





GOVERNMENT OF INDIA 
DEPARTMENT OF ARCHAEOLOGY | 
CENTRAL ARCHAEOLOGICAL | 

LIBRARY 


а 









=== 3941.03 D-M 
cc. No. 32.0 ЈАК 


D.G.A. 79. 
GIPN—54—7D. G. Arch. N. D./57.—25.9.58 1,060,000. 


پک 





| 
ar 
Me 
«a 











“7ч 
Abhandlungen е 


für die 


Kunde des Morgenlandes. 








i NC 
Лр БК. m. 
eue qb ^ 


N 
е. 


зу 








= 7 x ^ 


P ч " im 





Abhandlungen 
für die 


Kunde des Morgenlandes 


herausgegeben won der 
Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 


unter der verantwortlichen Redaction 





les Prof Dr. E Windisch. 2,0. 


39016 









T-K.D M: зева E | 
с AAR > > 





Leipzig 15907 


in Commission bei F. A. Brockhaus. 





CENTRAL ARCHAEOLOGIGAS 


LIBE —.. Y, NEW DELHI 
Aco, No, 3710 [€ 


її ss. n. 2, РЕЛЕ; x 


anf oe oe 





Inhalt. 


No. 1. Die Qukasaptati. Textus simplicior. Herausgegehen von 
No. 2. Die Avusyaka-Erzählungen. Herausgegeben von Ernst 
No. 3. The Pitrmedhasütras of Baudhäyans, Hiranyakesin, Gau 

tama, Edited with critical Notes und Index of words by 


Dr. W. Calagd. 
No. 4. Die MarüjhI-Uebersetzung der Sukasaptati. Marathi und 
Deutsch von Richard Schmidt. 


-em Б... “ 


ZG. UE AF $a 











DIE QUKASAPTATI 





Abhandlungen 


für die 
Kunde des Morgenlandes 
herausgegeben von der 


Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 


%. Band. 
No. 1 = 


DIE 
CUKASAPTATI. 
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MEINEM HOCHVEREHRTEN LEHRER 


HERRN 
RD PISCHEL 





PROFESSOR Dr. RICH. 


DANKBAR ZUGEEIGNET. 





Meiner Ausgabe der Cukasaptati') brauche ich nur wenige 
Worte zum Geleite mitzugeben. Was über das mir zu Gebote 
stehende Material zu sagen war, habe ich in der Einleitung zu 
meiner Doctorarbeit: „Vier Erzählungen aus der Qukasaptati', Kiel 
1890, p. 2#. angegeben. Hinzugekommen sind: 

1) €,, eine Abschrift von C7) in Bangali, fast genau mit C 
übereinstimmend, auf Papier geschrieben und 119 Seiten umfassend. 
Ich verdanke dies MS. der Güte des Herrn Prof, Aufrecht. 
cef L & p. 92. , 

2) M,, eine mit M ziemlich genau übereinstimmende Maräthı- 
Uebersetzung. Der Titel lautet: सुकबाहात्तरी मुकामइंडूर येथें । 
महाराज होळकर साहेव बहादुर याचें छापखान्यांत छापिली असे ॥ 
सन १८४९ शके १७७१ ॥ 105 Seiten; ebenso wie M am Anfange mit 
einem Holzschnitte, der Prabhavati vor dem Papagei auf einem 
Ruhebette sitzend darstellt. 

3) H, eine mit MM, durchaus übereinstimmende Hindüstänj- 
Uebersetzung mit Abbildungen. 214 Seiten. Der Titel lautet: 
ओऔी शुकवहोत्तरी चित्रसह हिंदुस्थानोभाषामें सूचलोकौकेवास्ते मुंबई 
मध्ये वापसदाशिवशेटके छापाखानमिं छा" संवत्‌ १६३४ सन्‌ १८७७ ॥ 
Dieses Buch verdanke ich ebenso wie M, Herrn Oberbibliothekar 
Dr. Rost. 

Ausserdem erhielt ich durch die Bemühungen des letztgenannten 
Herrn noch ein MS. für den textus ornatior; darüber in der Aus- 
gabe desselben, die ich vorbereite. 





1) Die (deutsche) Uebersetzung ist im Druck und wird bald erscheinen. 

In derselben werde ich Versehen oder schwierige Stellen des Textes zu wer- 
. 3) Wenn ich pag. 3 der Dissertation sage, dass ich nur A, C und B 

selbst collationirt habe, so ist unter C das Tawney'sche Exemplar, nicht das 

von Räjendralälamitra beschriebene Originalmanuseript, zu verstehen, was ich 


— тр. 


Ob unter den MSS, die Angelo de Gubernatis sus Indien 
mitgebracht hat!), sich solche der Cukasaptati befinden, habe ieh 
nicht erfahren können 

Im Folgenden gebe ich eine vergleichende Zusammer 


der einzelnen Erzählungen, wobei (} die vorliegende Ausgabe der 
Çukasaptati bedentet. 





A. Textus simplicior. 














¢ ce L|O| P A |MM,H о р |а мино | с [0с сој вјајмин о. (L|O|PJAMMH G- 
a ee | 
озо |2| 2 3 206 29 8 shal 

8 3/9 38. | 8) 3 | 8] (G29 | 

५ 0144. । ५। 4 | 4 | 76 80 92199 2999 

s 5|55 |5| 5 |5 C 30 | 

6 6|6|6 6 6] 6 |6 8110 51|. 5819818088 
71.87.7 7| 7| 7 | 7|82, 81. | 84/8481/84 
8.9.88 8 8| 8,8 32 35 358285 
910/99 9,9| 9 | 33 | 36 363336) 


10 111010 10 10| 10 |10 |35, 34 37 37 = 
1112111111 11| 11 |11|36| 35 | 38 383588 
12 18 12121. 18) 12 12 |37 36 | 39 393689 
1314 1515/ ^ 15| 13 |13 |38 37 40 403740 
14 15 1616,18 16| 14 14| 39 38 41 413841 
15 16 1717 14 17| 15 15 [40 | 39| 42 42 42 
16 17 1818115 18| 16 |16|41| 40 | 43 4340443, 
1718 1919116 19) 17 17|42 41 44 444144 4 
18 202017 20| 18 18 |43. 42 | 45 45 42.45 
19 19 2121 18 21 19 |19|44| 43 | 46 | 46 

„2020 22222 19 |22) 20 20 [45 44 47 47| 47 
21/21 2823/20/23) 21 21 |46| 45 148 |48 48 
22 22 2424 2 22 | 47 | 46 | 49 17 
23 28 2525 22 25 23148 41 4949 50. 
2424 2626 2826 | 24 > 49| 48 50 50 51 

25 25 2727|24 27| 25 |05 |50 49 a | 
26 26 2828 25 28 26 26 51 50 5252 | | 
27 27 2929/26/29, 27 25251 5858: | 
28| 808027 80| 28 28 [53 52 54154 | 











1) ef. Bollettino delle publieazioni italiane 1886, no. 9, 15 Maggio. 
Aufrecht, Florentine Sanskrit Manuseripts, führt kein Ms, auf. 
2) piniaz iv Tp xsspoypd gp". 
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SE T= 


54 | 58 555552 54. |52 5464 ¥ 
55 54 565653 55 |58 6565, 61 2 | 
56155 57571541 | 56. |54 6666| 62 | Es 
57 56 585855 | 57 |55 65 6767 63 6 | 
5815715959 | | |57 6 69696465 | 64 


67 11818 66 18 65 


59/58 606056) 38 56, | 
0 1414| 67 14 66 


60159 616157) 59 158 
60 626258 60 159. 
636359 | 61 |60 
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B. Textus ornatior (T) verglichen mit textus 
simplicior (t) 
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27 | 36 | 
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Wenn die Regeln des Sandbi sehr oft in meiner Ausgabe 
nieht befolgt sind so bemerke ich ausdrücklich, dass dies absicht- 
So ist schliessendes n + anlantendes £ beibehalten; unzählige 
Male ist der Histus stehen geblieben fehlerhafte Formen sind über- 


e SE ЕЕ 


nommen worden, 2. B. nbhigaman 97,5; banan 100,4; kuttinya- 
graíó 133,2; pradosügatab 189,:; purodhapy étad vacab 19,» 
und Aehnliches. Seltene, im FW mit einem Stern bezeichnete oder 
noch unbekannte Worte sind: anika Ofen 50,4; aie, cf. Marathi 
àü (n term of courtesy in addressing or making mention of a 
Shüdra woman ete. Molesworth); @röhanila Leiter 120,13; degra 
hanikü eingetriebene Schuld 157,5; 158,3; karguka Bauer 67,7; 
| 14,5; küsthataks Zimmermann 147,4; kharaditah bestäubt 106,5: 
cf Marathi kbharadpem; ctiezni Tamarinde 169,0; 170,1; chata- 
yitea 108,3; jhinta Reisig 49,11; 44,5; cf. Maratht jhimt; adham 
dhölayat 50,4; Präkrt; talîra Stadtwächter 104,6; 105,4,6; danda- 
pärika Polizeidiener 139,12; divakirti! Barbier 180,5; nmiyogaka 
Gebieter? 140,3; niherinilka Leiter 121,1; pafaka Kalb? 95,55; 
pattasütra Seide 111,1,5; püparddhi Jager 189,1; püradi Kleid? 
107,3,1; pügiphala Betelouss 174, s prateprübhrtiam Gegengesel 
155,5; pratisini Vorhang 180, 0; pritivagika 68,1 und prati 
vécmikü Nachbarn 68,5; 69,5; madhwra m. Melasse 78,5; rüradi 
Dreck, Futter u. drgl. 511,7; rasabha quidam coeundi modus 167, 4; 
vandgcarala 62,9 cf. Marütht vanjari (a easte or class, or an indi 
vidual of it. They are carriers of grain, salt ete. Molesworth); 
eaveüla Acacia arabica 57,5,5; vyoma (Masculinum!) 183,10; ça- 
patha Gottesurtheil 144,1; cambali Kupplerin 63,10; grästhih == 
qrésthi 65,10; samdhivigralika 1583, 6; sphéntah Ysphit 30,« 
hal? 34,: 

Zum Schlusse bleibt mir die angenehme Pflicht Allen, 
diese Arbeit fördern halfen, auch öffentlich meinen herzlichsten Dank 
auszusprechen, besonders aber meinem hochverehrten Lehrer, Herrn 
Prof Pischel, der mich nicht nur jederzeit mit seinem bewährten 
Rathe unterstützte, sondern sich auch selbstlos der Mühe unterzog 
den grössten Theil der Prakrt-Stellen zu bearbeiten. Dankbaren 
Sinnes gedenke ich ferner der Herren Professoren Aufrecht 
Kuhn, Lanman, von Oldenburg, Pertsch und Tawney, 
sowie des Herrn Oberbibliothekar Dr. R. Rost: sie Alle haben in 








uneigennützigster Weise dazu beigetragen, dass meine Arbeit über 


haupt möglich ward. Möchten sie diésen fneinen Dank freundlich 


annehmen und gewiss sein, dass ich ihnen meine dankbare Gesinnung 
bewahren werde yiivaj jivam. 


Richard Schmidt. © 
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p xaT नमः ॥ 


प्रणम्य शारदां देवीं दिल्यविज्ञानशालिनीम्‌ । 

afm चेतोविनोदार्थमुद्धारं कीरसंमतेः ॥ 

अस्ति चन्द्रपुरं नाम नगरम्‌ । तत्र विक्रमसेंनो नाम राजा वभूव | 
तखिन्नगरे इरिड्त्तो नाम चरेष्टो | तस्व भायी शुङ्गारसुन्ट्रीनाखी । 
तत्पुच्नों मदनविनोदनामा वभूव । aa पत्नी प्रभावती । सा सो- 
मदःत्तत्रेष्टिन' कन्या । मदनविनोदत्तु अतीव विषयासक्त: कुपन: 
पितुः शिक्षां न खृशोति। तस्य झूतमृगयावेश्वामद्यादिष्‌ अतीव आसः 
fm: | कुमार्गचारिणं तं कुपुत्रं दृष्टा तत्पिता EFT: सपल्लीकः 
अतीव दुःखितः संजातः । तं हरिदत्तं कुपुतदुःखेन पीडितं दृष्टा 
तस्य सखा च्रिचिक्रमनामा दिजः स्वगृहतो नीतिनिपुणं सुकं सारिकां 
ч эбет तत्गृहे गत्वा प्राह । सखे हरिदत्त एनं मुकं सपत्नीकं 
qe परिपालय । एतत्संरचशेन तव दुःखं डूरीभविष्यति । हरिः 
दत्तस्तु त॑ शुकं गृहीत्वा पुत्राव समर्पयामास | मद्नविनोदेन शय 


१) ९, खीखीग” । २) 00 शारदा । 3) 1, पालिनों सर्व- 
भतानामादिदेव् नमो नमः । 0 कुर्वे भवाविनोदस्थमुद्यार को रसप्तते । 
MM,H on. प्रणम्यश” |! С apoaxuvycas tiv Tear Sapacferry, 
rjv épopor лаб! imiornung xai ua ete , cvyypaww WAT 
rcxoU uvtoloyiag, si delav daroe räv уопибушу «у- 
४०५७०. ४) 10 चंद्रकुलं । ॥\,॥ चंद्रकला । 6 Savioexahe. 
м, चिक्रमसेन्य । ॥ विक्रम I LO ००. बभूव । ५) ८: हरिदत्त 
नामा जेछिः। ६) 0, तत्पुत्रः । ११) 0; स्वगृहृतः। Was LO betr, 
ef: Anmerkungen. 92) CC, XSW! १३) CC, LEME | 
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4| Е.А 
नमन्द्रे स्वणंपञ्जरस्थः स्थापितः परिपोधितद्च । अधेकदा रहसि 
शुको मदनं प्राह । हे सखे । 

पित्रोस्ते दुःखिनो दे:खात्पतत्यञ्रुचयो भुवि । 

तेन पापेन ते वत्स पतनं देवशर्मवत्‌ ॥ 
स प्राह । कथमेतत्‌ । शुक आह । अस्ति पञ्चपुरं नाम नगरम्‌ । 
तत्र सत्वशमा ब्राह्मण: । तड़ायी धर्मशीलानास्री प॒चरस्त॒ देवमा | 
स च अधीतविद्ः पितृप्रच्छन्नवृत््या देशान्तरं गत्वा आगीरचीतीरे 
तपः कृतवान्‌ । एकदा स तपस्वी गङ्गातीरे जपार्थमुपविष्टः । afa- 
न्काले कयाचित्‌ बलाकया उड्डीयमानया तदङ्गोपरि тїгї: 
कृतः । स च तपस्वो क्रोधाकुलितनेत्रः aagi qafî तावत्तत्क्रो- 
uam wer बलाकां भूमौ पतितां दृटा [बलाकां gnan] 
नारायणदिजगृहे fai ययौं | स्वभ्तुशुश्॒घापरया तत्पकत््या को- 
पाभिविष्टो निर्भर्त्सितः सत्पक्षिहायमुक्तद्च । नाइ बलाकेव त्वत्को 
VETDTH । स च प्रच्छन्नपातकच्ञानाङ्गीतो fafaa प्रेषितञ्च तया 





३) С °ч н 4) CC, V stat WILL देवदर्शन । 
MM,H om पिचोक्ते० । ५) LO ००. स -- अस्ति। तथा हि पंच" | 
О 99904 1 0 Ларсалобое. М TqUX | प्र, चंपपुर । प 
चंपापुर। ६) 1,0 HEAT | MM, аитат і с Sarergapuer. 
10 भायी घर्मञ्जीलामिघा । 0, तच statt "ETAT | LO WAT statt 
TI ७) 00 ०७ च । 1.0 ग्राप्तविद्योषि मातृपितृतः зға. 
वृत्वा विद्यार्थ सिद्धिस्थानं नाम देशान्तरं गतः तीर्थ च तत्को पात्‌ 
ब्रह्मतेजसा तच शिंसपोपरिस्थां 10 fafa] बलाकां [0 таў 
भस्रीङत्व नारायशदिजगृहं भिक्षार्थ प्रविष्ट: | 33) € fire 1 00, om. 
स्वभर्तु* । 0 “परतया । 1.0 कौपाविष्टो | १३) 00, सत्याख्याय 
Tes | 1, सत्पचया* । 0 सत्यचया* । 1.0 om. खमुक्तद्य । 
L वल्लाकावत्‌ । 0 छल्लावत्‌ Lo ०m. स्वत्‌ । 98) LO om. 


पातक । 


wéerwur वाराणसी नगरों ययौ । तत्र रक्ताक्तहस्तं यमप्रतिभं 
मांसविक्रयं विद्धानं तं दृष्टा दृशामन्ते स्थितः । व्याधेन स्वागतप्रञ- 
чїй स्वगृहं नीत्वा निजपितरौ सभक्तिकं भोजयित्वा पञ्चात्तस्य भो 
जनं दत्तम्‌ । तदनन्तरं स च व्याधं ज्ञानकारणं पप्रच्छ । कथं सती 
ज्ञानवती कथं च त्रं ज्ञानवान्‌ । तेन व्याघेनोक्तम्‌ । 
निजान्वयप्रशीतं यः सम्यग्धमं निषेवते i 
उत्तमाधममध्येषु विकारेष पराङ्मुखः ॥ 
स गृही स मुनिः साधुः स च योगी स धार्मिकः । 
पितुमृञ्घको नित्यं जन्तः साधारणञ्च यः ॥ 
अहं सापि च एवं ज्ञानिनौ त्वं च निञ्जपितरौ परित्यज्य HAT 
दृशां न संभाषणाईः । परमतिथिं मत्वा जल्पितः । एवमुक्तः सर TT- 
ह्मणो विनयपरं व्याक्चं पप्रच्छ । तेनोक्तम्‌ । 
न पूजयन्ति ये पुज्यान्आन्यात्तो मानयन्ति ये । 





१) 0 वाणारसीं । CO, om. नगरीं ı 1.0 रक्ताचं यमग्रभं । 
२) 1 मांसं विद्धानं । 00, ०७. तं । 1.0 दृटा अदूरसीमन्ते । 
स्वागतप्रज्ञादि विहितं। 3) 1.0 ००. स्वगृहं नीत्वा | om. TIM | 
परमात्रादि भोजनं । ४) 00, ददौ । о та तदनन्तरं । LO तेन 
ब्राह्मणेन व्याधः संपष्टः [0 aê] ч) 00; तेनोक्तं । ६) 1 दि 
खाः । 10 यो fı 0 निसेवते। ७) 0.0 विचारेषु । MMH 
om. femme | e) Lo *पितुत्ुच्ूषकद्य सः | Wem 
[o ĝm) aypa masti amfa WT) MMQH ош. 9 
गृही । ао) то ча एव मम ज्ञानमुत्पन्नमक्ति | 0 पितरं । 
0, पितरौ 1 го परिभ्रमन्‌ । 0, मादृशां वक्तव्यो न । ११) ९ 
परमतिधिर्मत्वा । 1, परं चातिचित्वात्‌ । 0 परः चंतीचित्वाज । 
१२) 7¡ विनयपरस्तं पप्र । 0 विनय पप्रक् 93) 10 ¥ ATT 
जयन्ति ये न मान्याक्मआानयन्ति च । MMH न पूजयंति ये पूज्य न 
ята मानयंति ये । 


п 
= 


१० 


d न ES 

जीवन्ति निन्द्यमानास्ते मृताः स्वगे न यान्ति च ॥ 

व्याधेन बोधितस्तेन स ययौ गृहमात्मनः । 

अभवत्कीर्तिमान लोके परतः कीर्तिभाजनम ॥ 
तस्माद्दणिग्धमं स्वकुलोङ्भवं स्मर पित्रोज्च विनयपरो भव । एवमुक्तः 
स मदनः पितरौ नमस्ङृत्य तदनुज्ञातो भार्या चापुच्छा प्रवहणम- 
घिब्ड्डवान्‌ गतो देशान्तरम्‌ । पञ्चात्तत्पल्ली कतिचिद्दिनानि शोक- 
युक्ता निर्वाह्य सैरिशीभिः सखीभिः प्रतिबोधिता पुरुषान्तराभिला- 
षुकाभवत्‌ । यतस्ताभिरेवमुक्तम्‌ । | 

तावत्पिता तथा बन्धुर्यावच्जीवति मानवः 

मृतो मृत इति ज्ञात्वा चशात्लेहो निवर्तते ॥ 

१) 0 यान्ति ये । мм, Hm ते ज्ञेया मृताः स्वे 

[Нн स्वगे] न याँत्यपि । २) 0 844 +०7 व्याघेन मातापितरोरभरक- 
क्रियामृद्गिणायाकः मृतभेप्या प्रतियाहि न भूयः पृषो भवेत्‌ १ 
धर्ममेवं शृत्वा गत्वा पिचोरभरो भवा २। 1.0 शब्राह्मणः सक्रियो 
गृहे । अभवत्प्रीतिशोभाद्यो® । O “IFAT | O, ००. आत्मनः । 
8) 10 ०. वणिग्‌ । (0, चमे कुलोद्भवं । 1.0 एवं प्रतिबोधितः । 
५) 1.0 तद्नुज्ञातः तेन पृत्रेश किं फलं यः पितृदुःखाय [0 °%:8:] 
तस्माद्रन्तव्यं [0 यस्मा°| तात देशेनेव देशान्तरं । काते कथय कथं 
भविष्यसि त्वं । कथं त्वां विनाहं भविष्यामि । इति भाया चापका 
तुरगमारूढवान्‌ [0 चाष्या प्रवहणमा| ६) 00, ०७. गतो देशान्तरम्‌। 
ММ,Н add Bohtlingk, Ind. Spr. No. 1081. ७) 1.0 सती statt 
fT | CO, om. स्वैरिशीभिः । ८) 7, ततस्‌ зан TAF | 
९) L om तावत्पिता* । 10 कतिपयद्निसंस्थायि यौवनं सृनि- 
तम्बिनि |0 चोवनस्य नितम्बिनि] कामं कमलपत्राक्षि मुच्त भो- 
मानहर्निशं ॥ 


— D — a] 


guuTerCCHUTQ E TU फलम | ततस्तासां वचनेन परुषान्तरस्थ गुण- 
qeti TUT TFT FUT यावत्प्रचलिता तावत्सारिकया 
मा गच्छेत्यादिवचनेनिर्भत्सिता । ततो यावत्सा तां सारिकां गल- 
मोटनपूर्व विनाशयति तावबुङ्डीय ययौ । ततः चणं ख्ित्वा स्वेष्ट- 
देवतां हृदि स्त्वा ताम्बूलं प्रगृह्य यावच्चलिता तावत्‌ 219%: NTE | 
ffr o a गन्तव्यमित्यादिवाकीः पृष्टा । सा च शुकवचनं शर्कु- 
नमिति wer प्रस्थ तमाह । हे सुकराज नरान्तरास्वाद विज्ञातु 
प्रचलितास्मि। सुक उवाच । युक्तमिदं कर्तव्यमेव परं gat fated 
च कुलस्त्रोणाम । किं च । तदा गम्यतां यदि विपरीते समायाते 
सति तव बुडिरस्ति। यदि नास्ति तदा पराभवपदं भविष्यसि । 
3) 1/0 ०७. अतस्त्वं । 00; ००. स्वपतिः । 10 स्व? उदषान्तर्‌ 
ыза यतः चणमँगि यौवन । इत्यादि प्रतिवोष्य पुरुषान्तरं गुण- 
चन्द्रसंज्ञं रमशाय स्वागारं विहाय यावञ्चलति तावत्सारिकावदत्‌ 
[0 5४५४४ रमणाय" - रमाण पुरुषान्तरं भजव अतः चणभंगि यी- 
वनं इत्यादि प्रतिवाध्य पुरुषान्तरमुणचन्द्रसंज्ञं रमजाव «| 
з) 00, ग्रणचन्द्रसुतत्थ । 8) CC, AT TT इत्यादि । ००. ततो | 
Lo ततस्तया सा ma विनाशिता । Ч) 10 om. तावडुड़ोय 
ययौ । 0८, ०. गलः । शुकस्तावदुङ्डीय । ००- ततः । इष्टदेवता । 
६) 00, ०७. इदि । 10 ताम्बूलादि । 0 चलति । ©) LO fafta 
शिवाः सन्तु पन्धानः । ९0; वाक्यं । ० पृष्टा । Lo wate 
ज्ञात्वा इषा [0 ७/4 सा च सुकवचनं शकुनमिति कृत्वा g) सुकं 
wE i ८) C0; ००. है । सुक | CO, ज्ञातुं प्रचलिता । 1. जना 
ब्तरा० | e) LO afaatta | CC, FS: | om. उवाच । 1.) परं 
agat पतति तत्तिन्दितं। 40) LO om. थे | LO om. fà च तदा 
xat | OO, om wf । विपरीति समायाते वुद्दिरस्ति यदि wu 
परवुद्धिपरो लोकः पराभवपदं यतः ॥ त्या. afz — ga: ı 1.0 ततो 
विपरीते पाते [0 ०७. पाते] सति बुदिरक्षि न वा यदि नाखि" । 


3]: Le 


यतः । कौतुकान्वेषिशो नित्यं दुर्जना व्यसनागमे । 
मासोपवासिनी यद्दद्दाणकपु॒चकचयहि 
पप्रच्छ सा तदा सार्घ पंञ्चलीभिः छताद्रा । 
ससंस्रमा जगादेदं किमिदं भाषितं शृक ॥ 
4 यदि ते कौतुकं सुश्रु परार्थे गच्छ सुन्दरि । 
श्विरीभय त्वया पञ्चात्‌ चाखेयं महती कथा ॥ 
एवं शुकोक्त युत्वा यदा सा कोतुकाकुलचेतसा निजगृह आसीनास्ति 
तदा शुकः कथां प्राह । अस्ति चन्द्रावती पुरी । तस्थां भोमनामा 
नृपः । तच सुघनो नाम मोहनश्रे्िसुतः तन्नगरवासिनो हृरिदत्तस्व 
१० कलच॑ लर्च्मो रन्तृमोहते । तद्त्सा न मन्यते । ततो मासोपवासिनों 
प्रशाभिधानां गत्वा पूर्णधनावर्जितां कृत्वा हरिदत्ते नगराद्वहिगते 
तङ्गृहे डूतीत्वेन प्रेषयामास । सापि चाटूक्तिभिलच्सी प्रसादयामास | 
प्रसन्नया च तथेत्युक्तम्‌ । यत्त्वं याचसे तत्करोमि । प्र्णयोक्तम्‌ । 





१) 0, कौतुकान्वेषणे । दुर्जनो । ४) 1.0 ससंखमं जगादाप्य 
(0 जगादाथ] किमिदं भाषितं शुक । पप्रक सा तदा साड पांगु- 
लामिः छृतादरा ॥ ५) O, शुभं 5४४४४ सुख । ७) сс शुको क्तां 
wal | यदा स्वसा निजगुङुः कोतुकाकुलचेतसः तदा । І, озге 
कौ० सा यदा आसीना निजगृहेस्तदा युकः कथामाइ । 0 व्चेतसः 
सुघधता यदा निजानिगृहः तदा* । ©) LO om अस्ति। M *z- 
वती । G ८७०८/३०7५. 10 ०७. तस्यां । भीमो ज्ञाम राजा । 
MM, मीसक । प्र аач | рег Name des Königs wird nicht 
genannt bei G. २)1.0 तच मोर सुघनो WTWH | WIEW is der Sohn 
von भीमक in MM,H. In G ist WET sliog éurropoy इरिदत्त 
wird nicht genannt 90) LO aT | समीहते 1 ош "qu? ! 
33) LO WTWTHÍ | ००. गत्वा । प्रचरैघनमानदानिः date | 
“टनैरावर्ज्य|। 00,0 ०७. नगराढ़ | 1,0 501 सति। чэ) то 
age | CO, om. qt" | LO स प्रेश हरिदत्तस्व गृहे [0 *दत्त- 
We) 00, सा । Lo प्रसन्नां चक्रे । १३) 1.0 प्रभ तया चेत्वक्तम | 





rd al 
ताई मद्मतं नरं । तयोक्तम्‌ । कुलस्त्रीगां नेतबुञ्यते परें यत्त- 
ata प्रतिपन्नं तत्करोमि । 
यक्त च। fe सीसं अह होउ वन्धशं चअड सब्हा लच्छी । 
पडिवणपालणे सृपुरिसाश जं होड तं होउ ॥ 
तथा च । दिडलोहसिङ्कलाणं अस्साण वि विविहपासबन्धाणं i 
ताणं चिअ अहिअअरो वाआवन्धो सुपुरिस्तस्स ॥ 
अद्यापि नोज्झति हरः किल कालकूटं 
कूमो विभर्ति धरणीं खलु चाह्मपृषे । 
आखो निघिर्वहति दुःसहवाडवामि- 
star safe: यरिपालयन्ति ॥ 
तच्छुत्वा हृष्टा पणा । एवमेवैतत्‌ । ततस्तां लच्मों प्रतिविधाय गुण- 
मोहनाथे प्रदोषे स्वगृहे निनाय । ततः स मोहनः कधितवेलोर्पार 
т. чат ает सकामयोक्ाम्‌ । 





नागतः किंचित्कायादिवेय 


१) 00, ००. तहिं । 0 मब्मत | 1, ममाभिमतं | 0 मम मतं । 
LO कुलवधूनां । 00, न युज्यते । 1. प्रतिपन्नं यत्तत्करोमि | 0 प्र- 
तिपत्तत्वात्करोमि । २) СО, om WHTü | — 3) om. MM,H 
o frre | 1, सीम॑ à) co, dud) S) ० पछिवस्सपालने सुपु- 
रिसाणं । 0. उक्किवस्सपालने सपुरिसाणं । 1, पहिंडिवलपालणे 
पणराण । 0 पुडीवन्नपालणा नराण । 10 Я Ж | c fe 
डलोहसिंखलाणं । विविहपासवंधाशं । 0, दिडलोहसिंखलानां विअ 
अस्सान विविविहापसवन्थानं तानं विअ अहिअअरो वाआवन्यं gY- 
fra 0 LOMM,HG om. fee» | 9) CC,MM,HG ०m. Warf | 
८) 1, किल тагу 1 0/90) ош. О. 99) СО, ҸҸ विचार्य 
गणमोहनाथें? । 0 तदृष्ठा | 1, प्रविधाय । ०0 प्रगुणी विघाय । 
LO ०. मणमोहनाथें। १२) 1.0 सखगह। 00; ००. ततः । स॒ मोहनो 
न प्राप्त । om. f° und ff | LO om. स | L AET: 
स॒त्तः | 43) CC, om. तत्तो 


y 


90 


"क NE 


यत्कमपि नरं समानय । ततः पूर्णया मढया तत्पतिरेव समानीतः । 
स्वभर्तरि समायाते सा कथं भवत्विति कथं गृहं यास्विति त्वं सख्य- 
स्तव वा कथयन्तु । AT WE: | न जानीमः । त्वमेव कथय । शुक 
आह । यदि न यासि तदा कथयामि । तयोक्तम्‌ । न यास्यामि । 
५ शुकः । सा आगच्छन्नेव स्वपतिरिति ज्ञात्वा तं कचग्रहं प्रगह्मैवम- 
वाच । हे जट सवेदा त्वमिति ममाग्ने जल्यसि यन्मे त्वां विना ना- 
न्या वल्लभा अस्ति। अधुना तु मया परीक्षितो ज्ञातञ्चेति कोपं чї! 
सच तां कष्टेन मुकोमलवचनेरनुनीय स्वगृहं निन्ये । 
жат чат शुकेनोक्तां भयविस्ययकारिशीम्‌ । 
१० पचली वृन्दसंयुक्ता सुप्ता रात्रौ वशिक्प्रिया ॥ 


इति सृकसप्नतो प्रथमा कथा ॥ 


3) CC, om. TÉ | LO om. Gat d wi wi ue | со, 
om. WW: | LO अत्याकुंठितमूढया । समानोते । з) то साकिं 
करोतु किं गृहं यातु किं वान्यत्किंचित्करोत्विति विचारय भवती 
[0 भवति] सपरिवारा तयोक् न जानीमः । ३) 10 जृकोवाच | 
यदि न [0 ००. न| जानासि ततो विपरीते पतिते [0 ००. पतिते] 
कथं निर्वहसीति afè aati ५) (0, सा आगच्छन्पति® | 70 
स आग* इत्यमिज्ञातः ततः कचः HER प्रोक्तः | CO, प्रगृह्ीवमुक्त: । 
६) 00, ००. हे शठ । सर्वस्वं । LO Ж शठ त्वमपि am इति 
जल्पसि यत्त्वां विना ममान्या वल्लभा नास्ति। ©) СО, ош. | 
1.0 परीचिसि wat wie) =) co, सोऽपि तामनुनीय स्वगृहं निन्ये । 
LO सुकोमल" कष्टेन स्व* । ९) (५, "कारिणी । LO fa wi 
za शुकेनोक्तां भय" पंच्चली*" [0 पुंञ्चली वृतंसंयुक्ता] ग्रसुञ्ना खा 
अभावती । MM,H om. @ate | ११) 00, tf चरीयृकप्रोक्तदधि- 
सप्ततिकधायां शुकप्रभावतीसंवादे मासोपवासिनीकधा प्रथमा समा- 
aT! LO इति शुकसप्नतिग्रंथे [0 सुकसत्तरी०] Jaen uus 
कथानक | 


सा तथेव समं ताभिर्हितीये ऽहि निश्रामुखे । 

ञृकमापुच्छा चलिता शुकस्तामिद्मत्रवीत्‌ ॥ 

aed we सुशोणि यदि जानासि दुःछते । 

प्रत्युत्तरं समायाते यशोद्वीव संकटे । 
ततः प्रभावती पृच्छति । का यश्रोदेवी । कदा कस्मिन्संकटे तया 
क उपायः छत इति । शुकः । यदा कथयामि तदा मयि सुरत- 
विघातेन तव कोपः प्राणनिसूद्नः स्वात्‌ । सा आह । सुहृदां सा- 
भ्वसाध्वपि ओतव्यमेव । इत्यनुज्ञातः गृक आह | अस्ति नन्दनं नाम 
नगरम्‌ । तत्र नन्दनो नाम राजा । तत्पुत्रो राजशेखरः । तदधः 
शशिप्रभा । तां धनसेनसृतो वीरनामा दृट्ठा सकामः सन्‌ ज्वरपी- 
fer сиң । भोजनादि न विधत्ते । स च मात्रा यशोदिद्या UE: 
सन्सगद्गदं कारणमाह । सा च राजकन्या दु्लभा। स कथं जीवतु । 
इति प्रञ्चः। तयोक्तम्‌ । त्वमेव कथय । शुकः । यद्‌ प्रभावति अद्य 
न यासि तदा कथयामि । इत्युक्ते सा आह । कथयेति | अथ शुकः । 





१) c, *fadtatfe | Lo faatafe सा प्रभावतो तामिः 
सखीमिः [0 ५११ सम] शुक" । ३) 1, यथेच्छं । 0 यथेच्छं । 00, 
दुःकरे । MMH awe we fe [प्त wufe] ufa areata 
सुन्दारि [॥ सुन्दरी] । यद्युत्तरं समधासी यशोदेवीव संकटे ॥ 
ч) то तया स॒ पृष्टः कधां प्राह यदि कथयामि" | $) го सुरतः 
afai ७) 00, °विघाते निद्रानिसृद्नः कोपो न स्वात्‌ । 1.0 प्राण- 
सूदनः । साह । साध्वसाधुमपि। =) LO सुकः ग्राह । 100, 
om. Wf | LO om. "TW | ९) 10 तत्र राजा नंदनों ATF | 
प नंदनेश्चर । 00; om. WTH । 1.0 तत्मुतों | तदृष्ठ: शश्िप्रभां घ* 
[0 घर्मसुतो] वी* दृष्टा" । 90) LO ज्वरितो । ११) LO om. ख च । 
१२) со, эя | LO राजपल्ली । 00; जीवति । Lo जीवतु मृकेन 
Чї | १३) 00, ०७. तयो° - कथय | LO om JE | १४) ९, 
ततः । CO, इखुक्तवति ı 1,0 साह । 00, wa fa statt कथयेति | 
om, "WV | 


सा यशोदेवी एकां शुर्नोीं भोजनाशद्ैरावर्जयित्वा आभरणानि परि 
घायात्मना ата т शशिप्रभापारद्य गत्वा तां विजने सगब्वदा 
जगाद । अहं च त्वं च इयं च पूर्वभवे भगिन्यो उमुवन्‌ । मया 
निःशङ्कया त्वया तु सञश्ङ्कया परनरामिलाषः परितः । अनया तु 
५ नैव । अतो ऽस्याः शीलप्रभावात्केवलं जातिस्मरणमेव न भोगाः ञृ- 
निका च संजाता । संभोगवि्राच्जातिसरशं च न ते वर्तते ин 
पुनभोंगान्निर्विघ्नान्तिर्वि्जातिस्मरणं च | अतो ऽहमनुकम्पया इमां 
जृनकीं त्वां च दृष्टा कथयितुमागता । अतस्त्वयार्थिनां काङ्कितं दा- 
तञ्चमेव । यो दानं कयात्स भवेत्सर्वसंपदां स्थानम्‌ । 
१० उक्तं च। कथयन्ति न याचन्ते भिक्ञाहारा गृहे गृहे । 
अर्चिभ्यो दीयतां नित्यमद्यातुः फलमीड्शम्‌ ॥ 
aa: THT HEUTE रुदित्वा प्राह । मामपि कल्याणि ya- 
घान्तरेश योजय । ततो यशोदेवी तां स्वस्थीकृत्य भर्तृविद्तां स्वग॒हं 
ет स्वपुत्रेण योजयामास । स च राजशेखरो द्रव्यादिदानतोषितः 
१५ खखीयमिति कृत्वा न निवारयामास । 


१) 00, ०७. एकां । 10 सुनको भोजनाभरणाद्यैः | 00, WI- 
न्तचित्वा | LO om. आभ? परिधाय । २) 1.0 गशिप्रभायाः पाचे 
गृहीत्वा । ००. तां विजने । 0, ००. विजने। ३) 7, अहं त्वं इदं च। 
0 अहं त्वं इदं । CO, ४भूवं । 10 सस्य आसन्‌ । ४) LO om. 
तु। ५) 10 ततो । 0, इस्थां । 1.0) भोगः। ६) 1,0 ००. च । जाता 
सविघ्रा भोगा जातिस्मरणं वर्तते । 00, ००. वर्तते । 1,0 भोगा fa- 
ыт этнас ч । ततो । ८) LO om. эрлай । 1; यतस्‌ । 
९) 10 यो दत्ते स परभवें [0 परभवेत्‌] ००. सर्व । १०) 00, उक्तं 
च यतः । ११) L दीयते । MM,H om. wwefer ı १२) COLLO 
"U^ | CC, a afm | LO WE | 00, ममापि कः fage- 
पान्तरें । 1,0 मां नराब्तरेश योजय । १३) 0; ००. ततो । 0 
भर्त्व* । 10 स्वगृहे । १४) 1, द्रिव्वापाराद्रुहागतो सखी" । 0 द्र- 
व्यादिव्यादिदानतो सखी* । १५) LO न किंचिद्दिचारयामास । 


— n — [2. 3 
राजपुरं राजपुत्रीं प्रतायेंवं च भामिनि । 
aia megan निजकार्यमनुष्ितम्‌ ॥ 
बुद्धिरस्ति यदेषा ते ब्रज सुनु परान्तिकम । 
aa निद्गां विशालाचि मान्यथा स्त॑ विडम्बय ॥ 

इति эрш त्वा प्रभावती सुन्ता ॥ ч 
इति शुकसप्ततौ दितीया कथा ॥२॥ 


अधान्यदिने प्रभावती Xê Jeeta | JH: | 

गच्छ देवि किमाञ्चर्य यतर ते रमते मनः । 

maai जानासि परित्राणं त्वमात्मनः ॥ 
प्रभावती पृच्छति । कथमेतत्‌ । सुकः कथयति । अस्ति विशाला ао 
नगरी । तत्र सुदर्शनो राजा । तत्र च विमलो नाम वणिक । 
तस्थ च पत्नीदयं सुभगं रूपसंपन्नं दृद्दा कुटिलनामा धूतेस्तद्वाया- 
дийп अम्बिकां देवीमाराध्य विमलरूपं ययाचे । लब्ध्वा 
च तत्मकृतिं विमले fea aqê чат प्रभुत्व चकार । प्रसादघ- 
четата ऽखिलो ऽपि परिजनवर्गः । 'तद्वायादइयं बहुमानदा- १५ 





а) то яа: जुकः प्राइ भामिनि राजपत्रमेवं विप्रतार्य यशो- 
दया महा? | MM,H om. राजपुर्च” । ३) 1. यदीत्थं ते । 09 य- . 
fee दे | 8) C, €f statt FÊ | MMH om. afaxfer | 
чу то इति द्वितीया कथा । ©) LO "RT! CC; om. Tdi | 
с) о яч мм, яе ачта (м, =) Йн І Н че 
देयद्य। ९) 0 किमात्मनः । 90) LO om. प्रभावती — कथयति । 
शाला । ज शिला । श,प्त विशाल । ११) 10 पुरी । ००. तत्र। 
H सुंद्रसेन | COLO om. W | L विमलनामा । 92) LO om. 
чий 1 а 871 Der Name des Wa fehlt in MM,HG. 00, 
afat uw | 93) 00, अम्विका । तजळ्ध्या च | 38) LO add 
ufa | wgü | १५) 10 निखिलो । CO, परिजनः । 00; दाना- 
чт чач । 


3) क अल 


नादिना संतोष्य सखेच्छया भुके । विमलो 5यं घनाद्यनित्वतां चुत्वा 
दाता वभूवेति परिजनों अनवरतं चिन्तयति | अथ सत्यविमलो ६पि 
द्वारमागतः कुटिलाज्ञया द्वारपालेन निषिद्धः | ततो बहिःस्थः फृत्क- 
रोति । वञ्चितो sê घूर्तराजेन । чє चैवं क्रन्दतो गोचजा जना: 
५ कौतुकाञ्च मिलिताः । तत्चणात्‌ हट्टानि मुत्का वणिक्सार्घो मिलित्वा 
आरक्षिकमन्तिमुख्यानां पुरतः чий! राजन्वच्चितो $खि घर्तराजेन | 
ततो राज्ञा तदवलोकनाय प्रहिताः पुरुषाः । तेनापि ते द्रव्यादि- 
दादेन सानुकूलाः छृताः । तं धनदायकं गृहे दृष्टा जनो वदति । 
स्वामिन्विमलो गृहे विद्यते । अयं च घूर्तरार्‌ द्वारस्थः । ततो नृपेण 
१० दवावप्येकच कृतों । ततो दइयोर्मध्यान्न को їч धतेंतरयोर्अक्तिं जा- 
नाति । ज्ञातः कोलाहलो ऽखिललोकव्यवहारनाशकरः राक्नञ्चाप- 
वादः । यतो राज्ञां दुष्टनिग्रहः शिष्टपालनं च स्वाय । 
"WI प्रजापीडनसंतापात्समुद्र्तों हुताशनः । 





१) 10 परितोष्य । यथेच्छं स्वेच्छया विलसति । 00, दाना- 
द्कमनित्यतां य्रुत्वा । 1, दाता किमनित्यतामस्य वभ्रवेति । 0 70: 
दाता बभूवेति २) O om. अनवरतं । 1, नित्यं । CC, Wares 
विमलो । 1,0 तावता सत्यविमलो । 3) LO ००. ततौँ | 1, क्रंदनं 
करोति । 0 पत्करोति । ४) 00, गोचया | 1, गोचजो जनो [0 गो- 
अज्ञो] मिलितः । ५) 1,0 हटटान्निर्मुक्तो । ©) сс, आरचिम" | 
८ आरचम° । 0 आरचरम” । 1, पुरो चिज्ञप्रिं चकार । 0 पर 
पज चक्रे । 1,0 वंचिता घ°। ©) 0४. राजा । LO om az | 
CC, प्रहितो लोकस्‌ । 7,0 तेन ते । (0, तेनापि सरो ऽपि जन 
परद्र्व्वदानेन सानुकूलो विदधे । ८) 1,0 सत्कृताः । ९) LO om 
ЧӘ 1 90) 10 ००. ततो । कोपि तयोर्मध्ये we न जानाति । 
११) 10 को” जातो निखिल" | 00, eaga: | १२) CC, यतो 
XT: ग्रह शष्टपपरिपालने бача: ақа | 33) MM,H 
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ure: ae Ё प्राणान्नाद्गध्वा विनिवर्तते ॥ 
ततो राजा एकान्ते तयोनिर्णयमचिन्तयत । तत्कचय कर्थं निञ्चयः 
स्वादिति प्रश्नः: । pa । स राजा लब्धोपायस्तदिमलभायादर्यं पृच- 
क्पृचक्संस्थाप्व पृष्टवान्‌। किं युवयोः पाणिग्रहणे भत्रा विभूषणं प्रदत्त 
ча ч पञ्चात्किं जल्पितं प्रथमसङ्गे च का वात्ता अत्रा «етуд 1 ч 
का माता कद पिता । किं कुलम्‌ । का जातिः । इत्येवं पृष्टाभ्यां 
यथालस्धं यथावृत्तं यथाप्रोक्तं यथासुप्तं सर्वे ताभ्यां कथितम्‌ । पद्चात्तु 
तौ पुरुषौ पृष्टौ परस्परं विसंवद्न्तौ । ततो भायाद्वयस्य रुक्मिणी- 
सुन्द्रीनामधेयस्य यः संवादं वद्ति स सत्यः । इतरस्तु чаї राज्ञा 
निर्वासितः। सत्यस्तु राज्ञा सभार्यः सत्कृतः स्वगृहं गतः। इति महा १० 
राजबुदिः । इति कथां थुल्वा प्रभावती gar ॥ 
दूति शुकसप्ततौ तृतीया कथा ॥ ३ ॥ 


а) мм, Try | ॥॥॥, प प्राणान्द्ग्ध्वेव वि" । LOG om. NAT” | 
A schaltet folgende zwei Verse ein vor HIT”: प्रजानां रक्षणं सम्यक 
दृष्टाशां निग्रहः सदा । एष राज्ञः परो धमो परचेह च शर्मणे ॥ 
пята! сч чаз राज्ञः स्वर्गस्य कारणं । अरक्षत्‌ नरकं याति 
तस्ाद्रचा सदा प्रजा ॥ २) CO, om. तयोर्‌ । C, निर्णयं चितयत्‌ । 
по зача 1 а: #7 तत्कथय । 3) О ош. 16 | L 
ततो राजा । 0 ००. ततो. राजा — WT ! L om. we ı वि 
wem wn) 3) CO, अवस्थाप्य । पृष्टं । 10 किं yai [0 
विभूषणं] दत्तं। ५) 0 ००. च । 10 पूर्वसँगे । 1 ००. च । 10 का 
का । सह संजाताः। ६) 10 कः पिता |» CC, add FI TT: | 
LO om. Xf | ७) 10 यघोक्तं । ००. यथासुप्तं । ९0; add т=тжа ! 
10 सर्वमावेदितं । ००. तु । ८) 1⁄0 परस्परं पृष्टौ । 0; संवद्तः । 
1, विसंवदतः | O °वद्ता | Die Namen der Frauen fehlen in 
MMHG. e) 0, संवादो । 0, संवाद | LO संवदति । 0 om. 
स सत्वः । 1.0 धूर्चः घूर््तो । १०) 0; इतरस्तु {पः सत्वन्तु । CL, 
सभार्खः सत्कृतः ततो राजा वुदिमान्‌ कथां सुत्वा ञुकेनो क्तामित्यादि । 
0 ०७. इति। 42) LO om.Xfa* | C om. शुकसप्तती। 0, ००. इति खु*। 


४] FE 
अथान्यदा प्रभावती सुकं पृच्छति । शुकः । मां wares wet ar 
गच्छ । यतो वालकाद्पि हित वाको यराह्राम्‌ । 
छतावज्ञः पुरा देवि वृद्वाक्यपराङ्चृख्ः 
पतितो ज्राह्मशो ऽनच र к 
५ प्रभावती पृच्छति । कघमेतत्‌ । शुक: । अस्ति सोमप्रमं नाम दिज- 
स्थानम्‌ । तत्र विद्याश्थार्मिकः सोमशर्मा नाम fan: | तत्पत्री रूपौ- 
दार्यगुणोपेता विषकन्वेति विज्ञाताभूत्‌ । तेन तां मवेन को ऽपि न 
विवाहयति । ततः सोमशमा वरार्थे भुवं पर्यरन्सं्राप्लो दिजस्थानं 
जनस्थानं जाम | तत्र गोविन्दनामा ब्राह्मणो जड़ो निर्धनञ्च । तस्मे 
१० कन्या प्रदत्ता । तेन सुहृदां निवारयतामपि कृतावच्चेनोढा सर्वरूप- 
लावख्यगुशोपेता मोहिनी विषकन्या । सा विदग्धा गोविन्द्स्त Hê: 
लघुवयाञ्च । ततञ्च सा आत्मनो रूपलावण्य्यौवनं ITT | 
अविद्ग्धः पतिः स्त्रोणां प्रौढाणां नायको गुणी । 
गुणिनां त्यागिनां स्तोको विभवश्येति दुःखकूत ॥ 





| Е a 
ый 


१) 00; अन्यदा । ००. कृत्वा । ८ मे ऽवज्ञां मा कुदू in 
margine. LO om. WÍ — चतो । ४) 0 शविवाहिते । भ पतितो 
TET: FÈ l M, SRI HRI प) CC, om. प्रमावती 
पृच्छति । om. FH: und अस्ति । LO ०७. प्रभावती — अस्ति । 
L सोमभानधि fas | सोमप्रभाभिघे । ©) СС, 'विद्दान्त्रा- 
Wat घार्मिमिक: । 00, ०७. तत्पुत्री -- ततः । ७) O om. न। 
=) CCLO om. WW: | CO, STWWWiT 3d पर्यटन वरार्थ संप्राप्तो 
डिजखान नाम । 1.0 सोमग्रमा वराधै [0 aaa भुवं| पर्यटन्‌ सं- 
NA° | ७] 1, गोविन्दो नाम । 0 070. नाम । LO ят: 
जडो* १०) 1,0 सखा विषकन्या । ११) 00, विप्रो मूर्खः लघु- 
TTS | 32) €, °यौवनो । 1,0 яа: ят [о सन्‌ | निजरूपलावण्ययौ 
वनानि [0 *नादिकं यतः [0 aaa १३) со, чні оо 
नायकी गुशी । १४) co गुशीनां । LAMM,HG om. wf- 
qu: | 
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पाउससमअपवासो FIN TET अ दालिद्दं । 

पढ़मसिणेहचिओओआओ तिशि वि गरुआइ दुक्खाइईं ॥ 

अप्पत्यावे पढिअं कण्ठविह्शं च गाइअं गीअ्रं । 

मा मा भशन्तिसुरअं तिणि वि TOT FAT ॥ 
सान्यदा गोविन्दं पतिमित्वत्रवीत्‌। मम पितुरगेहात्समागताया वदनि 
दिनानि संजातानि । ततो हं त्वयैव सह गमिष्ये नान्या । ततः 
करं मार्गयित्वा समार्यकः स चलितः । यावत्प्रयाति तावत्पथि 

4) CC,MM,H om. पाउस°* ॥ 4 पाउससमये पवासो जोवण 

दियहे च जज दालिइं । 1, पाउससमयपवासो जन्नणसमये TIT 
दालिदँ । 0 घांउससमयपुवोसो ज्जवाणसमये ज॑ च दालिद्रं । 
२) A पहमसणेदिवियोगो तिहि वि mami qat | L fafa 
पढमसिणेहविडगो fafa वि गुरुआइं दुरकाइं । 0 पढमसणेहवित्रंगो 
fifa f गिरूआंइ दुरकांयी । 3) CO,MM,H om. अप्पत्यावे® । 
4 अपछावेपढ़यं afat च गेययं गायं । 1, अप्पवे पदियं कंटः 
गाइयं इीयं । 0 अप्यळावे पढीयं कंठविह्शं च मायं गोयं । 
४) 4 मा मा भणंतसुरयं fafa fa gate TU | 1. मा मा 
भणियंतसुरयं fafa fa meant दुरकारं । 0 मे मा भणीयं सुरं 
वित्तिलोपणायदाः fafa | LO stellen die beiden Prakrt-Verse 
um und schalten Folgendes vor denselben ein: L दालिइं fafa fa 
TOE TTT | 0 अञ्चिअ शाजसामा डमु : 
हालिदं तित्ति वि गिरुआई ढुरकायी | ч) ७!, सा कदाचित 
सर्वगुणोपेता सर्वोत्सववहिःकता fade त॑ महामूर्ख गोविन्द पति- 
मब्रवीत्‌ । 1.0 यन्मम 1. पितुर्गृहात्त्व्या नीता ततो ऽहं त्वयैव 
सह afaa 1 0 "गृहागताया बहुनो" । ६) 00, ततः wae 
ar चलतः यावत्समार्खकः иепїа | LO ततः सभार्यः स चलितः 
यावत्यथि प्रयाति । तावदेको । 
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एको युवा वाग्मी सुरूपः शूरञ्च विष्णुनामा ब्राह्मणों मिलितः । 
तस्य ब्राह्मणस्य तस्याद्चान्योन्यमनुरागः संजातः । 
उक्त च। प्रीतिः स्थादर्शनाद्चैः प्रचममध मनःसङ्गसंकल्पभावो 
निद्राच्छेद्स्तनृत्वं वपषि कलुषता चेन्द्रियाशां निवृत्तिः | 
५ हीनाशोस्मरादमूच्छामरणमिति जगद्यात्यवस्था देता: 
aaa: a जयति मदनः संनिरस्तान्यघन्वी ॥ 
स पथिको दग्पत्योः पूगपचोच्चयं ददाति | аҹ ग्राम्यत्नाह्मणो वि 
ष्शो विश्वस्त आत्मनो 'निरोधसड्रभयादु'्तीर्य(?) त॑ गन्त्रीवाहमारोह- 
सति । विष्णुना च पत्यौ वृचान्तरगते सा मोहिनी भुक्ता आत्मवशीकृता । 
१० तया चात्मीयं नाम गोत्रं कुलक्रमं चाज्ञापितः । पत्चद्य समागतस्व 
त्वं चौरो ऽसीति गन्त्यारोहशं कुर्वतो निषेधः छतः । विष्णुरपि तां 
गृहीत्वा गोविन्दं घर्षितवान्‌ । ततस्तयोः केशाकेशि संवृत्तम्‌ । 
१) 10 वाग्मी [О маа युवा] सुरूप: [००. 00,] शूरः विष्णुः 
विप्रः पश्चि मिलितः तयोदञ्चान्योन्यमनुरागः [0 मिलितयोद्चा®] । 
3) MM,HG 0m. प्रीतिः । ४) 1.0 निद्रोछेद* । ५) 1, हीःकं- 
qag. । 0 होष्टकंपोद्याद* । СС, जगत्याद्य* । 1.0 जगद्यात्व- 
वस्थां । ५ जगद्याद्रावस्था दगेते । ६) оош. यत्‌ । 1, संनि- 
यंतायघन्य । ७) LO पथिकः । 0 दग्पस्थे । 0, य॒गपचौस्वयं । 
1, सूग* । 0 यूगपूक्रोन्वर्य । LO om. इति । “ब्राह्मणों गोविंदों । 
८) 10 विश्वसितः । 00, निरोधसंगात [", *संगाद] उत्तीर्य। 1, नि- 
रोधशंकाभंगायोतीर्य त॑ वाहनमारोहयत । 0 निरोधसंकासंभागा- 
योक्तीयंः । ९) 00, ०७. च । 1.0 पत्यौ वृ्षांतरिते विष्णुना सा 
मोहिनी । स्वायत्ता [0 त्ति] छता । १०) 1,0 तया च विष्णर्निज- 
नामकुलक्रमं सर्वे ज्ञापितः । पतिः समागतः | ११) OC, om. हबं । 
C तया आरोहणं निषेधः कृतः | 0, कुवज्ञोति! 1.0 अंत्यामारो- 
हणं कुर्वनत्तिषिदः । अतस्तयोः केशाकेशि संवृत्तं । गोविंदस्तु [0 ०७ त] 
निर्जितः विष्णुस्तां गृहीत्वा गोविंदं धर्षयित्वा स्वगृहं प्रति चलितः । 
१२) 00,0 संवृत्ता । | 
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गोविन्ड्सु विष्णना विषकन्वाप्रभावेन निर्जितः । ततस्ताँ गृहीत्वा 
विष्णः खगईह प्रतिचलितः । गोविन्दः पृष्ठस्थों मार्गासन्ने यामे गत्वा 
फूत्कतवान्‌ । यदनेन चौरेण मम भाया गृहीता । चायतां ताम्‌। मम 
शरणं भो जनाः । अथ ग्रामाधिपेन विष्णुमांहिनीयुतो धृतः । पृष्टे 
नोत्तरं दत्तं विष्णना यघेयं मया परिणीता । मदीयां च भायामेष ५ 
पथिको मामे get ्यहिलो वभूव । गोविन्देनापि पृष्टेन इदमेवोत्त- 
रितम्‌ । ततो मन्त्री तयोरेकमेवोत्तरं ञ्च॒त्वा जात्यादिकं पृष्टवान्‌ । 
चयमपि त॒ संवदति । ततः कर्थं निञ्चयः। इति т=п: ततस्तया 
पृष्टः ча आह । मन्त्रिशोत्तम्‌ । कियन्ति दिनानि संगमस्य युष्माकं 
प्रयाणे । तैरुक्तम्‌ । कस्ये भोजनानन्तरं संवृत्तः समागमः । ततो १० 
मन्त्रिणा ब्राह्मणौ प॒थक्पृथक्पृष्टौ । किमनया कस्ये भोजनवेलायां 
чан | ча ат ж чч जानाति इतरस्तु न । ततः 8 
विडम्बितः सचिवेन । गोविन्दः शिक्षितः । धिगिमां ब्राह्मणीं परत्रेह 
q gagi ya NMA | 

१) 0८, विष्णुना गोविन्दो विषः। २) 00, ००. विष्णुः | 
पृत्कृतवान्‌ । го गोविंदेन पृष्ठलप्रेन समागच्छता मा्गास्यद्मामे [0 
aî] Tar qî | ३) 1.0 जगहे । 00,0 मामशरणं । 1, मां 
शरणं । ४) 1.0 अहो । मोहिनीसहितो । पृष्टः सनुत्तरं दत्ते 
राजनियं मम भार्या । ५) ८0, ००. च । भाद्या एनां । LO 
एष पथिको मरें एतां [0 एनां] दृष्टा मोहितः । ६) 1.0 गोविंदे- 
नापि इदमेवोक्तं। '७) 1.0 ०७. मन्त्री । ८) 00, त्रयमपि न संव 
दति। 10 न विसंवदति। 0,10 ००. तु । 10 ०७. इति। CC, om. 
SEHR: | om. ततस्तया । 1,0 ००. तत° — WE | e) Lo 
मंत्रिणा प्रोज्त । १०) L Wa Se fir Wet | CLO ҹа: 1 00, 
ततो महत्तमेन ब्राह्मणेन पथक्‍्यचक्पृष्टौ । ११) 0 पृथक्पृष्टौ । 10 
om. WS | 42) LO om. WW — Ag | O CMY HATH statt 
इतरस्तु न । १३) 0, गोविन्दो शिक्षितो | | 
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उक्त च। aa wed wi कुपठितं मूर्ख परित्राजकं 
ars कापरुषं विरं विवयसं स्वाध्यायहोनं दिजम । 
राज्यं नालनरेन्द्रमन्त्रिरहितं मित्रं कलान्वेषि च 
भार्या यौवनगर्वितां पररतां मुञ्चन्ति ये पश्डरिताः ॥ 
५ तथापि कामिनीलुख्धो धिक्कतः साधुमिस्तदा । 
तामेवादाय चलितस्तत्कृते निहतः पथि ॥ 
तद्देवि यः करोत्येवमवज्ञां वृद्धशिक्ितः । 
सर पराभवमभाञ्ोति गोविन्दो ब्राह्मणों यथा ॥ 
इति कथां श्रुत्वा प्रभावती मुन्ना ॥ 


१० इति [жине चतुर्थी कथा ॥ ४ ॥ 


पुनरन्याद्ने सा गमनाय शुकं पृच्छति । शुकः । 
गच्छ देवि विजानासि यदि कतुं त्वमृत्तरम्‌ । 
सभायां नृपतेर्यद्दद्विषमे बालपणिडता ॥ 


१) 1 कुपठितं स्वाध्यायहीनं द्विजं । 0 कुः aï परीत्रजकं । 
२) 00, युद्धे । 1, योधं का° इयं गतरय॑ देशं च सोपद्रवं । 0 
योदकापदुषं विदं गतवयं । ३) 1, राजानं च कुमंत्रिमिः परिवृत्त 
मूर्ख परित्राजकं॑ | 0 राज्य कालनारंद्रः । वलत्वेषीणं । CCA 
कलान्वेषिशं । ४) 1, मुंचंति तर्ण बुद्या: । 0 मुंचंति मानवाः । 
3 सुंचंति ते पंडिताः । MMHG om. FH । чу сб, татар! 
1.0 स्तम्योन्यः कामिनी । ई) CC, TER: | MM,H om. तथा- 
पिश। ७) 00, तह्देक। O om. यः। MM, wast यः* । 
८) 1.0 पराभवमवाम्नोति । प ०७. तद्देवि® । e) cc, विषक- 
“Twat | — 30) COLO om. Xfü* | ११) CO, om. सा und 


तुकं । 10 सान्दा सुकांश। 93/93) MMH omy चेत्खयम॒त्तर 
सभामध्ये यचा सा हिन । 
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प्रभावती पृष्टः शुकः कथां प्राह । अस्ति उव्जयिनी नाम नगरी । 
तत्र विक्रमादित्यो राजा । तस्य राज्ञी कामलीला नाम उत्तमकु- 
लजाता । सा च राज्गो ऽतीव वज्ञभा । एकदा नृपस्तदा सार्धे भो- 
जनं कुर्वन्भृष्टमत्स्यांस्तस्वे दापयामास । सा आह । स्वामित्नाहमेतान्यु- 
रुषानवलोकयथितुमपि समथा किं पुनः स्पर्शनम्‌ । इति यत्वा तेन ५ 
मत्स्या अड़्ाइहासेन तया जहमुर्य्ा नागरिकलोकेन खुतम्‌ । राजा 
च तञ्मत्यहास्यकारणं मन्त्रज्यो तिर्विच्छाकुनिककोचिदान्पुच्छति । यदा 
न को ऽपि जानाति तदा सर्वद्विजाग्रेसरं पुरोहितं प्राह यथा त्वयैव 
मत्स्यहास्यकारणं कथनीयमन्यथा देशान्तिर्वासं प्राप्नोषि । पृरोधाघ्ये- 
तद्॒चः ञ्रृत्वा दिनपञ्चकं व्यवधाने याचयित्वा सविषादो गृहमागमत्‌ । १० 
स पुरोहितः सदुत्तरमजानन्युरस्ताद्राज्ञा निवास्यते । स कथं भव- 
fafa ma: i डत्तरमप्याह शुकः । स ब्राह्मणो विषादापन्नः पृत्या 
बालपण्डितया बभाषे । तात कथमृद्विम्रचित्त इव लच्यसे । कथय 
विषादस्य कारणम्‌ । विद्दद्भिर्विपद्यपि उच्चैः स्थातव्यम्‌ । 


१) LO ००. प्रभावती° -- अस्ति । उच्ञयिन्यां विक्रमादित्यो 
राजा कामलीला राञ्री । Мм, эз । मं उच्जेन эз) MMB 
їчжа 1 мм, कामलिका । 1 जच्मी । 1.0 ००. उत्तम° _ वल्लभा । 
8) LO TE | om. नाहं । पृरुषास्यान्‌। ५) 10 न समधा । 
om. JW: | om. d" | ६) 1.0 етая तथा जहसुर्मत्या: । 
७) 1.0 ळा. च | शकुनज्ञान्पप्रच्छ । =) cc, सर्वेदिजाग्रेसरः । 
००, पुरोहित । 1.0 प्रत्माह । ००. यथा । ९) LO RENTE” | 
00, कथनीयमिति । 1.0 पृराद्देशान्निवासयिष्वामि। १०) 1.0 तददचः । 
०७. व्यवधाने 1 заа अंतरं [0 अंतरे] । *यगतः । ११) 1. तबु- 
त्तर्‌*। 0 यकुत्तर” । 1.0 राजाज्ञा । १२) 10 शुकप्रन्नः । 
00, उत्तरमाह सकः । 1.0 विप्रो दुःखितो 1 are पुच्या । 
१३) CC, om. fT | TT FTE | om, अधि | 


g“ 


f= 
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उक्तं च। संपदि खस्य न हषो विपदि विषादो रणे च धीरत्वम्‌ । 
तं भुवनत्रयतिलकं जननी जनयति सृतं विर्नम्‌ ॥ 

ततो ब्राह्मणो ऽविरलं वृत्तान्तमाचष्टे । अनेन कारणेन राजा माँ 

नगरान्निवासयति । 

यतः। न सौहृदं न विद्चासो न स्नेहो न च बन्धता । 
केनापि सह संसारे कुतो राज्ञा छलार्चिना ॥ 

उक्तं च। काके शौचं दतकारे च सत्यं सर्पे चान्तिः स्त्रीषु कामो पश्ान्तिः। 
क्लीबे धेये मद्यपे तत्त्वचिन्ता राजा मित्रं केन दृष्टं चुतं वा ॥ 

fü wi नदीनां नखिनां चैव fg शस्त्रपाणिनाम्‌ | 

विश्वासो Sra कर्तव्य: te राजक्लेष च ॥ 

भोगिन: क्युकासक्ता: करा: कुटिलगामिनः | 

दुःखो पसर्पणी याद्य राजानो भुजगा Yu og 

zaaf qot afa aaaf दुर्जनः । 





3) Vor #ЧЇ«° ०0५ (7, विपदुञ्चैः खेयमित्यादि ı Lo tfa | 
AMM,H om. संपदि | २) 00, जनिनी । ३) 1,0 निखिलं । | 
00 वृत्तमा” । निवा* नगरात्‌ । LO FF T° | @. मां। . 
M) LO om. WW: | CO, я ч ӘЖ І мин dur! — ६) LO 
कार्या केनापि संसारे यस्माद्राज्ञां कलात्मनां । 00, राज्ञा यस्मा- 
ङार्थिना । ॥\॥,॥ केनापि च न [०7. Н) #99 । महात्मना । A om. 
ग सौइदं* । MMHG haben vor dieser Strophe noch Bühtlingk, 
Ind. Spr. 1237 und 3171 [om. HG]. *) CC, 19 99° काके । 
1, झुत्तकारेषु । 0 5७ काके षोक॑" । 1, शांतिः । ९) ०034 
om. tete | LO om, fa च | OMM,H नदोनांच नखीनांच । 
MM, शृंगिणामातताचिनां । чо) м राजकुलेष्वापि । ११) A om. 
भोगिनः° । ९00, कश्चुकाविष्टाः । १२) MM,H «ЕТ [НЕТ 
मंचसाध्याञ्च । पन्नगा इव । 43) L ००: हसन्तपि जपो इन्ति । 
AMM,H om. WHHfu* | 


— 21 — [u 
स्पुशन्नपि गजों हन्ति जिप्रन्नपि भुजङ्गमः ॥ 

एष राजा आ वाज्यात्सेवितो 5पि मचि विपरोतो बभूव । तस्माच्यया 
जीवितुमिच्छता द्विजैः सह परदेशं गन्तव्यम्‌ । 
उक्तं च । त्थजेदेकं कुलस्यार्थे ग्रामस्यार्थे कुलं त्यज्जेत्‌ । 

ята जनपद्स्वार्थे आत्माधें प॒चिवों त्यजेत्‌ ॥ ५ 
ततः सा वालिका तातवचनं чеп प्राह | तात त्वया युक्तमुक्तम्‌ । 
परं स्वामिरहितानां न कापि gar | 
यत उक्ताम्‌ । 

अप्रधानः प्रधानः स्वाद्यद्‌ सेवेत पार्थिवम्‌ । 

प्रधानो ऽप्यप्रधानः स्याद्यदि सेवाविवर्जितः ॥ १० 

आसन्नमेव नृपतिर्भजते मनुष्यं 

विद्याविहीनमकुलीनमसंस्ततं वा । 

प्रायेण भूमिपतयः प्रमदा लताञ्च 

यः पार्श्वतो भवति तं परिवेष्टयन्ति ॥ 

आरोहन्ति शनै्भृत्या धुन्वन्तमपि पार्थिवम्‌ । १५ 

कोपप्रसादवक्ूनां विचिन्वन्ति समीपगाः ॥ 





2) LO आवाबल्यतोपि मया सेवितोभृत्‌ । तथापि मयि प्रति- 
कुलः fom. 0] तस्मान्मया परदेशे । 8) Аб ош. 999° | 
©) о wrenfedT । ००. तातवचनं WT | CC, om. ATA | 
©) (00, स्वस्थानरहितानां | 110 क्लापि। ८) 1,0 यतः | ETO 
धनी विद्वान्कुली नञ्च सतां मत: । निपतन्ति नरे यखिस्खिग्घाः पार्थिव- 
Eq: l 0) LO add féi Ww | AG ош अप्रधानः । 0 प्रधान 
स्य॒ । सेवे। १०). 1, भुपतिर्वजित: । 0 भ्रपतिविवर्जितः । 
११) COAG ००. आसन्नमेव ° | 92) MM;H *üfzd वा । 
१५) ALO ००. आरोहृन्तिः । MM,H Wu [н wu] weifa [H 
याति] विनता [n विनतां। घन्वतमपि [m घु० । प्र wem 1) 
पार्थिवं [पत पार्थिवः)] तस्माभीषं सुचतुर® । 


प] — — 


तचा च । विद्यावतां महेच्छानां शिल्यविक्रमशालिनाम | 
सेवावृत्तिविदां चैव नाश्रयः पार्थिवं विना и 
ये जञात्याद्मिहोत्साहा नोपगच्छन्ति पार्थिवम्‌ । 
तेषामामरणं भिक्षा प्रायञ्चित्तं विनिर्मितम्‌ ॥ 
रोगे्हेनपे्सस्तो यो न वेत्ति जड़क्रियः । 
मध्यमन्त्रमृपायं च सो {чїй ята я स्थिरः ॥ 
зж чі सपान्वाघान गजान्सिंहान्दृष्ठो | 
राजेति कियती मात्रा धीमतामप्रमादिनाम 
तद्या च। राजानमेव संश्रित्य विद्डान्याति परोन्नतिम्‌ । 
१० विना मलयमन्यत्र चन्दनं न विवर्धते ॥ 
धवल्लान्यातपत्राण वाजिनञ्च मनोरमाः । 
सदा मत्ता्च मातङ्गाः प्रसन्ने सति भूपतौ ॥ 
तस्मात्तात त्वं राज्ञा मान्यः प्रसाद्पात्रं च । ततः संदेहे en 
विषादीभव । 
१४ यतः । राजय़रहे समायाते चिषमे कार्यसंग्जये | 





१) ALOG om. विद्यावतां | ММ, चि° गहस्थानां। сс 
°विक्रयः । २) ॥ सेवावृत्ति विना । 00, नाश्रयं यार्थिवं fag: | 
3) 46 ०m. ये” । C0, वेजात्बादि® । 1,0 महोत्सहान्नो® । MM,H 
ये च मह्याः 8) CC, fmm statt भिचा | 1, nw o) М 
RTI H ‘TTI MME faata fafafa ५) ALOMM HG 
om. XYS* | — €) LOAG om. WÜTe | MM,H सर्पव्याघ्रमज्ञादी नां 
H भ्न] ये नयंति [н यांति] वशं [प स्ववशं] नराः [M Tarr 1| 
तेषां नुपवशीकारों नैव लोकेतिदुष्करः ॥ ९) १७ ळा. राजान- 
मेव* | LO om तचा च । 00; ००. च । पति परोनित्यं । 
39) MM,H चंदनो । мм, निवधंते । 33) ALOG om. Wq- 
ला" । ५१२) अअ,प्त सदा रमाशु । 433) LO om. ततस्मात्‌ | ९ 
राजा । LO TTR । ततो 5श्षिन्संदेहे । 1, मा विषीद्‌ | ०क्र. ० 
१५) ALOMM,HG om. XTWUE* | 


संदिग्धमनसां राज्ञां प्रघाना: атаб: а 
ततो हे तात fadma: marai tre: परतो मयाभिघे- 
मिति । खाडि YF | ततः स एवं कृत्वा राज्ञो $य़तो गत्वा सर्व 
निवेदयामास । नृपो ऽपि तुष्टस्तामाजुहाव । सा आशीवादं दत्त्ता 
राजानमन्नवीत्‌ । राजच्या मुधा विप्रान्विडम्बय । किं त्ववा एवँव्धिं ५ 
मत्स्यानां हास्यं दृष्टं श्रुतं वा । कथं मामवलाजनं पच्छन्न विलज्जसे । 
यतः । इतरो ऽपि न सामान्यो नृपतिर्दिञ्चरूपभृत्‌ । 

त्वं पुनर्विक्रमादित्यो यथार्चोऽसि परंतप ॥ 
उक्तं च । इन्द्रात्प्रभृत्वं ज्वलनात्प्रतापं क्रोधं यमादेख्वणाञ्च वित्तम्‌। 

wafet रामजनाईनाभ्यामाद्ाय राज्ञः क्रियते शरीरम्‌ ॥ १० 
тат ч भारते । 

मा वृकोदर पादेन एकाद्शचमूपतिम्‌ i 

पञ्चानामपि यो भत्ता नासाप्रकतिमानिनी (7) 1 
वामिन्कं न त्वं स्वयमेव विचारयसि । यतस्त्रमेव सर्वसंशयच्छेत्ता । 
затда ЭТ] कौतुकं ताई सुण | १५ 


2) LO om. ततो । O om. W 1 L ferri o fee | LO fa- 
घेय* । ३) ०0, आहि मुंचच । ४) 00; तृष्टाद्रा़हाव |0, °F 
हाव] । 1.0 दत्ताशीवादा । ५) ००, “Aff I om. FT | 
LO त्ववैवंविधं हास्यं मत्स्यानां । ६) 0 ००. वा । 00; सामव- 
लाजलनं प्रच्छन्तिलच्ञसे । о) Со, “EFE I =) COLO qi- 
7G: | AMM,HG om watt? 1 ९) 0 पंचमी वालपंडिताकथा 
उक्त च वगवक्करवंडानां ब्रहीत्वा प्रधममाचरं धृट्टा राखभमूत्रेण 
देवनक्करः YA: зын उक्त च । OC, कौपं यमात्‌ 1 क्रोर्घ हराद | 
AMM,H om. TET 1 33) om. LO. १२) LOAMM,HG om. 
aT TET | १३) CC, पञ्चानार्माप यो ATT नास्ाप्रछतिमा- 
निनी । १४) 10 विचारयसे यतस्त्वं स्वयमेव सर्व* । १५) 1.0 
अधान्यवाचाकौतुकं तहिं मृण । 00. तडिशण । 


५.६ TUNE 


इयं тай ч wnrfa aaaea | 
पुदषास्यानतो राजन्‌ हसिताः शफरा धुवम्‌ ॥ 
परिभाव्यस्वया राजन्‌ सोकार्थो ऽयं सदा हृदि । 
सूढधीरन्यथा देव यदि पुच्छसि मां पुनः ॥ 
५ राजनाजपल्याः सूयेमपञ्चन्त्यास्तत्कथमसतीत्वशङ्का स्त्यात्‌ । 

सोकार्थे प्रसुतां च मत्यानां हसनं बुधाः 1 
सनुपा न विज्ञानन्ति अपि सवार्थकोविदाः ॥ 

ततः सदो मूढं ढृट्ठा बालपण्डिता उत्याय ययौ । эт ате | 

अहे प्रातः कथविष्वे । इति कीरोक्ति श्रुत्वा प्रभावती मुप्ता ॥ 


१० इति शुकसप्नती पश्चमी कथा ॥ ५ ॥ 





अधापर स्मिन्दिवसे प्रभावती शुक॑ प्राह । ya स सत्यहास्वव्यति- 
करो राज्ञा ज्ञातो न वेति । सुक आइ । स नपः ख्योकार्थमजानन्न 
निद्रां लेभे | 


१) CCO ळ. इयं । 00, राज्ञी स्पृशति नो атт कापि 
महासती° । 7, शह्मस्मान्कापि महासती | 0 राज्ञी न स्पृञ्त्यस्मा- 
न्पक्कानपि महासती । MMH Ts नाह [н नाहं. स्पृञ्चत्यस्मान्म- 
त्स्यानपि महासती । २) 0 ००. शफर | MM, नसत शफरी 
HT IH ‘RT च असत्‌ धुवं । 4 ००. इस्यंः। ३) 00, TTT 
"THT ET | ४) CC, TER | AMM,H om. परिभाव्य० | 
५) 00. सूर्व्यमपश्वतस्तत्कचमसती* | 1, राजपल्यो ह्यसूर्यं पञ्चास्त- 
क्तव” । 0 राजपुत्रो ऽप्य पञ्चास्तत्कथ° | o | 4) AMMH 
om. Sere? | ७) 00, *कोविदः । Lo “शब्दार्थको विदाः । 
८) CO, तत्सदो । LOA: सदः संशयमापन्नं दुट्टा। ९) C, om. 
इति । 00, कीरो्नं । सुप्ता प्रभावती । १०) 00; इति चा- 
लपश्डितकथा पञ्चमी | LO om: tfa. | 43) CC, om. । 
अपरस्मिः । 1.0 ` प्रत्याह । ०0. स । CO; om. ETH 1 १२) CC, 
राजा । 1.0 कचं ज्ञातः । 0 nur G1 LO om. Ч= ЭТЕ! CC, om. WI 


TE (६ 


उक्त च। निद्रा भद्रे कुतस्तेषां ये ऋणव्याधिपीडिताः | 
अविधेयकलत्राद्च ये чта छृतवेरिणः ॥ 

राजा निद्राभावे कष्टेन निशां नीत्वा प्रातवालपण्डितामाकार्य प्राह । 

बालिके सोकार्थो न ज्ञातो मया । तस्मान्मत््यहास्वकारणं निवेदय । 

सा आइ । राजब्मां मा पच्छ । 

यतः पञ्चात्तापो ऽत्र भविता भार्याया वणिजो यच्चा । 
आय्रहेण छतः पत्यौ मण्डकागमनं प्रति ॥ 

राजा । कथमेतत्‌ । शुकः । अस्त्यच जयन्ती नाम नगरी । तत्र 

वणिक्पूत्रः सुमतिनाम | ep fuer पञ्चिनी नाम। तस्य च वशिजः 

पुण्यक्षयादनं चीणम । स च जनैः घरित्यक्तः । यतो जनो धनमित्रः । 

उक्तं च। यस्यार्थास्तस्य मित्राणि यस्यार्थास्तस्य वान्धवाः । 


9) ММ,Н मुदुव्याधि* । з) CC, TIT | A ‘TTT | 
MM,H अस्वाधीनकलत्रा [७, wr] 9 [u, à] а [н 8x] fe 
aa a Mon: [m वैरिणः] । LO add "wg महोपर्त्रि [0 *पलि] 
निद्द न लहंति marga वाहिठ [0 वाहिओ] ज॑च я ч чаб 
सुवेहितत [0 अमरीसवहंतठ]) नियकलत्तवित्सोहिउ [0 = Ез) 
परकलत्त [0 *कमलत| जो न [0 रन| आसउत्तउ [0 आसत] fa- 
च्जाकंखिउ [°कंखिलउ। धणरहिउ निय [0 नीज्ध| सयणिंहिं [0 स- 
чайб] परिचतु [0 °ч] आयहअउह fag аз ята [o wafa- 
जाउजाव| न कज्जसमत्य [0 FH] | ३3) !, ००. राजा -- पच्छ | 
CC, om. frat | ००. प्रातर्‌ । 0 वाल । ४) 0 ००. मदा । 
om. ӘТ | ५) 0 साह । राजन्ना मां। €) AMM,H om. YAT- 
rar? | CC, कतः 5४४४ यतः । 1, भवतो । ७) 0", жа: | 
0, शगमने । с) CC, om. XTWT I om. शुकः । 1,0 ०७०. राजा — 
3S) om WTI MM, Sart | Н उच्चेन 0 (атру. 
го та 1 0७, *नामा । 1, सुमतिनामा i ९) LO om. 
नाम । OC, om. N । 340) CC, sup я: 1 यतो ऽधनो न 
मिर्च । 1.0 ०7. स * ! 





پا 


з 
— 


qo 


६] T DS 

qar: a yia यस्याथाः स च पण्डितः ॥ 
तच्चा च भारते । 

जीवन्तो ईपि मृताः पञ्च ञ्रयन्ते किल भारत | 

दरिद्रो व्याधितो मूर्खः प्रवासी नित्यसेवकः ॥ 
तथा च। इह लोके हि धनिनां परो ऽपि स्वजनायते । 

स्वज्जनो ईपि दरिद्राणां तत्चशाद्‌ जनायते ॥ 
सो ऽपि च तणकाषप्टादिकमानीय पुरीमध्ये विक्रीणाति । अन्यदा 
अनेन तृणकाष्ठादिकं किमपि वने न प्राप्तम्‌ । दृढकाष्ठमयो ऽपि वि- 
ufaatas: uta: | ततञ्चिन्तितम्‌ । किमसौ मम faurefa | 
उक्तं च। बुभचितः कि न करोति पाप॑ चीणा नरा निःकरुणा भवब्ति। 

प्राणार्थमेते हि समाचरन्ति मतं सतां यत्त मतं तदेषाम ॥ 

१) MM,H zweimal TET: | LO ¥ च जीवति O add 

त्यजंति मित्राशी धनेर्विहिनः । з) ए७ इत्यादिः तथा? | Lo 
om च | ३) 00, अयते । 1, ब्रवंते । 0 . चयन्ते- धनिनां । 
H Yat | CC,LO TXd I om. G. ४) 0५ दरिद्री । जी- 
T° und दरिद्रो* umgestellt in A. ५) 1,0 त्या. तचा च । 
CC, Sf fir ff ı AMM,H ०m. इह लोके 1 CC, ада чача 
यदि पज्यो ऽपि इत्यादि । A add No, 4160 von Bühtlingk's Ind. 
Spr. ७) C0, ००. च । 10 तुणकाष्ठादीनि समानीय तेन वनमध्ये 
991 ©) OC, ००. न | LO FE: काष्ठमयो* | C, om. ऽपि । 
९) 0 ००. मम । 1.0 करिष्वति । १०) 00; विभुचितः । O om. 
न । 00, जना । ? निष्करुणा । 1, vor बुभुक्षितः -_ त्यजेत्चुधात्ता 
महिलापि पुत्रं खादेत्बु्षात्ता भुजगी स्वमंडं । ११) 00,1 om. 
प्राणाः । a maie | lus wat = Asti P mT- 
णार्थमत्तेः । यत्न मत तेषां । ММ,Н ००: बुमुचितः" । 00, 
आख्याहि भद्रे प्रियदर्शनस्य न गङ्गदत्तः पुनरेति कृपम statt 
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यावत्स तस्व विनायकख पाटनायोत्तिप्ति तावत्तृष्ःः सन्‌ जगाद | 
अहं तव प्रतिदिन पञ्च पञ्च मण्डकान्डास्वै खण्डघतयुतान्‌ । ममालयै 
प्रातर्थायाः । परं कस्यापि इदं रहस्यं न कथनीयम्‌ । कचिते तु 
मदचो वितथं भविष्यति । सो ऽपि च तघेति प्रतिपदा नित्यं मण्ड- 
कपञ्चकं भार्याया अर्पयति । तद्दैवं मण्डकपञ्चकं घृतखण्डयुक्तमादाय 
तङ्ाया निजकुटुम्बं तृप्तीकरोति । नित्यं च ताअण्डकान्‌ गोचिणां 
गहे वाहयामास । निजसख्या मन्दोदर्याखुप्सरथे नित्यं प्राहिणोत्‌ । 
अन्यदा सा सखी तां पप्रच्छ । पञ्चिन्यपि मण्डकागमनमिदं न जानाति। 





3) LO om. 8 | P om. विनायकस्य । CC, विनायकस्य | 
L *त्तिष्ठेत्‌ । 1,0 ताबद्विद्विनायकल्ुष्टो जगाद । २) CO, om. 
तव । 1.0 प्रति" तव । मंडकपंचकं । 00, मोदकान्‌ । “लु- 
"TM | PLO om. WUWZ* | 00, ममालयात्‌ । 7,0 ममालये प्रा- 
wüTE| | 7 मम आलये प्राप्ताः प्रातग्ग्राह्मा । ३) ? परं पि। 
00, कषयं । कथिते च । ? कथितां च। ४) г मद्दचो निष्पङ्की” । 
0 निष्पलनी० । 07; ००. तथेति प्रतिपद्य । 1.0 तथा प्रः । CC, 
मोड्कः। ? स सुमति afaa fame ч) Р итата समर्पयति। СС, 
तद्दैवकं । 7 तट्दैविकं। 00, मोद्क°। 1.0 खंडामृतसंयुतं [0 “घुत*| 
सभादाय । ६) 1.0 om. Agrar ı Р °सहितमादाय निजकुस्वि- 
तप्तीचकार । (00; °युक्तमादाय नित्यं ч татат गोचिणां गृहे 
लाह्यामास । LO om. fast च । तद्भार्या तान्मंडकान्‌ मोचिणां 
ग्राइयामास [0 लाइयामास] 1 ? नित्वघ तद्वाव्या प्रियदर्शनसंके- 
तगृह वाहयामास तान्अण्डकान्‌ गोयिनो गृहे वाहयामास । ७) LO 
तुस्िपयंतात्तित्यं प्राहिशोति । ? तुप्तिपर्व्तं नित्य पाहिनोत्‌। =) LO 
om. WT | P अनेदा सा खस्तों Hê | 0 मोदका” । LOP 
मंडकागमननिदानं । (0, कर्थं कस्ाद्ति किं ausge, Pi 
स्थादिति किं साचावछेत hinter जानाति । 
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ततस्तस्याः पुरः सा सखी कपराडूते । सखि यदि त्वं मम पुरतो 
गुह्यं न कथयसि तत्कः स्नेहः । | 
उक्तं च। ददाति प्रतिगृह्णाति गुह्यमाख्याति पृच्छति । 
भुङ्के भोजयति चैव षड्टिघं प्रीतिलचशम्‌ ॥ 
ततः पञ्चिन्याह । मदीयः पतिरिदं गृह्यं ममाय्ये कथमपि न ब्रते 
मया शतशः YEY ऽपि । तयोक्तम्‌ । तहिं त्वदीयं जीवितं रूपं यौ- 
वनं सर्वमपि निरर्थकमेव यद्द्‌ नाज्ञायि। ततः पद्मिनी पतिं 
Tafa । कर्थं मण्डकप्राप्निः । पतिराह । विघेः प्रसादात्‌ । 
उक्तं च। द्वीपादन्यस्माद्‌पि मध्याद्‌पि जलनिघेर्दिशो ऽप्यन्तात्‌ । 
आनीय झटडिति घटयति विधिरमिमतमभिमुखीभ्रतः ॥ 
किं च। ज्तुत्वामस्व करण्डपिण्डिततनोन्तनेन्द्रियस्य चुघा 
छृत्वाखुविंवरं स्वयं निपतितो नक्तं मुखे भोगिनः | 
तुन्नस्तत्पिशितिन सत्वरमसौ तेनेव यातः पथा 


3) CC, om. सा । 1, ततः सा सखी तस्याः कपटेन | O om. 
सखी _ विधेः प्रसा । ? तस्तस्याः पुरस्त्री । ००. सा सखी । 00, 
यदि सखि त्वं मे न गाप्नं कथयसि । 7, सखि त्वं यदि । P afa 
त्वं यदि न मह्य क्रं कथयसि i a) IO) om. TW: F€: | 
0 तत््कः स्तेहेः । 3) L(O)MM,H om. Tf | cc, " 
पिः पुच्छति । ४) CC, भंक्ते मुज्ञापयति च षरविधिः० [ए, “विधि 
? भोजयते । ५) ? मम पति° । कञ्‌ FATÊ | ६) 7? पृष्ट; । 
CC, om. मद्या --इपि । 1,(0) ०0. तत: -- तयोक्तम्‌ । 10) रूप॑ जी- 
वितं* P छूपयौवनमपि | ७) р ош: адаб । ШО) от. 9 1 
मयेदं नाज्ञायि। ? इद्मपि नो ज्ञापितं। ८) 00,110) om we 
म" । 7 कथं प्रापिः LO) प्रसादतः । ९) $ चारिघेदिशो । 
LOMM,HG om. द्वीपा | 43) 0 भप्नाशस्व करणड० | ग्लाने० । 
१२) ] कृत्वाषु* । १३) CCP यातो यचा | 
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स्वस्थास्तिष्ठत чач हि नणां वदी च्चये कारणम्‌ ॥ 
यदा न कथयति तदानशनं चक्रे । पतिराह । अस्पिन्कचिते महती 
हानिः पद्यात्तापद्च भविष्यति । एवं बोधितापि सा यावत्ञायहं स्‌ 
घति तदा तेन दैवोपहतचित्तेन कघितम्‌ । 
उक्तं च। यस्मै देवाः प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌ । 
बुज्धिं तस्यापकर्षन्ति न स वेत्त्यात्मनो हितम्‌ ॥ 
तेन च राजन्विक्रमार्क बुदिमृक्तेन गृह्यं कीर्तितम्‌ । यतो हीनपुण्यो 
SEIT मुच्यते । 
зж чі रामो हेमम॒गं न वेत्ति नहुषो याने gafa fam- 
न्विप्रदेव सवत्सधेनुहरणे जाता मतिञ्चाजुने । 
दूते श्रातृचतृष्टयं च महिषीं धमात्मजो दत्तवा- 
=т=: सत्पृरुषो ऽप्वनर्घसमये बुदा परित्यज्यते ॥ 
सा च faqa, AT सखीपृरो जमाद्‌ । तया चात्मपतिः कुठा- 


а) СС, "femp | A *femq । P err faga । CC, TT 
कुलाः, ^ चाकुलं पिः कारणम्‌ । LOMM,HG om. WeWISWP* | 
२) о чї пя यदि [0 यदा] न कथयसि तदा अनशनं |) 
नसनं] करिध्यामि । FP Uf न कथयति तदा ATF ча І 
3) ? पद्चात्तायो भ° । प्रबोधिता । (0? om. WÊ | LO “पि 
कदाग्रहं न संचति। ? सन आग्रहं । ४) 1.00. तद्वा । PF 
तेनैव । 1.0 देवोपहतेन । ५) 1, यस्मिन्देवाः: । ६) ॥ faf | 
P wem प्रर । प स वत्यामनो रथं । ®) LO om. TT च | 
राजन्वुडिमुक्तेनोक्तं । ? विक्रमा । 1; हीनपृस्याः । 0? हीनपुख्या । 
८) 1.0 मुच्यंते । ९) 0 ०७. उक्तं च । MMH om Т9 | LO 
पौलस्त्यः कघमन्यद्ारहरणे दोषं न विज्ञातवान्‌ | ? भुनक्ति | 
१०) co, विप्रादेशवञ्रात्सघेनुः | ? मतिद्याज्जुनः । ११) ^ 8 
महिषी । ? महीषी । १२) P विनाशसमये । परित्यजेत्‌ । १३) Р 
सा न पत्यृस्सकाञ्जात्तत्‌ कूत्वा मुखीप॒रो जगाद्‌ कथितवती । 00; 
तया स्वपतिः । 1.0 तया सख्या आत्मपतिः । ? भयाव्याक्मपति प्रे* 
कठारहस्तं | LO om. * | 
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tee: प्रेषितो विनायकपार्च । सो ऽपि पञ्चिनीपतिञ्च प्रातस्तत्र 
जगाम । विनायको ऽपिं तौ द्वावपि मय्रचन्धैर्बन्धयामास। सो ऽपि 
च पञ्चिनीपतिदुक्तः । रे त्वदीय एवायमनर्थः । ततस्त्वख्थेव दण्डो 
Ча 1 ततः सखीपतिर्ययाचे । तान्यञ्च मण्डकान्तस्ने स प्रददौ । 
तौ द्वावपि स्वं स्वं गृहं जग्मतुः । ततः पत्या पञ्चिनी जल्पिता । 
त्वया ते पञ्चापि अण्डका अस्माकं स्फेरिताः एतस्य दापिताः । पञ्चा- 
त्तापं च कुरुते। ततस्त्वमपि राजेन्द्र मां मा पृच्छ । तव पञ्चात्तापो 
भविष्यति । इदं स्रोकं स्वयमेव विचिन्तय । इति कथयित्वा बाल- 
पण्डिता उत्याय स्वगृहं गता | इति कथां यत्वा प्रभावती सुम्ना ॥ 
इति शुकसप्ततौ षष्ठमी कचा ॥ ६ ॥ 


3) 00, *पार्चम्‌ । 1,007 ळा. च । 7 ३4 उक्तः । 3) O om 
तौ । cc, मद्यूरपाशे* । pP d wevd4hiuuTWTH | LO чб 
नीपतिरुक्त: 157 सो ЇЧ च प°। 7 स पञ्चिन्या उक्त । co, 

чч чі ३) ос, पद्मिन्या: पतिमाह ह्वदीय एवायं दोषः 
чач 1 го तवेव दंडो । ए स य्निन्या उक्त खदीय एव अय- 
मतर्थः ततस्त एवं दंडा युक्तः । ४) 00,ए ०. सखी" -- जल्पिता । 
0 तस्मे तेन प्रदत्तौ। ५) 0००, तौ । 1, न्द्वावपि «ERE | LO 
om. MA: I ६) 1.0 om. A पञ्चापि । 1, फेरिता । 0 पेडिता । 
10 एतस्मे। ? °मण्डकाय तस्मे दापिः। ©) LO ०७. च। 1, aad | 
P a धद्मात्तप॑ कुझते । 1,0 ०७. ततस्लवमपि । राजन्तवमपि मा 
पृच्छ तइत्पञ्चात्तापो भविता । 0 मा मा । ? तत्त्वमपि हे रा- 
अस्मा मां पुच्छ पञ्चात्तापो भविष्यति । с) сс, इति मड़कानः | 
मनकथा “ इद्‌ are | ? इति खो” | LO таңат! Р इत्व- 
CRT | CC, om. बाल* उत्थाय । @) LO om SATT | om 
स्वगृह । Р Wi Lop wma | CC, om. इति क्था 1 LO om. 


इति कथा । ? ००. इति-- सुप्ता 1 १०) CC, om. इतिः । 
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अन्यस्मिन्दिने प्रभावती शुकं पप्रच्छ । कीर्‌ पुनन्तन्मत्यहास्वकारणं 
राज्ञा ञ्र॒तं न वा D शुकः प्राह । प्रातः पुनर्वालपण्डरितामाकार- 
चित्वा राजा प्राह । किं तनअत्स्यहास्रकारणम्‌ | fe शीघ्रं बा- 
लिके । सा चाइ । 
देवाग्रहो न कर्तन्यः पद्चात्तापो भविष्यति । 
स्थगिकासक्तचित्तस्य विप्रस्वाभृत्यरा यथा ॥ 

अस्ति धरणीतले वत्सोननाम पड़नम्‌ । तत्र वीराख्यो राजा । तत्र 
ч Эта ятя яташ: । तेन कदाचिदिति चिन्तितम्‌ । यदहं पि- 
ача я яе | 

१) 1,0 राजान्यदा पृच्छति बालपंडिता बूते | ? अन्येडि प्रभा- 
afa ma ma ҸӘ कीदृशी वात्ता शुकंः प्राह राजा यदा 
पक्कति mea Sg वाले वालपण्डिता वूते । २) CC, 
पुनर्वलिमण्डितामा" । ५) 1,092) प्0 ००. देवा” 1 ГОР निर्वेघे- 
नामुना देव रतिः प्रीतिञ्च ते नहि । भविष्यति इिजस्येव सिंदुर 
स्थगिरी यथा [0 भविता इदं सोजस्येव सोंदुरखगिरं यचा । 7? 
“स्गिकां सिंदूर यथा] dann LO #९ 10/1: राजा । रतेः प्रीतेञ्च 
को मेद [0 मेदः] इत्याह । ममोनुकूलेष्वात्मनः [0 मनोनु°| सुखा- 
नुभावो रतिः । रतेरेवातिरिक्ता संपुक्ता प्रयोजना प्रीतिः । अस्ति 
wai. [o Nfa: ardt सींडूरककथा] । ? राजाह रतिः प्री- 
fra को विशेषकञ्च स द्विज । वालपण्डिताप्याह । मनोनुकूले चा- 
त्मानमृखानुभावो रतिः । रतिरेवातिसंपृक्तप्रयोजना प्रीतिः खुणु । 
अस्तिः । ^ वचस्तत्र प्रयोक्तव्यं यज्रोक्तं लभते फलं । स्वायी भवति 
चान्यं तं रामः सुक्त पाटमथा । 0, ४०६६००००; पुंसः स्त्रियो रति 
प्रीतिरधिका वर्तते खलु । एतच्चेद्दच्मि तत्खेदं [॥ तत्खेद्‌| यासि d 
яти TTT | ४) 00; एकस्मिन्‌ ग्रामे एको ब्राह्मणः प्रतिवसति 
तेन । 7 चत्सामं । MM, TENT | HEH मच्छोजन l G Barca- 
уута. LO WWW! Cf Gotting. gel Anz. 1884, p. 303, Aum. 4. 
P चीराभिशधानो H वीरसेन I G hat diesen Namen nicht. 
0 नाम statt राजा 1 —) LOP om. Ww ! 9) O om. न | 
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उत्त च। उत्तमाः स्वगुशैः स्थाता मध्यमाद्य पितुर्गुणैः । 

अधमा मातुलैः ख्याता अग्रैद्याधमाघमाः ॥ 
чі पिअर faz ұзат wfsfc wr w करेइ | 

at fem a भोजअइ विरला जणणि जशेद ॥ 
* ५ दत्यवधार्य Ww मेंदिन्यां ur दे देवतीर्घत्मशाननगरेष घनार्थम | 
अन्यढा स निर्जने प्रदेशे प्रसिद्े शिवचलरे करालाया: स्मशाने च 
परिभ्रम्य परिद्यान्तः कपिलकमठमपश्यत्‌ । तच च पर्यङ्कासनस्यं ता- 
पसं द्द्शं । स च विप्रस्तस्य विप्रस्तस्याये छताञ्जलिपुरख्तस्थौ । तापसो ध्यानं 
शनैमुत्का एवमुक्तवान्‌ । 











१) ^ मध्यमा पितुबांधवैः। =) мын मातुलस्वापि зг. 
vere? | OC, Wyte । ५» ge । 1, ०७. उत्तमाः । 3) Lo 
Ча. 17 कि च P TE | CC, पियरि विढत्तइ zat | 
(91 a e ar faea ax भोग [0, भोगवइ| विराला 
जणनि जनेद [0, чаж] а Lo पियरि चिढत्तईं гает [0 इद्‌ 
पीयरी fear quer] वद्दिरिको [0 वहीरीको] न करेइ [0 
करोइ] सइ विडवरं [0 सइ faga) ar fagat [o zar] fa- 
रला जणणि [0 जणशइ] जशेद ॥ ? वज्र विधत्ते हि उम्मदुहिठि 
ठिरिको शा करद । सर far ar faim amafi "UE ॥ 
उलत्य ॥ अजणणिधन पाये कह को श हि भोग कड । सर fa- 
द्वइ सइ विरलशो जन अप्यगुणे जो जग कित्ति मदद ॥ जनकज- 
ननिधनं प्राप्य कोणमोगं करोति विरलः । स जन aa ज- 
गत्कीत््वी पूरयति ॥ AMM HG haben den Präkrt-Vers nicht. 
५) 10 विचिंत्य । ? इत्वविधार्ख | LOP om. € | L भूमिं । 
0 भूमो । ? मेदिनीं । 1, *नगरारामेष । 0 “नगरामेयु । ? देव 
तीर्चे ज्मशाने नगरे। LO yami? | p धम्मार्थो। ६) т, निर्जले। 
О бачене ı L nF Wem | CC, शिवचत्वे । ? प्रसिद्षशिवचरे i 
परिश्रामपरिणांतः । ७) ? कापिकमपञ्चत्‌ । т, कापालिकमठ० | 
0 काल्रीकमपञ्च । 00,1,0 ००. च॥ 7 ०. तच च--एवमुक्त- 
चान्‌ । =) (0, तत्र स famae [C, efm: v9] 1 LO om. T | 
matwfem | 0, शनैःर | LO wrt विमुच्य । 
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किं कर्मे दोयते लोके च्रायते को भवार्णवात्‌ । 
असाभ्यं साध्यते कस्य काले ३खिन्नतिचेरही ॥ 
ततः स ब्राह्मण ऊर्ध्ववाहर्जगाद । तवाहमतिधिर्धनार्थो । तापसो 
ऽपि तं विप्रमल्पयाचकं दृष्टा मनसि दुःखीवभूव | 
उक्तं च। स्तोकार्थप्रार्थनान्दीनान्दृष्ठोदारान्हि याचकान्‌ । 
खिद्यन्ते ऽतीव मनसि अपि प्राणप्रदायिनः ॥ 
किंच। अहिहुओ fa a farm ate सुअशो परस्स wo | 
ओणेइ अशणदावं चन्दशतरुओ सखणड्रो वि ॥ 





१) 1 शयते को । 7 भवानपि । २) P S fir TH | 
AMM,H om. किं कसेः | ३) 0, तदाहम० | &) (0, ००. तं । 
चिप्रं याचर्क । ? दृष्टा ITT | О ол. दुःखी" -- मनसि अपि | 
4) ТОР ०७. उक्त च । 0७५. "प्रार्थनादो* । ८0,10 *दारा । 
६) 00, खिद्यते । 0 प्राणः । ? स्तोकार्घनादिनों दृष्ठा दरेषि या- 
चकांन्‌ । खिद्यन्ते ते स्वमनशि येषु प्राणप्रद्वायिना ॥ 4M, HG ०. 
स्तोकार्थः। ७) ? उङ्तं च। 1, किंचियमितं च धरामि तं च धरा- 
मुह वशिशो चिं पछ्माशसा । अप्यांनकेवचिय अहं लङुड़कडकन्ह ॥ 
0 किंचिय मोत्रं च धरामृह वणीणों विश्व पत्वमाणस्म । अप्पानके- 
वतंचीप अहं लङुडंकडंकह ॥ ? किशियमित्रयराम Е чїч उज्ज- 
गत्यमानस्स अद्यानकेवलविपहविलहूडी चिला ॥ किञ्च ॥ तावत्यद्म 
त्वयशो दुऐणदावणवज्जिनेकल । असंससिक्षणडृही विङरिअं सुरपुत्तशा 
fern विअ विदा करइ स्वअशो परस्व उञ्ञ्चारं । आनेइ 
त्यत्तदाचं चंदनतरुओ सहस्सखणड्रो वि । अभिभतोपि विपदा करोति 
सुजनः परस्य उपकारं । अपनयत्यत्यतापं AT: FETE | 
CO, AMM, HG om. wrt’ | 


AbhandL d, DMG. X. 1. a 
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ततो योगीन्द्र यदा त्वमेतत्स्पर्शनं करिष्यसि तदा हेस्ः पञ्चशतानि 
नित्यं दास्यतील्युत्का विग्राय पर्यङ्कीकृतं सिन्दूरमर्पयामास | эж 
एतत्तयान्यर्मे न दातव्यं न कथनीयं च । अन्यथा मम समीपे व्या- 
वृत्य समेष्यति । तद्र्पितं यदा स॒ दिजः प्रातः स्पृशति तदा सृवर्णं- 
शतपञ्चकं ददाति । स च रल्रावतीं पुरों गतः । तत्र स्थगिकां नाम 
qmi नित्यं कामयते । सा च तह्ृव्यागमनं न जानाति | कुट्टिनी 
प्रच्छति । हले एष विप्रः किमपि व्यवसायाद्किं न विघत्ते । परं 
द्रव्यं कुतो ऽस्माकं वितरति कस्मादिलसतोति । ततो वेश्या तं ga- 
ति । स विप्रः सर्वधा न कथयति । ततो वेश्या स्वकलया भक्त्या 


а) 0, ततो योगीन्द्रो ta: पंचञ्तानि दास्यति विप्राय 
इत्युत्का पर्यङ्को । 1, ततः स यो । 0 ततः स योऽ हेख्ः पंच- 
शतों नित्यमेव दास्यतील्युत्का पर्येकीङृतसंदकमर्ययामास । 1, तदा 
इदं a: पंचशतीं" । ? तत स योगीन्द्रोषि प्राह vafer wu 
यामास पर एतन्नान्यक्षे दातव्यं अन्यथा माँ समष्यति इल्युतका अप्पित 
यदासौ 4 fas: fast ан нет <a सुवर्णपञ्चकं ददाति । 
२) LO om. famra | °सिंदुरकं। — Lom FE ! LO om. 
WW"! 3)0, om чі ४) 1,0 सोपि यदा तत्स्पृुशति" । 0 
भणिपंचपर मेतन्नान्यक्षे दातव्य॑ अन्यथा मम समीपमागमीष्यति यदा 
च स fax: ma: digra (cc, सिन्दूरं स्पृशति । Ч Р सा 
Ч Хатч ч атаа: । 1.0 om. A31 LOP om. TF | ©) CC, 
कामयति । ? कायते । द्वव्वगमनं । 0 कुटुखिनी । LO, कुड्डिनों । 
0 कतीनी । ७) Р Ж чта | 1, एको, 0 एव für एष । 
10 कमपि 1 0, व्ववसादिवं । 00, विद्यते । 1,0 कर्ते | =) co, 
०७. वितरति । 1,0? ००. कुतो ऽस्माकं । 0 faeufa n वित्त 
रति । ? चितरते। LOP कस्मादिति тат Жип | COLOP 


द्रवष्याभावे कुट्टिन्या गुह्न्निस्सारितः । ९) LO om. fam: | LO 
ош. सर्वथा । 0 वेश्या कलया च आरा० | 0; वेञ्चजाभवज्ञा? 
कल्या च । 


चाराधितः । ततः पृष्टः सन्कथयामास यत्सिन्दूराद्रव्यागमः । तया 
च सुप्तस्य सिन्दूरं गृहीतम्‌ । ततो द्रव्याभावे कुट्टिन्या गृहात्तिः- 
कासितः । 
उक्तं च। विद्चासप्रतिपन्नानां वञ्चने का विदग्धता । 
अङ्कमारुह्य सुम्नं हि हन्तुं किं नाम पौषम्‌ ॥ 
स विप्रस्तत्सिन्दू रमपञ्चन्फूत्कुर्वनाजद्वारं ययौ मुषितो ऽहमिति वद्न्‌ । 
ततो विवादः संजातः । कड़िन्याहृ । 
Wat ऽसौ मत्सृतालुख्यो धनहीनो भवत्यसौ । 
मनोभवग्रहग्रस्तो असमंजसमीदृशम ॥ 
чаас нта राज्ञा कथं संभाव्यते | 
परं सत्यमिङं जातं सिन्दूरं धनदं यतः а 
स च जनिर्वेदेशको ऽयमिति ज्ञात्ा निर्वासितः | aa सिन्दूरं 


१) LO om. WW: | LO WT चान्यदा [0 तया तां चाः] ग्रसुन्न 
ете 199% Ҹа 1 २) 00,10 ००. ततो । निद्राभावे | СС, 
ош. alya । LO om. गृहान्‌ । 8) LO om, SA च | CQO 
प्रतिप्रज्नानां | FP वचने का पिद्ग्घता । 0 शप्रन्नानां च चेनेका 
विद्ग्धताः । ५) 00, सुप्तानां । Р GAs l LAMM, HG om. 
fara? | 4 रोद्यंति न रोदति दुःखयंति न दुःखतः । मो- 
हयंति न मुह्यति स्त्रियः स्वार्थपरायणाः ॥ &) LP om. W | 
LOP am. विप्रस्‌ । CC,LOP FORA | ]' पर्ववेटनाज* । OC, °F 
वद्त्वतः । ७) (४१, ०छ. ततों -- घनहीनों भवत्यसों | ? विवादस्स- 
та с) г о wawa) 0 341 ९) L °य्रस्तो gaa | 
0 मनोभवद्स्तो असमं 1 ? "ग्रस्त । AMM,QH om. wat? | 
१०) COLO atar TTR: कचं । 7 राजा । ११) 1, सिं- 
दुरकं । AMM,H om. S"* | १२) 00,0 स॒ च वैदेशिको जने- 
निर्वासितः [[; निधारितः । 0 निडारितः] | FP °ङ्विंदेशिको । 
निज्जाटित । 1.0 सिंडूरकं । | A 
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योगीन्द्रमेव ययौ । ततो राज्जन्विक्रमादित्य स्थगिकाप्रीतिनिबन्धनाः 
तेनाख्याते च सिन्दूरे स्थगिका नेव विप्रस्य बभूव न च सिन्दूरम्‌ । 
एवं तवापि राजनृतिः प्रीतिञ्च न भविष्यति । एवमृत्का वालपण्डिता 
गृहं जगाम । इति कथां еп प्रभावती सुप्ना ॥ 

इति शुकसपतौ सप्तमी कचा ॥ ७ ॥ 


гат: प्रभावती शुकं पुच्कति । शुक उत्तरं ददौ । देवि बाल 
पष्डिता द्वितीये $ह्रि संयाते राजानं प्राह । देव नाग्रहः कर्ते युज्यते । 
यतः । राज्ञा नेवाग्रहः कार्यः सुभे वासुभकर्मणि । 

तदबड्ञानि हि भूतानि राज्ञां हि महतो तनः ॥ 

आख्याते च तव मया वशिक्पत्या यधामवत्‌ । 

न वहिनं गृहं राजन्तथा ते 5पि भविष्यति ॥ 


१) 1, योगोंद्रपार्च गतं । 0 . योगीन्द* -- ।, एवं ते रतिः । 
CC,P om, राजन्‌ । 1.0 चिक्रमार्क । 1.0? “प्रतिनिबँधात्‌ । ? स्वगि- 
का प्रतिनिन्नंधात्‌ गत॑ तस्वापि तेनाख्याते च सिन्दूरस्थनिकाया 
नेव० । २) 00, सिन्दूरं । ३) (0, एवं तत्तथापि | 1, एवं ते 
रतिः । 7? एवं तथापि । 0 ००. न । 0 भवतः । ८, मवति । 
? अविष्यति न। एवं कथयिस्वा । ४) 1,0 ययौ । 1; ००. इति -_ 
कथां । 0 वाणोपुत्रागृहज्यालनकथाष्टमी । 00, सिन्दूरकथां | 
Ч) 00, ош. far । ? श्संग्रहः। ६) 10? ००. अधा । CO, 
शुकः किमृत्तर्‌° | LO nur ञुकः। ? शुकः аган і ७) LÓ f- 
तीये दिने । 00, वालपण्डिताया द्वितीचे । ? 18 जगाम तृती- 
याहि । LOP om. FTA 1 CC, om. TATA | 1.0? रा- 
जानमाइ । 00, देव म्रग्भहं कत्तु न यु*। ८) 0 00. यतः । 
९) 1 अनुगानि हि भूतानि । 0 तदनुगानिः । ? तदनगरहनोमता 
राज्ञो। 10 राजा । १०) ? मया तुभ्वं। ११) ८८, तथा तेन। 
P TWT 7" | Beide Strophen fehlen in AMM,H. M [om.M,H] 
सिचं नास्ति गृहं नास्ति न जातं स्वमनोहितिं। पञ्चात्माप्नोति यस्तापो 
सुभगेव महाम ते ॥ 
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राजा पृच्छति । कथमेतत्‌ | चालपश्डिता प्राह । अस्ति प्रथ्वीतले 
त्रिपरं नाम स्थानम्‌ । तस्मिन्तरिविक्रमो नाम राजा । तच सुन्दरा- 
भिधानो वणिक । तङ्गार्था सुभगा नाम अतीव कुलटा । सा च 
иат गहान्तिर्यान्ती प्रयत्नेन नियन्त्रिता । तां च नियन्तरशात्पर्वमेको 
वणिम्यचगृहे स्थितः सकामामभजत्‌ । यदा च बहिनिर्गच्छन्ती पतिना 
निवारिता तदा सखीं प्राह | सखि wa त्वया स मानवो यच्ञा- 
यतने आकारणीयः यच्चाहं तत्र गत्वा तं रमे । त्वया च मयि गता- 
यां पञ्चादस्मङ्गृहं ञ्वालनीयं यथा गृहकार्थासक्तो जनो मां गतां न 
जानाति । अत्रान्तरे अहं तं स्वेच्छया भुत्का समुपागच्छामि । ततः 


सखी वचनात्स प॒मान्तत्रायातः । साप्यागता । तदा च गतायां तस्यां १ 


१) CC, om. TT TER । 10 ००. राजा-प्राह । 7? 
ब्रते । 00,0 ०७. अस्ति पृ । २) 1,0 ००. तस्मिन्‌ । 7 तत्र । AP 
विक्रम । CCP om. नाम । ८0, सुन्दरो । Р «ч чїч 
"TH | 3) LO om. नाम अतीव । ? नात्ति । छ. WT | LO 
सा च [O add Wet] qevafearat war we fae [0 om. fae] 
४) ? भत्तंगहादहिस्याता प्रवन्लेनाभिमन्त्रीता। 0 चवनेन 10० प्रयत्नेन | 
0, प्रयण । ? ताँ मन्तणापङ्गै । LO om. तां च । ५) PeR I 
add Wt | 00, तां स कामयामास । 10 ताँ सकामा”" | CCP 
om. च | LO afgatait | wat । ? पत्या । ©) CC, wat! P 
सखीञ्चाह । हे सखी । 1,0 ош. अद्य । ००. मानवो । P UN | 


७) 0 श्यतनं | О ош. आकारशीयः - यच्ञायतनं । СО, ош. अहं । , 


Lom भत्वा d | P X84 €! om d]! =) Lom Wag! 
*ड्रुहानचलनीयं । गृहासक्तो । ? शक्तो चं जनो । 00, ००. जनो । 
1, मामागतां । Рр गताम्वा कझ्यित्न जानातिः। CC, add आगतां 
च । ४) ००. अत्रान्तरे । यावदहं यदृच्छया तं । 7 तं पृदषं 
भृत्का "TZ* | CO, स्वेच्छया भृतका यदृच्छया । CLP WWDT- 
च्छामि । COP om. ततः -- तदा. च । 90) LP om. गताचां 
wat aT | 


=, о) x wo 
सा सखी तत्रृहं ग्रज्वालितवती । स पुमान्प्रच्वलने कुतूहली यच्षा- 
यतनं मृत्का तत्रावलोकनाय गतः। सा च तचर स्थितासमाप्ात्मप्रयो- 
जना यावता गृदृमागता तावता ग॒इं «тең | 

न गृहं न बहिभप वशिम्वध्वा यथाभवत्‌ । 

तथा तव महाराज भविध्यति सुनिञ्चयम्‌ ॥ 
अथ चेत्‌ ज्ञातेन सोकार्थेन प्रयोजनं तदा कस्ये स्वयमेव ज्ञापचि- 
ष्यामि । इत्युत्का -सा गृहं ययौ । इति कथां श्रत्वा प्रभावती सुन्ना॥ 

इति शृकसम्नतौ अष्टमी कथा ॥ ८॥ 

अथापरेद्युः सविस्मया प्रभावती शुकं पृच्छति स्म | युक किं विज्ञातं 


3) L शोकसंयुक्ता गृहं ज्वालितवती । ००. स WARE FET 
चचा” मु” कुतूहली तत्राव°। ? शोके संयुक्ता दग्धं गृहं त्र fu- 
नपुंसि आयाते कथिते च सख्या सा निर्ज्ञगाम सखी तदानीमेव 
गुहां ज्वलितवती सर पुमान्‌ ज्वलनकुतूइली यच्झा° मृत्वा अवलोक- 
नाय गतः। २) 00, ००. तत्र । 7, स्थित्वा [००. 0] 1.0 तप्मादप- 
प्रयोजना । 7 ०समाप्तप्रयोजना । ३) 00, *प्रयोजना gre गृहमाज- 
गाम । 1.0? ००. यावता | P MÈ IMA gÜ M यता । LO 
मृहमागता । ४) P वहिभूतं । वनिकात्या । प)? न्राजस 
भविष्वति निश्चित । Lo विनिद्ितं | AMM,H om. 4 Tê° | 
६) 10 ०. चेत्‌ । ? द्याकार्थेन वा प्रयोजन । कल्पये । 1.1 ज्ञा 
स्यसि । 0 ज्ञास्यति । ©) LO अभिधाय | om. HT | Pam 
पण्डिता । जगाम । 0, गृहे । 4 तथा त्वमपि कल्याणि =ч 
निद्रां सखीयुतां । शोतव्यं यन्पुनः ита: स्वयं ज्ञास्यति भुमियः ॥ 
- 1.0? प्रभावत्वपि कथां । (1.0 मुष्वाप । ८) CC,LO om. f° | 
P "mg: i ९) 0 असावपरेझुः | LO ne सविस्मयात | 
[0 सभीष्मया] ? ००. सविस्मया । 1,0? ००. स्थ । 1,0 ००. शुक | 
P € शुक । 1,0? ज्ञातं । 
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चिक्रमार्केण मत्यहसनकारणम्‌ । ज्यकः प्राह । देवि न किमपि राज्ञा 
स्वयं ज्ञातम्‌ । ततो राज्ञा प्रातर्द्विजसुतामाहय बालपण्डितां प्राह । 
त्वया इत्युक्तं यत्त्वं स्वयमेव greta | मया तु किमपि न ज्ञातम्‌ । 
वालपण्डिता प्राह । यदि राजतेवमपि मया कध्यमानं न वेत्सि 
ततः शुणु । पुष्पहासो नाम मन्त्री सर्वमन्तिशामग्रशीर्निदोषो गुङ्नः । 
किमिति नियन्तितो ऽस्ति । राजञा प्राह । अन्वर्थो ऽयं पुष्पहास्तः | 
यत: । यदासौ मदीयायां संसदि हसति तदास्यास्वात्युष्पप्रकरो 
निपतति । इयं च कथापरराञ्चमण्डलेष्‌ ख्याताभ्रत्‌ । ततस्तैः प्रेषिताः 
स्वीयपृमांसः कुतूहलान्वेषणाय । तेष समायातेषु तेन न हसितं पष्प- 
प्रकरो ऽपि नाभ्रृत्‌ । इति कारणात्‌ TA: | वालपण्डिता प्राह। 
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9) LO om. W^ — WTE | L add न चेद्म्यहं कारणं । 
LO om. We । तदेवं देवि [0 न चैदं देवि] L fafafa iP? 
देवि। २) 10 स्वयमेव । 1, न [०. 0] ज्ञातं । 0 विज्ञातं । 
P om. W | LOP om. WAT | COC, om. fF | LO 
आकार्य । 1.07 ०07. बालपण्डितां। 3) 10 त्वयोक्तं l P om. 
WT)! LO om. Vd | L wreafa cc, 4 मया । ош. 9! 
? मयापि । ००. तू । 0 ०७. मया तु। 1.0 ००. किमपि । ४) L 
प्रोवाच । 0 प्रोते। 00; यदि च । LO WET | om THT! 
10 जानासि। ५) LO तदा । 107 ००. नाम। 0 मंत्रीशामंचि- 
शीनिः। Pom मन्त्री सर्व । CU, om. सर्वः । किमिति निर्दोषः 
fafafa ma: fafafa fae) ६) P XTWE ! LO om. WT ! LOP 
०५, अन्वर्धा $यं प* यतः । ? सो य पुष्पहासः यदासौ । 9) 10 
मदीय । ? सभायां । 1.07 तदास्थ हास्थात्‌ । LO पष्पोत्करो । 
८) 1,0 ०७. च । वात्ता । अरातिमंडलेषु चिरञ्जाताभवत्‌ । 7 
om, WX | राख” । प्रेषितो स्वीपृमान्स । e) LO Saran: | 
कुतहलावलो कनाय । सभामायातिष्‌ु | 00, om. तेन । ? अनेन 
wfad | чо) Р ति मामूत्‌ । 17 कारणा sade | LO बालप॑- 
डिताह । 
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केनापि कारणेन मन्तिणा न हसितम्‌ । राजन्तत्कारणं त्वया ज्ञातं 
TT | TTT HE | मया किमपि न ज्ञातम । बालपण्डिता 
प्राह | तहिं कथमिद्‌ं द्ण्डं कुर्वन्पापभाक न भवसि । 


उक्त च। धर्मेण राष्ट्रं विन्देत धमेशेवानृपालयेत्‌ । 
धमाच्छरण्यतां याति राजा सर्वभयायहः ॥ 
यथा SETS मत्सयहासकारणं पृच्छसि तथा तमपि पच्छ हास्य 
कारणम्‌ । स एवाद्मीयहास्यस्व मत्यहास्वस्य च कारणं वक्ता । रा- 
जापि तद्वचनात्पुष्यहासं मन्तिणं वस्त्रदानपूर्व मन्त्रिपदे प्रतिष्ठाप्य 
अत्सहास्सकारणं पप्रच्छ । मन्त्याह । यद्यपि गृहदुञ्चरितमकच्यम्‌ । 
यतः। अर्थनाशं मनस्तापं गृहे दु्चरितानि च | 
वच्चनं चापमानं च मतिमान्न म्रकाशयेत्‌ ॥ 

१) 10 ००. केनापि _ प्राह । ? ००. राजन्‌ । तत्त्वया । 
२) 00, ००. आह । न ज्ञातं किमपि । ? न च। ०७. मया fanfa | 
न ज्ञात: (0, वालपश्ड्ितां |) ३) 1, इयं । LO add एवं «| 
Pom. @ | COP om न । C0, भवति। ४) 7किंच। 
राज्यं । शपालयत्‌ । ^ शनुल्ेपयेत्‌ । Ч) р уб सञ्जनाराय 
राज्य सर्जभयापह 1 А чата राजण्यतां । LOMM,H om. wee} 
&) LO Ware 1 Р RRE. | om. RÈI LP *ETSEI^ | (P 
पृच्छति । 1.0? तदा । 1.0 तमेव । ? त्वमेव । 1, हार्ख о 
पुष्पहासं । 1, संपृक्त । ७) 1.0 स एव [0 ३04 स] हास्यकारशं 
वक्का। ? स॒ एवात्मीयहास्वमत्वकारणं वका । 00, वक्त । LO रा- 
जा। ८) 1.07 पुष्पहासमंत्रिणं । 1 वस्त्रयानेपर्ववकं । 7,0 संस्थाप्य । 
? प्रतिस्थाष्ष । 00, प्रतिष्ठाषण्वाक्महास्थ |C *wrerng] कारणं । 
e) LO हास्वकारणं । ७ अजहास्व* ı WTE | LO न कध्यं । 
? न कथनोयं । १०) 00, उक्त च यतः 7 उक्तं च । 7„ अर्च- 
"TÉ | ११) 7? गञ्जनञ्चापमानञ्च । HITT | O om. WTI | 
CU, add folgenden Vers: सिद्मन्त्रौषध॑ घर्म्म ग्रहच्छिद्रं च मैथुन । 
कुमुक्त Fat a स्वप्न नेव प्रकाशयेत ॥ 
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तथापि त राजाज्ञा महती | 
यतः ।  प्रमुः प्रीतिस्िग्घां दृशमपि न पापेष विस्जे- 

त्कुतः स्ाष्यामाज्ञां ग्रणयरससान्द्रेश मनसा | 

अतीत्यादित्यास्निप्रभृति भुवि धमेन्द्रियमयं 

नृपाख्यं हि ज्योतिः प्रसभमिद मैत्रं विजयते ॥ 
"HT CTS werd नरान्तररतं जातं तञ्च मया ज्ञातम्‌ । तेन च 
दुःखेन न हसितः । राजापीदमाकर्ष्स पुष्पइस्तकै राज्ञीमाहत्य संमु- 
खमवलोकयामास । सा च तेन प्रहारेण कपरमच्छी नारयति ı 
quer ऽपि तामवलोक्य सहासो बभूव प॒ष्पोत्करञ्च समजनि । 
राजापि तामाञ्चास् छृतकोपो दिजात्मजास्यं विलोक्य मन्तिणमवा- 
दीत्‌ । SE सहासो ife । मन्तयापि सभयमञ्जलिं बद्धाभा- 





१) P यथा । ००. अपि तु राज । 1.0 ००. तु। २) 1 प्रीतः। 
1.0? पापेष्वति [0 °पि] सूजेः । ३) 1, प्रणयतिरसाद्रेश । 0 प्रण- 
यरस्तारसादण । ? °साद्वेन । ४) 1. अतीताद्च्याप्रिः । 0 अती- 
атата । ? ग्रग्रांकादित्याम्रिप्रमृति विवुधानिन्द्रियमयं । 1.0 
धमेंद्वियबलं [0 चामे] । ५) го नृपास्यं तञ्ञ्योतिः [0 तज्यो- 
तिः] । 00, त्योतिः । 7 प्रसभमिह । 7? प्रसमयिदमिन्द्रं । 0 
fas] | AMM,HG om. Wap* | ©) 0 ००. राजन्‌ । CC, LO om. 
जातं । LO om. WH । ? हे राजन्मे । नरांतरे । ००. च। ©) LO 
दुःखेनाहं । ॥ ८७. न । प्रहितः । हस्तपृष्पौ । राज्ञीमाहदृत्य। 
WT: | 00; संमुखमालो | ८) 1.0 ००. च । ? सरा XTWÍ | 
प्रकारेश कपरयति | CC, om. WU 1 LOP om. W I 9) LO 
तामालोका । 0 ८००. सहासो -- विलोक्य । 1, तावत्पुष्पोत्करः 
H^ | Pom % 1 90) LP om. अपि । 7 **"€ | CC, WT- 
कोपाहिजा" । 1, *कोपोषि । अवलोक्य | 7? ००. विलोक्य । 
मंचिणमकचचेत्‌ । ११) ? छत. wW* — ifa | CC, — ra 
सहास्वो वमूव कथं । 0 “दुःखेन 1, सभयं डृष्टिहस्तं यार्चा 
चभाषे । 0 समयं दृष्टं । ? मन्त््यपि ञ्च भयं वलं याचित्वा अभाषत । 








मृच्छिता अघना मक्कितेति ETAR | Taf Fr मन्त्रिन्निदं 
ल्या दृष्टं "pd Wfa mæ । मन्त्र्याह । स्वामिन्दृष्टमेवेदम्‌ । यदि 
स्वामी न प्रत्येति तदा कच्ुकमृत्तायावलोकयत । एवं छते राजा 
५ सर्वेमज्ञासीत्‌ । मन्त्रिणो दिजसुतायाञ्च मुखमवल्ञोक्य किमिद मित्व 
वादीत्‌ । मन्त्र्याह । स्वामिन्यद्दं दिजपुत्या गढार्थं मत्सहास्यवकारणं 
निवेदितं तन्मया प्रकटीछतम्‌ । इत्येवमुक्तो राजा आस्थानं व्यसर्ज- 
यत्‌ । अथ दिजसुतापुष्पहासावपि भीतहृष्टौ स्वं स्वं गृहं जग्मतुः । 
तेन च राज्ञा तस्या मञ्ूषास्थितो नरो दृष्टो विनाशितः । सा च 
१० निजवासाद्विसर्जिता । शुकः प्रभावतीमाह | 


तथा त्वमपि कल्याणि मा कुरुष्व वृथाग्रहम्‌ । 

१) 00; राजपोटिकाज त्वदीय° । 7,0 स्वामित्रेषा राज्ञी रा- 
चौ” । ? स्वामीन्त्वदीया । राज्ञो #ः रात्रौ । CC, नाटिका" । 
0 नाडीभीरा* । 00, *मिहता | COP om. अपि | 2) P om 
IT — हाखम्‌ । 10 अतिमुच्झ्तिति । 0, मर्च्कितेति स тӘ | 
3) CLO "T | LO ००. अपि, त्वया 3 पप्रच्छ । 7 राज्ञापि 
सकोपेन कचितं हे मंत्रि त्वया इदं दृष्ट TAT TER: LO 
om. आह । 7 मन्त्युवाच । ००. स्वामि | LO UIA für HI- 
मिन्‌। CC, om: TERI ४) 00, °्लोकयन्तु। LO विलोकयतु। ? 
कघुकमवतार्व्य स्वयमेव अवलोकचतु तु देवः । छति सति । ५) 1.0 
“тта राजा । किमितीत्ववादीत्‌ । 6) 1, ०. WRITE | 0 
om. WEI PEI 1, तदिदं । 0 तदोत । P afge m- 
faafaa. | сор ETE | ©) ТОР ат! 0 आस्था 
नमसर्जयत्‌। ८) (0, ०७. wa — जग्मतुः। ? निजराज्ञी गृहं जग्मतुः । 
€) ТОР ош, तेन _ °विसर्जिता । CO, om. ¥ 1 30) LO m- 
mare | PNE!) ११) ? तदा । 


MIB ER [९.१० 
यदाग्रहपरो लोके विलक्षो विक्रमार्कवत्‌ ॥ 
इति कथां ञ्च॒त्वा प्रभावती सुम्ना ॥ 
इति शृकसमप्नतो नवमी कथा ॥ ९ ॥ 


अन्यदा समृङ्गारा प्रभावती शुकमाह । 
किं कर्तव्यं मया कीर त्वं वदाद्य प्रियंवद । ५ 
यदि ते ऽस्ति सखी याहि शृङ्गारीव सहायिनी ॥ 
प्रभावत्याह । कथमेतत्‌ । शूक आह। अस्ति राजपुरं नाम स्थानम्‌। 
तत्र देवसाख्यः कोटुम्बिकः । еа अृङ्कारवती सुभगा च। पर- 
स्परपरित्राणकृतबन्धपरायणे परपृरुषलम्यटे иін रतकर्मणि । अन्य- 
दा यावत्सुभगा उपपतिना सह गृहान्तर्विद्यते तावद हिःस्थानात्य- १० 
Гаете गृहद्वारि समाययौ । तदा सा कथं भवत्विति प्रञ्मः । 





१) ८0,८0 लोको | AMM,H om. TWT° 1| 3) CC,LOP om 
qae i 3) 1; इति कथानक । 0 इति पुष्पहासकया च नामो२ 
इति कल्याचानर्क । 7 tU! | ©) P add YH ATE vor Afg 
"1 CC,P सुखी | P Sat für afg 1 10 सहायनी । 4॥\,H 
om. fê Ba | 9) LOP om. MATT — आह | LO om. नाम । 
г WW | MH TWIT | M, XTSEX ! ८) 00, देवलाचः । 
LO WwHTE: | Р чате 1 4 देवसाख्यो नाम । MMH 
देवल । 6 4८००८६८५. CC,P wz* | LO WIz* | 00, तत्कलत्रं 
परस्परं परिचाणकृतवन्धपरायशं परपुर्ुषलम्परं ग्रसिदे तरकरम्मणि | 
P तत्कलचं परस्पर परित्राणकङरतंवधपरासशं कट्म्विकः तत्कल्त्रं परपृ- 
रुषम्रशक्तं लपटं रतिकर्म्मशि । 4 तस्य दे कलत्रे शृंगारी सुभगा 
च तयोः परस्परं प्रीति परित्रायपरायणा च नित्यं परस्परं । 0 
परनरे लंपटे च । १०) ? स्वगृहातद्विद्चेते । CC, °वहिः पति । 
? वहिख पतिर्‌ । co मिष्टः । Lee । 0 भिर*। P 
भद्रः । ^ fera ११) 00, द्वारि मिण्टहस्तः | P om YE- 
द्वारि | Lop aa: | 1 किं कथयति इति залят: о 19 
awe wa | 


१०. ११] SS 

उत्तरमाह शुकः | ततः जुद्भारदेवा सा ч गृहाद्हिरनिष्का- 

शिता । पतिरपि किमिदमिति ब्रुवाणो &त्वादरात मृङ्गारदेत्या उक्तः । 

aaa vara झिण्टानि ат उपवनादानीतानि तत इयं ग्रहिला 

संजाता । ततो यधास्थानं गत्वा मुध यथा प्रगुणा स्थात्‌ । ततः स 
५ मूढो 97424 कर्ते बहिर्जगाम तावत्तवा गृहादुपपतिर्निष्काशितः । 

tf sat эгет प्रभावती सुपा ॥ 

इति शुकसप्ततौ दशमी कधा ॥ १० ॥ 


प्रदोषसमये ईन्वस्थिन्कामिनी काममोहिता विनयैन सार्क प्राह | ग- 
च्छामि यदि HAF | ¥: MT | 
40 waned waa त्वयेत्थं मम निद्ययः । 


१) P SWCATE: 9 HITE | OC, om. FF | AA für "d: | 
0C,? नम्रीकृता । 00, निष्कासिता । 10 fem 1 з) L oom. 
इद्म्‌ । त्यादरेण | 0 TQUE! ? भ्याद्रे । ३) ? यतस्त्व- 
या । 00, भिष्टानि । 1, भिंटानि । 0 भोंटानि । ? भिण्ड्रानि | 
Co, Zara 1 СОР WTI ४) 1.0 जाता । ? test dara і 
OC, Ae Gare | P तथ्थास्थानं | 0 ततो स्थायघास्थानं । 1.0) 
om, WAT | P om. WW | CO, WW | P WWW 4) CC, om. 
बहिर | LO ततः सर मूढ एवं क्तु वहिर्जयाम तावता तयोपप- 
तिर्मृहान्तिष्काशितः । 7 ततः स एवं मूउ एवं वर्त्त ग्रहिलो जगाम 
तदनन्तरं तया जृहादुपपति निष्काशितः । 00 निःकासितः । 
६) 00,10 ००. कथयां । ७) CC, LO om. Yie | P “कथासंग्रह: । 
=) 1.0 अन्यदा सा TATE | 0 add खाचिमुक्तकवलकशथा एकाद- 
शमी । 00, ऽस्मिन्‌ । 1, यदि मन्यसे तदा गच्छामि । O om. 
अच्छामि _ प्रतिवारखेत्‌ । о) OC, LO шш: जकः प्राह । १०) L 
त्वया गंतव्यमवञ्चमत्रापि मम निद्चयः । 7 त्वयासि कृतञ्चिया | 
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îê vîr fê Tae: प्रतिवारचेत ॥ 

गतयापि खया तच कर्तव्यं किंचिदद्दुतम । 

यचा रग्मिकया पूर्वे ब्राह्मणाचे 5दयुतं छतम्‌ ॥ 
प्रभावत्याह । कथमेतत्‌ । शुक आह | अस्ति दाभिलाख्यो чта: 
aa faaraat ग्रामणी: । तद्गार्या रम्भ्रिकाभिधा परनरप्रिया । ५ 
तां च तत्रर्तुभयान्न को $पि कामयते । ततः सा जलत्याज्ञात्‌ घटः 
मादाय वापीं Têt | FET च तत्र सुरूपं पथिकं भड्टपत्रं क्रीडार्थं 
दृष्टिसंज्ञया WHT । सो ऽपि कामिनी दृष्टिसंचारचतुरो विवेद 
तदाकूतम्‌ । 
उक्त च | ११ 
उदीरितो ऽर्थः पशुनापि गृह्यते garg arava वहन्ति नोद्ताः। 
अनुक्तमप्यूहति पण्डितो जनः परेङ्गितज्ञानफला हि बुद्धयः | 





१) ? यथा {ҹа गं को वारिवारयेत्‌ YY: | CC, Wfe- 
rad | AMM, HG om. WHAT I ^ क ईप्सितार्थःस्थिरनिद्चयं 
aa: vag निस््ाभिसुखं प्रतीपयेत्‌ । २) ? गतयासि । यत्र । 
३) 00, ब्राह्मणा्थाद्गतं । Р ят па MM ब्राह्मणार्थे 
महङ्ग॒त्तं [॥; महा°] । ^ ००. गतयापिः । 8) LO om. mar — 
आह । 7? स पकृति। 0०0 किमेतत्‌ । 7? जुकः प्राइ । CC, 
दाब्मिलाख्यो । 0 दाभीलाख्यो । १» डाभिलाख्यो । प दाभिल | 
MM, दाभोळ । ч) с, विलोचनग्रा* । LO add "TW | P 
ग्रामितः । 1.0 रंभिका । ? रतारंमिका । 10 अन्यनररता । 
§) оош чі Роп. तद्ध । भर्भच । $) P om. च | EET 
hinter AFT | 00; तत्‌ fir TW | СОР FE | LO खरूपं । 
CLO पचिकभड्पूर्च | С WEFT 1 LO add ब्राह्मण । ८) P FAN- 
ят! с, ऽपि च। CC, ger ı LO कामी दृष्टिचतुरो । ९) CC; ? ош. 
तद्ाकूतम्‌। १०) ? ००. उक्तं च । аа) р чта [छ गृह्यते । १२) © 
FTA: । 0 ००. हयाच किं च । AMM, HG om зака" г 


99) EE 


fê qı णअणव्भन्तरघोलन्तीए हअरमणराअदिद्वीए । 
पुणरुत्तपेच्छिरीए बालअ किं किं ण भणिओ fa ॥ 
тепе faa भशिं हिञ्जञ्जत्यं जो जणों ण लक्खेद | 
aw पडिबोहिएण अ किं कीरइ ण कख чача २. 
५ ततः स तदन्तिकमागत्य जगाद । भद्रे किं विघेयम्‌ । साह । त्वचा 
मम पृष्ठलप्लेन अस्मवुहं समागन्तर्व्य मम पल्युञ्च नमस्कारो विघेयः । 
सर्वमन्यदह॑करिष्वे । तथा तथेंवेति वाच्यम्‌ । एवमुत्का सा गहं 
प्रविष्टा । सो 5पि गृहं प्रविष्टस्तत्पत्युरग्रे तस्वौ । पतिरापि विस्त्ित: । 


१/२) 00, नयणव्भंतरघोलंतवा हभरमंथराइ हि [0, दि) द॒ुए। 
पुणमत्तपेसिरीए वालक ता कि न भणिऊ सि॥ Р жй ч! 
शञ्चणं अभन्तर्‌द्योनतयाहभरमशारापद्स्थीए । पुरुत्तपिक्राए वालच्च 
किं किं श भणियो fu a उलत्य ॥ नयनमत्यन्तघुर्शितं तया हतर- 
मणरागड्घ्या । पुनरक्ताक्चरया वालक किं किंन भणितो fa ॥ 
LOAMM,HG om. WW* | 3/8) CC, wA u । अच्छोहिं तेहि 
afaa [c wfaret| wu [C, wu] fa हियए तातस्थ [0, तातस्स! 
पडिवशं । जाइत्ति पंचजाय॑कुणङ्गणिअं [0, "शिय] ताहयग्गामे ॥ 
LO अछीहिं चिय भणिय॑ [0 भणीयं| हिययक्त [0 "स्व! जो जशो 
न aar [0 लरेकइ] तेण पडिवोहिएण च किं कोरदइ न खु 
"HW ॥  PAMM,HG om. अच्छोहिं | LO add आंखितणा [О 
भ्तरणा| आग्मरडु [0 आगराऊ] पाड्या तें हि # [о чз] 
wa | ताहंतणी [0 “त] किरतारक्या [0 *का] हंकामडंठी ven 
[0 पड़ियं] ॥ 7 add अन्यच्च । इसोसवंकालोअनकश्चिदद्धुभंगसंडाए । 
आमन्तिदो इरसिद्ो कया स्वकीदीं ॥ इईषदीषदक़ेलो चनकुञ्चितखभं- 
गिसंज्ञया । आमंत्रितो हर्षितः कयापि नागरिकया स्वकीत्ति ॥ 
५) CO,P om. ततः W | CC, जगाम । 7? समागत्य । स॒ पधिको 
ga @ ug fa विधेयमेहि। CO, om. साह | ? सा रंमिका 
JAI ६) 1.0 पृष्ठत एव । 00,1/0 ०० अस्झङ्रुहं । 7 »गहमागंतव्य । 
L मत्पत्युञ्च । 0 WWW! ७) 1.0 अन्यत्सर्वमहमभिध्ास्वे । तचेति । 
ТОР ош. #Т1 Р Ж 1 =) 0 ०७. सो -- प्रविष्टः | 
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та: ят Sal ASNT पत्यः सकाशमागत्यात्रवीत्‌ । नाथ उपलच्षस्वैनम्‌ । 
स आह । न वेद्यीति। ततः सा प्राह | अयं मातुस्वसुः सुतो यो 
मया शिशृत्े मुक्तः । स धवलो नाम मम मिलनार्थ समागमत्‌ | 
ततो मया आलिड्य सवापि स्वजनवात्ता पष्टा । स च ब्राह्मण VA- 
मिति जल्यति । ततः पतिना सानुज्ञाता तं महानसं नीत्वा भो- 
जनच्छाद्नसंस्कारैस्तोषयामास । पतिरपि तुष्टः ATE | HF त्वया 
निजवान्धवस्थ महती भक्तिः कर्येत्यृत्का सुप्तः | तदा च रस्भिका 
ब्राह्मणखट्टामुपाविञ्चत्‌ । ततस्तेनोक्तम्‌ । त्वया पद्युरस्ने इत्युक्तं यन्म 
FR भाता समागतः । तत्त्वं मे प्रतिपन्ना भगिनी प्रतिपन्नं च 
атаа | 

१) ? ततः स्ता रंगिका । है नाच उपलक्षसि TU TT | 
1. उपलचस्येनं । 0 उपलश्यशेनं । з) Р स्च विलोन आह CC, 
०७. इति । 7 वेद्म्यहं । CC, om. ततः सा प्राह । P साह । 
со, ятам: । 1. मातृष्वूसुतो । 0 मातुष्वसुसुतो । ? मा- 
ger] वालकत्वे मुक्त । 3) LO WT! om W | नामाछुना 
मिलनाय मामागमत्‌ [0 ०७. माम्‌] । .7 ००. मम । मिलनाय । 
c fem | 4) LO om आलिड्य सवापि । 7 सवामपि । 
gg: | OC; om च । P T च एव ब्राह्मणमिति जल्यति । 
Ч) COLOP om. 99: 1 LO жат 1 Р чат | CC, WET 
निशं । 1.0 सानुज्चाता भोजनादिभिसतं [0 "दिस्ते]) तोष" । 7? 
सा अनुतातान पचिकमदालयं नित्वा भोजनास्वादन*। ©) CC, om. 
qe: | ७) 1.0 विघेया इत्यमिधाय । ८) € त्राह्मणंखट्टा" । 10 
तदा च ब्राह्मणखट्टामासीना रंभिका | ? ततः दाना इंगिकया 
ब्रांह्मणः पषद्भायामुपवेशितः | LO ош ҖЇ@! e) LO om. WAT- 
अतः । CC, om. H8 ! LO om. ¥ | 


१० 
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उक्तं च। . छिज्जठ सीसं अह होउ बन्धशं चञअउ सङ्गहा लच्छी । 


पडिवखपालणे सुपुरिसाण जं होउ तं होउ ॥ | 

लञ्निज्जइ जेश जशो मइलिच्जइ णिअकुलक्कमो जेण | 

कर्ण्ठाडुए वि जीए मा सुन्दरि तं frag | 
रभ्मिका प्राह | मा एवं uz | 

यतो इतिदुर्लभा रामा पितुमातुपरायशा । 

पितुमातुमयैभूत्वा भोक्तव्या कामिनी नरैः ॥ 
उक्तं च। कामात स्वयमायातां यो न मृदङ्गे नितम्बिनीम्‌ । 

सो сч नरकं याति तत्तिःञ्चासहृतो नरः ॥ 

१/२) 1.0 किझउ [0 विच्जउ] सीसं पुटं [0 फलं] तुलोअशा होड 

(0 होतु) अज्जवा मरणं । पडिवत्तपालणे ayam ज॑ होइ त॑ 
होउ [0 एपः जं होउ] а Со, पडिपख° । с qufeam | P 
छिच्जाउ सीसं वह Fre dut arı aî | पडिवत्सवालणेणे 
सुपरिसानं जं ॥ 47) ош. бэз» | ३) 00, я | 
४) 00; जीवे । कुणिजासु । P afan जेत मणे fax fara 
sra | owufau fa stu wie करिञ्जस्‌ ॥ उल्नत्य ॥ लव्जति यन 
मन: सक्चिनयति निजकुलक्रमो येन । कण्ठस्थितिपि जीव मा सुंदरि 
तं करिष्यामि ॥ LOAMM,HG om. afar | 4) LO om. 
रक्षिका प्राह । 7 रभिकाप्याह । ६) 00, यतो दपि | »मज्नि- 
परायण । 10 गीयते अति [0 यतोतिः] दुलेभापि रामा । 
? यतोपि दुःखं भविता पितुभर्चृपरायण | *मानिनी नरेः ॥ CC, 
पितुमातृमहिर्भृत्वा । AMMQH om. wdT* | ८) ? स्वयमा- 
चन्ति । ९) 4 स एव नरक | MMH om. TTT | P 
31 सुणह सहे संसारे सञ्च! पिववसाइताइइसपलाइ । जाइ ya- 
इक्चयहपीडन किचिहाण्डनिच्जाइ ॥ उलत्य ॥ जानिहि सखे सं- 
सारे सत्वद्विसानि सपलानि । यानि युवतिकुचसहपीडन fafa- 
दानविद्दानि ॥ | 





= [११ 


सो किंव माणद पर महिल जो णवि oF UF | 
* 


|] 
जो णवि माणइ.... सो किंव माणइ थी अवरा T | 


विक क b. मा करि ug wee भङ्ग ॥ 

aaa रूक्मिणी पूर्वे कृष्णेन मदनातुरा a 

गृहीता श्रातुजायापि कः काममतिलङ्घयेत्‌ ॥ 

विरञ्चिरपि कामार्तः स्वसृतामभिलाषकः । 

दृअ्वते ऽद्यापि वियति हारिणी तनुमाञ्जितः d 

विवाहे पार्वती दृष्टा हरस्य हरवल्लभाम । 

चस्कन्द रेतस्तस्वापि वालखिच्यास्तडुङ्भवाः ॥ 

तयैवं बोधितो मर्खः स यावद्रमते न ताम्‌ । 

फूत्कृतं मुषितास्म्रीति चरायतां त्रायतामहो ॥ 

ar) cc, St किम माणइ परमाहिल जो ण विंजपइ |c, fa- 

जंपद| एम । आदवाद विणयपरुसपलहधुत्तहसीम ॥ A *परमहिला 
जो न विजंपद्द ईम । आईवाई fau परसइलं! घत्वहं सीम ॥ 
om. LOPMM,HG. 3/8) 00, जो ण विभाणई आई वाई सो 
किम wr धीपराइ [0, घीपपरइ| दसऊ जाशिंत करजहि संसंग 
मा करि शेह अम्हा भंग ॥ ८ भोजनभणे सइ आई बाई सो 
किम मानइ शीअपराई ॥ om. LOPMM,HG. ©) сс, क: 
कामतिलंघयेत्‌ । ? жо=лтят | LOAMM,H om. PW । 
७) (0? विरिश्चिरपि । Р = ната: | =) р हरिणीतनु- 
माञ्चितः | LOAMM,H om. fexfauxfus । ९) 00, हरव- 
e I १०) ८, वालखिल्लास्त | LOAMM,H om. fear» | 
११) 0 तयैव 1 0, तथैवा । CC, d | LO न यावद्रमते च 
[09 स] तां । १२) 10 पत्कृतं ॥ ? एवं वाधितो मर्ख यदा 
न रमते तदा । फत्कृतं मृखिता त्रायतां जनाः ॥ AMM,H om. 


Abhandl, d. DMG. X. L 1 
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तया च फूत्कृते किमिदमिति कुवाशो बान्धवैः सह घावितो भतीा | 
wow wu wed i| इति प्रञ्चः | उत्तरम्‌ | एवं च स ब्राह्मणः 
सभयः सन्तत्पादयोः पतितो जगाद । स्वामिनि प्राशानुच्ञ । तवेहितं 
करिष्यामि | vd स्थिते सा दुग्धसहितं भक्तमइंडोलयत्‌ अन्तिके 
ज्वलिनमञ्वालयत्‌ आगतं च पतिं जगाद्‌ । अस्य विषूचिका उत्पन्ना | 
ततो मया फूत्कृतम्‌ । एवमृत्का दुग्धभक्तं प्रदर्शितम्‌ । पतिरपि 
xui чит Vat | ततः सा पत्यौ सुन्ने यदृच्छया सुरतं चकार । 
सो ऽपि च मान्द्यन्याजान्मासमेकं स्थितः पद्याज्जयाम । tf cem 
प्रभावती सुप्ना d 


| इति शुकसप्ततौ एकादशी कचा ॥ ११ ॥ 


१) 0 aut ı 1.0 पृत्कृते । 7 फू्कृते सति । OCOLO om. 
इद्म्‌ । ? की किमिति чїыЗ:° 1 OC, धावितो मुच्यते a gq- 
fafa wa: ı २) LO इह [0 इति] सुच्यते स कषमिति पृष्ट शुकेन । 
सख च कथं भवत्यृति प्र्न । 1.0 उत्तरं तु। का. च। 00 
om. W । 0 ब्राह्मणं । ? एवं सद्धां ята: зич тет: पादयो: ! 
३) 1, तत्पादपतितो । 0 स पत्यादयतितो । ? हे स्वामिनी । c 
प्राशनि । 0; प्राणिन्‌ । ], मे प्राणानुच्च रक्ष । 0 मे प्राणरचद्दन 
वेहिनं । (एए तव feat | 3) 10 CR | Pom. UT | 
उत्तर बुग्घसहित । CC, भक्तंमडालयत | 1, भक्तमढाढलयत । 
0 भक्तमढोलयत | P ‘TAM | 1, अंतिकेप्रिं प्रज्वालयत्‌ । 0 
अकेति ज्ञालयत्‌ । ५) ? ज्वलनमज्वालयेत्‌ । 00, पति TE | 
विश्ूचिका उत्पन्ना मृते चापरघल्ततों मया पृतं । 1,0 समुत्पन्ना । 
0 अ विंतुचिको अन्ना अंगार मया ततो* । €) Lo чей 11, 
*मक्तमदर्शयत । 0 *भक्तकं ददर्श । ? दर्थित । ७) 00, emat 
व्यायुद्य ययौ । 1, पतिरपि तथा डृष्ठा वाटो प्रतिजगाम | O nur 
रेवाद्यच जगाम । ? *मूर्खसंवेवावद्दत:ः ततः सुप्त पती सा रंभिका* | 
CO, ош तत: । EJP om TF | 00, a P т | 
feri vatge i १०) 1.0 om. इति* । P HRE: | 


— छी — [१२ 

अधान्यदा सा चलिता । शुकः प्राह । 

विपरीते समायाते यदि वेत्सि त्वमुत्तरम्‌ । 

wr शोभिकया प्रोक्तं वज्ले चरिते सति ॥ 
अस्त्च नलडड़ाय़ामे कुलालो महाधनः । तस्य॒ भाया शोभिका 
नाम परं कुलटा नरलम्परा च । सा च पत्यौ बहिर्गते उपपतिस- ५ 
हिता गृहान्तः क्रीडति । तस्याञ्चैवं स्थिताया भता गृहं समागमत्‌ | 
तदनन्तरं सा कथं भवत्विति प्रञ्चः | TS: ATE । यदा च तया स 
आगच्छन्‌ ज्ञातस्तदा 'उपपतिबक्तः । चर त्व॑ वज्व्वृच्चम्‌ । एवं च स 
तया प्रोक्तस्तथा चकार । तस्य च वृचे चरतः परिध्ानवस्त्रं विज्म्र 
नम्रो ऽपि वृच्ञमारूढः | afaa ganre पतिः प्राह । किमिदमिति । १० 


q) LOP om. ЧЧ! Р "Ws! LO om WT! २) 0 
०७. समायाते । 1, यदि चेत्सत्यमुत्तरं । ३) CC, TF T33 | 
10 जारे [o эте] 39 wet oa [0 age]! प्रोक्त 
चञ्चले चटिते छत | MMA St) gee faed wa) A om. 
विपरीते* । ४) LO om. WRT | HHT | ? वनलबु- 
ETA | ^ तलुद्रा्यामे । MM, लग्॒डग्रामीं | प्र कास्मीर- 
देशमें । 6 Neleyovda. LO WHTAT! 4) CC, om. "TW I P 
नाखी । LO om. WX* | 0 सहिताः यथा शोभिकानांमपरंयचा 
शोभी कत्योजा रें गतेफलपपतिनासग 107 कुलटा । CC, ००. च । 7 
परं कलतालतालंपर । 7, ००. च । ? स च WAT! LP add Wf?! 
1, उपपतिना सह । E) 0 भाया far WaT | 1, समागतः । 
0 आगतः । ? आजगाम । ४) 1.0 तदंतरे । ? तदनंतरे । 
CC, om. WT | ए कथं स॒ चवतु इति । LO WU शुकः |! om 
NE | CO om. H | 7? ०७. तया । ©) O om. 3A: — JN- 
ares: | 1 чє! age ı ? शवितपिन । 1, ००. च स॒ तया। 
९) 1 प्रोक्तः स तथा । ? एवं तया प्रसभं प्रोक्तः यच्चा । In P ist hier 
eine Lücke von WWT bis TWH जानाति (nächste Erzählung). 
30) CO, om. &fü | LO om. च | 3T? | CC, add खावो- 
ча, LO सा waga hinter “मिति । 


A" 


32016 
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सा आह | жЕ тинн gut Tea ब्यक्का वञ्खलमघि- 
रूढः । ततः समागत्य तस्याः पतिना वृक्षाअन्दं मन्दमुत्तार्य स सवग॒हं 
प्रेषितः | Tal ural च सह हस्ततालं इसितम्‌ । इति कथां эгат 
प्रभावती सुन्ञा ॥ 


इति अृकसम्नतो द्वादशी कथा ॥ १२ ॥ 


अधान्धेद्यः प्रभावती मुकं पृच्छति । शुक आह | 
ब्रज देवि सुखं ag अर्धभृक्ते पतौ यद्या । 
छतं राजिकया चित्रमृत्तरं धलिसंयृत्तम्‌ ॥ 
अस्ति नागपुरं नाम स्थानम्‌ । तत्रैको वणिक । तत्पल्ली राजिका- 
नासी सुरूपा परं दुझारिशी । वशिवञुतञ्च तां नरान्तरासक्तां न 
ज्ञानाति। ततञ्च एकदा स भोजनाय यद्ोपविष्टस्तदा उपपतिः छत- 
संकेतो मागें गच्छन्‌ तया दृष्टः । तं च दृष्टा गृहे ऽद्य घ॒तं नास्ति इत्यृत्का 
" 


3) LO om. WT WE | CC, add ४० सा आह --- अहं वद- 
राशी ववूलमारूढः ततः स भाव्या чичек किमिदमिति । अघः 
शचः । 50 इत्यन्योऽन्यं जल्पति ॥;०६९7 वज्जूल° । 1,0 मुत्का वचमा- 
S| २) 1.0 ततस्तेन वृच्चाङुत्तार्य। CC, उत्तीर्य l CCL om W 
3) CC, RÎT | 00,८0 ०७. च । 1.0 हस्ततालं दत्वा [0 533 हसन] 
जगाम 1 CC, om. WÎ -| 4) LO om. Xfd* 1 СО, ош. 
सुक । ` ६) 1.0 अन्यदा सा शुकं । ००. आह । ७) 0, ЯТ | 
0 अर्घे । 0, अर्थ । 1,0 वरं यानं अर्दः । ८) oo, धूलिसंयुतां । 
A om. 99° | ॥॥,॥ वरं जार चच ते रमते मनः । य्या रा- 
जिकया पूर्व धमभुक्तपतौ (м, mie] wd ॥ ९) OC, 0 om. WTA | 
L नगर । ^ नाजपुरं। 0; हस्त l H हस्तिनाप्र । १०) ९, ना- 
WT! om. LO. CC, पुनर्‌ für Wi ! LO पतिस्तामन्यासक्तां । 00,7 
७00 सव्यक्ते । ११) LO om. MATI P Ber safes: ufw: | 
LO om. स-- तदा । एकदा तया पत्ये मोजनं ददत्या । १२) 0 
मार्गेन। 1.0 ळ. त॑ च द्रृद्दा । अद्य गृहे । ? गृहे घनस्तेहो नास्ती त्दुत्का । 


ZB [१३-१४ 
द्रव्यं तत्सकाशादादाय घ॒तानयनद्ग्भेन Fam निर्गत्य च सा ब- 
हिजारेण सह चिरं स्थिता । पतिस्तु गृहे wur Bra | aa aT 
कथं गृहं गन्तुमहति । इति प्रः । उत्तरम्‌ । ततः सा हस्ती पादी 
मुखं च धूलिधूसरं विधाय सद्रम्मां छूलिं गृहीत्वा गृहमागता । 
पतिः wer ача: किमिदमित्याह । सा च सनिःश्वासं रुदती 
धूलिपञ्ञं दर्शयित्वा इदमुवाच | ча а жа ч а фай ч 
wet of: 1 werufewup गृहाण त्वम्‌ । एवमुक्तः स विलचः 
तदक्कानि aru संमार्ज्य सान्त्वयामास विविधलालनेः । इति 
wi xem प्रभावती सुम्ना ॥ 

इति शुकसम्नतौ त्रयोदशी कथा ॥ १३ ॥ 


सा नितम्बिनी waaa | सुकेनो क्तम्‌ । 
युक्तमेव विशालाचि परं रन्तुं यदृच्छया । 


१) 7 жй! о жї! 0०. द्म्मेन । ? eA! LO 
om, Wxudt | P om च । 1.0 निर्गता सा च जारेण [0 add 
HE] TFET | P add TUT: । २) CO, om. q | चुदख I P 
करूड़ः । 1,0 तत्कथं सा । ३) 0 ०. गृहं _ गृहीत्वा । ? TÉ "" 
महतीति प्रष्णः । (८, ०७. गन्तुम्‌ । 1.0 ०७. इति प्रञ्चः । P 
स। ४) 1, ००. मुखं च । घूलिधूसरौ कत्वा । 007 इमा für 
सद्रम्मां । 1, नीत्वा । ५) ? पत्तिः क्रुवेचणः । 00.7 निःद्यासं । 
LO wédt । ? रुवंती। ई) LO om. TAI LO WE: स ZI I 
от. 59 1 ७) 7 तच्चेतमत्र । पतितं । 10 तं गृहाण | om. 
त्वं । एवमुक्तो विलचः स । ८) Pow । 1 सम्मार्यं । 0 
атат । 7 समार्ञ्जं । 1.0 विविधैर्विलासैः [0 लालनैः| । P fa- 
faureTus: | 0) LO om. कथां । ? ततः प्रभावती सुस्ता । 
90) LO om. far ı 0४, ०0. ज्युक* । ] "संग्रह । 99) LO 
अन्यदा सा शुकं पृच्छति शुकः । 0 शुकेनोक्ता । १२) Р Чат 
яч 1 мм,н чат Чі ` 


Ч 


90 
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यद्यायाते पतौ वेत्सि घनञ्ीरिव भाषितुम्‌ ॥ 
प्रभावत्वाह । किमेतत्‌ । शुकः प्राह । अस्ति पद्मावती पुरी । तत्र 
धनपालो नाम वणिक । तस्य भाया प्राणेभ्यो ईपि प्रिया धन- 
आऔरनाम । तञ्च मिथुनं परस्परं ӨЛҮ क्रीडति । ` अन्यदा तु 
वणिरद्र्यसारमादाय तामापुच्छा देशान्तरं जगाम । सा च fT 
та संस्थितेव गृहस्थिता । 

न स्ताति न च सा भुङ्केन जल्पति सखीसमम्‌ । 

निरस्ताशेषसंस्कारा FF sf TTT I 

मल्लयानिलमारूडः को किला लाप डिणिडिस: | 

मझ्लिकामोद्दूतञ्च मघुपारवमङ्गलः ॥ 

अन्यदा तु समायातो वसन्तः कालराट feat | 

मनो ऽपि विक्रियां यस्मिन्याति संयमिनां किल ॥ 
तस्झिन्वसन्तोत्सवे गृहोपरि स्थिता नगरीरमशीयकमालोक्य यौवनं 

9) CO, Weta: पतौ । 1.0 गच्छायाते । भाषितं | MMH 

गच्छ त्वं यदि वा वेत्सि । A ००. युक्तमेव | *) LO om. 
प्रभा" - प्राह । आस्ति पद्मावत्यां पुर्या 'घनपालो नाम fom. 0] 
वशिक महाघनी | 3) M,H WWTWUTS | LO om. W*E | 
प्राणेभ्यो ऽप्यतिवज्ञभा । 00,мм,н жай 1 LOP «fer | 
धनश्री ist der Name der Freundin von “faqa@it in MM,H. ४) P 
om. SE* | LO *WE* WX* | LOP om 8 | 4) O om W| 
६) LO गते सति । ००. संस्थितिव । 00, ०७. गृह | P सखिता । 
७) 7 नाञ्ाति । ८0,10 न स्हाति न मुङ्क [0 भेत्ते च न] । 
€) LOAMM,H om. मलया*। Р ०छूढा । cafes: 99) AMM,H 
ош. "ЧЕТ? | १२) 0; ००. याति | LOP wrfa यक्षिन | 


43) Р Ч І 10 नगर” । ? नागरी» । (00, रामणी* । Lop 
न्वलोका । 1.0 स्वरूपं यौवनं | 
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रूपं च निनिन्द । सखी च तदिङ्गितज्ञा जगाढ्‌ | भामिनि रूपं 
qaa ar =a faut | 
यतः । वाद्यते IY TTT कोकिलारावडिण्डिमः । 

मदनस्य नृपस्येव वसन्तेन धरातले ॥ 

मुञ्चन्तु मानिनः सवें मानं सेवन्तु वल्लभाः | 4 

теё यौवनं लोके जीवितं च तथा चलम्‌ ॥ 
ततस्त्वमपि कुरु वयःसाफस्यमित्युक्ते धनत्रीर्जगाद्‌ । नाहं विलम्बितुं 
सहामि । यत्त्वया भवति तत्‌ शीघ्रं विधेहि । ततस्तया सा नरान्त- 
रेश योजिता । यदा च सा तेनात्मासक्ता ज्ञाता तदा तदीयशिरो- 
за ат । तत्काले च पतिदेशान्तरादाजगाम | तदा सा कर्थं १० 
भवत्विति प्रञ्मः । शुकः ATE । यदा च पतिर्गृहद्वारमाययौ तद्‌ 

१) 10 ००. च । ? इंगितज्ञा स्ती । ००. च । C सखि । 

? हे भाविनि | 00, यस्या्रपं । 7 तस्ाद्रपञ्च । LO ¥ यौवन 
чі २) 1.0 बर्थ मा। 3) р किल für TH | CO, TTT? | 
छे) COP fanaa | MM,HG om. वाद्यते | प) ALO कामिनः । 
L w4, 0 WT fü WT4 | LO wmwt) ६) ? सत्वरं । यथा- 
"TW | MM,H om. Fay? | ७) LO ga: sad कुछ | सा 
जगाद । ? ४00 कथितवती | LO विलंबं । =) со, सहा । ए 
чае? 1 чачат शेचते пен | add FFT | LOP om. 
सा । 00,1 नरान्तरे। ९) 1.0 संयोजिता । 0 तदा । 10 
०७. खा । 00, तेनात्तसत्त्ता । PF यदा च तिन उपपतिना सा 
नस्त्री आल्ाशत््य ज्ञाता तदा या शिरो* । COP om. तदीय । 
! शिरसो । O om. श्रिरी । १०) 10 तत्समय एव । ००. च । 
तत्पतिः । (0,८0 ош. तदा-- माह Р अगतो भत्ता तदा कचं 
भवत्विति ग्रष्श शुकः प्राह त्काले च पतिदेशान्तरादाजगाम Tale 
पतिग्गृहदार समाययौ । ११) CC, “ATC | LO “द्वारमागमत्‌ | 
LOP om. तदा । 


E 


q0 


१४. १५| — 5 — 


तयोत्तरं विचिक्त्योक्तम्‌। नाथ ल्वया तावबुहद्दारि स्वीयतां यावत्सर्व 
सञ्जं विधीयते । तेन चैवं प्रतिपन्ने सा मध्ये गत्वा भङ्टारिकां ya- 
यित्वा एरतो वेणीं स्थापयामास । एवं कृत्वा बहिनिर्गत्व चरण- 
मण्डकैः पतिं गृहान्तदेवीप्रतो नीत्वा जगाद । नाथ पूजय गृहा- 
घिदेवताम । तेन परजयता वेणो दृष्टा उक्तम । किमिदमिति । 
तयोक्तम्‌ । मयोपयाचितमासीत्‌ । यदा मे पतिः समेष्यति तदा 
स्वामिन्यहं तवाग्ने वेशों छेत्यामि । तदधुना मया छतम्‌ । स च 
मुग्धो देवों नमस्कृत्य तां बहुमानयामास । इति "MT प्रभाव- 
ती सुप्ता ॥ 
इ॒ति शुकसप्नतो चतुर्दशी कथा ॥ १४ ॥ 


अन्यदा सा चलिता । 
हसन्नाह शुको याहि यदि aq त्वमत्तरम | 
वेत्सि यथा ञ्रियादेव्या नपुरे ऽपहृते कृतम ॥ 
१) 7 विचिन्त्य उक्तं । LO om. are | CC, om. AT | 
Р ош. ҸТҸ त्वया । २) 1.0? सज्जी । 10 क्रियते । OP om 
तेन। ? रेवं। add afai ४) 007 गृहान्तरं । नीत्वा देवीपु- 
रतो गृहाधिपामेनां шетаат [р хер] аә । ५) ? वेणां 
ТЕТЯ किमिति । ६) 7 मयोपायंचिंत्यमासीद्द्ा | 1.0 यदा 
"9! L om "RT | ७) LO om. स्वामिन्यहं । P efa- 
महं । छेत्यति । तदाघुना । 00, तथा, Pp मचा, 0 तया für 
मया । CCP om च | ८) P om, st | 30) LO om. Tf | 
CC, om. JH} ११) P TAET | COP add ज्युकस्तां हसन्माह । 
LO add FR: | १२) ССР aat g याहि Tî FATT | 
१३) CO,LOP wert fe | OC, TUT Wet | 1, नपुरे पछति । 
О न्यूपरे पद्यते कृते । 1 नूपुरे प्रकतं । ॥॥,प्त याहि चेद्यातुमिच्छा 


ते रंतुं कुत्रापि वेत्सि चेत्‌ । खीदेवीव Tt a afata Ft- 
पनम ॥ A om ante | 


coUe [ач 

अस्ति शालिपुरं नाम नगरम । तच शालिगो वणिक । तत्पत्नी 
यिका । तयोः सृतो गृशाकरो नामाभूत । तद्वाया श्रिचादेवी । 
सा चार्परेण ggf वशिजा सह रमते । ततो लोकापवादे 
ऽपि संजाते ऽनुरक्तस्तदीयः पतिर्न किमपि कशं करोति । 
उक्तं च। रत्ता पिच्छन्ति गणा दोसा पिच्छन्ति जे विरत्त त्ति । 

मज्झत्या उण परिसा दोसा वि गुणा वि पिच्छन्ति ॥ 
किंच। महिलारत्ञा परिसा Su वि ण संभरन्ति अप्पाणं । 

इअरे उण तरुणीशं परिसा सलिलं व हत्यगअं ॥ 


१) CC,P विशालं । ^ शालपुरं । MM,H विमल H fa- 
जय | G ZeAunobpe LO UY | LO सालिगो । 7 शागिगो । 
MM, शालिगोद । प सालीगोद । G Sedeyorae. LOA om, 
तत्पत्नी जयिका । ॥् जया । ॥, ज्या । з) 10 तस्थ फि तयोः । 
LO om. "Wd | P om. "TW | 3) LO om. NW ! CC, WT 
fam i P afama | aA aa । तदा । ४) 1.0 संजातेपि । 
००. किमपि | P ай яі ५) ९ गुणदोषा । 0, गुणा दोषा । 
о їчтї сс, #я# विरत्ता । 10 9 [0 ति| विरत्ताया । 
P ज विरिकंति। a a fecum | ६) LO YT पृश । 0 
मसदत्या वियै । 1, पुरिसां। 0 पुरुसा । г दोसे वि गुणे । 
0 दोसा गृविशा वि । FP सक्मतकादन पुरिसा दोसगुणे पिछति । 
4 यमज्ञत्था? उश परि दोसे चि णमे वि पु्छति॥ ? gibt dam 
folgende Uebersetzung: TMT पर्छति गुरणा दोषा परछति जे विरत्व॑ । 
सत्स्वक्छा पुनः पुरूषा दोषे पि गृणे uefa | MM,HG om. THAT? | 
©) CC, afgarcat | Bar fa 4 संभरंति । ? महिलोरक्ता 
पुरिस Far fa ण* । с) 00; इयरे [0; इपरे] उश तरुणीनां 
[0; शनं] | 7? इयेते उन तरुणीनं । वहिङगेश । ALOMM,HG 
००, महिलारत्ताः । 
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अन्यदा सा अशुरेण नरान्तरसहिता सुप्ता TET | ATTY 
tT चोत्तारितं तया च ज्ञातम्‌ । ततः सा तं जारं प्रस्थाप्य 
भतारं तत्रानीय तेन सह सुम्ना । निद्रान्तरे च पतिच्चत्यापितः क- 
चितं च । त्वदीयेन पित्रा नपुरमस्मत्पदादवतार्यं गृहीतम्‌ । एवंविधं 
च पातक कापि न दृष्टं TET арта яч गह्णाति । ते- 
नोक्तम्‌ । प्रातः पितुः सकाशात्स्वयमर्पयिष्यामि । तेन च गृशाकरेण 
पितरं निर्भर्त्य तत्सकाशाङ्रूपुरं याचितम्‌ । पित्रा चोक्तम्‌ । यदियं 
परपृरुषेश सह सुप्ता द्रष्टा अतो मया नूपुरं गृहीतम्‌ । तयोक्तम्‌ । 
त्वत्पुचेण सह सुप्नाइहमासम्‌ । इत्यथे दिव्यं करोमि । अतेव ग्रामे 
sacar fT यचो ऽस्ति тш जङ्कान्तरान्तिर्गमिष्यामि । यः 
aaa fa स जङ्घयोरन्तरान्निष्क्राम्यतीति प्रसिद्वम्‌ । एवं 


१) 7 एकदा सा ख्रियादेवी जारेश सुप्ताः । Lo नरांतरेश 
सहिता । ? ००. अशुरेश । LO सहिता अशुरेश । (0, इट्टा । 
ततो नूपुरं चोत्तारितं अ्रशुरेण च ज्ञातं तथा चेति । LO om. 
"TN und FT च । २) 1, ज्ञातं च । 0 ००. च । ? स्वशु- 
रेण नप्र उत्तार्य गृहीतः । ०. ततः। 0 ००. ततः स्रा त॑ 
ITI Lom. 4 | 3) 00, निद्राभरे । 0 निद्राभरणे । 
CC,LOP om. € | 8) Pom च । C एतावदीयेन । 0, एत- 
чеч 1 LO तवदीय । अक्त्पदावूपुरमृत्तार्च |" ? *त्पादा- 
*3* | 4) LOP om. TI 1, नाद्यापिदृष्टं 0 नछापिन 
दृष्टं । 0 तेन पतिना उक । ६) 00, om. पितुः -- गुणाकरेण | 
LO ош. प्रातः | P om QAR 1 समर्पचिष्यामि । 1,0 तेन च 
मातः fa निर्त्य नूपुरं मोचितं । तत्‌ ञ्रुत्वा प्रभावती BFT | 
А hat wie LO. CC, प्रातः पितरं निर्भयं तत्सकाशान््रोचितं । 
P तेन गुणा* प्रातः पितर तिभत्ख 0 COP om. पुरं । =) сс, 
ош. ЧС! P om. HE! 00,? ००. नयुरं। ९) ? चाइ आस a fea | 
०. एव । १०) ? ош. यक्षो ऽक्ति। ११) ? कञ्चिद्सत्यो । (0 जंघा- 
न्तरा” । ? जंघयोर्म्मध्यात्तिःक्रामेति प्रसिद्ध । COU, शन्तिःक्राम्यतीति । 
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au चाड्कोछते सा कुलटासति दिने जारस्य गुहे गत्वा तमुवाच । 
भोः कान्त प्रातरहं farê यचस्य ज्क्कान्तरात्ति्गेमिष्वामि । खया 
तत्र समागत्य वातूलत्वमाञ्रित्य मम कण्ठय्रहो विधेयः । तेन च 
तघोक्ते सा स्वगृहमाजगाम | अथ प्रातः समस्तमहाज्जनं मेलयित्वा 
पुष्पाचतादिकिमादाय यचायतने गत्वा समीपसरसि स्नानं छत्वा यच्च Ч 
पार्थे समागच्छन्त्यास्तस्याः पूर्वसँकेतितो जारो ग्रहिलीभृतस्तत्कण्ठे 
निजवाहुदर्य योजयामास । तत आः किमेतद्त्यमिघाय सा पुनः 
स्तानार्थ चयौ । सो ऽपि ग्रहिलो लोकैः en aag- 
शाददरीकतः | af WT कृत्वा यचसमीपमागत्म पुष्पगन्धाद्ैरभ्यर्च 
सर्वलोकानां सृण्वतामुवाच । भो भगवन्यक्ष निजभतारमेनं च ग्रहिलं १० 
विना यद्यन्यपुरूुषः स्युशति कदाचन मां तदा तव जद्भाभ्यां सका- 
maa faai a भवल्वित्यभिधाय सर्वलोकसमचमेव जद्धयों मंध्ये 
प्रविञ्च निष्क्रान्ता । यचो ऽपि 9908 Hf स्याघमान एव fara: | 
सापि सतीति समस्तलोकैः प्रजिता खभवनै जगाम । एवं चेत्‌ खि- 
यादेवीवत्कर्ते जानासि तदा ब्रज । इति श्रुत्वा प्रभावती सुप्ता ॥ १५ 
इति शुकसप्ततौ पञ्चदशी कथा ॥ १५ ॥ 


१) ? शक्तं । 00, कुलय शनि दिने। ? ००. असति -- त्वया । 
३) 00, वावृल° । P agaa समाश्रित्य । add मिलिते लोक 
ल्या । धे) ? तथोक्तेन । CCP om सा । ? जगामः । समस्तं । 
५) 7 पुष्पचचताय । समीपे । 0 यचार्थ। C, पचार्थ। ६) 0, ग्रहो 
fae) ? जार अग्रलीभत्त कंठे । ७9) 7 तत दाः किमित्यवि- 
чта 1 co, दिति अभिः । ००. खा पुनः । P om. WT | 
९) 7 पुष्यश्रपदी पमंघेनाभ्यच्यं । 90) P om. ҸҸ | 00, faa- 
भत्तारमन्तरेश । ? "भत्तारेन । ११) 00, तदाचन | om. तदा । 
ए अंघेम्यः सकाञ्चा्मम famed: १२) 00; om. WT! १३) 0९; 
सदुद्धि । P om. aufe | CC, TTT | P द्याघयामास एवं 
farm) १४) P om. tf | १५) ? जानाति । १६) co, इति 
xaa षोडशी । ? “संग्रह: | 


پا 
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१६) IDR 
अन्यदा सा चलिता मुकं प्राह । शुकाहं नरान्तरं गमिष्यामि । 
शुकः प्राह | 

सत्यमेव त्वयाभाणि कर्तव्यं यत्मनोइन॒गम । 

मनसु मुग्धिका यद्ददशक्यान्खेदयत्यलम d 
तच्छुत्वा प्रभावत्याह । कथमेतत्‌ । सो इन्रवीत्‌। अस्ति विदिशा नाम 
पुरी । तस्यां जनवज्ञभो नाम वणिक । तस्व भाया मुग्धिका नाम 
चपला स्वैरिणी । यदा च तयातिशयेन विदूषितो ऽयं तदा qaa 
कथयामास यद्यं बहिःशायिनी । यदा च तैरेवमृक्ता तदा तयाः 
युक्तम । अयमेव वहिःशायी सदैव । मां सुधापवादयति । ततः 
नेर्मिलित्वा निर्वन्धः छतः । यः को ऽपि अद्यप्रभृति बहिःशायी सो 
ऽपराधी । एवं निवन्धे कृते ऽपि सा सुङ्नं पर्ति विहाय afer । 


१) ? अनेदा प्रभावती । 1,0 om. ¥ — गमिध्वामि । 7 प्रत्याह 
हे सुक नरांतरं। २) 1,0 ००. प्राह । 3) P emfa | MM,H 
त्वया भद्रे । СО,Р че | ММ,Н स्वमनोहित । ४) P чате | 
ग्धिकायद्दादशक्यात्खद्यत्पलं । 7; मुग्धिकां यद्दवशगां खे० । 0 
मुग्धीकायां ददद्दशगां* । ॥॥,प् चपलेव विजानासि यदि कर्ते प्रमा- 
वति ॥ १ ८. सत्यमेव? | U) LO om तच्छूत्वा -- 5जवीत । 
? प्राइ । 1. विशदा । ०४. नाम | 0 विशादा | Р fear | 
ММ, fert | H ffe | 6 Boca ६) P aaqa | 
LO om. नाम । COLOP ७. मग्धिका नाम | MM,H चपला । 
$) ? ०, च । ८0, विरोषितं । ? भूषिताय॑संध्याया | 1, विरुच- 
तो । 0 विरूक्षतो । ? तश्चा । | =) ? चदि इयं । LO om 
यदा च । तैरुक्ता एवं । CO, om. TR Î FP amiga | Lop 
óm. AQT | om. WI PAN YA i ९) 00, अयमपि р 
*शायिनी । Lo बहिःशायी सदैवायं | CO,P om, AT ware | 
L am: awa | 0 तत सममयेर्मित्वा । чо) LO WY [om O] 
प्रभूति यः” । स अपराधी । ? सापराधिनी । ११) CO,P om. 
TTI Pu ER | CCP om gfü | po wr wer gA ! LO 
पत्ति gÅ मृत्का । 


DRE. [१६. १७ 
तस्थां च वहिर्गतायां स पतिदारं दत्त्वा सुप्तः чет ч बहिः क्रीडां 
कृत्वा समागतायाः पतिद्वारं नोज्ाटयति तदा सा कूपे दृषदं चिप्त्वा 
द्वारदेश एव feat । पतिरपि ga पतिता भविष्यतीति ज्ञात्वा 
द्वारमृद्ठाख बहिनिर्मतः। तदा सा द्वारं पिधाय मध्ये स्थिता । सो 
ऽपि च बहिः स्थितो हा प्रिये एवं वद्क्हता शब्देन रोदितुमारञ्भेः । 
सापि. चिगोपकभयाद्व हिनिर्मत्य पतिं मध्ये निनाय । ततस्तन्मिधुनं 
परस्परं निर्बन्धं चकार । यदद्यप्रभृति मया त्वया च विसंवादो न 
विघेयः । इति कधां श्रुत्वा प्रभावती WW od 

इति शुकसप्ततौ षोडशी कथा ॥ १६ ॥ 


अन्यदा सा हसन्ती नरान्तरगमनाय मुकं पृच्छति । शुक आह । १० 


यदेव मनसो ऽभीष्टं तदेव कार्यम्‌ । 
उक्त च। दृष्टिपतं न्यसेत्पादं वस्त्रपूतं जलं पिवेत्‌ । 
_ सत्यप॒तं वदेद्वाक्यं मनःप॒तं समाचरेत्‌ ॥ 


१) P om. w | add f&rdi | LO om. W ! CC, om. स 
पतिर । 1.0 यावत्सा बहिः" समागता araf | २) ? add 
स्त्रियाः । ०७. पतिर्‌ । नाघाटयति । सा चपला । पाषाणं चिद्या 
द्वारदेशे अवस्थिता । 3) 70 ००. पतिरपि — स्थिता । 1.0 "देंगे । 
७४५. ज्ञाता दार० । ४) 1.0 निर्यतो वलोकचति । तावत्सा । वि- 
धाय । 7 सापि वहिःस्था । ५) CC, om. TI LO प्रियेति i 
ए प्रियं इदं प्रलपत्वृहता । 1,0 ०७. वदन्‌ । आर्या । 7 आरभत्‌ । 
६) 7 विमोपन° 1 LO om. Tf 1 ७) 00, ЧС afar | 
? तेतस्तत्पर fagtafaugarı Targa HT विसंवादे । 
CO, waramgfa* | e) LO om. हूतिः । CO, om. 9° | 
? *संग्रहः । १०) ? अन्येद्यु प्रभावती नरंतरः प्रति чеїа =! 
ग्राह | 1.0 weet at vata JEL १२) O om. उक्तं - 
"fai A faasrt 1 LOMM,H om. दृष्टिपूर्त* । 
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30] een es 


मनोईनुकुले कुर्वन्तु तन्वि ते ढुःखमागतम्‌ । 

सोडु शक्तास्तथा वक्तु गुणाओं ब्राह्मणों यथा ॥ 
प्रभावती प्रच्छति । कथमेतत्‌ । शुकः कचयति । अस्ति विशाला परी । 
तत्र यायज़ूको ब्राह्मणः | तस्व पत्नी पाहिनी नाम सुरूपा अति- 
वज्ञमा । तत्पुत्रः पिता सवामपि क्रमादिद्यां ग्राहितः । weet a 
पितरौ मृतकका देशान्तरं wa: | эште इति विद्युतो बमभ्रूव । जयन्त्या 
च नगयी चुदिजीवन व्यचिन्तयत्‌ । ततः षण्डं यवकाञादिमिः प॒- 
पोष । सो ऽपि षण्डल्तमन्‌ परि्रमति । अन्यदा सबन्धनं uus fa- 
धाय वणिजारकवेषधारी मद्नाया वेश्चायाः कुड्टिनी ware | Hu 
दीया बलीवदाः सवल्ुकाः प्रातरेव्यन्ति । अद्याइईं तृणानयनार्थमा- 
गतः । तद्यत्र अस्मदोयस्व बलीवदस्य स्थानं भवति तत्राहं स्वपिमि । 


१) ८0, कुर्वन्त्या । ? कुर््न्यो । 1, तन्वि ये । २) 00; सक्ता 
नेव । 1, शस्तास्तथात्किं गुणा" । ? शक्ता तदा 1 мм,н faafe 
संद्रि तचा योजितं [॥ जोतियं]| वर्तते यचा । कर्ते शक्तासि चेद्योग्बं० । 
A om. मनो” ı ३) 1.0? ००. प्रभावती - कचयति । PMN, fa- 
शाल। प बिलन | & विदिशा | ७ 8/0000४. ४) 0 याजयूको । 
0, जाययूको । 1, याजंबुको । 0 यादयूको । 7? याजूको । MM, 
add Fa, als Name des Königs von विशाला । Lo fam: | 
तत्पल्ली । ८0, जाहिनी । 7 याहिनीतीनाबी | MM HG om. 
पाहिनी । 00, स्वतिवज्ञमा । Ч) CCP add wfzer [P कुरिरा] 
च । 00; तत्पुत्राः । संब्चेंपि। LO om. for ı सवा अपि 
विद्या ग्राहितः । 0५, ग्राहिताः । 7 प्राक्पिताः । ०७. @ | 
६) 10 द्शांतरे। C८; गतो । ? ००. बभूव । ७) CC,LOP om. 
च । 1 ҹаг 0 बुद्धी । ? शज्जीवित्ं | TÛ | LOP qaan- 
दिभिः । 1.0 तुतोष । ८) Р ҹан | ытан । सटं । е) Р 
मद्नाशक्तः परिश्रामति वेस्थायाः२। १०) ? ००. आतर । समेष्वेति । 
10 अद्याहं रात्रो । 00, गुणदानार्थे । ? समागतः । ११) 00, 
तदत्र यद्धस्मः । 7, तस्माद्यत्र वली” । LO om. HH | 7 तत्रा 
मदीयवलीवई स्व यदि स्थानं" । (0,7 तदाहं । 0 तद्हं । 7 स्वमपि | 


— 63 — [१७ 
इत्युक्ते सा कुट्टिनी बलीवर्द्धनेषिशी तं स्थापयामास | सो ऽपि तं 
aw чат विलासिनीपाश्चे ययौ | तया च स्लापितो भोजितञ्च 
aure रजन्यां शुङ्गारितः तत्सकाशे ГӘ: | सो ऽपि च प्रभा- 
तायां निशि प्रथममेवोत्याय सवर्णशुङ्कलं गृहीत्वा जगाम । गते च 
aaa चेरी उत्यिता षण्डमद्रद्दा कुड्िनीं प्रत्याह । आउए कि 
मिदम्‌ । ततस्तं चिलासिनीपा्चाङ्गतं ज्ञात्वा मौनं विधाय स्थिता |» 
उक्तं च । अर्थनाशं मनस्तापं गृहे दुरितानि च । 

वञ्चनं चापमानं च मतिमान्न प्रकाशयेत्‌ ॥ 
अन्यदा गुणादयो दूतनिजितः खटिकाहस्तो वेश्या धृतः । तेनोपा- 


यश्विक्तित: | शम्बली शम्बलीति जगाद । ततस्तया राजभयाव्यक्तः । १० 


ततस्तस्थां चलितायां पुष्टलप्न एव शस्बलीति वदन गच्छति । ततः 
स्तया विजने नीत्वा Tara स्वणाभरणं दत्तम । 

` २) ? शं वंध्य । 1.0 बंधयित्वा । ए तया यावत्यापितो । 
३) 7 रजन्यां शांते अंगारे । CC, तथैव सृङ्गारितः । LO fa- 
भातायां । ४) 10 ००. निश्चि । war aaa | co, “feat | 
? भ्युंखरं । 1.0 सुवर्शृंगलकं । Ч) 10 om. एका । समृत्विता 1-7 
*तस्मिन्वेदिको स्थितो पञ्चात्‌ कतं दहः । 00: उत्विता वली वई 
सहितो गुणा पतद्माहता TE ЧЕТ! Lo waê | Р 999 1 


६) 00 तं सुप्तं । 1, विलासिनीपद्याद्रतं । 0 “पर्चोगतं । ? पा” 
अगतं । ००. ज्ञात्वा । चलिता । 9) 10 यतः अर्थनाशमित्वादि । 


0 *अर्थनाशं मनस्तापं इत्यादि । =) Р arê für वञ्चनं । MMH 
ош. ч?! ९) LO 997° xR | om. ° Ә(- 
ar | CC, खाटिका” | CO,P om. वेश्या । ? वृत्तः । 1. तेन 
अपायपतितेन । 0 तेनापापतितेन । १०) 1, विर्चितितं । 0 विः 
चिंत्योक्त । 00, समली समली इति । 1. ततो afa arate 
इति । 0 सीवली सोंवलीति । p fafan सिमलीमे वदन 
गक्ति । ००. ततस्तया _ गच्छति | CC, om. WWW 1 ११) CC, 
सीमे वदन्‌। 1: लोंवलि इति। 0 सींवलीति। १२) 1.0 हस्त॑ प्रसार्य | 
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सोढ़ं त्यक्तं च यः शक्तो मनसा कृतमन्यथा । 
मनोऽनुकूलतां कुर्वन्न स निन्द्यः सद्धा सताम्‌ ॥ 
इति कथां श्रृत्वा प्रभावती सुप्ना ॥ 


इति अृकसप्नतौ सम्नदशी क्या ॥ १७ ॥ 


अन्यदा सा चलिता yatta | 

गच्छ देवि न ते दोषो गच्छन्त्याः परवेऽ्मनि । 

यदि काचिच्छरीरे ते बुद्धिः सर्षपचौरवत्‌ ॥ 
अस्ति शुभस्थानं नाम नगरम्‌ । तचर दरिद्रो नाम वशिक । तस्त 
we चौरः प्रविष्टः | सो ऽपि च तत्रान्यत्किमप्यलभमानः सर्षपान्‌ 
गृहीत्वा निर्गतो राजपुरुषैः प्रानः । सर्षपान्‌ गले वद्धा स्रामितो 
राजकुलात्स कथं मुच्चते । उत्तरम्‌ । यो यः पृच्छति तस्य॒ तस्ताग्रे 
वदति । अहो सर्षपाणां मध्ये न किंचित्‌ । ततो राज्ञा सभाया- 
माकार्य पृष्टः । तव वचोऽभिप्रायं न जाने । स प्राह d 
3) CC, û Tt IP FE maa: TRT | LO कृतमित्वहो 
о е] 1 २) 7 कुर्वन्न fia: सर्वदा सतां । 0 मनोक्ता गळ 
देवी a A TT ча सर्वदा श॒ता । AMM,H om. vee | 
३) ८0 ००. कथां । 8) 10 om. Xfü* ! CC, om. ae ı P 
*संग्रहः । u) LO om. WT | L 7TH | O अन्यदा सकेनोक्ता | 
६) P परेश। ७) ? काचिच्छरीरेभ्यो । ००. ते । MM,H af 
बदिस्तवास्त्वच भद्रे स्पर्शापि चोरवत । ^ ०७. गच्छः । =) LO om. 
आस्ति । ^ देवस्थानं । LO Tê für नगरम | MMQH दरिद्री । 
4 माढको नाम निर्धनो वणिक । G 1८%. LO om. "TW | 
РЯ 81 ९) P ०७. तचान्बत्‌ । 'लमभ्यमान । ११) P om. W | 
तत्रीत्तरं । ०७. "T P om. dE | — 32) 0 अस्थापोवचसेमध्ये । 
P अद्यापि वचसो मध्ये किमपि नास्ति । ОР ош. अहो | ? रा- 
ज्ञा आहय ष्ट: अस्व तव वचसो । 


= — з=. १९ 
बल्ेवर्थद्ने लोकः सर्षपान्पञ्च रचकान्‌ । 
हस्ते बक्षाति तह्ूनमग्रमाशमतः परम्‌ ॥ 
` यतो ऽहमेतावञ्रिरपि गले बदधर्वड्ः । राजापि ята 89 मु- 
मोच । इति चुत्वा प्रभावती सुप्ता ॥ 


इति घ्युकसप्ततौ अष्टादशी कथा ॥ १८ ॥ ५ 


अन्यदा प्रभावती चलिता | TE T | 

कुरु यद्रोचते भीरु यदि कर्ते त्वमीचरा । 

тат HFT HAT TET च विमोचिताः ॥ 
अस्ति करहडाभिघं पुरम्‌ । तत्र राजा गुणप्रियो नाम यथार्थः । 
तत्र च सोढाको नाम अष्टि: d तद्धाया सन्तिका नाम ufa- १० 
ब्रता । Ada चान्यो वणिक । तद्भाया स्वच्छन्दा नाने чае | 


g 


१) 0 पदश्च सर्पपरचकाम्‌। ? जाने रवे दिवस यक्ष सर्पपर चिक 
жӘ° 1 АММ,Н ош. 999° | ३) ? चद्हम्‌ | LO om. 
अधि TEI LO TW | 0 ००. राजा । ? सहतं मृमोच । 
Lom * | 0 हसन्तं तं । ¥) LO ûm. इतिः । P "संग्रह । 
Е) 00, ०ळ. प्रभावती । चलितां । LO अन्यदा खा चलिता । 7 
सुकेनोक्ता । ७) 00,? त्वमुत्तर | ८) 0 संतिकभार्या । CC, 
स्वच्छन्दाय | j ga | O жш! Р स्वयन्दाती । 0011/07 
विमोचित: । MMH मद्रे कुँ प्रवेत्सि चेत्तथा । यथा संतिकया 
अता स [॥,प स्व] बुद्धा च विमोचितः । A om. कुदू । ९) 10 
करहेडाभिले पुरे राजा । р कुलहदाभिरास्तत्र” । M कहाड । 
м,н कराड | ७ Kovoovgdda. P पुनःग्रियो । ००. 4. M T 
जाकर । गा, "कार । प “मय । १०) LO ०७. तत्र च 1 CC, 
ош. 91 929 | ए ततः सको चाम few । MM, कामा- 
बिष्ट । ॥ कामः । 6 Жинн. 00, त्वब्तिका । P oom. "TW | 
५१) CO,P चान्यस्य afa TÛT | LO om. 91 |! CL, LOP 
om. “TA | 

Abhandl d, DMG. X. 1. 5 
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| च सोढाकं नित्यमिच्छति परं सो ऽभिवाञ्छां न विधत्ते । अन्यदा 
च मनोरधाभिध॑ं यक्षं नमस्कर्तुं जगाम सः। ततः स्वच्छन्दा पृष्ठलम्रा 
तत्र प्रविष्टा । स च हावभावाद्ैरनकूलितो मृक्तः । 
युक्रम॒क्त च। emn तावदास्ते प्रभवति प॒रुषस्ता वदे वेन्द्रियाणां 
५ लज्जां तावद्विधत्ते विनयमपि समालम्बते तावदेव । 
शरूचापाङष्टमुक्ताः अवणपथज्षो नीलपच्माण एते 
यावज्ञीलावतीनां न हृदि धृतिमुषो दृष्टिबाणाः पतन्ति ॥ 
तञ्च मिथुनं तथा दृष्ठा राजपृरुषैः तद्वन्धनाय यचगृहं वेष्टितम्‌ । 
afam च गुडि ज्ञात्वा रात्री महता तूर्यशव्देन यचगृहं गता | 
१० तेषामारचकानां पुरत उत्तम्‌ । अहमद्यद्नित्रता यच्षं दृष्टा भोजनं 
चिजने fara | at च किंचिद्यनं गृहीत्वा मध्ये प्रवेशयत । तैरपि 
तथेव छतम्‌ । ततस्तया स्वच्छन्दा स्ववेषां कारयित्वा वहिर्निष्कासिता । 


4) P wr Ww fem । 00, स. [0; सो] वाकां । ? सो- 
पि ı 1.0 करोति । ? धत्ते । . 1.0 अन्बद्ासौ । .२) LOP oi. 
ЧР. | 1,0 ०. सः । Р м точ । 1,0 ततः gg- 
TTT BT ETSERT गता तत्र । 3) CO,P om. W3" | CC,LOP om 
स च ।. 1.0. हावभावेरनुकूब्य बुभुजे 1. 00, *कूलितः om, HM | 
8) LOP om. WW | ©) P *"uwus[ | नीलतब्रह्माल यते । 
9) сс, мїн чї | А 'धृतिमुखो । 1,0 घुतमुषो । ? सपडि 
घृतिमुखा । A om, 4) MMH om aR 1 ८) 1.0 afar 
थुनं । O om ATT | LO om. MATT 1 यचायतन । ? प्रवे- 
fed | e) 1.) शंकिता [0 ४3१ शा] संतिकाख्या भार्या afte | 
L om. XTTT | LO यचायतनं । १०) (0,7 ००. आरच्षकानां | 
? तेषां पुरुषस्वदुक्त । L om प्रत । 0 अग्रे । 7.0 प्रोक्त | 
CC, feat’ i Pom. WE । अद्य मददिनत्रता यचगृहं दृष्टी । 
L "दिनचयाइ । 0 *दिनचाद । ११) LOP ош. Тай Р 
om. TI CC,P om. 7 I 7 प्रवेशवेत । १२) ССР तयोरपि मञ्चे 
= स्ववेषं т स्वच्छंदः स्ववेशं 0 स्वं वेगे । P aeai a- 
"Ui! LO निष्काशितः । 


== Жуз [१९. २० 
स्वयं तृ मध्वे स्थिता । तं च प्रातर्निज्जकान्तासहितं ger TOT 
विलचीवभूवः । इति कथां थुत्वा प्रभावती सुप्ता ॥ 

इति शुकसप्ततीं एकोनविंशतितमी कथा ॥ १९ ॥ 


чет ИНТ! =й E । जुकः प्राइ । 
गच्छ देवि मनो यच रमते ते नरान्तरे । 
केलिकावबदा वेत्सि पतिवसनमद्धुतम्‌ ॥ 

आस्ति साभमत्या नद्यास्तरे शङ्कपरं नाम स्थानम्‌ । तत्र च कर्षकः 
qe wit | ты केलिका भाया परं कुटिला कुलटां च । 
सान्यस्मिन्नदीतीरे fT mat कामयते । तदासक्ता च 

3) P आबाना fir St | LOP om. |! Р feat ताञ्च 
प्रातन्निजप्तातां सहितां । LO om. W | *WH 1 CO,P om. आर- 
चका । २) 1.0 विज्क्षा | ? लक्ष्मी" | LO om कधां । 0 सा 
पिः प्रभावती । ३) 1.0 ०. इतिः । P He: 1 CO, FA 
तिमी । ४) 1.0 अथ तस्यां चलितायां गुकः प्राह | | 
५) 1.0 रमते च । 7 नरांतरं। ॥भ्Hतेप्रभावति। ६) 1, 
को किलावः । О कोलींवंः । " ककिकाव° । ॥\॥,॥ कालिकाव° । 
CC, Sf afg i H om. JAT | A om. ЭЖ?! ©) CCP 
अन्ति शंखपुरं नाम नगरं [? स्थानं] तत्राधो नद्याः सा्रमत्यास्तरेषु 
कर्षुकः° । ? .तत्रधो नद्याः साञ्चमत्यास्तटे तत्र कर्षकः । A We 
मतो । 7 समवती । 90; प्रभावती । б Хесбату. ММ, 
शेषपूर । प शपुर । 0 ०७. च । ०) CO, सूराख्यो नाम | L 9- 
राख्यः कर्षुकः धनवान्‌ । 0 सूराष्यः । Р पुराख्यो । ^. सूराको । 
MM, सुराचस | H WXTW | G ४०४००८५. 1 SITET | 
р чє ч कालीका । MH mfa l M, afa l G Ka- 
Mixe. e) CO,LOP om. अन्यस्मिन्‌ । СО, TEH पुरास्य 
"TH | LO fX [om 0] TTA RF | P farat 
पुराख्यं पुरस्थानं ated कारयते । 0 स तदासक्ा । LO 


om. *- | 
d 


<= 


4o 


२०] = De 


राची प्रातिवेशिकादूतिकासाहाव्यान्नदीं तीत्वा तदन्तिकं प्राभ्ोति । 
अन्यदा भत्रा ज्ञातम्‌ । स च तत्र गतस्तञ्चरित्रगवेषशाय । यावत्सा 
नदीतीरे तत्र समामता तया स "UNES: । ततस्तरशघरं पानी- 
यभृतं विधाय प्रातिवेम्मिकगृहमध्ये भट्टारिकां मण्डयित्वा तेन पयसा 
स्नापयित्वा प्र्युवाच प्रथमसंकेतितां डूतिकामुड्ञ्ि । स्वामिनि प॒रा 
त्वया उक्तम्‌ | यदि त्वं सिद्धेश्वरी न स्नापयसि ततः पञ्चानां fz- 
नानां मध्ये त्वद्धर्तमरणं भविष्वति । ततो यदि त्वद्वचनप्रमाशं तदा 
яя чїй जीवतु । प्रातिवेज्मिकयोक्नम्‌ । एवमस्त्विति wer 
स पतिल्लुष्टो भूत्वालच्ित एव зата | хүн єчї ze प्रभावती 


मुन्ना ॥ 
इति शुकसङ्नतौ विंशतितमी कथा ॥ २० ॥ 





१) 1.0 प्रातिवेस्मिक” । 00, *दूतिक* । ? प्रवेशिकाइति- 
कासहायानदीन्नीला । 1, *साहचर्या" | तदंतिके । 1.0 प्रयाति । 
3) CC,LOP om. * | 1,0 गतक्षत्र। 00, °्चरितः। ३) P wet 
att | om LO. LP ०७. तच । 1.00 गता | 10 तावन्नदीती 
रमागतः स दृष्ट P तथा HOW" vU: | € नायभृतं 1 с, 
नीयभृतं । 1,0 जलभ्ृतं । ४) 60 प्रातिवेर्प्मिकबुत्तिमध्ये । 1.0 
गृहवृत्तिभिंडिकामध्ये । 7 प्रवेशिकानयरत्तिकाघरिकांमध्ये । (८, 
feat | Р жешет | ५) LO स्तपयंत्ववाच । 7? तापचिल्बा 
इत्युवाच । 1, प्रचमसंकेतिका दृति ताम» । स्वामिन Ws 0 
सामीनी प्रोक्त । ? qk FT | $) ССР fafat । 
LO TET |  '७) 1.0 त्वद्भतर्मरणं । 0 ००. ततो । CO, त्वद 
चर्न” | LO WWTW:* | ८) ? ग्रवेशिकयोक्तं । ००. इति । 
९) CLO? om. ख पतिस्‌ । LO weet भृत्वालचित । 1 “लज्जित 
VS | LO ST aA |! 33) LO om. Xfe* i OC, om. ® | 
विंशतिमी । ? cuum | 











अन्यस्मिन्दिने प्रभावत्या पष्टः शुकः प्राह । 
wa देवि न दोषो {Ты яза । 
ब॒च्चिरस्ति यदा येषां मन्दोद्याः सहायिनी ॥ 

प्रभावत्याह । कथमेतत्‌ । TE 1 अस्ति प्रतिष्ठानं नाम नगरम्‌ । 
तच हेमप्रभो नाम राजा । अ॒तशोलो मन्त्री | अ्रेष्ठी यशोधरः । ५ 
मोनिही भाया । तयीम्तनया मन्दोदरी । सा ्रीयत्साय वणिजे 
कान्तिपृरीसमागताय दत्ता । तन्मिथुनमतीव खेहलम्पटम्‌ । सा च 
प्रातिवेस््मिकया पितुभार्यया कुड्िन्या दंष्राकरालया योजितमन्यं रा- 
जपृत्रमृपभुङ्के । सा चापन्नसत्त्वा भूता गर्भसंभवात्संजाते दोहदे TT- 
जवज्लमं मयरं मारयित्वा भच्षितवती । राजा तु तस्मिन्मयरे समागते १० 

3) LO om. "We — WTE | 2? अन्यदा प्रभावती ya gata 
स्र गच्छामि fest प्रयितं ¥: प्राइः २) Рош ЯЯ -- 
wd* | MMH feSrerucurüTa afe गच्छ жатча 3) 1. 
ग्रहा येंषां। 0 अस्तुग चहा । ? यथा | MMQH बुद्धिर्यदि यथा 
तस्सा । A om. 83 | 8) CC, om. WWTWSITE 1 LOP om. 
प्रभा" --श्युकः । 0७, प्रतिष्ठं । ? प्रतिस्वितन्नाम । प्त प्रतिष्ठा 
Ч) LO om. तच । C, हेममाली । प हेमद्त्त । 00, ००. नाम | 
? आतिशीलो । ^ ग॒शकारो | ६) P मोहिनी नाम | LO 
मंदोदरी [[, शरा] नाम । G nennt keinen Namen ausser Xeua- 
"oca; und Zonferaes. ©) CC,MM,H कान्तीपरी*। om. 4. 
LO कांति* बणिजे 1 went | ew fra: | PFP Et | 
c) 00, प्रातिवेज्यस्मिकपितू* । 1, प्रतिवेळिमिकभार्यया कुड्टिन्या । 
? प्रतिवेशिकया पितुभाव्या कुट्टिन्या । 00,? अन्यं । 1,0 योजि- 
"rd | ९) LO «Xm | P स्रा च संपन्नः । 0,07 भरत्‌ । L0 
गर्भवासात्‌ । 1, संजातदोहदा । 0 संजाकेनोद्ा । ? संजातो दो- 
tI CCP स्र [0०. 7] राजवज्ञमभो मयूरः स मारयित्वा भच्चितः 
[? मच्िते] । чо) CO,P om. त | TTT hinter WATA । LO 
ош. AFAT | ATTA | 


२१] = भ 


भृङ्गे इति स्थितिः । afafgaa तृ भोजनवेलायां न लब्धः | डि- 
ण्डिमघोषणे छते कुडिन्या परहः स्पृष्टः । तया च ज्ञातं यत्कयाचि- 
दापन्रसत््वया मसूरो दोहदाब्भक्षितः । ततः सा गर्भवती पृष्टा । 
तया कुट्टिनी मृहमागता संमानिता । 
उक्तं च। माधुर्ये प्रमद्ाजने सुललितं दाचिण्वमाये जने 
tê Tq मार्दवं गुरुजने धर्मिष्ठता साधष । 
मर्मज्षेप्वनुवर्तन॑ वहुविधा मानं जने गर्विते | 
शादां पापजने नरस्य कथिताः पर्यन्तमष्टी गुणाः ॥ 
तया च सर्वो ४पि मयूरवृत्तात्तो निवेदितः । सा च कुट्टिनी वि- 
आासघातिका | 
उक्तं च। न विश्वसेदविद्वस्ते विश्वस्ते ऽपि न विद्वसेत्‌ । 
विज्चासाङ्भयमुत्पन्नं मृलादपि निछन्तति ॥ 
दारेयु गोप्य पुरुषस्य किंचिन्गोणयं aaay qay fafaa | 


१ 


१) 0 ००. भुङ्के । 00,10 ००. तु । ?. इति खिते fafa- 
TH | 1.0 द्नि। ? *वेलायामलव्हः ॥ २) CO, डिण्डिमा* । 
? डिण्डिघीषणे । СОР om. WE: । घृत: । 00, ००. च । 
COLOP om. WA I LO कटाचि" | Р कर्षच०। ३) CO, LOP 
om. 99 । ? दोहब़चितः । ४) LO Wr wfz*ft | co,p ur 
[P add Ч] Й गरहागता । ५) 1,0 ७७. चक्त च _ तया च | 
? कुडन्या उक्त । 0 प्रमादा* । 7? दाचिखभाव्या । ©) Р 
धर्म्मज्षेष्वनुवर्त्तना। & मर्मज्षेघनुवर्त्तिना। 00, eq) ८) 06.93 
कथित | CO,P WéTHW | A WÁTHWIHI | MM,HG om. WI- 
wee ) 7 सङ्गै । CCP om. ऽपि । 1, निरूपितः । 00, ? 
विश्चास° कु* । 1,0 ०४. च । १०) 1.0 श्घातिनी । ११) LO add 
न विद्वसेत्यूर्ववरोधितख छन उक्त q P om. faë । A 
विश्वस्ते च । 92) Pp werafa) a मूलन्यपि 1 MMH га. я б 
zu: । १३) 0 om. чач | 
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युक्तं न युक्तं मनसा विचिन्त्यं वदेदिपद्षिकहतो ऽनुरो धात्‌ ॥ 
किं च। ` सोपचाराणि वाक्यानि शत्रणामिह लचयेत्‌ । 
अविचारितगीतार्था मृगा यान्ति पराभवम्‌ ॥ 
किराते Sum । 
व्रजन्ति ते मुढधियः पराभर्व भवन्ति मायाविषु थे न मायिन: | 
प्रविश्य हि घ्रन्ति झटास्तथयाविधानसंवृताङ्रात्रिशिता इवेषवः ॥ 
कुट्टिन्या तत्सर्वे ज्ञात्वा मन्त्रिणे निवेदितम्‌ । मन्तरिशापि राज्ञे । 
राजा प्राह । 
मा होहि सुहग्गाही मा पत्तिहि ज॑ ण दिट्टपच्चक्खं । 
पञ्चक्खम्मि वि दिट्ठे जुत्ताजुत्तं विआशाहि ॥ 
तद्घणिजो नगरप्रधानस्व वध्वा नेतत्निष्पद्धते । यावदात्मना न दृष्ट 
तावदसौ न विङम्व्यः। तञ्च कुड्िन्या अग्ने मन्त्रिणा निवेदितम्‌ । कुः 


१) 10 युक्तं न वा युक्तमिदं विचिंत्य [0 fdm| | AMM,H 
om दारेष* । २) 1, सोपरोधानि । 0 सापराणि । ^ साप 
चाराशि | ए भचयेत्‌ । ३) ? “मंत्राधा । A °गीताथो मृगो 
afa i MMH om सोपचाराणिः। ४) ? किचिट्रोपदुक्ष fa- 
राति । u) LOAMM,H om. Wer | ७) 0 निवेदयामास । 
मत्रिशा uft «ret i LO om. "fu | e) CC, मा होह सुप- 
गाही मा पतिव्यह [0, पतिज्जह] जन्न दिः पच्चकखं । 1.0 मा होह 
सुअग्गाही मा पत्तिच्जड [0 पत्तिज्जतु] ज॑ न feg 10 दीह] पत्ति- 
चरके [0 पञ्चरेका] । ? मा होइ न्नुखअय्याही या पतिञ्जह संमुदि 
दं पतिचरकां । १०) 0८, पञ्चकखं मि वि दिदि ज़त्ताजञत्तं वि- 
पाणिञ्ज । 7,0 पञ्चरके [0 wate] fam [0 वीअ] दिट्ठे [0 दिदे] 
sertê [0 we] विआणाहि [0 वियाशाहिर] । з) Со, 
तदिणिजा नगरघानख । L ध्वनिः पद्यते । 0 wal: Tia | LO या- 
वत्सम्बय्य ज्ञापते [0 °सम्यज्ञनञ्ञापते] तावत्न {а ыа! १२) C0, LOP 
०७. त्च । 0७, कुड्डिन्याग्रे । OC, ०७. मन्त्रिणा | P IAT स्र 
fafa | 


10 
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В ч मन्तिशं पेटायां निक्षिप्य ततरृहे' न्यासव्याजेन ममोच । 
स्वयं च तत्र गत्वा तामभाषत । मुग्धे यन्मयूरभचशं छतं तत्त्वं मे 


साच्या । 
उक्तं च । एणः कुरङ्गो हरिणस्तित्तिरिलाब एव च । 
५ मदूरचर्मिकूमाञ्च ञ्रेष्ठा मांसगशेष्वपि ॥ 


पुनरपि समग्रो वृत्तान्तः पृष्टः । कच्यमानद्च पेटाहननछतसंच्ञेन मन्त्रिणा 
युतः । तत्कथं सा अेष्ठिवधुस्तत्पिता ञ्चशुरञ्च मुच्यन्ताम्‌ | 
зж чі ч чатта भद्राणि vafa | 
दर्शयत्वेब विकृतिं सुप्रिये ५४पि खलो यतः ॥ 
१० नाशयितुमेव नीचः परकार्यं वेत्ति न प्रसाधयितुम्‌ । 
पारयितुमेव शक्तिनासखो रु्तुमन्नपिरम्‌ ॥ 


१) 10 ०७. च । ? पड्ालकायां । तङ्रृहं । сс, fafaa 
age! LO निचिप्य प्रत्यायनाय aqê न्यासव्याज्ेनामृंचत्‌ । २) Lo 
om. च तत्र । 0,7 ००. तत्र । मत्वा । 7? नामाभाषतो | Lo 
om. WH ates i PF HRI (0, य॑ यवायूर० | P om. 
यन्‌ । 00, मे च । ? तत्त्वमेव । ००. मे । ४) CC, add ga: ı 
0 एनः कुरंगा । 4 पापाः कुरंगो । (८,4 हिरश°। 7 लचि। 
CC,A लाव। ५) 00, मदूरचर्म्मकू्म्मञ्च । 7 शचर्म्मिकर्म्मद् । А 
ачат чо! СС, गणेष्विव । 7 »गणेष्विह । ^ गणेष्विदं । 
LOMM,H om. Ware | $) LO समग्रोपि । Р aa वृत्तांतं 
ЧЕТ: कध्यमानस्व पड़ाइनन° । (0, ‘FFI ७) CC, € FE: | 
PO om. FT | LOP ЯЕ । 1.0 ०. तत्पिता "PqTCH | ८) ० 
Fam | LO जनो । @) CO,LOP सुम्रियो । 1,04 यतः аҹ: | 
U TTT fir यतः । ? सुप्रियो खलो । MMH am. न tee | 
^ бф атын दोषमुद्रे लोकः सर्वः कुससमान्‌ । अंभस्तरीत॒मिक- 
न्याषाशख्यो यदा मूर्षः ein vor w नीच" । чо) COLOP विघर- 
यितुमेव । 0, यका । ? परकाख्ानि afai ११) CC, fw- 
स्वो । भमुत्िपिरिं । 1, “RF | 6 agit | p oats 
नषोभ्धतृमंत्रपिरिं । AMM,H om. नाशयितुमेवः । 
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दुज्जणजणणंसग्गे काअज्चाओं वि होइ विवुहाणं । 

wer तिलेहि ot gen Фе wat ॥ 
यावत्सा कुट्टिनी पेटां हस्तेन हन्ति तावत्सा वणिक्पुची सवितर्कम- 
वादीत्‌ । 

विभाता रजनी तावद्यावद्धेवं कृतं मया | 

qu ow wear मातनाग्रे किंचिदिदृश्वते ॥ 
मातर्मया एवंविधः स्वमो दृष्टः । यः ng मे भवति स 
कष्यताम्‌ । एवं ञ्रुस्वा मन्त्री द्वारमाहत्य बह्िनिर्गतः । ततः सन्म्रा- 
निता वणिंखघुः । सा त कुट्टिनीति निर्वासिता । इति कथां ञ्रत्वा 
प्रभावती सुञ्ना ॥ | | 

इति शुकसप्ततो एकविंशतितमी कथा ॥ २१ ॥ 


१) € कापच्चो । ए कायञ्चो | CC, om. वि । होयइनेय चि- 
वृहेहिं। २) 0 पिच्छिह। 0; पिच्छह। 7 दुर्ज्जनजसंगाकाय- 
चागो पि होइ विघ॒हानं । पिछ्लनीलपपातो खलसंगे पौलनं जतो ॥ 
उलत्य ॥ दुर्जने जनसंसगर्म कायत्यागापि भवति विवुधानां । farg- 
लीरपाताः खलसंगे faet Чү I 1.04\\,H6 ०. दुज्जण" । 
३) ? यावन्नसा । LO ००. सा । पुनः ga: Gat । ? पेटि । 
सवितर्जुमचादोन्‌ | 4) ? विभीतो । 7 त्वा । ६) СО, 9981 
Р тт 1 ят fau uud 1 10 fae чый | ANM, HG 
०७, विभाता* । '७) 0५, We 1 Lo we [0 We] परिशामो । 
P eufewrHT | LOP om. 8 | co, भवति दति तत्कध्यतां । 
८) ? द्वारमृद्यवि | COP om. बहिर I CC,LOP om. TF: | CC, 
तन्आता वणिः । 7 तस्मादइनिखधूः सा च कुट्टिनी । ९) 00,7 
om. q 1 P om. निवासिता । 10 निद्चादिता 9 | PF 
om. WWi 1 99) CC, om. fd [aunt | LO om. Xf"* i! 
P esum. d 
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पनः प्रभावत्या पृष्टः "I5; WTE | 

याहि देवि पुनयाहि मदोयं मतमीदृशम । 

यदि वेत्स्मत्तरं किंचिद्यद्ा माइुकया छतम्‌ ॥ 
तच्छृत्वा प्रभावत्वाह । कथमेतत्‌ । शुकः प्राह । दाम्ध्रिलाग्रामे सो- 
हाको कर्षकः । तङ्ाया माढुका नाम । तां च भक्तहारिणों पचि 
गच्छन्तीं एको बहिः सूरपालाख्यो नरो मृड्के। सा कदाचिन्ममें भक्त 
मृत्का तेन सह स्थिता । ततो मूलदेवेन he fenum उष्ट्रिका 
Bal | तया च एवंज्ञातं भक्तमनुत्पाटयित्वा नीतम्‌ । यावच्च и 
उष्ट्रिका दृष्टा तावत्किमिद्मिति सा पृष्टा । ततस्तया तत्कालोत्तरं 


9) 10 ००. पुनः _ प्राह । ? अन्येद्युः प्रभावती सुक प्रपक्षति 
स्य॒ शुकः प्राह । २) L मदीयमतिरीदृशी । 0 मदीयमी दृशं । 
0 मदीयमतिमीदृशं । 3३) 00, मानुकया। 1, माटुकया । 0 मा- 
goa | FP वहृतथा मृतं । MMH Uf dd mare: (М, 
*ग्रहः H तवाग्रहः! यदि {ч कर्तु यथा मंडिकया छृतं ॥ 
A om. WIf* | ४) LO om. तच्छुत्वा — ure [0 - ग्रामे सो! । 
? प्राइ । 1 एलापरे । ? दाहिलाग्रामे । A ert i MM, 
vaut | H VAQTA | б 4८४३८. CO, Statt | LO स्रो 
धाकः । 7? सोटुूकः । 4 बोसाको 1 Мм, साठेकी । प fes | 
G 2०0०४५८५. ५) 0; कर्षकः | ? कामुकः पिः कर्षृकः । CC, 
मानुका । ? कर्प्पतुका । भ, मुृंडिका । उ ०८८. ОС, 
भुक्तिः। ६) Р गूलपालास्यो न भुक्ते। ॥॥,॥ शूरपाल । 1, नृपो 
für नरो । 0 नारो । ? ००. सा । ००. भक्तं । ७) ८0; मुक्का | 
? मूनदेवे । COP om Wat! CO, YR | ८) 0९, ज्ञा- 
तमेव भुक्तिसमयो व्यतीतः । 1, तावत्तच्चा जातं भक्तमुत्पाद् नीतं । 
0 तावत्तया ज्ञातं एव भक्कत्पाद्य नीतं । ? तया च ज्ञातमेव मुक्ति: 
समुत्पद्धती तावद्यावद्भत्रा नुद्विका दृष्टा किमिदमिति प॒ तत्कालो- 
लांतर छन्वोक्तं । 1.0 यावद्वता [0 यावत्तद्वता] भुंक्ते उच्चिका ш 
किमिदमित्याह सा पृष्टा तत्कालोत्तरं छृतं । о) сс, दष्टः | om. 
"TW und HT | 07. ततस्तया | 


MET (зз. २३ 
छृत्वोक्रम | ятата राची or Be Han । ततो 
मया विघ्नापहाराय विपरोतमिदं छतम । fF HTT यचा faut 
таба 1 इति ञ्र॒त्वा रतात्मना तेनोष्रिकापि भक्षिता । इति कथां 
अ॒त्वा प्रभावती सुञ्ना ॥ 


इति manat द्वाविंशतितमी कथा ॥ २२ ॥ 4 


अन्यदा सस्यस्तां पृरुषान्तरामिसरशायैवमूचुः । 
यत्र स्वेद्लवेरलं विलृलितेव्यालप्यते चन्दनं 
सच्छेदेमशितेश्च यच रणितं न zum WW | 
यत्रायान्त्यिरेश सर्वविषयाः काम॑ तदेकागण्तः 
सस्यस्तत्सुरतं भणामि रतये शेषा च लोकस्थितिः ॥ १० 


9) Р 99 fir TIT | CO ००. अद्य । 1. त्वमुद्विकया । 
O AFIT | CC,P TET [FP Tf] | CC, मचितः । ए 
दृष्टा । २) 00, विघापोहाच । ? विद्यायोहाय | विशव्दं भक्षा- 
या । 1, तथा । O WT ! 3) L fawmfa | СОР om. Xfa — 
भचिता । 1.0 रल्लाबना । ०. 9911 ¥) LO T Wat | 
4) LO om. fa» । 00, द्वाविशतिमी | P HUF: | ६) O om 
सख्सस्तां । 1,0 »भिसाराचै” | P “भिसारणयै* । MM, H ब्रज देवि 
मनो यत्र रमते परुषांतरे । कंटिखाद्यरितं चुत्वा चातुर्य त्वयि 
तांदृशं ॥ ७) го "अलेरलं । [0 ००. अलं] विललिते* । ५» fa- 
wfed | AL मंडन (८० चन्दर्न । 0 मंडल । ८) ПОР 988° | 
00, १7 रचितं ४: रणितं । 1.0 रचितेर । ज्ञायते । 4 निहूयते । 
e) CC,A यात्रायांलचिरेश [0, "त्यचिरेण] । 1, *चिरंचिरेण । 
om, Wá | COP QOTA | LO AŞITÎ | A तदेकायतों । 
7 सख्यास्तत्पुरतं । 0 भरशासी रशत । 0;? भणामि लिते । 
00,4 शेषावलोक* । P Taras | MM,HG om. WF° | 
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तथा च। संसअतुलण जहिं चडइ तस्सु ण जीविठ घज | 
зт чет ЇЕ लहिज्जद तं जि भणिज्जद TH 1. 
आरोग्यं परमानन्दः सुखमत्साह एव च । 
ऐश्र्ये प्रियसंभोगं विना सर्व निरर्घकम ॥ 

५ उक्त च। आद्मानमालोक्य च शोभमानमादर्श बिम्बे क्षमितायताची | 

हरोपयाने त्वरिता बभव स्त्रीणां प्रियालोकफलो हि वेषः॥ 

सुकः प्राह । सुलभाः पुरुषा राजन्सततं प्रियवादिनः । 
अप्रियस्य तु पष्यस्य वक्ता शोता च दुर्लभः ॥ 
ततः किं बड़नोक्तेन त्वं चैताः छत्वकोविदाः । 


3) 0, यथा च । 1.0 ००. तथा च । 00, FFT [С संग्रय] 
तुलहन जाहिं चउइन सुजीविउ घण जस्स। आह वराहन लञ्जिजइ 
तं |, नं] जि भणिव्जद्‌ पिमु ॥ LO संसल [о संसय] तुलन [0 
तुलभ] जहिं wer [0 we] a सञ्जीवियधनत्तु [0 जीघाणघक] 
आइ वराहन लज्जिअद [0 लज्जीअद] तं जि भणंवह fom [O जीभतं 
fum ॥ ? संशयतुलहनवहिवडिवजसज्ीविञ घनजग्मु । आहि वरा- 
हन लज्जत भणिज्जद पिस्मुः ॥ उलत्य ॥ संशयप्राझं सर्व सजीवितं 
धनजनप्रमुखं । यत्पुन सफललो तञ्जानोहि ग्रितितमेषु ॥ AMM HG 
haben die Prükrt-Strophe nicht. 3) СО, Чї? А प्रमदा- 
TE: | MM,H om. आरोग्यं | ५) CO, add यतः । ? *लोव- 
नग्जजममानमादर्शविम्व स्तिमिरा० । 6) СС, eaaa l p f- 
यामिसारे । 00, यभूवृः । LOAMM,HG om: WATA | P add 
तथ्या च । कि गेयरं॑ गविहेना किमु चादुणीयधूपेन कि अगरुणा 
faq कुंकुमेन मित्तत्तमेन afud fa a fä fa à à qamqa 
पुरिसा रिसपुण्ड्मानु: ॥ 79) COLLO om. NTE | CO, “TTT 
इत्यादि । ८) p चुता । LOMM,H om. खुलमाः* | ॥ त vor 
सुलभा.” &.: दश धर्म न जानंति घतराष्ठ निवोधि तान । मत्त: 
FAT TER: a: qe बुवृच्षितः । त्वरमाणद्य भीरुद्य लखकामी 
चते दश ॥ ९) 00; तत्किंः। Р किमेव* | are wr er 
विदः । 
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कुट्टिनोचरितं चत्वा तदिचार्य त्वरान्विता ॥ 

प्रभावत्याह । कघमेतत | श्युको $नज्रवीत । अस्ति पत्चावती परो । यज 
मरणिकुट्टिममार्गध शोभते रविविस्तरः । 
शेषफणमणिरागो वस॒धामिवोपागतः ॥ 

तत्र सुदर्शनो नाम राजा । 
शशिना हरिशा चैव बलिना कशभूभजा । 
कुञ्ञ्चक्तिच्छलत्यागसंपद्यस्य न खणशदडाते ॥ (!) 


किं तस्य वर्ते राज्ञः प्रजापालनशालिनः । 

afaara न दृष्टा हि दोषा रविकरेरिव ॥ 
TS ज्युक्रारसुन्दरी नाम भाथा । तस्य नृपतेस्तया सह क्रीडतो य्री- १० 
व्मकालो 5वातरत | | 

यत्र सूरः खरो घस्रो यत्र दीघो figa: | 


а) со, त्वरान्वितः । 0 AFR: ।  ्वद्विपर्खन्वरा- 
न्विता । AMM,H om. "Wd 2) CC,LO om. Ware 
crete । $ ग्रभावती । 6 2८८६३7५. LO om. TF — "WW: | | 
Р ош. Чч! 3) Р मणिकटममार्ग्गेष शामिते | ५0; सहतो जा- 
रविस्तरः । ४) 00, °फशिमणिराभोगित्वा वमुधाधिपोइतः । 
? *फलामचिरागो भीत्वा वसुधामिवोगतःसतं । LOAMM, HG om. 
मशि०। ५) LOP om. WTH! MM,H SqX9"! ६) LOAMM, HG 
०७. शशिना -- गविकरैरिव। 7? शशिनो । च कुतूमजा । ©) сс, 
कृशा" । ए व्क्कालात्यामः । ००. न - TA oile €. e) CC, at- 
Fı Pom. fe I 00, दौचिरविकबैरिव । १०) CC, om тШ! Р 
ag a ar y नाम विजितअङ्घारितचिमुवनै सुन्ड्री तया 
सह क्रीडितो स्व ग्रोष्मकरो अवातरत्‌ । 1. तथा सह क्रीडतो” । 
LO om. Tw TAR | 0 तखा स । om ह तेषां । 
१२) LOAMM,H om. WW — WT«HT | ? यत्र ग्रीष्मसमचे प्रवृत्तः 
जरं खरी खरो wat । (00; यत्र सूरः Bt घस्रो चञ्च 
1С, 98| 1 
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aT पवनो भीरू ग्रीप्मे सर्वमिदं खरम्‌ ॥ 
चन्दन शुचिवस्त्र॑ च पानीयं शुचिशीतलम 1 
सेव्यमानो $पि मधृरः शुचिर्जयति नान्या ॥ 
मध्याटे TET येषां सायं मज्जनसेवनम | 
रात्रौ व्यजनवातञ्च तेषां स्रीष्मो ऽपि किंकरः ॥ 
एवंविधे ग्रीष्मे च चन्दनामा वशिक्प्रभावतीभार्यासमेतो गृहोपरि- 
भूमिकायामारूडः | FA ऽपि निरालम्ब आदित्यः पश्चिमाक्ओ- 
निघितरं गतः । 
उक्तं च। प्रतिकूलतामुपगते हि विधौ विफलत्वमेति ` बङुसाधनता । 
अवलम्बनाय दिनभतुरभरन्न पतिष्यतः करसहस्रमपि ॥ 
तत्रस्थः स तथ्या भान्‌ रागशेषो गतांगुकः । 
भातीव विद्गमघडः स्रस्तः संध्यावंधकरात ॥ 
अत्रान्तरे विशालाचि चन्द्रो हन्तुं तमोरिप॒म्‌ 
उद्याद्रिशिरः स्थातुमुद्यतों ऽशुभटेवतः ॥ 


а) Со, ЖАТА 1. 3) 0; सेव्यमाने । `? सिंच्यमानोति । 
शुचिं । ` ४) 1 तच wwIg* | ५) 1 едт | ` ? किंकर 
ЗЧ | AMM,H om. WHITE* | P add Ug तण सुहावइ चंद- 
नपको वि कामिमिहुणान । पेम्मविसंमि मिथ॒विय हिअअ जह अने 
शं थतालिगो ॥ उलत्य ॥ पञ्चत तचा सुखयतु चंद्नपंकोपि कस्मना- 
नां । प्रेमविलस्विन हृद्यं यथा अन्योन्यथनालिङ्क I fàg ॥ मञ्चं 
सिरिखण्डपंककलाना - स्वायंकमोल्ल स्वयं लोलामंघरमानसं रहहेसा- 
षंसुरासीयला । गिम्फे पंथिजानिणी निज्वयणं किं पि पंमृणे । एते 
पञ्चमिलीसुदह्ाविजविनो सेसा सराजज्जरा ॥ ६) COLO owi 1 
AMM,H nennen W*X und WWTW nicht. ©) 00, *भूमिकामारूड:। 
1,0 सूर्य: पद्चिमांभोघौ पपात । : ८) P eat y- e) LOAMM,H 
०७. वक्ते च -- छृष्णशिरःस्थितः । : .-प्ररिकूलमुपगते । 99) Сс, 
TFS: Fae भान॒ रागशेषोंगनांशुक: । ४. गगणस्वस्तदा भान | 
१४) ? उद्यतः सुभरै TR: | 
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प्राचीमखे विभातीन्दुरुदयाद्रिशिरःस्थितः । 

दीपस्तिभवनस्थेव प्रच्छन्नस्थ तमिस्रया ॥ 

उद्याचलमारूढो भाति चन्द्रो निञ्चामुखे । 

यामिनीवनितोत्सङ्गः "pm: कृष्णशिरःस्थितः ॥ 
एवंविधे निशामुखे स वणिक विक्रीडितया तया साधे क्रीडितः । ५ 
अस्स रामनामा सृतः संजातः । तस्मै पित्रा विद्याज्चाशेका अहिताः । 
तस्य मातान्यदा चन्द्रं प्राह । मम एक एव पुत्रः । ततो ऽहमतिशयेन 
दुःखाता । चन्द्रः प्राह । एको ऽपि त्वदीयः सुतः area | 
उक्तं च। चतुरो मधुर्‌स््यागी чач чета: । 

गुणग्राही तथा चैवं एको aT: मुतः ॥ 30 
तथा च। कि जातैर्वहुृभिः पत्रँ) शोकसंतापकारकैः | 


१) ? प्राचीन्मुखे । °द्विकरिस्थितः । २) ? “भुवनस्थैक प्रयः 
कन्नस्तमित्रया । (0, तमःश्रिया । 8) Р यानावपततोसंश सूक्त- 
कृष्णनिरस्थितः । 07, BUr | P add उद्यडुग्मतञ्चन्द्र तमो मुदि" 
तवस्थितं । उदासितस्तदा कभ प्राच्या सेत्तुं in meu fae 
Tîtî मृणालेरिव वारिवत्‌ । पिवत्तीव तप्तः सान्द्र तेलौक्यां- 
amê धनं ॥ ५) 1.0 रजन्यां तया समं क्रीड़तोः कियदिनेः सुतः 
संज्ञातः । ? ०७. स | ८0, विक्रीडतया । C,P om. FAT | CC, 
क्रोडतो । ई) 00,? स्य॒ । ? रोमो नाम सुतो जातः। LO 
रामेति नाम कृतं । (0, सुतः संज्ञा | 0;? ००. तस्मे । 0 
TEL) COLLO om. für | cc, ग्राहतः | LO अहिताः सकलाः 
कलाः । ? सा पित्र {чат ग्राहितोशेषा । ©) 1.0 अन्यदा प्रभा- 
वती चंद्रमन्रवीत्‌ । 7 सा चन्द्रमत्रवीत्‌ । CC,P मम पुच एक एव | 
Ó om. vm | CO, seafage | ? महनिशयदुः। T) LOP 
आहं । го ल्वदीयं एवं [0 एव] । ०८. सुतः । ? त्वदीय । 
९) 1.0 यतः #7 उक्तं च । qo) CO, गृशयाही लच्सो चेव । 
0 गुणयाही वुवृद्दीम॑त। 1. परः । 49191 त. чаб? ११) ? 
०७. तचा च । 00, किं जातेर्वहमिः पवेरित्वादि । 


£ 
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वरमेक: कुलालम्बी यच विश्वयते कुलम्‌ ॥ 
इत्वुत्का 'घूर्तमायां कुट्टिनीमाकार्चेदमत्रवीत । तव कनकसहस्त्रं TA | 
чя Чі स्वोमायावश्वनदर्च कुरु । तथेति तया प्रतिज्ञाते чч 
ससाचिकं तस्थे ढ्त्ता waaga: ma Gerar: ma fadt 
भवति तदाह द्विगुशं कनकं aeta | तयोक्तम्‌ । एवमस्त्विति लेख- 
fer qt aqê Hae | ¥ च तत्रस्थो वेश्याजनोद्भवान्विका- 
za गृक्काति । 
तद्मथा | वैशिकों कृत्रिमां वाणों व्यलीकान्‌ शपथांस्तथा । 

कौरिखं छचिमं भावं छचिमं रुदितं तथा ॥ 

हास्व॑ च छत्रिमं दुःखं सुखं चैवमपार्थकम्‌ । 


१) 0? वरमैकः । विद्यते । LOAMM,H om. fae | २) 1, 
छूर्त्ततमां । ? घूर्त्तमीं । MM नंतर माया नामें एक fom. M,] 
प्रसिद्द कुटीण (М, add त्याच] नगरांत होती । प मया | CC, 
om. TEA | P AT | 3) LO deere | COOP om. 
तथेति । ? प्रतिज्ञयात्रसाचिकं कृत्वा । 00, पुत्रं सासाचिकं छत्वा । 
8) CCL om. TS दत्त्वा । 0 पृचे। 7, दत्त्वा तथोक्तं । 0 यदि fir 
T8 | wWufz o ? यदास्त्पुत्रः । І, मम पुचः । 0 मत्पुत्रः । 
८? वेश्या । 0 वेश्चा । 1.0 न जीयते । ч) р afayafa | 
CC, om. ARTE । 0 द्विमुशतरं । 0, दिगुशंनरं । 0 दविगुणं तदा । 
CO,P ग्रहीष्ये कनकमिति । 1, अहं [0 ००.] दास्ते । 0 आदा- 
स्थे । 00,? ००. तयो° एवमस्त्विति । 1, लिखित्वा । о fewer | 
६) CC, "gÉ | LO om. W W | ? वेश्याजातभयाद्िकारान्‌ 
=) MM,H om. Sfi — d तस्स । ८0,4 वैशिकं । L दैशिक । 
0 वैशिकः । 10 अलीकान्‌ । ? अलीकपथकसव्या । ९) ए को- 
रीं । 0 कोरिन्यं । 00,4 छचिमो भाव [4 भावो] । 10 
छच्रिमोङ्ावः । ? छृत्रिमाभाव । 90) Р afi wd quauis | 
^ चेवमृपाधिकम्‌ । 


T E [२३ 

याचनं विनयोपेतं स्वेहभावो निरोदता ॥ 

समत्वं सुखदुःखेष घमाधघर्मसमक्रिया । 

भुजंगपुरतचैव कौटिल्यक्रमदर्शनम्‌ | 
तचा च। अहरं करं कवोलं घणजअलं णाहिमण्डलं रमणं । 

इत्विअजणसामखं हिअअं जं जस्स तं तस्स ॥ प 
amf संमग्रं वेशवानुगं चरित शिच्षितम्‌ । ततः स पुचः प्रति- 
mä वणिजे समर्पितः । पितुवाकोन च सुवर्णदीपे वाणिज्याच 
प्रेषितः । तच च कलावती वेश्या । तया सह वर्षमेकं स्थितः । तां 
वैशिकानि कुर्वन्ती स प्राह । विशेषं वद । एवं ममानुजापि वदति । 
ततो बहुमिरपि "fuss aqê ग्रहीतुं शक्रोति । ततस्तया १० 





१) ? पातनं चिनयोपितं । LOP FFT | CC, om. ET? | 
२) ? धम्माधम्मेषृ सत्क्रिया । 1.0 समक्रियाः । ३) भुजंगमित्र- 
संबंधि व्यवहारप्रवीणता । ००० स्वद्वव्यव्यवन काले याचायानब्धव- 
क्रिया । भुंजंगपुरतस्यैव कौटिल्यक्रमविक्षरं ॥ ४) 00, अहरं करं 
करं कवोलं । ५) C, wfawe 0 CO, ATH | LOPAMM,HG 
om, Wet? | ६) 10 ०७. इति । (0; वंश्चानुगं । LO Vary 
रागं [0 वे्यानुग] शक्तितंत्रं शिक्षितः । ? mta 1 COP om. 
चरितं । 1, 069. ततः । सततं स पुचः । 7? ततः Sr TW! 
७) 0 aud | Р qê | LO add च । 7 वनिजेन । LO 
{чп ч! 7 पुचा च । OC, om W | om. वाशिज्याय । PFP 
arf afat: | E) LO om. च | L कलावतीवेशया ЧЕ | 
? तच च रासुतवेशा मया सह पंक स्वितः। ९) 0९; वैसि- 
की । 7 वैशिकी । 1, वैशिकान । O ETA I Pom. ख। 
00, कुर्वती प्रसाद्‌ । मम मानुकापि वदेति । ? ००. ममानुः 
जापि । वकुभिरेचितंकेकेनं तत्र सर्वस्व ग्रहोतु शक्रोमि । १०) LO 
मत्सर्वस्वं । (0, न शक्रोति । COLOP om. 999 1 
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23) पोप याळ 
सर्वमपि मातर्निवेदितम्‌ । मातापि प्राह । निञ्चितमेष वे्चासुतः । नेडू- 
गुह्यते । प्रपञ्चेनेव TED | ततो यदायं स्वदेशं गन्तकामस्त्वामुत्क- 
लापयति तदा त्वया वाच्यम्‌ । अहमपि तत्र यास्वामि । यदि न 
नयसि तदा मरिश्वामीत्यत्का कूपे झम्पा देया । яар Т чеч 
५ प्रति सर्वे दास्यति । तयोक्तम्‌ । атайт fart again fae | 

उक्तं च। अतिकेशेन ये ह्यर्था धर्मस्यातिक्रमेण च | 

"raw प्रणिपातेन मा स्म तेष मनः कृथाः di 
माता आह । भीरु मा मैवं वद । मत्यृदो : थः प्राणदञ्च । 
उक्तं च। नासाहसं समाल्म्च्य नरो भद्राणि पञ्चति । 


१) 00, ससर्वमपि मातुरपि । ? सरङ्जमनितुन्निवेदितं । LOP 
माता । (0, ००. प्राह I LO fafaaafa fir ute L fafa- 
तमयं । 0 निञ्चीम । 1, न वेशिकैस्ाह्मः । 0 न वैर्नीषीकैसाहा: । 
P gcn | २) ? ०. प्रपञ्चेनेव ग्राह्यः । 1.0 प्रपंच- 
साध्यो [0 °स्वाध्यौ | " | O om. ddT |! Dom अयं । स्त्रं । 
0 देशे । 3) 1 त्वयेत्थं वाच्य: । 7 वाचं । LO om AAI L 
सत्वमेव्यामि । 0 समेष्यामि । 7 यामि न यदि नयासि। ¥) CC, 
ततो । वह प्रवेष्टव्यं । LO 98 б कृपे । 7 अघ कृपे जलपरि- 
far वरे i LO afa i 4) 1.0 ४4 इति । 00,? ०७. मातर्‌ । 
LO om. TE | ? तत्र द्वविनेश । ६) 7,077, उक्तं च । आस्ति- 
WW | CC, ये अरथा । ? ये चार्था । 0 ये चाः । 1, ये धमा- 
तिक्रमेण च । 0 ०७. ये । क्रमति न चे । 7 धम्यस्वाति®ः | 00, 
"mW y ७) 1 प्राशिपातेन । 0 TRT | CO, Я अथा 
मा भवन्तु मे । 1,0 कृताः । 4), ॥ ००. अतिक्ेशेन° । с) Р 
माताप्याह । (00, मा भीरू एवं वद । ? भीष मेवं वद्‌ । (0, 
add यावद्ायु्तिष्ठति तावत्प्रानां Haft hinter प्राशद्ञ्च । 
9) CC, om. उक्तं च | LO ЯТ | ММН ош. "THTEH — MT- 
चितारं च । LOA न साहसं |. अनालब्य| । ? मासाहसं । 
ETT | 


- 8 - эз 


साइसी सर्वकार्यष लक्ष्मीभाजनमत्षमम ॥ 

नाभित्त्वा परममाणि नाछत्वा कर्म दुष्करम । 

नाहत्वा मत्यघातोंव प्राप्रोति महतीं श्रियम्‌ ॥ 

कालः समचिषमकरः परिभवसन्मआानकारकः कालः । 

कालः करोति परुषं दातारं याचितारं च ॥ ५ 
अहं च तत्राधो जालं विरचयिघ्ये । इति कुट्टिनीवचनमाकर्ष्ण तथा 
तचा BAA | तथा च छते तेन सर्वस्वं दत्तम्‌ । атса ч == 
गृहीत्वा मानरहितो निष्कासितः । 
उक्तं च। वेसा चि रमन्ति जणं पिञ्रं पि वञ्चन्ति अत्वलोहेश । 

arma way Fara wor fa ण वल्लहो जाण ॥ 30 


q) LO सहसी । 4 °भोजन° । २) P add femp i परकम्मा- 
fü iw wer! ३) ? wer! 00, कर्म्मघातीव । 7. मत्स्व- 
नातीव । ^ ००. नाभित्त्वाः। ४) 7 °शविपमकरः। (€; परभव® । 
P परिलावसमान" | 1,009 om, कालः° । ६) Р ч rur 
जला 1! CC, om. AT | LO om. TF | CC, fewfe | LO €T- 
रविष्ये । 7 विवारविष्ये । LO श्वचः खुत्वा । (0117 om. तया 
तद्या छतम्‌ । ? चकार हतिनानिन” । ©) CO,LOP om. #1 LO 
सर्वे। ? कृतेनानेन सङ्गेख त्वदोयं सवं च द्रव्यं च गहीत्वा मान- 
हितो निःकाशितः। 1, कोटिसंख्याकं । LO om. TI FOF 
हीतो । ९) 1.0 यतः ७ उक्त च । ए पियं । 0; fra! cc, 
पि वर्ग्रति अथलोहेणं | 1, वेसाय | ० वेसाप | | पिं । 0 पीयं । 
LO om. fa । 1 वज्यंति अच्छलोमेश । 0 विवज्ंवि अङ° । 
чо) LO wat । 1, विन । O वि लभो जण । LO fügen vor 
Fare ein: afeg ण सलयमच्छं मुखं जायंति भग्गममयणाउऊ |0 
गहीगु श सयनमत्स्थ* भगाममणेउठभ] मुणिजनतरित्ता are] 
"er नि्चे विपकवलिया इच्छा [0 मुणीजणीसरीसवित्धा निञ्चै वि- 
पकवलीयाह| । ? उक्त च यतः घत्ता गनिआवणिआ जा परि- 
सान॑ मणौहववसानं | Fî we fod faa ates agfa i 
उलत्प ॥ धौंन्या गशिकावशिकावनिता या पुरुषाणां म्मनोभववसान | 
गुह्ति wafad fai जीव॑ न गहूंति ॥ AMM,H om. Fate | 


u 


१० 
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स च an घनमानपरिभवं प्रापितः परपोतमादह्य स्वगृहमागमत्‌ । 
एकाकिनं सुर्त 'घनपरिजनवर्जितं दृद्दा पिता सवाष्यं घनक्षयकारणं 
पुच्छति । सो ऽपि स्वयं aaa गृहमन्तिमुखेन निवेदितवान्‌ । पि- 
चोक्तम्‌ । वत्स मा विषादं विधेहि । विपदः संपदो ч Ча 
संपद्चन्ते । 

उक्तं च। चिन्तामिमां वहसि किं गजयूथनाथ 

युथाद्वियो गचिनिमीलितनेत्रयुग्म । 

पिण्डं गृहाण पिव वारि यथोपनीतं 

दैवाङ्भवन्ति विपद्दो किल संपदो वा ॥ 

किमनेन धनेनापि सत्वरेण मनस्विनाम्‌ । 





१) ९ तथया । LO श्अ्ंशं WTH: | L यथा पर°। 0 यथा 
यच्चा पर° । P चयतार॑ योतमारुह्य स्वगृहमगात्‌ (om. 8 — M- 
पितः] । 0 अगमत्‌ । 1,0 आगतः । R) P Yà hinter TFT | 
L धनपरिवर्जितं । ? परिजनरहितं । 00,Р ००. पिता । 7, सु- 
TT fir FIT | 0 ०07 सृ । 7 ०७. सबाष्पं | 3) LO om. 
स्वयं । लज्जमानः | 00, "मुखे । 1, निवेदयति । 0 निवेदितं । 
? अस्वासौ पि स्वजनलज्जां नाटयति मत्तिमुखेन नि>। 0 पि- 
चो । ४) 1,0 मा faafe fg i 00, ऽधि fir ४पि । 1, पंसः 
समुत्पदोति । 0 पिंद्य समुपद्धंते । ? विपदा संपदापि पंसः संप- 
दातेः। ५) 00, संपद्यते । ६) cc, चिन्ताभिमां वहसि किमित्यादि | 
Р जगयुघ०। ७) ? योगंवियोग* । ८) Р эрта! यथोंपनीते। 
e) ? दैवद्धवंति विषदो वा | 5१0 सव्यसानं पिविहीज अभंगवि- 
शारकारणो नूनं घोरापसन्नवदना: सुद्र्येपि तच तिष्ठंति॥ LOAMM, H 
om. fafa’ | १०) 7 किमनेनापि सत्रेण । 00, गणनेन 
für ETT | 
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गते न जायते खेदो हर्षथेवागते न च ॥ 
एवं सुत॑ समाद्यास्व धूर्तमायामाकार्य इद्मत्रवीत्‌ । युशु यद्त्र कौ- 
तुकं संवृत्तम्‌ । त्वव्यध्युषितो ऽपि सुतो गतसर्वस्वः समाययौ । TE | 
eifa: को न खण्डितः । 
उक्त च। को saree a गर्वितो विषयिणः कस्वापदो ऽस्तं गताः 
स्त्रीभिः कस्व न खण्डितं भुवि मनः को नाम राज्ञां प्रियः। 
कः कालस्य न गोचरान्तरगतः को ऽरथी गतो गौरवं 
को वा दुर्जनवागुरासु पतितः चेमेश यातः पमान्‌ ॥ 

१) ? दोषो far St | LOMM,H om. 'किमनेन* । LO add 
zwei Prakrt-Strophen: L fsraferm [0 जीमर] वायड् विही विस- 
रसकरणेहि feat [0 fegx| wes) घी [o eat] वय- 
सस्तञ्चंतितहातचेव [0 ‘Taw fifa तहारचेव] ॥ तंगिउ तं नमाइ 
सो दज्जद a होसि TIT [‹ इतिस | आसन [0 आस| fa 
[O ०३०३ तसआसनढ्व्जद| पासा [0 पाषा। वडणजिमजोइज्जिदजो 
गिमपडद दाउतिमदिज्जठ ॥ | वडण॒जी मजो इ ज्जदजो जी मपइढाउमी 
afaa] з) р тӯ жатча सा प्राह ततः WATT | 
00, ०. सुतं । 1 [००. एवं] STSTHTETE | 0 एवं सुतमा 
स्यास्वा । сс, छृत्तमानमा० । 1, घुर्तृतमासुतमाकार्य । Р ҸҸ- 
मायाकाअँदमत्रवीत्‌ । 10? ००. अत्र । 1.0 कौतुकं यत्‌ । 
३) ।, बब्गहाधिध्िती । 0 “घ्यचितो | 7 तद्देपिउपौ षितो । om. 
ऽपि मुतो । गतः з нч: | ००. खमौययौ - उक्त च । 0 
०सवस्वधमाययौं । CC, अथवा für साइ । ४) 10 विडम्बितः । 
4) LOP om. JÅ च | ? कस्चापङ्‌ सँ गतः । ७) 0; ००. कः । 
? चानमतो । =) 00, दुर्जनवागुरीं न । ^ दुर्जयः । ? जातः। 
LOMM,HG om. को 519° | 





а 
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रमशसिहिणन्तराले बङुलअरे रोमराइतरुगहणे | 
हरिहरणरगोविन्दा विडम्बिआ मञअशचोरेश ॥ 

तत्त्वं पुनः पोतं भृतं छत्वा मां पुत्रान्वितां तत्र प्रेषय । 

उक्तं च। कृते प्रतिकृतं कुर्या हिंसिते प्रतिहिंसितम्‌ । 
त्वया लुञ्चापिताः पञ्चा मया लुञ्चापितं शिरः ॥ 

मयाप्युक्तम | यदि त्वदीयपृचः क्कापि स्त्रिया वञ्च्यते तदा मम 

दू षणम्‌ । 

उक्तं च ।  द्गिगजकूर्मकुलाचलफणिपतिविधृतापि चलति वसुधेयम्‌ । 
प्रतिपन्रममलमनसां न चलति पंसां युगान्ते ऽपि ॥ 

तचा च। अचला चलन्ति पलए मज्जाअं साअरा विलङ्न्ति। 
गरुआ वि तह विकाले पडिवशं ण च्च सिडिलेन्ति ॥ 


१/२) CO, रमशसिहिर्णंतराले वाहल एव रोमराइतरुगडणे |: 
हरिंहरनरगोविन्दा नप्रविया मयणचोरेश'॥ 1.0 रमण (0 8] 
सहणं [0 °णे| तराले वहलतररोमरायि |0 *राइ| तरुगहणे [0 
तरुग| हरिहरनरगोविंदान [0 “म] ग्गविया मयणचोरेण ॥ ? रा- 
वणर्किहिणंतराले वाड़लया रामराइहंगहणे । हरिहरहिरण्यमरभा न 
विडम्विया मयनचोरेण I AMMQHG om. TH} In P ist bier 
eine Lücke bis ततो "WEITHTWIÍU | 3) СС, ош. तत्र । 7.0 तत्वं 
तथा भृतं पोतं कृत्वा पुचेश समं मां । ` ` ४) 1,0 ००. उक्तं च -- 
मया्ुक्तम्‌-। 0; प्रतिकृते | L0P4MM, HG ०७. कृतेः ।` €) LO 
तदीयः । ०. कापि । ८) LO aa: far йч! LOPAMM, HG 
०m. दिग्गजः । LO अछ्उ ताइअरजशो विय जायपंचभ्याइ ताह 
fa afas पादं परिहरंते हं [0 अछडत्ता अरजणे अंगे विय 
ATT व भूयाई ताइ चीयजीजदपाइद्परी हर॑ तैहि iq तेहि| । 40) CC 
अचला चलन्ति पलए मज्जायां सायरा [0 am विलंघन्ति । 
गरुआ वि तह विकाले oferi Ñ q fasafa ॥ LOPAMM,HG 
om. अचला | 
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धीरा ara vata fafa? ae fa अ । 
अदजिमिअजंपिआई पच्छा वच्छे अपच्छाईं ॥ 

ततः चेष्ठी तं परचं प्रेषयामासाश्य्‌ तया समं सुवर्णदोपे । ततस्तस्तिन्तर्वो 
ऽपि पौरजनः प्रीतो बभूव । सा च कलावती सानुकूला तं विनये- 
नाजुहाव । तथा च स तयावर्जितो यथासौ आत्मायत्तः कृतः । ५ 
रव्यं च सर्वं गृहीतम्‌ । ततः सा धूर्तमाया कुट्टिनी किं करोतु । 
इति प्रः । सा प्राह । शुक न जाने | त्वं वद्‌ । गुकः। यद्यद्य न 
यासि तदा कथयामि | सा आह । न यास्यामि । गुकः । यदा 
तस्य सर्वस्वं गृहीतं तस्मिन्समये कैञ्चिद्निञ्चाय्े ऽपि चण्डालरूपधारिणी 
धर्तमाया नित्यं नित्यं गवेषमाणेव किंचित्‌ । अन्यदा स कलावत्या १० 
सहितः खट्टायामपविष्टस्तया दृष्टः । तां द्वारि दृष्टा सहसों त्याय ना- 
अयितुमुद्यतः पर्वमेव संकेतितम्‌। तमुत्तिष्टन्तमनु कलावत्यपि उत्विता । 





१/२) cc, जीहे जाण पभाणं जिमयच्चे तह व dfa य । 
अइजिमियजं पियाइं [0 पाच्छा ब्रच्छे| अपच्छाई ॥ ^ LOPAMM,HG 
om. diese Prakrt-Sirophe. 3) LO om. # I om. SPY | CO, om. 
तया समं । A hat hier folgende Strophe: WTQWEd * ww fau- 
ww जीचैः प्रारम्य विश्लविहिति विरमँति war: | fa पुनः पुनः 
रपि प्रतिहन्यमाना प्रारव्धमृत्तमगुणा न परित्यजंति ॥ LO गते für 
ततस्‌ । 0 ००. सवो । 8) CC, "कलावती तया कलावत्या त॑ 
विनयेनाकार्खय 0 LO om. d | W)CC,LO om चस। 0 तचा 
तथा । CC, om. WHT । 1. अपवर्ज्जितो । LO om. Wat | 
L wage: | ६) 1/0 ०७. च | CO, HETÎ | L WÄRT | 
LO om. wfzwWt | L we —9) LO om. ST WT — IT 
स्वामि । CC, om. त्वं वद्‌ शुक, । о) Т, सर्वे । तत्समये । 10 
om. च । 0 पिंडाचल" । १०) L घूत्तमा । 0 नित्यं । 00, मार्त- 
qafa किंचिदन्यदा स क" सहितः तां च दार वीच्यमाणं 
SET | In CC, ist hier eine Lücke bis TAT TE: nüchste Seite, Z. * 
११) 1.0 ०0. तया । पूर्वमेव सं* vor तां दारि*। १२) 0 ००. अपि | 


२३] न 
उक्तञ्च । किमिदमिति । रामस्तामृवाच । भट्गे । इयं मम जननी । 
अहं च हतार्थको वङदिनेभ्य्ो न तया दृष्टः । धुर्तमायापि तं संके- 
те द्वारस्थैव सशङ्का हस्तसंज्ञया आजुहाव । 

जगादेति चिराल्जख्यो वेश्वागृहगतो भवान्‌ | 

FR भता इयं विश्वा सवस्वं मे त्वया इतम्‌ ॥ 
यावदेवं गृहाङ्गणगता शपति तावत्स वणिक चण्डालरूपीं समागत्य 
तत्पादयोः पतितः । एतच्च दृष्टा कलावती कृड्िनीसहिता तां गृहमध्ये 
नीत्वा पृच्छति шо! अम्ब को ऽयम्‌ । किंज्ातीयः । त्व॑ का । तयो- 
क्तम्‌ । पञ्चावतीपुरीनाथस्य राज्ञः मुदशनस्य मातङ्गी गायिनो अहम्‌ । 


qo Wa च मदीयं द्रं हृत्वा इहागतः । तञ्च त्वयाप्नतम्‌ । तक्मा ज्ञा- 


तम्‌ । परमधुना स समागच्छतु । ततः कुट्टिनी कलावतीसहिता 
तत्पादयोर्लप्ा उवाच । गहाणेदं द्रव्यम्‌ । ्युर्तमाया प्राह | are 


*) L om. च | LO न QT ge: | 1, घततमया | LO 
च für WÊ | ३) CC, атёч ४) LO Tg च । चिराद- 
wey | 4) LO TE Sets Чып । हृतं ШЕТ! РАММ,Н 
०७. जगादेति । ६) 1, एव । 0 00. एवं । 00, संपतिता für 
शपति । यावत्स । दशाक्ञूलिमुखः 1: चण्डाल* समागत्य । ©) сс, 
qafa i LO add वत्स दिष्या faxctegetfa hinter faa: | LO 
om. ТАЯ TET | शसहिता तावस्वरूपं YET! COLO om. ताँ । 
СС, TRH | ८) C0, ००. पृच्छति स्म । ज्ञातीयः । Lo किंज्ञा- 
तीयः । का त्वं इति पष्टा जगाद सा । 0) СС, मोतंगा गाय- 
नी । 0 ००. अहम्‌ । 30) O om. * | LO errem! 
33) CC,LO om. W | СС, жя | LO TET | (0, कला 
वती कुट्टिनीसहिता । १२) 00,10 ००. तत्‌ । 1,0 लगित्वोवाच । 
CC, TTA | LO add मा मैवं पुनर्वद [0 fregen] hinter 
Жа 7 धूर््ततमोवाच । 0 घूत्तामाना उवाच । 


Е [२३. २४ 
गहकोणे ग्रहीष्ये । राजविदितं ग्रहीष्वामि । ततो वेञ्चामातापि अति- 
शयेन भीता ताँ amg! प्रतिजगाद्‌ । इमाँ मत्मुताँ रच रच्च । 
पारंपर्यागतं zzi गृहाण सर्वस्वम्‌ । परं मां मैवं विडम्बय । ча 
माया आह | wete | aa: a कुट्िन्या सह हस्तपादौ 
गृहीत्वा संमानिता । घूर्तमायापि fas ad ч жа ячё gr 
हीला रामेश सह पोतमारुह्य स्वगृहमागत्य महोत्सवमकारयत्‌ । 
ха ai xerî प्रभावती सुप्ता ॥ 

इति शुकसप्तती त्रयोविंशतितमी कथा ॥ २३ 1 


अधान्यस्मिन्दिने प्रभावती शुकं पप्रच्छ । जुको ऽप्याह | 
याहि देवि विज्ञानासि यदि जारसमन्विता । 


१) 0 कोणं । 00, गृहकोणे अराजविदितं ग्रहीष्यामि । L 
ततो वेश्या ततो तिशयेन । 0 तमो वेश्वामोज्ञातिञ्येन | P om. 
"fü | 3) LOP om df AFT | LOP MẸ | LO TT | 
3) 1, अपर॑ wárH ı о अपरं पयागतं । LO UA! CCP om. 
सर्वस्वम । om. Ut! 00. मा त्व॑ विडग्वय । P mad faa- 
ग्वया । LOP om. WATT आह -- संमानिता । 8) OC, om. 
वेशया । ५) 1, धूर्चमया । ? घूत्तमावया । 10? ००. अपि । 
? ०७. निजं । ८0; तदीयं चाग्रेतनं सर्वस्वं । LOP om. WHS | 
0 आदाय । ६) LP om. 8E! LO & । [CC, lesen so: "परम- 
धुना समगच्छतु । ततः कलावती жабат पादयोलेपा उवाच । 
गहाशैनं द्वव्य॑ | घूत्तमाया आह । यरहोघ्ये । ततो वेश्यामातापि 
अतिशमेन भीता | तां मातड्री प्रतिजगाद । इमां मत्सुतां रच रञ्च 
पारम्पय्थागतं द्रव्यं गृहाण मा विडम्वय । uaa NTE | 
नाहं गृहकोणे अराजविद्तं ग्रहीष्यामि | ततः सा कुट्रिन्या सह 
हस्तपादौ गृहीत्वा सम्मानिता | araf fri] 1| ७) LO 
एवं чаи zem | c) LO om. इति 1 со, चयोविंशतिमी । 
P व्संग्रहः । о) LO om. WWI* आह । P om. WỌ | सो- 
प्याह । १०) 7 जारे समन्विते । 


१० 


= 


२४] | — 90 ج7‎ 


सज्जनीव पुरा वक्त भर्तुरग्रे कचगरहे ॥ 


प्रभावत्याह । किमेतत्‌ । कीरो ऽत्रवीत्‌ । अस्ति चन्द्रपुरं नाम नग- 


रम्‌ । तत्राभ्नदर्धकिः सूरपालाख्यः tar | aa सञ्जनी नाम 
भाया अत्यन्तं परपृ्षलम्पटा । तां च तद्वृहस्थां देवको नाम रमते | 
इति लोकादेतदाकर्ण वर्धकिः कपटेन गृहान्तिर्गत्य प्रातः संध्यायामा- 
च्छन्नः समागत्य तल्यस्थाधोभागे स्थितः । सा च जारेण सह तत्रा- 
रूढा पत्या केशेष गृहीता कधं मुच्यते | TATA | =т чеп чат 
सती द्वितीयपतिमुखमालोक्य ure | मया तव कथितं यद्रथकारो 
मम पतिगृहे न विद्यते । स चागतस्तव तदेव आओचित्यं विधास्यति i 


१) ? सर्ज्जनीव पुरा वरक्त । MMQH पुनः कर्ते भत्रा निजक 
चग्रहे । л ош. याहि" । 2) LO om. प्रभावत्याह - 5ब्रवीत । 
P om. किमेतत्‌ । CC, TEIN | LO om. WTW | CC, नगरी । 
3) LO WXTHZ | CO, immer WTáfe: | P wrfg । श्लपालः । 
CC,P om. ma: I A FT | 10 ош. श्रीमान्‌ । om. 
नाम । 8) CCP om. WE | 1.0) परमत्य॑तनरलंपडा । 0 परं 
qug» | C, TT OT | P WCWTX* | om. FT | CC LOP om. 
aget । LO FE | ? देवको नामतो | ^ दोदाको | 
MM,H QWW । om. б. P om. रमते । ५) 1.0 ००. इति । लो- 
कोत्या । P लोकादेवकर्ण्य । 0 om. WET* — WW | (0, सं- 
HT | LP ००. आच्छन्नः । 7 स वर्धिकः समागत्य । ६) 1, Wer 
स्याधञ्ङ्न्नः । OOQL(O)P om. जारेश सह । C ANETT! 0, 
पंत्राः। 1, नन्वारूढा। ७) 1, भचा । 1.0 मुच्यतां । 7 तत्रोत्तरं । 
पतिना । 1.0 भर्त्ता । 1 गृहीता । =) сс, इितीयात्तिमुखRः | 
? द्वितीयामिमवलोक्य । L ufa [o द्रीनी°| मृखमालोक्याह | 
CC LOP om. 99 1 LOP om. WZ । (0, द्व्यकारो I P g+ 
करो । 1. हैं रथकार । ९) CC,OP om. W8 ufar | 1.0 जा- 
स्ति। ? न वर्तेते । cc, *गतस्तवेव औचित्वं (0. *वौचित्यं । PF 
TA? | LO om. FFT | 


OWN چ‎ [२४. २५ 


чабч ча чет ad द्रव्यमपहद्दतं तघापि चन्तव्यम्‌ । रथकछ्ति 
समागते तव गृहं गमिष्यामि युवयोः संगतिं at afta: ara 
संशयः । इति कथां शृत्वा प्रभावती सुम्ना ॥ 

इति शृकसम्ततौ चतुर्विंशतितमी कथा ॥ २४ ॥ 


अन्यदा प्रभावती शुकं गमनाय पृच्छति । सकः प्राह । ५ 
कुरु यद्रोचते कर्ते यदि वेत्सि प्रती ङ्कितम्‌ । 
mat ач यथा पर्वे छतं तथा ॥ 

अस्ति चन्द्री नाम नगरी । तत्र सिदसेनो नाम चपणको जनप 
faa: । तस्मिन्निव नगरे ऽन्यः सितपटो गुणिनां मुख्यः समागतः । 
तेन च गुणिना सवो ऽपि जन आवजितः श्रावका अप्यात्मायत्ताः १० 

а) 00, त्वं पतिस्त्वदीसं । ? यच्षेपि प्रतिष्ठाएन्नें त्वदीयं? । दूतं 
fir WEA | ८0, रथकृतिना । ००. 1. ? एथछृतिसमये समागते | 
10 समायाते पत्यौ । २) 00,7 गृहमेष्वामि । 1 गृहे । 0 
गृहीष्यामि । ००. युवयोः । LO संगतं । 7 संगते वा नर: न 
संशयः । 1,0? ०७. WT | ¥) LO om. Xfa* । CC, om. शुक" । 
*विंशतिमी | P "संग्रह । प) 0 प्रभाते, C, MATAYA: für अन्यः 
दा । 10 ००. अन्यदा _ प्राह | Р om. गमनाय | CC, TEA | 
? प्रयति । ई) 7 प्रतीपमं । 0 प्रतीयमं । 5) сс, Ҹаї- 
वारेण । 1.0 सितांवरेण । PA ०7. कुरू* । ॥४,प कुरू चेद्रोचते 
भीरु यदि वेत्सि प्रतीपताम्‌ [॥, प्रदिषदाम | | सिदचपणको यदद्व- 
विपूर्व समाचरेत्‌ ॥ ८) CO, om. अस्ति । ? तत्राक्षि | LO चंद्र- 
पुरौ नगर्या । Р чече नाम नगरी । М चंद्रवती । M, 
dzudf | भ चंद्रपूर । MOE) सिडचपण [॥, “चपणक।| नमिं 
जेन । 0 यमपएजितः । ? ००. जन । e) P तस्व नगरे । 1,0 om. 
एव । 0 om. $8: । 10 सितांबरो । 1. गुणिमुख्यः । समागमत्‌ । 
? संमागत्‌ । 30) ? तत्र गुणिना । 0८,८0? ००. च । 1, आत्र- 
वशीछृतः । 0 आवज्जीति । 00,0? आवको ऽन्यो ऽप्यात्मायत्तः 
कृतः [р *णाआयशयतः| । 


२५. २६] == रिड त 


Sat: | स चपणको ч теа पूर्जा क्रियमाणामसहमानः स्वयं तदी- 
योपाअये वेश्यां प्रेषयित्वा असौ वेश्यालुखो न सुशील इति Fan- 
म्बरस्य लोकप्रवादमकरोत्‌ । तद्दर्शनाय जनमाकारयामास । ब्रूते च। 
चपशणका एव ब्रह्मचारिणः атата विज्ञ॒ताः । सो ऽपि च्चेताम्बरो 
दीपा्रिना उपाधिं प्रज्वाल्य प्रभातप्राप्नायां रजन्यां नम्रीभूय वेश्वाया 
दत्तहस्तो निर्गतः । ततो लोकापवादः संवृत्तः । यदसौ चपशको न 
सितवस्त्रः । इति эгат प्रभावती सुम्ना ॥ 


इति शुकसम्नतो पञ्चविंशतितमी कथ्या ॥ २५ ॥ 


अन्यदा सा चलिता । सकः प्राह । 
याहि देवि नते दोषो यदि जानासि भाषितुम्‌ । 
रल्रादेवीव पत्या त॒ प्राप्ना जारइयान्विता а 


= a 


१) LOP om. स । ? ००. क्रियमाणाम । स्वयं वेञ्चा तदी- 
याञ्रयेप्येखयित्वा वेश्वालुञ्ध न शीलः इतिः । 3) LO om. War- 
асы लोक । 3) P om. Ag । है) 00, Vd | 7 चपनकः एते 
च ब्रह्मचारिणः येताम्वरस्तृ वेत्सित्‌ । 1.0 सितांबराश्त । सितांबरो | 
ч) 00, उपास्तिं । 1, उपधिं । 0 उषधी । P aret mfia- 
aufs ı LO विभातायां निशायां । ? प्रात्म्रभातायां | om. 
रजन्यां । 00, वेञ्चया ।! 1.0 हस्ते तालं दता । 7? वेश्या । ६) 1, 
लोके । (0, यतो 5सौ । नाशितवस्त्र: । LO om TE | अयं 
दिगम्बरो न खेताम्बर इति कधा । ७) P सितवस्त्री । =) сс, 
om. गुक* । पञ्चविंशतिमी | P *संग्रह । 0) СС, wagi afa- 
तां तां शुकः प्राह। LO om. MẸ | १०) ? दोषस्ते । 
99) LOPMM,H immer Taeat | LO पतिना प्राप्ने । Р यद्या 
तु । जारसमन्विता । u याहि देवि स्वदोषज्ं यदि जानासि 
भाषितुं । स्वपती रत्नदेवीव प्राप्त [४,प प्राप्ती) जारद्यान्विता ॥ 
А ош. Otte | d 


TRE E ।२६ 
अस्ति जलउदामिधानो ग्रामः | ач राजपुत्रः चेमराजः शूरः । 
रल्रादेवी तस्व भार्या । तत्रैव ग्रामणीदेवसाख्यः । तस्त सृतो धवलो 
नाम । तौ द्वावपि रमेते रत्रादेवों परस्परमञ्ञातो । अन्यदा पितुः 
प॒त्रौ तब्रृहस्वौ यदा तदा राजपुचः समागतः । तदा किमुत्तरम्‌ । 
सुक आह । ततस्तया कृतसंज्ञो गृहादडूच्या तर्जयन्नयात्‌ । fes 
गच्छति भयात्यतिः किमिद्मित्याह । ततः सा हसन्ती प्राह । че 
पस्त्वब्रुहे शरणागतः । मया च नार्पितः । 
यतः । स चत्रियस्त्राणसहः सतां यस्तत्कार्मुकं कर्मसु यस्य॒ शक्तिः । 


१) го जड़ड़वलामिधे [0 जडवला°| ग्रामे रा | P we 
दामिधानो | A weg | MMQH weg | G 4८4००८. М, 
गोविचेमराज । प गोविचेम । ७ Zouaptas. LOP om. TE | 
3) LO we arat र” । ए प्रिया । б Parvafary. LOW" च। 
0 तस्य सुतोः कपतिना प्राप्े जारद्दयान्वितात्सुतातझ 1. तत्रैव । 
Pom. Aaa | 00, देशसाख्य: । ? देवसषः। A танк | 
४ देवराज । \, वेद्राज । प्र बेढ्राज। CG Balloffas. 
10) तत्सुतञ्च धवलनामा । 7 सुतः नदीयो धवलः । MM,H घव- 
लाच । 3) COP TR | LOP add WẸ hinter इमेते I LÔ om. 
tateat 1 ८0; पितुपृत्रो । 7? qafî | 8) 00, गुहान्त- 
чаї. р чй weit! om. wat! Lop समागमत्‌ | 1/ 
om. TET | ५) P ITE । LO om. शुक आह । sagai- 
युक्या गुहान्तर्जयन्निःकाशितः । ? छतः संज्ञा गहादंगुल्या तज्जयेत्‌ 
नःकाशितः । CO, ङ्कन्यतर्जयत्‌ निष्कासितत्तस्िंथेव । 1. “चेवं । 
६) Lo warferfaetata ofafcare [О ош. इदम्‌] । r किमिद- 
मित्यतः सा संति प्राह । 10 उवाच | ७) 00; पुत्रः TET: 
स्वत्रहमागतः । 1.0 शरणागतो निजम॒हमागतो । ००. च | ? मया 
च॒ घर्षित । =) „ош यतः । ? सख्यःस्त्रासह खता Со, 
यः तत्‌ । 1, किंकरः #५ कार्मुकं । 
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वहन्दयी मप्यफले इर्थजाते करोत्यसंस्कारहतामिवो क्तिम ॥ 
अतो सुष्टो ब्रजति । गच्छ त्वं समर्पय सुतम्‌ । तेन च तथा छतम्‌ । 
хїч ачї yen प्रभावती सुप्ता ॥ 
इति शुकसप्नतौ षडिंशतितमी कथा ॥ २६ ॥ 


अन्यदा प्रभावती गमनाय मर्क черн = | शुकः प्राह । 

хайа ur कामिनां को विच्च कर्तुमईति | 

मोहिनीव समधा चेद्िचारीकर्तमीच्चरि ॥ 
अस्ति शङ्कपरं नाम नगरम्‌ । तत्र आर्यो वणिगभत्‌ । तस्य मोहिनी 
नाम भाया | तां च बहिर्गतां कमुखो नाम धतो रमते । तत्पतिना 
चाभिज्ञायि । तत्पतिञ्चातिशयेन भोरुः । ततो ऽसौ तां बहियान्तीं 


१) ? वद्घायीयासु फलेर्थजाते करोति तत्करुणमासंयुक्तां । Alle 
MSS. lesen “HTT | AMM,HG om. U 4f" | 2) CC, 
अतः संतुष्ट: Wu । ? अत संतुष्टा व्रजति गक्कन्‌ । ००. त्वँ । तेनैवं 
कृत । 1, चैवं । 3) ? ०७. कथां | 1,0 एए इति कया । ४) (0, 
om. a° | wfgwfewt । Р भ्संग्रहः । ५) (0, अन्यदा गमनाय 
प्रश ज्यु yel om WI 0 अक आह । 10 अधापरद्नि शुक- 
HITT | ६) 00, कामानां । 0? गन्तुकामानां । 5) со, 
मोहनीव । 1. रोहिणी । 0 सोहिशी । С शमर्धा । 0 सव- 
wat i co, विजारी* । 1, विजारों । 0 वीजारी । 00, ईञ्चरी। 
LO tT | P मोहिनी च समर्चया विज्ञानं कर्चमीचरी ॥ M 
भ्गच्छ कामं त्वं न ते विच्च करोम्यहम्‌ (М,Н *कामस्थ न fa 
कर्तमईसि] मो° जारगोपनकर्मणि ॥ C) (00, अत्र शंखपुरे प॒रा 
wa | LO reu wat वणिक । ००. अभूत्‌ । ॥ शंकरपुर | 
М, °С! Н Час! Р чап वनिगभूत्‌ । 6 4/८५. ММ,Н 
we | LO om. तस्थ । भाया रोहिणी [0 सोहिगी] । ५ xm 
हिजी | 6 Porn»; @) LO om. च। 4 सुमुखो । MMH TF | 
G om. JHE | ОР ०७. नाम । [0 ००. तत्पतिना चा* । ? तत्पति- 
ज्ञात भीतस्ततसौ वहिख्ाति तां। १०) 00; भी रख्तो । 1.0 °यीन्तीं तां । 
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निवार्य urfa тч биза 1 яетіч ar ua TATAR | 
मां रात्रौ भर्तृखट्रास्थितामवाक्सुप्तां भज लम्‌ | तेन तथा SAR | 
तच्च कुर्वन्भत्रासौ पुञ्जे धृतः कथं गच्छतु । उत्तरम्‌ । घछुल्वा च 
पतिः प्राह । प्रदीपमानय मया चौरो छतो ऽस्ति । तयोक्तम्‌ । 
बहियान्ती विभेम्यद्ठम्‌ । एनं ग्रहीष्ये त्वं दोपमानय । तेन च तथा ५ 
कृतम्‌ । सा च जारं मुक्का गृद्दान्तर्वदस्व पट्टकस्य (!) fazi गृहीत्वा 
ata ant यावत्पतिर्लकुटइस्तो दीपं गृहीत्वा समायातः पुच्छति । 
fafai uzma (}) fast | aera | तयोक्तम्‌ । sur ऽयम्‌ । 
अनेन मुक्ता लाला कृशा स्थिता । उत्तिप्रत्यक्तिवादेन निर्जितः । 
mui wma अनेन पौरुषेश चयं व्रजसि । इति निर्भत्मितो लज्जि- १० 
तञ्च सुप्तः । इति कथां श्रृत्वा प्रभावती सुप्ता ॥ 


qa maand सप्तविंशतितमी कथा ॥ २9 ॥ 


a) LO wurde | P ur fem co, amfa Ye l om. 
तथा । 1.0) तया च | ? तथा छु” कथापितरं । a2) CO, TIT? | 
Р ош. at । घाचिखदाखितां अद्वाकाप्तां गहीत्वा तेन तथा छृतं । 
LO om, WW! 3) LO W dfSg भत्रा घृतः । P तज्ञाकुर्बन्भत्तासौ । 
गछति | CC, TFT च पतिं प्राह । Lom च । ४) 10 म्रिये 
प्रदीप” । ५) 10 we afer | ? एनञ्च गृहीष्वे । 1.0 प्रदीप" ।' 
om. FT| ६) cc, °Чажы чучы о ЧЕЖЕ і ош. Р. 9) CC, 
ततैव । ८ लुटकहस्तो । 7 खगुड” | 10Р 99149: | COP om. 
प॒च्छति । ८) CC, чаша! 1.0 वटुकजिङ्का । p किमिद uz- 
afas: | wana चुधातौं यमेतेन पौरुषेण चर्य ब्रजसीति निर्भ- 
त्सितो । 1 धृत्ताच्ोयं चुः। ९) L अनेन लाला मुक्ता” | 
0 ००. मुक्का । LO ०० छशा स्थिता | 00, उक्तिबादिन | 30) LO 
इतकानेन । ११) 1/0 ००. च । OC, om. ¥ YA: । Lom. 
xfü कथा । 0 ००. इति--सुप्ता। १२) 0 इति कथा | 
00, सप्नविंशञतिमी । Р "SUE । 
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अन्यदा प्रभावती गमनाय शुकं पप्रच्छ | शुकः प्राह । 
эчте ब्रजञाद्य त्वं यदि जानासि भाषितुम्‌ । 
जारसंयुक्तया पर्वे यथा देविकया छतम्‌ ॥ 
अस्ति कुहाड़ास्यो жетата: | ач чата! жоба ята: 
५ तद्घाया देविका पंद्चली । तां च प्रभाकरो ब्राह्मणः चेत्रमध्ये वि- 
भीतकवृच्चसमीपे मुप्नस्थाने मुदा रमते । ईदृशं व्यतिकरं जनाच्छत्वा 
तत्पतिस्तत्रावलोकनाय स्वयं गतः। तेन च वृच्षारूढेन तत्तथैव दृष्टम्‌ । 
दृष्टा तत्रस्थेनापि जल्पितम्‌ । घुर्तिके वक्नद्निम्यो ऽव्य संप्राप्ता । 
хатт कथमियं भतार प्रत्याययत्‌ । तयोक्तम्‌ । नाहं ज्ञाने त्वमेव 
१० कथय । यदि न यासि तदा कथयामि । तया तथेति प्रतिपत्न 
ха: प्राइ । सा च तद्दचः чеп तं जारं प्रेषयामास पत्या चाव- 
तीर्यं समागतेन उपालब्धा । साह । हे प्रभो । ईदृश एव वृक्षः । 


q) LO om. WAST — प्राह | P MA: für WZT | २) 7 
त्रसि त्वं । ३) 0 ०. यथा । LO ean | P wen far 
कृतम्‌ । MMH कृञ्चोद्रि प्रयाहि त्वं कर्तु जानासि वा यदि । 
जरसे भर्तरि पूर्वे [॥, एवं। प पुरा| सथा | A om. कृञ्ोद्‌रि® । 
४) ? कडाहास्यो नाम ग्रामः । 0 ग्राम । ॥ कुँडाच । M,H कु- 
“Tg | G Kovyadt. L असराजः | 0 जसराम । P क” WITT 
= | A ETT чта: ५) 1, देदिका भार्या । (0 ०७. तङ्धा- 
या - रमते । 1.4 द्वेदिका । 7 देवी । 1 चेत्रमार्में। ई) 7 
सदा । इत्थं व्यतिकरं । ७) ? आगतः । 1.0 ळ. तेन च । ? 
om. T | LP om. dd | P om. दृष्टं | =) LO om. आपि । 
Wi m यासि वहुदिनेभ्यो [0 जनेभ्यो] द्य संप्रान्नः किमुत्तरं । ? 
मृत्तिके अद्यापि संप्रान्ना वभ्यो दिनेभ्वे इत्युत्का सूक प्राह कथमीयं । 
९) 10 ०. तयोक्तम्‌ — mE ı १०) P यदि यासि । 99) Р 
TAT | O om. YATI 10 समागतेन भत्रा उपा । ? पत्या 
उत्तीर्य समागतेन । १२) P om. WE I LO om. ATE WA- 
लोकय | P VEN एव वत्तः WT WuTWe* | 


TEES [२८. २९ 
अत्रारूढेमिंचुनं दृञ्वते । तेन पतिना उत्तम्‌ । त्वमारुह्य अवलोकय । 
तया तथा छतम्‌ । व॒च्षारूढया च तया प्रोक्तं कपटेन | rfez- 
za ऽन्यां नरीमभिगमन्दृष्टो ऽसि । तेन मुखेन ज्ञातम्‌ । सत्थ- 
मिदम्‌ । सच तां शान्तयित्वा गृहं निनाय । इति कधां अ्रत्वा 
प्रभावती सुम्ना ॥ 


इति शुकसप्ततौ अष्टाविंशतितमी कथा ॥ २८ ॥ 


अन्येद्ः प्रभावती गमनाय सुकं पृच्छति ¥ | सो ऽप्याह । 

яч ड्ेवि विचारं चेत्कर्तु जानासि भामिनि । 

समं जारेण संप्राप्ता सुन्दरीव यथा गृहे ॥ 
कथमेतत्‌ । सो ‡त्रवीत्‌ । अस्ति सीजी नाम I महा- 
धनो वशिक । तद्भाया सुन्दरी । तां च मोहनो नाम उपपतिर्नित्बं 


२) ? तथा हूतं । तत्रस्थया प्रोक्तं । 1.0 वृक्षारूढया तथा च 
उक्त [0 ४00 च] । L कपटेनन । 7? अन्यां नारों रमयन्वकुभ्वो 
रिनेभ्योसि प्राप्तस्‌ । 3) LO om. तेन | P аҹ zum तथा तनुः 
शान्तयित्ला । है) LOP om 4! 1, सांतचित्वा । 0 सांत्वयि । 
? गुंनीहं नीता । 4) L at gat! o इति घुधा &) LO om. 
इति । co, °faufaat 1 P “संग्रह । ७) CC, NTA: für 
TAR: | LO om. WAA: — प्याह | P Wee: | Ja: ME I 
८) 00, कृषोद्रि व्रजाद्ध त्व॑ यदि" | 0 गछ । го विजारं [0 
जारं] mbi Pow чїч ай ९) ? सुन्दरीच । ॥॥,प ब्रज 
देवि परं ज्ञारं कर्ते जानासि चेत्तथा । निजजारस्य गृप््यर्थ यथा 
defan шїї А ош. 99° 1 १०) 10? ०७. कथ° - ब्रवीत्‌ । 
00, ००. अस्ति । साकुली । 1.0 सेडुलीग्रामे । ? असीहुली नाम 
ग्राम, । MEI M, far प शिहरपर । G 5४५०८३7. 
COP वशिक्ञमहाधनः । ११) P अतिसुंद्री । 4 प्रांजली नाम 
व्यवहारी । (0, तां च नित्यं । 7? ००. नित्यं । मोहनः 
नामा । 

Ahhandl d. DMG. X. 1. 1 
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गृहमागत्य भुड्टे । अन्यदा यावत्सा तथा तिष्ठति तावत्तत्पतिः समा- 

गतः । सा कथं भवतु । उत्तरम्‌ । सा पतिमागच्छन्तं दृष्टा जारं 

विवस्त्रं शिक्ये छत्वा मृक्तकेशा गृहात्तिर्मत्य दूरस्था पतिमाह | TH 

garā яч ий Гете विद्यते । मान्त्रिकानाकार्‌यितुं गच्छ्ेत्यत्त 
५ स मूर्खस्तदर्थ जमाम | तदा च तदन्तरे तया उल्मुकं тӘ कृत्वा 


उपपतिर्निष्कासितः । पत्यो च आगते सा जगाद । यडुल्मुकेनापि 


भतं नष्टम्‌ । इति कथां चुत्वा प्रभावती सुपा ॥ 
इति शुकसप्रतौ एकोनचिंशत्तमी कथा ॥ २७ ॥ 


чш: प्रभावत्धा UE: IF: HF | 
१० गच्छ देवि विरुडं ते गमनं न मतं मम । 
विषमे यदि वेत्सि त्वम॒त्तरं मलदेववत्‌ ॥ 


१) 10 97979 1 Р чет ч स ANT ATM | LOP om. 
та! Р समागमत्‌ । २) ? सा संदरी प्रतिमागळन्त । ३) ? om. 
शिक्ये छत्वा । 1, शशके । 0 शक्कके । om JAAM | LP om. 
दृरस्या । ४) 1.0 शग॒हे नस्रीभ्रतं भतं । ? नरं नम्र भरतं भिक्ञा- 
रूढं वर्तते । 1, अशकारूढं | 0 waar | 1, मांत्रिकमागच्छे- 
त्युक्ते । 0 मांत्रिकमाकायागच्छे | ? मन्त्रकाः । СОР ош. 
xR I ५) C0,? ००. तदर्थे । 00; तदा तया sas LO 
तदंतरे च तया |0 ००. तया] । > तदनन्तरे । ८००. तया । 
उरल्कं हस्ते कत्य तनत्तिःकाशयामास | ६) (0, तं निष्कासयामास । 
CC, LOP om. TRT | om. TI 10 समागते । CC,P om. 
सा जगाद यड । LO सा इति कथयति 1 сс, उच्चुके कि केना- 
पि भूतं दृष्टं । O om: OI ७) 1 दृष्टं । ? तष्टों ош. ЖЕЙ! 
0 सा सुन्ना। ८) 1.0 ००. इति 1 Р *संग्रह । о) СО, om. 
शुक: प्राह । 1.0 ००. अन्वेद्धः - mE | ? अन्वेदा प्रभावती युकं 
wed! शुक ОТЕ | 90) Р TW गन मया । 0 ते न॑ अनं ना 
ча Fa | мм,н faaata І м, गमनं ग मतं । भ गमनं गमनं । 
33) PMM,H faus | ? देवि त्वम्‌ A om 995° | 
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अस्तीह पृथिव्यां भूतवासं नाम ATTA. | TT a famat aq- 
लोत्ालनामानी । भार्ये च घूमप्रभामेघप्रभाख्ये । तयोच्च भायारा- 
मणीयकल्वे विवादः संवृत्त: | अन्यदा च ताभ्यां भायासहिताभ्यां 
मूलदेवो दृष्टो वाङ्भ्यां faga पृष्ट: । का अनयोमंध्याद्रमणीया | 
अनृतं वद्न्तं व्यापाद्यिष्वामः । तत्कलचे विरूंपे भीषणे वृद्ये पिशा- 
чаї а च यथार्थवादो भ्रत्वितः किमृत्तरं कुर्यादिति। उत्तरम्‌ | 
तेनोक्तम्‌ । 

या यस्व वल्लभा लोके रम्या सा तस्त नापरा | 

गदिते धरतराजेन ताभ्यां मुक्तञ्च तत्चणात्‌ ॥ 
इति कथां यत्वा प्रभावती सुन्ना ॥ 
इति सृकसम्नतौ त्रिंशत्तमी कधा ॥ ३० ॥ 


9) LO om. TE | P om. KE feat! LOP YT" | A 
भतानां स्थान м भयंकर । 11, भूताचाधास स्मशानाचेठायो । 
प्र एक स्मशानमें । G ir revi verge tom. CCP at aa | 
L करालौतरताल* । 0 करालोतलताल” । ? करालोहार* | 
२) то घुतप्रमा» । 7 *मेषप्रभाख्या । 0 तयोभयोझ । 1.0 रम- 
णीयकत्वेन । 7? ०रमशीयत्वे । ३) 1. संप्रवृत्तः । 0 संवृद्ध । ? ०. 
अन्यदा -_ तत्कले । 00, om. भार्या । 8) 00, HART | LO 
मध्ये । ५) L खादयिष्वामः । 0 खादख्याः । CC, om. बुद्धे । 
पिशा° भीषणे । го чеч भीषणे वृदे तत्कलचे [0 त्वः] पिशा 
चिनी । ? विरूप urea वृत्ते तत्कलचे पिशाचिन्यी | ६) P om. 
च । पथार्थवा । ८0, यधार्थसंवादी । ००- भक्षितः । 1. भचिते । 
0 भचतो І Р чаї । 1.0? कथं भवतु |? भवन्तु] । CCP om. 
उत्तरम्‌ । ८) 0 यो । ००. सा । ? नोपरा । ९) ? मुक्त । 
सत्वात्‌ । AMM,HG om. WT JA | १०) 00; ००. कथां । 
L FAT । O nur इति कथा । 43) LO om. Wfa* । 
P HUE: | 


== 
a 
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अन्यदा च प्रभावत्या पृष्टः शुकः प्रोवाच | 
यचेष्टं ब्रज कल्याणि केलिं कर्ने छशोदरि । 
ma ते बृदधिरक्ति चेत्सुसहायिनी ॥ 
уст чә पिङ्गलनामा सिंहः । सर सत्त्वानि बङ्गनि हनन्संविः 
५ पुमिर्विचार्य प्रतिद्निमेकैकसत्त्वपरिकल्पनव्यवस्थया निवारितः । 
अन्यदा शश्कस्यैकस्व वारकः संजातः । स च न याति च्चापदे- 
भणितो ऽपि । गच्छ त्वमन्यथा पर्ववत्सवाणि भूतानि भक्षयिष्यति | 
स चाद्प्रभृति तदन्तिके सत्त्वानि न यास्वन्ति । इत्यतक्का TFT 
लचेपं चकार । मध्याहसमये एव च मन्दं मन्दं सिंहस्थाने गन्तु 





१) LO om. WET - प्रोवाच । 7 HHT प्राह हे सुक 
que गछामि शुकः कथयति । २) 1.0 यचेकं । 7171, *यंचे- 
च्छसि कृशोदरि । ३) 0; सुसहापनी L msa च ते बुद्धि- 
रस्ति तेच सहायिनी । 0 शशकस्य वारको जात च ते बृदिरस्ती 
तेथा* । MMH शशकस्थ वने बुद्दिरस्ति चेदात्गरचणे । A om 
au । ४) 1. मधुरावने । 0 मधुराख्यवने । ॥ मधुर м, 
मधूर । प मंदरगिरपर्वतपर । 6 2» #27. OC, Ayaa: l LO 
füwefuüw: [0 om. सिँहः| | A पिंगलाख्यो नाम । 1 दूरदंत । 
LOP om. ख । 1.0 सत्वान्वहन । (0 प्रनू । ? жаі ч निहंति 
तेन कारण Ga: | ५) 00, *सत्व॑ परिकल्प्य [0, ea] aî 
wama [0, तस्थाव*| | 7 एकैकं सत्वं परिकल्पितं द्त्तं व्यवस्थ- 
या निवारिमः । 6) 1.0? ००. एकस्य । L धारको । ? सशकपा- 
रकः सं्ञातः । (0, संयातः । LO WR: | CO, om च न 
याति | were ı Pom 4! 0 स च न जातिद्यायदेमॉ- 
शीतो । 9) СООР ош. $पि । 1 ल्वमन्बद्ा । 00, ०८. भूतानि | 
І. еті ош. О. Р wae स पूर्ववत्माणिनो भचयति । =) Lo 
om. WY — SEPT ! 7 ०. तदन्तिके । सत्वानि AAT! इत 
एकेशाहं शशकः गंन्तुं व्यवसितः अन्नेन यास्तरतीत्यत्का तेनापि सहस्ा- 
कांत:ः* । LO om. WTW | ९) 10 ००. एव च । सिंहसन्निधिं । 
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व्यवसितः । तेनापि सहस्राक्रान्तः कथं मुच्चते । उत्तरम्‌ । शशकः 
सिंहं प्राह । स्वामित्रहं शशकचतुष्टयेन सह आगच्छआर्जे तव शर्‍ुणा 
чат ऽतो वेलातिक्रमो बभूव । तेनोक्तम्‌ । स TF: क्रा । ततः 
स शकेन wia वाटो नीत्वा तस्वैव प्रतिबिम्बः कूपे दर्शितः । 
सिंहो ऽपि मूर्खस्तं जले दृष्टा कुपितो झम्पामदान्मृतञ्च । 
बुदड्िर्बलवती भीरुसत्त्वानां न पराक्रमः । 
गञ्रकेनाल्यसत्तेन हतः सिंहः पराक्रमो ॥ 
उक्त च । vé wer वा हन्यादिषुर्मृक्तो | 
सराष्ट्रं सप्रजं हन्ति राजानं मन्त्रिनिश्चयः ॥ 
इति कथयां ञ्र॒त्वा प्रभावती ят 
इति ज्युकसप्ततौ एक्चिंशत्तमी कचा ॥ ३१ ॥ 


१) 1.0 व्यवस्थितः । 1 सहक्रांतः । 00, उक्तं च उत्तर । 
सिंहं wae: | २) 7? आह है छा” । LO om. TU TE 
आगच्छन । 7 गळन। 3) 00; वृतो । ? मग्गे भूतौ वेला महती 
वभूव । 1, ऽतो वेला अतिक्रांता । 0 अतिका । 7 तेन सिंहे- 
नोक्तं । कः त्रः | COLOP om. WE: | 8) P om. स्र । तेन 
शशकेन । 1.0 अशकधुत्तेन [0 ruye] ततो वटं । ? कुपमेकः 
वीत्वा । 1.0 तधैव जले प्रतिविंचितो [0 0991) | Р we fä- 
हस्व प्रतिविग्वो जलमध्ये दर्शितः । 0: दर्शितवान्‌ । ५) CC, ख 
स्वस्थ प्रतिविम्वं [0; *विग्वो] दृद्दा । ? तज्जले । 00: ०7. कुपितो । 
C, om. WT | P रूपमदात हिहो मतः यतः । §) AMM,HG 
०७. बुद्धिः | LOP 304 किं च [Р чй | яша तस्य 
o va) fig qi चलं । वने खिंहो deret arat 
? »मत्त| शशकेन निपातितः ॥ [0 वलपई at fir fre 
Ta _ fwarfaa:| ı =) 00; धनुष्मतां । ९) ९९; má । रा- 
जानमिति निञ्चयः । ? एकं ह॑न्यानिपुर्म्मक्तो धनुष्मता । Tage: 
ает ч Жн ате | зен TT बुद्धिर पणत TA’ um. 
LOAMM,HG om. ge ı 99) LO om. cfr ча) 10 इति 
काया P °Ҹ9Е | 


= 
ж 
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अधान्येद्यः प्रभावती चलिता सुकं पप्रच्छ गमनाय । अकः प्राह । 
याहि देवि मनो यतर गन्तुं ते कमलानने | 
राजिनीव विजानासि वकं धूलिविपर्यये ॥ 
अस्ति शान्तिपुरं नाम नगरम्‌ । तत्र माधवः श्रेष्ठी । तस्य मोहिनी 
५ भार्या । तयोस्तनयः सोहडाभिधः । तस्य भार्या राजिनीनास्त्री 
रूपसंपन्ना चतुरा पंंञ्चली । सान्यदा द्रम्ममर्पयित्वा TOT गो- 
vr गृहीत्वागच्छ । सा च हट्टे गता । क्रीणत्या चोपपतिइष्टः 
संज्ित्च समीपमाययौ । गोधरमान्ओटायां बदा हट्टे मृत्का तेन 


3) LO om. Saree: — WTE | P अन्यस्मिन्दिने गमना प्रभा- 
` चती अकं प्रयाङ । з) со, "fz 2f4 | LOPMM,H रमते शा 
गन्नु ते । ३) 7 घित्त fir TH 1 0८, कुलि | 7 ea | 
४५, प्त 'घूलिप्रदर्शने । ४) 00, शान्तपरं पुरं । 1.0 अस्ति शांति- 
पुरे नगरे माधवश्ेष्ठी । ? शन्तिप्र । A पुरं नाम नगरं । ४ 
тата 1 м, शाँतिपएरी | H ey | G Sevrinotion. 7 मा- 
नव, MM,H केशव [एफ माघवः । मोहिनी nicht genamt in P. 
G om. WTW प्ण्ते मोहिनी । ५) LO तयोः सुतः सोमको नाम। 
? तचनय HETTA: | A FEE I MM सोमक । प्र सो- 
Wa"! G Movradas. LO राजिशी we वज्ञभा। P aE 
атбай भार्या । ^ रजिशी | G Palo н ае | 
§) ? पुचली च । सा अन्यदा । 1.0 ञ्चा द्वश प्रोक्ता । ? द्रव्य 
मर्ष्पयीत्वा अश्वराज्ञाप्ता गो° गु वासोगतः । ७) 00, गोघूमा- 
नटहील्वा आगच्छ | LOP ००. हट्टे । समागच्छ । Рош. स्रा -- 
गता | LO ор. च । गता हट्टे । CC, क्रीणन्त्या । 1.0 क्रीणंत्या । 
PF WET | om. च । 0 ०. पतिर्‌ | Р तच्रोपपति। с) LO 
संज्ञितः [००. 0] समीपमागतः । ००. च । सा Area | 
CC,LOP om. मोटायां । ? ०. बद्धा । O TF | om. RFT | 


RT (зз. эз 
साथ सा ययौ । वशिजापि गोघूमानुत्सार्थ मोटायां घूलियंदा । 
सापि तेन सह चिरं स्थित्वा आगत्याकुला मोटामनुत्पाटयित्वा गुइ 
ययौ । तां कोटयित्वा यावत्‌ 99: पश्वति कोदृशा मोधमा इति 
तावद्भलिं पञ्चति । अत्र किमुत्तरम्‌ । Ys | किमिदमिति यदा 
xu पृष्टा तदा तयोक्तम्‌ । मातर्मम हस्ताद्रम्मो हड़ाग्रे भ्रमौ प- 
fam: | ततो मया धूलिराहता । ततः सा श्रशरूदर॑म्ममनवलोकमान 
विकलीभ्रता । इति कथां шеп प्रभावती सुप्ता ॥ 


इति शुकसम्ततौ द्वात्रिंशत्तमी कथा ॥ ३२ ॥ 


Wares: प्रभावती गमनायोत्सुका सुकं पप्रच्छ । शुकः प्राहं । 
को दोषो गम्यतां देवि यदि कुँ त्वमीञ्चरा । 


१) ए ०७. सा । 10 वशिजा तु उत्सारिताः [0 ०. उत्साः 
रिताः] । 1, ग्रंचौ 7 मोटायां । О ош. मोरायां - कीदृशा । 
ए ०७. वणिजापि - ययौ । २) 1, fara 19949 
ата ё ч | CO, मोटामुत्पाटयित्वा । ००. गृहं । 3L 
वोढचित्वा । कौदृशाः संति | 1.0 ००. इति । P етет 
Agm घुमः यावच्छुणः पञ्चति । 8) LO धलिरदृष्टा । ? ददर्श । 
CO, यदा -- तदा तावत्‌ । ? शुक: प्राह । LO खुश्चर्वद्‌ति कि- 
मिदमिति । 7 किमिदमिति YET Tf TF: | प) CO,P om. 
मातर । 00, मे द्रम्मा भूमौ पतिताः। LO om. भूमौ | ? मे 
za कटि पतितो मया घूराहतो । ६) ८0 अतो । आनीता | 
P om, WX । 00; द्रम्ममवलोकमाना । 10 द्रव्यं विलोक्य | 
०? द्रत्यमवलोक् | ७) 1, विलज्जा । 0 विलक्षा | LO agar 
faaata । LO om. zfa — FAT | =) 1 tf कथा- 
aê | 0 इति कथा | !? "संग्रह । о) LO om. WAT- 
प्राह | P wefefes प्रभावती गमनाय शुकं शुकः प्राह 
wefa ¥ शुक उवाच | 00; om. wę 1 १०) COP & 
ara | 
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विषमे मालिनी यद्वद्रस्मिका पतिसंनिधौ ॥ 

कथमेतत्‌ । शुको अव्रवीत्‌ । अस्ति शङ्कपरं नाम नगरम्‌ । तत्र 
शङ्करो नाम मालिकः समृद्चिमान्‌ । तस्य रस्म्रिका नाम भाया 
नड़रतिम्रिया सुभगा सुरूपा बडुभतुंका च । अन्यदा शङ्कूरगृहे पि 
तृकार्यमागतम्‌ । तस्मिन्दिने तयोपपतयञ्चत्वारो निमन्त्रिताः । पु- 
чта विक्रीणाय गतया चतुष्पथे य्रामणीर्वणिक्सूनस्वलार्च बला- 
fuus was ते ते yama आकारिता: परस्परमजानन्तः । 
मदीयं भवनं प्रति प्रागेव समागन्तव्यमिति । द्वितीये (हि 

१) LO मोहिनी age) ? विषमे यच्चकार सृ मारिक पति०। 
M५ भगमनाद्देवि वेत्सि चेत्कर्तुमुत्तरं । अतीव जारिणी यदः । 
А ош. $° | २) 1.0? ००. कथमेतत्‌ - rata | 00, WTA: | 
LO अस्ति शंखपुरे शंकरो । ^ अस्ति घरातले यथास्थानं नाम 
नगर 1 ММ, शंकरपुर । प शंकरपर । ३) (0, ज्ञङ्कराभिधो । 
aga: i P afamat i om तस्य । सुरभामिधा भाव्या च । 
10 तस्य॒ भाया रंभिका बहुतरम्रिया । ४) LO om. W1 P * 
रतग्रिया । ५) ? तस्म्ित्रहति । ०. तद्या । प॒प्पाणि वियणाय 


. मता । ६) 1. विक्रयं । 0 विक्रयणाय । (0,7 गता । 7? च- 


तुष्पथा । 1, चतुःपचे गतया । 0 शपच्च गतया । 7, य़ामशी 

वणिक्पड्किलस्तलारचः बलाधिपः । 0 ग्रामीशी वशिक्तनस्तल्लारः 
वलाधिपः । ? °वलाधितं । ७) LO wert ते आकारिताः ҹә 
थक्परस्परं ते अजानन्तः |) ऽजानंतः| । 7 पञ्चात्प्रेकं ते प॒थवसमा- 
Чат: परस्परंम* । 5८) ? ००. प्रति । CÛ, om NF | LO 
मद्ीये भवने प्रमे [0 प्राग] । 





मालिके वाटिका î fra: әтет HAT च तया सह रन्त 
समाययौ । वणिजि अर्धस्ताते ग्रामकूटो गृहदारं समापतन्वृष्ट: । 
ततः स्त्रानं कुर्वन्वशिक्तथाभूतो वंशमये कोष्ठे खलियुक्ते चिप्तो भय- 
awa | य्रामकूटे ऽप्यर्धस्नाते बहिस्तलारः समायातः । तं दृष्टा सो 
ऽपि तखिन्नेव कोणे चिप्न उक्तश्च यदधः सर्पिणी प्रमूतास्ति । ततो 
maqa एव स्थातव्यमिति तलारो mia TATU TET 
भाएडसमूहे fog: | बलाधिपो ऽप्यधसत्रातो मालिक दृष्टा तत्रेव 
क्षप्नः। ततो मालिको लोकञ्च तस्मिन्पितुकाये यदृच्छया भोजिताः । 
एवं wer तेषां चतुशामपि परस्परमलचितानां पृथक्पृथक भोजनं 
परमान्नामृतं समर्पितम्‌ । वणिजा तु भुञ्ञानेन बहु फूत्कृतम्‌। तदो 


3) L मालि । cc, वालिकां | LO [om a furens: | 
स्तात॑ भोक्तुं चांगते वणिजि wia पट्टकिलों ग्रहमाययों | दृष्ट- 
स्ततो [0 5१ तच) वंशमये कोठे खलिखरंडितः उक्तद्य (0 खलिक 
वाटिकं गते amia) ai fna सर्पिणी प्रसूता ततोंतराले 
[0 ततो ऽराले] स्थातव्वमिति तलारक्षं दृद्दा fi Targa 
चित्षेप तलारचोधंस्तातो भांडसमूहे चिप्तः वलाधिपं दृष्टा बलाघि- 
पोष्यर्धस्ातो मालिकं इट्टा तथैव चिप्तः [0 ००. बलाघिपं -- चिह्तः| । 
Р «нт भोक्तु रन्तुं तया सहं ययौ । वानिज्यपि ara ate 
द्वारंसमापं жутат वनिक्तया भूतवंशकौ पृथलीयुः तत्चिप्त्वा भय- 
मुक्तस्य य्यामक्टेर्वस्ततैव वहिरंतरालः समायातः । तं दृट्वा afa 


काष्टे ग्रामणी: चिप्त: | Swe | तराला दमै भाण्डसमुहे AT | . 


वलाधिपं दृष्टा तथैव क्षिप्तः । मलिको° । २) 00, समापतत्‌ । 
3) CO, om. wa: | T° | 8) C EFT | ६.) СО, ош. 
इति । ८) ? ०७०. ततो । मालिको लितद्य । LO om तस्मिः । 
COLO भोजितः । ९) ८ ००. तेषां । Р तेषाञ्च । L atear | 
? तृशामपञ्चदलितानां । पृथक्‌ । LO भाजनं । १०) 6,0 पर- 
मान्नमत॑ । 1, “मूर्त । 7 परसंत्रधृते सप्पिसवाजिजवमुजानर 
पचत । 1.0 समर्पयामास | CC, om. तु । LO om. TF | Et! 
C й 1 OCP om तद्वा । 
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परिस्थ्ितिन च सर्पिणों शङ्कमानेन मूत्रितम्‌ । वणिजा तु घृतमिति 
ज्ञात्वा भाजनमृत्किन्नम्‌ । उपरिस्थितस्य मुखे чча | ततः स श- 
fea: | सो $पि च लग्ने लग्नमिति वदन्दत्तझम्पो निर्ययो । अन्ये 
ऽपि लम्राचरभयाकुला यावत्तिर्मताः gU ata ger: सविस्ञमयं 
५ खलिखरडिताः । ततः सा कथ्यं भवतु । उत्तरम्‌ । यदा सा पत्या 
पुष्टा किमिदमिति तदा तयोक्तम्‌ । 
тате та тайне नृनं त्वया प्रिय । 
अतो ऽभृत्का चुधाक्रान्ताः पितरस्ते विनिर्गताः ॥ 
ततः स पुनः द्धं चकार रञम्भरिकावचनात्ते न निर्गताः । इति कथां 
१० खुत्वा प्रभावती TAT I 


इति ज्युकसप्ततौ चयस्त्रिंशत्तमी कचा ॥ ३३ 1! 

9) Р शंकमानेन च मृचितं । 00,0 ००. तु । P च für A 
wfaxfafa | L घृतमिव। २) 7 भाजनसुक्ते लग्नं उपरिस्थितस्व 
शंकितः सोपि चः । LO ея а लम्रं उपरिस्थितस्य ufa: 
सोपि ae i CO, om. 99:1 ३) ? ‘tf TET fT | 
L sut zer à oO mutui दत्ञा। ४) 00, यावत्‌ निर्गताः । 
ГОР ०m. यावन्‌ । CC, WARM | ? दृष्टा । खलिखरदिताः । 
५) ९, ००. ततः । कर्थं सा” । ТОР यदासौ। ©) СС, ००. तदा । 
LO Wat get: तदा पृष्टा। 5) Р ्राइमिदमढतया प्रियः । 
=) 10 अतो रूक्षा(:) । पितरस्तव निर्गताः । ? अतः साक्ञात्चुः । 
AMM,H om. marte | OPA add Ф च । अद्चाहीनं क्रिया- 
होनं दंभमायित्य यत्कृतं [0 दंतमात्रिड| भवेत्तदिफलं эт (чүп 
नोपयुज्यते !» [O om. Wd« | A fuqut 0 रोप्रतिष्ठति। 4 नो- ' 
पतिष्टति] | P 534 एकमेतद्वारेश निरर्गता । 0 ८. एवमेते मत्वा । 
९) 1, ७. ततः-- निर्गताः । 00 ळा. स | Р °з ते नि- 
ग्गताः । 0 ते नीर्मगः । CC, om. WÎ | १०) LO स्रा HFT | 
33) LO om. Wfa* | P *uwm | 
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qafa गमनार्थे प्रभावती शुकं पप्रच्छ । शुकः प्राह । 

याहि देवि गता वेत्सि भङ्गरं यदि भाषितुम्‌ । 

कमाये पारडीं(!) दत्त्वा यथो क्त TAT OTT I 
प्रभावत्धाह । कथमेतत्‌ । जुकः प्राइ् | TT Saat OTTO 
विप्रो ऽभूत्‌ । दूतङन्नानादेशपरि्रमणशीलो मागें गच्छन्‌ चेत्रर- 
faat geut बालिकां दृष्टा ताम्बूलं दत्त्वा सान्त्वयन्तिद्‌्मुवाच । 
यन्मत्सस्रौगकरणे इमां मदीयां पारडीं(?) गृहाण मया सह रतं कुरु । 
quera wer तथा विहितम्‌ । wow feu कार्ये तां याचते | 
कथं लभते । उत्तरम्‌ । यावत्तेन याचिता तावत्सा चलिता TE 
प्रति । सो ऽपि च पञ्च कणिशानि गृहीत्वा पृष्ठे लम्रः । तेन च 





५) LO om. WHT* — NTE | C W"TH | CO, om. "TE 
प्राह । 7 अन्यदा प्रभावती गमनाय शुकं०"। २) 0 यदि देवि । 
0, यादि देवि । ? गतं । 3) 1 कुमारी पामडीं । 7 कुमाख्या 
पारडं दत्वा यथोक्तं भना पुरा ॥ MM,H याहि देवि गते वेत्सि 
यदि भामिनि भाषितुम । कुमायैं [॥,॥ कुमार्यो] स्वपटं दत्वा" | 
४) 1,0? ८m. प्रभावत्याहृ -- प्राह । 1.0 ०७. कस्मिँसिन्नगरे । ? ०7. 
चिन्‌ । प नर्मदानदीके तीर पटना नाम नगरवहां शंकर नाम 
ब्राह्मण रहताथ । ५) LOP ош. 59 1 00, मामे । P safe | 
00, "रचिकीं । 1, "रचकान्‌ | 07 "रचकां | ४) ОР बालिका 
सुरूपां । 1, सुवालिकां सुरूपां । तां तांबूलं । ? अनवीत्‌ । ©) LOP 
om. WW | ए त्वं भोग”? | O संभोग | CC, पारण्डी । 
LO WEI Pom. इमां । पारंद्री । सुर कुद । =) CC, 
तथा तथा | 0 ०७. dur | ? यघासुखं तया कुलिकया तचा fa- 
हितं करशीयं । (0; ००. स॒ च । 10 ००. च । 1, सिद्दका- 
यंस । 0 सिद्धांकार्यस्‌ । 2 सापि शंभुना ब्राह्यण सिदे काखे. तां 
वालिकां प्रति यारण्डीं याचिता तात्सा गृहं प्रति चलिता: । 
@) CC,P SWX hinter Té "fa! om. TT | १०) P om. 
च । 1 ८. पञ्च । ? कसानि । 0 पृष्ठः । ? पृष्ठ । 00 FR | 
LOP om. तेन च | CC, om. च | 
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ग्रामगतेन फुत्कृतम्‌ । अहो ग्राममुख्याः पञ्चत । ग्रामे ऽस्मिन्महृदद्ग॒तम्‌ । 
पञ्चकणिशकारणशेनानया मदीयं वस्त्रमपहतम्‌ । य्राम्यैस्तत्समपितम्‌ । 
तया च न किंचिडुक्तं लज्जया | इति कथां च्रृत्वा प्रभावती सुप्ता ॥ 





इति शुकसप्ततों चतस्त्रिंशत्तमी कथा ॥ ३४ ॥ 


५ अपरे ऽहि सा शुद्गारान्विता शुकं पप्रच्छ । शुकः प्राह । 
गच्छ देवि न ते दोषो यदि तत्र गता सती । 
स्वार्चं कर्ते विज्ञानासि तिलक्रयकरो यथा ॥ 
कथमेतत्‌ । शुकः प्राह | UT RHI yasam qfi- 
ल्तिलग्राहकः । स च सरग्रामं सयौ | WHE भाण्डशालि- 
१० कस्य॒ गृहे गतः । स गहे नास्ति । तस्य भार्यालि परं कुलटा । 


१) 1, स्यामासत्ने च । 0 ग्रामा च | P TH HT! LO 
पृत्कृतं । 00, ? ग्रामशीमुस्याः [P "मुख्य| । LP पञ्चन्तु । 0 पञ्चन्ति । 
Р ШЕН А! २) 7 पञ्चकनस° । ०७. अनया । 1.0 मम वस्त्र | 
CC, आहतम्‌ । ? य्ाम्येच्ञने ब्राह्मणाय वस्त्र समर्प्पितः | 3) CO, 
०m. च । 1.0 लच्जमानया । ? त्तं वालिकया किञ्चिदुक्तं न लञ्ञ- 
या । 10 ०. इति सुप्ता । 8) L इति कथानकं । 0 इति 
कथा । ? श्संग्रह । Ч) 10 ош. अपरे प्राह | OC, om. शुक: 
प्राइ । ? सञ्ृंगारा प्रभावती | ७) 0 ००. faa 1 Р faafaa- 
मको । ^ ०७०. गच्छ* । ©) 1.0? ००. कथमेतत्‌ — NTE | LO om. 
कस्मिंञ्चद्वामे । ? प॒रा पञ्चे । 00, वंशकनामा । LO झांवनामा । 
? संधानकनामा । 2 om. MM,QH साँब । G Seufexas. LO 
वशिक्स च तिलग्राहकः (O °हः|। ९) CCP om. सर | L सार” । 
MM,HG om. WX* | CO, wwWiz* | L wee 1 LOP 
भांडशालिकस्ख |? लझभाण्ड"] ur faenrenrá wur (р याचते] । 
तनपर्पितमंगलीयकं [? तेनाधीप्पिते सस्वंघः Para: | om. von hier 
bis qen] atmi qaaa कल्पे [0 कल्स्ये] दास्यामीत्युक्ता नि- 
जमंद्रिं नीत्वा भोजितः । स च मृंजानस्तत्पत्नीं मनोरमां डुड्ा सा- 
Herder । तं च सकामं सांगुलीयकं ययाचे । तेनार्पितमंगृली- 
यकं । संबंधः [0 uw] Fara: | 
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जेचसंञ्चया परस्परं प्रीतिरुत्यन्ना । तवैव सा भुक्ता अङ्गलीयकं दत्त्वा । 
संबन्धादनन्तरं स॑ तदङ्गलीयर्कं जिघृत्षति । अनेन विधिना दत्तः 
मङ्गलोयर्क स कथं गृक्कातिति प्रश्नः । सुकः प्राह । तिलस्राहकस्तद्‌ 
लभमानो विपषणिस्यं भाए्डशा लकाम 

afe à famam यत्सत्यं कारितं मया । (!) 
एवमुक्तः स आइ । 
के तिलाः कञ्ज वक्ता त्वं सत्यंकारञ्च कीदृशः । 





а) сс, श्दत्त्वा सुरतं жеп स्थितो JETT | तेन चिन्तितं 
किं छृतं मया यद्ङ्गलीयकं दत्तं । विरूपं छृतं कथं गृह्यते । रुकः 
wa: | awe स्थितस्व॒ गृहद्वारे पतिनागतं उत्याय प्रणम्योक्तं देहि मे 
तिलप्रस्यशतं । स अह । के तिलाः कस्त्वं । तद्चार्थ्येयाधुना 'तिल- 
प्रस्थञ्चतप्रदानोपरि ममाङ्गलीयव गृहीतं । याहि पृच्छ स वंशनामा 
वणिक रूडभाण्डशालिकञ्च तौ दौ गृहमध्ये गतौ गृहपतिना भाव्या 
दैवाकारिता । केन कथितं तव यदङ्गलीयकमस्य गृहीतं तत्कथय 
गहीतमस्ङ्गाण्डे तिलका वर्त्तन्ते । त्वदीयेनेदृशेन व्यवहारेणास्म्रह 
वद्विमास्वते । तयापि न चाङ्गलीयकं प्रदत्तं न किञ्चिदुक्तं तस्याग्ने 
पञ्चाढुक्तं तत्पार्खतिलप्रस्थपातं ययवेन аяты Шаян: संजात 
सम्वन्चादनन्तरं” । 2) LO ००. सँबन्धाङ्नन्तर्‌ । 1. तवः at- 
miaa 0 wa: Wim | P om. स । शतंगृ्लीयं जि- 
प्रति ग्रहाति | दत्तंमंगुलीयं । ३) ? गृहादिति प्रष्ण । 10 गही - 
यात्‌ | om. tfa Wa: | CLO om. a: NTE | ८0 तिलग्राइस्‌ । 
ए तिलकः । ४) 1. विपिनस्थं । 0 विपनीसं । ? पालिस्थं । 0 
भाण्डंशांलिक” । LO “शालिनं प्राह । ५) ? यत्स्वीकारितं । 
£) P WTE । ०७. के तिलाः । कञ्च । LOP om. di P Ww 
are) LOP SS । 
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तेनोक्तम्‌ । प्रस्थं प्रति द्विकप्रवृद्या लद्चार्यया सत्यंकारे ५डुलीयकं 
गृहीतम्‌ । ततो दष्टेन वणिजा भायापार्चे निजं सुतं प्रेषवित्वा इति 
कथयामास । त्वदीवयेनेदृशेन व्यवहारेणास्मद्रहं वचद्चिमाप्स्वति । पुत्रो 
$प्यङ्गलीयकमाढाय तिलयाहकस्वार्पयामास । सो पि यघागतं तचा 

५ ययौ । ततो यदि प्रभावति तवाप्येवं बुद्चिरस्ति तदा गम्यतां ना- 
न्यधेति कथां ञ्च॒त्वा प्रभावतो सुम्ना ॥ 


इति अृकसम्नतो पञ्चच्रिश्चत्तमी कथा ॥ ३५ ॥ 


निशामुखे Say: प्रभावती शुकं पृनराह । हे कीर गमिष्यामि चि- 
रकाङ्कितं सुखं भोक्तुम | शक आह | 
१० सुखमेवानुभो क्र्व्य॑ संसारे सुन्दरि धवम्‌ । 
नायिनीव विजानासि यदि वत्तं त्वमृत्तरम्‌ ॥ 
प्रभावत्याह |) TARAA, | 


१) ? प्रष्ठप्रतिद्विकांप्रत्मययथात्‌ । LO "WT | P तञ्चाखया 
чаа । 0 सत्वंकारं । 1, еї АТ | Р ००. ऽङ्गल्लीयकं -- 
ऽप्यङ्गलोयकम्‌ । २) 1, भार्याया । 3) 1. त्वदीयेनेदृशव्यव | CO, 
TATRA | ४) CC, Т9 1 1,0 ош. तचा । ५) 1,0 गतः । 
P were | Lo sem अपि । ? स्तती 1: तदा । ६) 7 ना- 
न्यथोत्यृक्ते शुकेन सा सुष्वाप इति यस्वा प्रभावती सुप्ना। 1,0 ना- 
wat इति ञ्रत्वा सा सुप्ना । ©) LO om. Xfü* | P *uwe | 
८) CCP om. "fà | LO अन्यदा सा निशामुखे FATE । प्रभा- 
वती निशा अपरेद्यु पुनराइ । 00, ००. हे । 1.0 गच्छामि । (८, 
०७. चिर | e) LO om आह । ? प्राह । ११) 0८, जानासि 
त्वं नाइनीव । immer नाइनी । 0 नाद्रशीव । 1,0 त्वं चेदु 
सदुत्तरं । 7 जानासि चेन्नायिनीच । 00, स्वमृत्तरम्‌ । ॥४ प्त 
त्वया सुखेन गंतव्यं तं जारं प्रति सत्वरं । जानासि त्वं ज्यंतीव 
यदि वत्तं सदुत्तरं ॥ 4 ००. सुख । १२) LO om. WHTTHTE — 
शुक आह । 
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का कीर नायिनी कुच तया कि छतमुत्तरम्‌ । 
कथां कथय कल्माणीं कौतुकं॑ में कथाक़मे ॥ 
जुक आह । अस्ति सरडाख्ये य़ामे य़ामणीः सूरपालः । तस्य भाया 
नायिनी । सा आत्मपतिं नित्यं पड़सूत्रकञ्चुकं याचते । स आह । 
चयं कर्षकाः कापासचीवराः । अस्मब्रृहे पट्टसूचवात्तामपि -को ऽपि 
न जानाति । अन्यदा सा तं य्रामसंसदिस्ं जगाद्‌ । गृहमेहि TET- 
शिप । रावडी भूडु । स च तद्वचनं थत्वा भार्यामाह गृहागतः । 
भद्रे खया निन्दितं वचो लत्ताकारकं ममाम्रियं संसदि fafaa- 
मुक्तम्‌ । तयोक्तम्‌ । त्वया मम प्रियं कथं न छतम्‌ । ग्रामणी राह । 


दास्यामि कञ्चुकं ते ऽद्य । निजं वाक्यं gat कुरु । तयोक्तम । १० 


१) ? कार का नापिशी शुक तया“ 1 २) P कल्या । wr 
wi! AMM,H 0. का कीर" । ३) ए TW प्राह | CC, Fe 
ड्ाग्मामे । 7, विण्डकास्ये । 0 भी° । 7 शराभिधाय्यामे । ॥ शि- 
लानगरमें | G Xate. 1.0 गृलपालाभिधो य़ा । Р शूलपालः । 
५ सरपालाख्यो ятя | мм, TEU । 10 तङ्भाया । ४) 0 
नाद्रशो । ? नायिनी भाद्या । ^ तस्यापि नाम भार्या । MMH 
тї G Мауи. LO add जाम | ame ı CC, Tera! 
LO ugg पट्टसूत्रं । 1. जंबुकं fur कसुकं । ? पड्सूच" । स qfa- 
राइ। प) LO om. Wd | ag: ı ९0,0 WüTW* ! P om. 
वयं __श्चीवराः । add ESSET binter स आह । 00८; न को 
{чї © о om Ww | P mura | Lo feat CO, XT- 
वडी a amaf गृहाधिंपेति । ७) 1, मुँत्का । 7 राचण्डी ! 
मुच्चा गइमेत्ति गहाधिपस्‌ । om. я ч! 10 ततः स । ош T 
तद्वचन жеп | wwarae IT Wang | =) Р Ж ug i LO 

लज्जा* निंदितं वचनं किमर्थ* [0 fare]! P er wfud वच 

लव्जाकारकन्तेदा मम अप्रियं संसदि i e) LO मम 

firi «ar न छृतं कथमिति । ? विहितं । 1/) स आह । 
१०) CO, TET | ८0 ००. 199 — 94| Р तयोक्तः | 
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कञ्चुके दत्ते उत्तारविध्ये । दत्तः कञ्चुकस्तेन । तद्वचः कथं वृथा भव- 
fafa wa: | गृकः आह । अन्यदा नायिनी जगाद । aera त्वां 
taza एर्ववदाकारयामि लदा त्वया संसदा सह गृहमागन्तन्यम्‌ । 
तेन च एवमेव छतम्‌ । तया च गृहायगतायाः संसदो भव्यरीत्या 
५ भोजनं दत्ञम्‌ । ततो य्रामजनो वदति । ञूरपालः समृद्धः । परं 
तद्वाया आऔद्धत्वपरिहारेश एवं वदति । इति वचनमत्तारितम्‌ । 
इति कथां श्रृत्वा प्रभावती सुप्ना ॥ 


इति ञृकसम्नतौ षर्चिंश्रत्तमी कथा ॥ ३६ ॥ 


अथापरे ५ट्रि प्रभावती गमनाय शुकं च्छति स्म । शुको ऽप्याह । 
१० यचेष्टं ब्रज कल्याणि न ते दोषो ऽस्ति कञ्चन । 
लाङ्गलीव विजानासि यदि करतुं त्वमृत्तरम्‌ ॥ 


१) 1 कंचुकं । 0, छते । 7 स्वया कच्ुके दत्ते । 1,0 चत्ता- 
TAT | ००. तेन । तदस्तु l P Ñ aga LO वितचं । 
2) LO om. इति - me ı ? कचयति । LO add Sat) 0 
अन्यदा नद्रणी । 70) यङ्दा” पुर्ववाचा यढाहमाकारयामि तदा 
ча dagga । 1.0 यढाइँ त्यां पर्ववत्संसङ्स् [0 घंसदीस्थ"] 
माकारयामि*। ३) 1.0 सह समागंतव्यं । ? यदाद्य त्वा संसदिस्व 
va त्वां संसदो वाच आकारयामि तदा त्वया गृहमागन्तब्यं । 
४) ८0, एवमेवं । LO om एवमेव - तया च । сс, *गताय । 
Р गतया । भव्यरीत्यादि । ५) ? तत्र धिः ततो । CC, om. 
शरपालः _ परं । 7 ००. TOT: HF: | CC, ऋदत्परिहारेश । 
1 तङ्गायान्नपरिहारेश । 0 तद्भायी यद्वत्पपरिद्दरिश । ©) Р ош. 
एवं । 0 ००. इति । 1.0 वचनमृत्तीर्णे [0 वचमु*| । ? इद्स्वचनमु- 
त्तर्णयति। ७) 1, सा सुप्ता । 0 इति c) LO om. 
इति” । ? ‘FTE | ९) 10 ००. अथापरे -_ ऽप्याइ । р अन्यदा 
Wy: | प्रयक्तः für पृच्छति स्म । 00, TF | 30) L Web 
गच्छ । 0 छ ब्रज LO FFI ? न तेन । ча) сс, ne 
गलीव । 1.0 वक्तुं । A om. WWÉ* | 
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प्रभावत्याह । कथमेतत्‌ । =үаү хате | аата ग्रामे > 
टुस्बिकः । तस्वास्ति पणंपालस्तु हालिकः । सर्वत्र च तस्य॒ शूरप- 
तेर्वेश्मनि चेतरे खले प्रमाणम्‌ । तस्य च हालिकस्य चेत्रस्थचस्य शूरप- 
तिसुता सुभगया नाम नित्यं भुक्तिं नयति। स तां कामयते चे्रमड्रे 
अरपालान्तिःशङ्कितः । तं च व॒त्तान्तमसमञ्जसमिति हृत्वा प्रतिवेश्म- 
हालिकास्तस् कथयामासुः | अन्यदासौ शरस्तयोहालिकमृतयोः संबन्धं 
प्रत्यक्तीकतुँं चें गत्वा गङ्रस्वादूरसमन्ते afat | afd 
тте दृष्टं कथं भवतु । उत्तरं च किमिति प्रञ्चः। शुकः प्राह । यावत्स 
हालिकस्तां भृत्कोत्वितः तावत्‌ aquf ददश । तदा स निःश्चसन्नाह । 


१) 1.0 ००. प्रभावत्याइ _ UTE | P किमेतत्‌ । कथयति । 
00, संग्रामाख्ये । ? संगमाख्याग्रामे । 4 सांगम । 40 सूरः । 
со, gefast giaa । 1,0 कौरंबिकः [0 को] । ? कुटुम्विका 
TTY | २) LO vp usb |o पवा] पालाख्यों हालिकः | F 
तस्यास्ति पर्णलालीलु हाल्लिका: । 4 पुर्ण । (0)? 0७. सर्वत्र । 
सर च तस्य |? ०. तस्व] । 1,0 ०7. च तस्थ TAT | CC, सी- 
रपते° । Powe | 3) ((, चेत्रहालिकेष । ? शीरपतेर््गः्मच्षेत्र्- 
771 CC,LOP om. Wa | (0, सीरपतिः । ? सीरपती" । 
1, तस्थ शूरपते: । 0 яе सीपति ४) ? नास्त्री । 4॥॥\॥,॥ लांग- 
ली । 1.0? भक्तं । [0 तां स॒ । ? नयभि सृताङ्कामयते । 00, 
Met 1 ५) 00;? सीरपाला०। 1, शीरफला®। 0 शीरपालाम्रीः- 
शंकः । ? शगंकः | तञ्च । वेज्महारिकास्त। ६) 1.0 अन्यदा 
शीरपालो जनमुखात्षं वृत्तांतं эгет [0 ज्ञात्वा] समंजसमिति कृत्वा 
तयोः सुताहालिकयोः संबंघं° । СО, 999° 1 7 आरो । हारि- 
कसुतायाः | CC, *सुभयोः | ७) 1.0 “दूरे । ? गडरस्य हलसी 
मन्ते । CC, wefa’ | =) CC, AE | CCP FFT | CO, a 
WÜ ! LO om. W — NE | Pom. Y R | NW: | CC, om. 
प्राइ । ९) 00, मुत्का उत्वितः । ? *तामुक्तोदिष्वत । 00, सी- 
Tı ? सोरयं । 1.0 शीरापतिं। CC, om. स | LO तदा स 


"THHTE | P यदा न स्वसम्वहव । CC, add च l 
Abhandl, d. DMG, X. 1. 3 
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घिङ्ये कमाजनां च यन्मया इलखेटनं विघेयं इयं च ग्रन्थिरोगिणी । 

अतो दठयोरपि जीवित carat aq i मया g नित्यं हलखेटनं 

ग्रन्येराकर्षणं च द्वयमपि विघेयम । तदहं fanina TUTTE 

हालिको भवामि । इत्यमेवाहं चयं यास्वामि । इति हालिकवचन्ं 
ч श्रुत्वा निर्दोषो ऽयमिति लोकस्य वचनं वितथीळृत्य згоне бг 

गहं ययो । सा च प्रभावती सुकोक्तां कथां श्रृत्वा सुनना ॥ 


इति शुकसप्नतौ सम्नत्िंशत्तमी कथा ॥ ३७ ॥ 


अपरेदुयामिनीसमये प्रभावती गमनाय शुकं पप्रच्छ । शुकः । 
वाञ्छितं कर्तुकामानां नान्तरायं कृशोदरि । 
१9 afg aq विज्ञानासि यथा विप्रः प्रियंवदः ॥ 


3) LO घिग्मे । 07, कर्म्म आर्जनाञ्च । 1, कमार्जनं । [र घि- 
गम्यकयामानं । 1, ००. खेरनं । 00,0 ००. च । CC, wa | 
२) ? इतो वयोरपि। 0 ००. जीवितं -_ गहीत्वा afaa: [nichste 
Erzählung]. P चातु । ००. मया तु 1 1, ЕЯ | 3) ? अक- SV 
बंशं च तिकस्य । ००. von WWHÍU bis ‘Ta | со, quafu 8 5 
कर्म । 00, सर” । 1, शीरपतेः। ४) 1, इदमेव दयं жён । हा- 5 
लिवचनं । ५) ? ००. अ्रृत्वा । 00; निर्दोषो ऽयमिति लोकं च. | 
वितथीकृत्य सीरपतिस्तरजितो । 1, निदोषोयमिति जनञ्च चिता 3 
इति कृत्ता स शीरपति* । ? निदोषोयमिति जनस्थ वचनं निदो- 
षोयमिति जनस्य वितथा इति war सोरपाति तं ततो ТЕ чей | 
६) 1, गतः। CC, om. च । P Y | L दृति тет HT HAT | 
©) Lom fae i P "E! ८) 1, om. अपरे _ अकः । P 
द्विसे । प्रयति स्म । सुकोप्बाह । о) с वञ्छितं । 00. कुद 
कामानां छजशोद्रि सदोत्सुका । ? मंतु" । कोत्ञराय छृशाद्रि । 
१०) 00, अच्छ कत्तु । 1, यथा भोत्कापि कामकः । ? यच्चा भेष- 
ककामुकः । $, यत्रेच्छसि ततो गच्छ विप्रस्येव प्रभावति [мн 
edt] स्वहितं कुर्वतो देवि T fad कर्तुमईती [М,Н *ईसि] । 
A om. TEA | 
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प्रभावती पप्रच्छ । कथमेतत्‌ । श्रुक: | पराभद्वेवि प्रियंबदों नाम 
fm: पधिकः । एकदा मार्गे गच्छन्सदर्शनय्रामे कस्वचिदणिजो गृहं 
ययौ । तत्पत्नी च पंद्यली । स च ब्राह्मणस्तां दृष्टा आत्मानं सुस्था- 
नकृतवासकं मेने । स च राचौ सकामस्तां WIWSTHTH | अङ्गली- 
यकद्ानेन च हड़मागे वशिवञुते गते रेमे तया समम्‌ । ग्रातः सो ५ 
ऽङ्गली यकं याचते । सा नार्पयति । अनेन विधिना दत्तमङ्गली यकं 
स कचं गह्णातु । इति प्रः । उत्तरम्‌ । यदा तु याचिता न ददाति 
तदा स ऋह्यण: खट्राचरणं गहीत्वा वणिजः संनिधिं ययौ । खद्धा- 
चरणं दर्शयित्वा फूत्कृतम । वशिक्प्राह । भो द्विज किमेतत्‌ । स 
आह । भप्रे ऽस्सिन्त्दीयभार्यया मदीयमङ्गलीयकं जगृहे । स॒ च १० 
वशिक्तद्चनं य्रुल्वा कुपितो भार्यामाह । अनेन प्रमादेन Tag? 

१) 1, ०5. प्रभावती -- युकः | ? ततः प्रभावती कथयां प्रपक 
а: कथयति हे देवी पुरा पर्च्च । 1, ००७. देवि । om. नाम Р 
नाम विप्रोभूत्कचभूतपश्चिकः । AG om. प्रियंवद | २) L WA fir 
. मार्गे। ? माग्गें । ? सुदर्शननाम® । 6 49८7०८५. ? कस्व- 
चिज्जनस्थ । 3) 17 तस्थ ग॒हपतेः पत्नी चतुरा पचली । І яча | 
४) COP "qaa तार्थ । 7 सच fant i cc, अद्भलीयकदा- 
नविधिना । 7 अंग्रोयकप्रदानेन वनिक्पल््य सह रेमे प्रातरसौ 
ब्रांह्मणः अंग्रीयकं दत्तं कर्च गहातीति Tw: | ५) 00, . च 
wz* - अनेन विधिना । 1, ००. च । ६) 00, TEHT 
कच्चं गृह्णातु स इति प्रश्र: । ७) 1, ७. इति wa | Pe: ATE far 
उत्तरम्‌ | CC, om. यदा -- ददाति। ? ०00. तु । ©) L om. M- 
WW | Pom @ AWW: | CC, Se । L वशिवञञमीपं । 7? 
षटाचरणं i; fesufafü ! о) СС, ош फुत्कतम्‌ । LO YF- 
तम्‌ । ТОР ош fa ПЕ । १०) CC, *"WTHT OP om. 
मदीयम । LO RA | P अंगरायकं | Lom W | Pom. 8 च | 
११) ? तस्तव wwe TIF | LO om. 9899 AAT | WITT | 
P अनेन वचनेन wage | 00, प्रिये अनेन । LO गृहं । 

हक 
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को if oft न समेष्यति | teat et वचस्तत्कण्डादुत्तीर्य 
अङ्गुलीयकं पथिकाय समर्पितम्‌ । स च यथागतं ययौ । इति 
कथां ग्र॒त्वा प्रभावती सृप्ना ॥ 


इति शकसप्नतों अष्टाचिंशत्तमी कथा ॥ ३८॥ 


५ अपरे ऽह्नि संध्यासमये पुरुषान्तरगमनाय प्रभावती शुक॑ पच्छति स्म । 
हे शुक । अहं गमिष्यामि । शुकः प्राह । 
ब्रज देवि वरं यानं त्वं भोतु सुभगं नरम्‌ । 
qa Чї чн वेत्सि तृलाग्राहीव भामिनि ॥ 
प्रभावती प्राह । कथमेतत्‌ । 

१० कस्तुलाग्माहकः कीर गृहीता च तुला कृतः-। 

विषमं च किमायातं कथां कञ्च शोभनाम्‌ ॥ 
१) CC,P om. को ऽपि । P a afa त आगमिष्यति इति 
निष्टुरवचनंमुक्ता पत्या कराकराढुत्तार्व्य । 0 इति TERT | 1.(0) 
तत्करादुत्तार्य । 0 °करादत्ताभार्यामर्पितमंगुलकं पथिकाय । 1, स- 
मर्पितमंगृलीयकं पधिकायाद्ात्‌ । २) ? अंगुरीयकं । स च 
ब्राह्मण | CC, तथागतं । 0 ००. इति सुन्ना । 1, इति wem 
AT Wat | 3) P add शुकेनोक्ां । ४) 1 ७०. इति° । 0 इति 
कथा । ? भ्संग्रहः। ५) 1.0 ००. अपरे _ प्राह । ? दिवसे । 
CC, om. ЖЧП? FOOT 1 ६) ош. हे गमिष्यामि । CO, om. 
प्राह । o) LO FT эт त॑ । 1, नरमृत्तमं 7 ब्रन देवि वरय 
त्वं तं भोक्तं गुभग नरं । ८) CO, I LO FEC | MMH 
याहि देवि परं जारं कुरू वांङ्तिमादरात्‌ । यदि वक्तुं विज्ञानासि 
तुलाहडभधरो यथा [॥\॥; तुलाइत्‌*] | A om. Wet ९) 1,0 
०७. प्रभावती _ शोभनाम्‌ । १०) ? कस्तुराद्राहः Te कथयति 
गृहीता च तुरा कुतः । ११) ? विषमेद्य । शाभिनि 1: शोभ- 
नाम्‌ | AMM,H om. SÉETWTUTESW* | 
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अस्तथत्र कुण्डिन नाम TA | तत्र भूघरो नाम वणिक्पण्यक्षया- 
त्वीणघनो जनेस्त्यक्तः । 
उक्तं च। विद्वान्धनी घनी दाता घनी साघर्गुणायणीः: | 

सर्ववन्घु्धनी प्र॒क्यों घनहीनों गतप्रभः ॥ 

यदा तु स तुलामाचघनो ५भवत्तदान्यवणिग्गृहे तुलां मुक्ता देशान्तरं 
गतः । तत्र घनमर्जयित्वा निजनगरमागत्य त॑ वशणिजं तुलां ययाचे | 
वणिक्पाद्यात्षला न लब्धा | तुलायां तु लुस्घों वणिक्मर्ख उत्तरं चक्रे 
यक्षदीया तुला मृपिकैर्भचितेति श्रृत्वा Tq स्थितः । स च एक- 
दा तस्य वेश्मनि भोजनाय गतः क्रीडन्तं बालकं दृष्टा प्रच्छन्नं गृहीत्वा 
१) (0, कुण्डनं । ? कुणिड्िनपुरं । LO अस्ति TET AT | 
MM, fewt | H fag । ? मूधरो वामा | 1, ००. Fe | 
LO तस्थ घनमपि [0 we] Th | अतो ' जनैस्त्यक्नः । 3) P 
विद्वानपि धनी । 1.47 साघुग* । ४) 1, 99% ҸҸ । 0 सर्व- 
duet | P wd due mmo MMHG om. faerat. । 0 
१00 यस्वास्ती वीत्तं नरः *आलस्वस्थीरता*३ अर्था नराणां पतिरं 
गनानां ४ त्यजंति मोषाणी०५ । ч) LO यदा च । 00, भवतु । 
1, अभवत्‌ । 0 भवतो । ? जपा तुलामात्रधनः अभवत्तदा अन्ये 
वशिक्पार्च तुलाम्मृक्ता देशान्तरे । 0 ००. तदा । 1.0 वणिजो 
गृहे । 1, उत्का । 1,0 गतो देशांतरं। ६) 7 तत्र देशान्तरे किञ्चि- 
Яя чычат! 1,0 तत्रार्जित्वा धनं किंचित्तनगरमागत्य तुलां 
[om. L] याचति । ? ययाच । ७) 0 वशणिक्पञ्चात्तुलां । न लव्ध्वा । 
C, तुलामलव्ध्या । LO वशिजा तु नारपिंता । LOP om. {| 
Р 97911 | Cû, weft ı LO om Fa! Р ЧЇЧ | 
1, उत्तरे । 1.0 करोति । ८) ? ००. यत्‌ । 1.0 मूषकैः । 7 F- 
स्वके* । 0. इति- स च | LO safaat tfa | aet | LP om. 
"HW! CC, om q | O VEQqT च I om Fle) CCP 
om. YET । 00, गृहोल्वा n° [? प्रङन्नो] । 
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निजगृहं ययौ | बालकपिता च दुःखपरिताङ्गी TOT सकुटुम्ब: । 
तं 4 tee दृट्वा प्रतिवेञ्मिको जगाद । रे त्वदीयः सृतो भूधरेण 
गृहीतः । ततो ऽसौ त्रं गत्वा भूधरात्मुतं याचितवान्‌ । मुघरे- 
णोतम्‌ । मिच त्वत्युत्रो wae зетят т गतस्तत्र शेनेना- 
५ पहतः । tft чет aa वणिजा राजकुले गत्वा पृत्रहरशव॒त्तान्तो 
निवेदितः । भूधरो ऽपि राजकुलं ययौ । तत्कथय । स TAET 
कथं मुच्यतामिति प्रञ्तः | яа: | यदा भूधरो राजसमच्षं मन्त्रिणा 
पृष्टस्तदा एर्व जगाद | 
१) 0 निजं । 00, वालकः पिता । ? वालकस्य । ०७. च । 
पत्रदुःखस्वपरिताङ्गः सकुटुम्वो विचारशाय गत । 1, दुःखेनोपपीडितो 
हा रोदति सकुट्ंबोपि। 0 दुःखपरीतो रू रोदति सकुटुंबोपि । 
3) ? ०. तं च रूदन्तं। 1, तं च बालकं dd ! LO mrfa- 
वे्मिको । 7 प्रतिवेञ्मिको जनो जगा । 1,0? ८ रे । 0 यस्व- 
दीचः । ? त्वदीयसृतो भरेण वानिच्ञा । 3) 0 गृहीतं । 
10 जगृहे । भूधरगृहं गत्वा याचितवान्सृतं | Р ты VEFAT yH- 
रेश । om. सुतं _ राजकुले गत्वा । CC, ° а याचितः । 1.0 
amh मम पञ्चतस्त्वत्पुक्रो [0 eaa] Bamme [0 शेनोपमदत:] 
ततस्तेन* । 00, Raa ofan afer: [c, afeal इति इति 
wat ewe! ga ga ख़ेनो वालं खादत्तेनोक्तं [८; खः] 
मूढ कुत्रापि तुलाः मूषिकाः खादन्तीति ञ्रुत्वा Rae i ५) LO tra- 
कुलं । ८0, भूधरस्य पुच” l CP egma fafai | LO qarta 
वृत्तांते भूघरोपि राजकुले समाकारितः | ६) LOP om. we 
घय । ? सर भूधरः कथं वालकहत्ता उच्यतामिति। ७) CC, 
मुच्येतेति । [0 ०७. इति प्रञ्जः | P om. ==: ı LO st 
für शुकः | CO, राजसमासदै q । P om राजसमच्चं 
मन्तिणा । ८) Pagal Lom एवं । 
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तुलां लोइमयीं यत्र खादन्ते देव मूषकाः । 
गजं तत्र हरेत्‌ सेनो दारके को इत्र विस्मयः ॥ 
अत्वैतद्चनं मन्त्रिशोक्तम्‌ । यद्यं धर्तस्तव तुलां समप॑यति तदा 
दारको ऽपि दात्यो नान्यथा । तेन दारकः समर्पितः | qararet 
दण्डितः सन्तुलां समर्पयामास । इति कथां व्रृत्वा प्रभावती सुम्ना ॥ ५ 


इति yaani एकोनचत्वारिंशत्तमी कथा ॥ ३९ ॥ 


waa: सा प्रभावती गमनाय शुकं पृच्छति स्म । शुकः । 
गच्छ त्वं गन्तृकामानां गमनं च शुभं भवि । 
सुबुदधिरिव चेइत्तं विज्ञानासि ATARI 
प्रभावत्याह । कथमेतत्‌ । शुकः । नगराभिघे पत्तने нчи: жга १० 


१) ? तुलां रोहसस्य खाद्यन्ते यत्र मृखकाः । जाँ तच हर 
शोनो वालके कोत्र संशयः ॥ A लोहसहस्रस्य खादते यत्र ASST: | 
राजन्‌ तत्र हरेत्‌ AT वालकं को {ч विस्मयः ॥ MMH om. 
quie! 3) 7.0 एतदइचनं fee [o feu | P Wares ATT | 
om. TFT | LO समर्पयति तें तलां | 2) ТОР om. {ЇЧ | LO 
grî । !' वालकः समर्प्पवितव्यः । LO ANA | P om. 
नान्यथा । ५) 00, ०5. तुलां । 1.0 ००. सन्‌ । 0 अर्पयामास । 
P ayt वालके समर्ध्मिते सति तुलाग्राही दण्डिः सन्‌ तुला 
समर्ष्पियामास । CC, om. WÎ | LO om. tft — Far | 
६) C, ००. इति*। 1, इति कथानकं। 0 इति कथा । ? “संग्रह: । 
छ) P om. sq: _ वेद्यैरसाध्येत्युत्का [nichste Erzühlung]. LO 
zT | CC, om. HT | om. FH 1 LO om. "FE | प) 0 
om. WI С, N | о) Lo faarifa | MMH TE @ 
कुरु चाभीष्टं [м,н वाभीष्टं] नातरायं |; भ्राम] करोम्यहं । 
ошата: ॥ 4 ००. गच्छ° । 330) LO om. WWHTTNITE — शुक: । 
C om TE: I नगराधिपे | LO नगराख्ये । MM,H om. TTT | 
A Sifavayeoy. 1.0 कुबुदिसुवचिचेति । 


E 


E 
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मित्रद्यं जने प्रसिद्वम्‌ । अन्यदा सुवृद्विदेंशान्तरं ययौ । afra 
मित्रस्त्रियं रमते । सुबुद्चिय् धनमर्जयित्वा देशान्तरात्समागतः । ततः 


कुबुद्धि: सुब॒द्दे: कपटल्तेहं दर्शयति | सुबुद्धिनापि संमानितः аргы 


प्रद्याह । भवता क्लापि किंचित्कोत॒कं दृष्टम्‌ | तेनोक्तम । सरस्वती- 
नदोतोरे कपमध्ये तरमाणमकालजमास्रफलं दृष्टं मनो रमनास्छ्ि Ur | 
कुवुद्धिराह । मिद्येदम्‌ । सुबुडिराह । सत्यमेतत्‌ । तेनोक्तम्‌ । ate 
सत्यं भवति तदा Sage amt wena weld शक्यते तत्त्वया 
याह्मम्‌ । अलीके त्वदीयगहादहं गामि । इति पणबन्धं कृत्वा 
कुबुढी राची कूपात्तत्फलं जग्राह । फलाभावे तु सुबुडिना हारि- 
तम्‌ । अथ स “тат ग्रहीतृकामः पशबन्धं याचते । aga ga- 
दिनिजभायारचणे कमुपायं करोत्विति प्रश्नः । उत्तरं ज्युक आह | 
सुवुविस्तं qmi wen faamaea fraai q प्रासादो- 
परि चिप्त्वा आरोहणिकां पातयामास । safe: समायातः | ga- 
द्विराह । एवं यद्रोचते तदस्महृहाबुह्मताम । स च कलच्राहरणाय 


1) L FTG | CC om. 939 1 LO FT | CC, om. Wa- 
दा । २) CO, om. मित्र | स्त्रियां । 1.0 зч іа аа Рә 
मिचपल्ली [O om. fra] रमते । सुवुद्धिर्धनमपार्य [0 “रज! समागत: | 
०प- ततः ॥ ३) 1.0 वृत्वा ЧӘ: 94° 1 cO, wa: чаў 
कु। 8) СС, भवतापि । LO om. किंचित । ५) L om नदी | 
००. कूपमध्ये । 1,0 तरंतम° । मनोरथ । ०७. नाखि । ©) то 
अपरस्त्वाह सत्यमेव ततो वादः संजातः । एकेनोङ्गं । CC, aa 
साथ | 9) 0 ००. इस्ता्बां । 1.0 शक्रोसि । (0, ०. त्वया । 
८) 00; त्वदीये गृह्णामि । 1.0 पणबंघे । ००. कत्वा । ९) 1.0 राची 
गत्वा । ०. तत्‌ । जगृहे । ००. तु । 90) LO wares für अथ स | 
पणं याचते । तद्च सुबुदेर्निजभारयारकणवृड्िः wafafa wä उत्ञरं । 
११) O, प्राह् 1 32) CC, om. 3E | LO FHI CC om 
च। तदालोपरि। 0 मत्रलोपरि। १3) 1,0 स एवमुक्तः। १४) LO 
यत्तव रोचते । गृहे । 37 द्वाभ्यां Scat । कलत्र्रहशाय । СС, ош. Ж | 
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निःओेशिकां द्वाभ्यां Temî are । तदा मुवृचिनोक्तम्‌ । मयैवं 
पर्वे गदितं च । य्वाभ्यां हस्ताभ्यां ग्रहीष्यसे तव तदेव नान्यत्‌ । 
ततः कुबुद्चिर्विलक्षो भृत्वा बहिर्ययौ waa fafaga: l एवं कथां 
खत्वा प्रभावती FAT ॥ 


इति शृकसप्नती चत्वारिंशत्तमी कधा ॥ ४० ॥ ५ 


अन्यदा वशिम्वधूः प्राह 1 att यदि त्वं मन्यसे तदा गच्छामि । 
जकः ATE | 

यक्ते ते गमनं देवि यदि яч गता सती । 

संकटे खलु वेत्सि a fafeaq fas य्या ॥ 
प्रभावती प्राह । कचमेतत्‌ । शकः । अस्ति पञ्चपरं नाम नगरम्‌ । १० 
तत्र ञत्रमईनो नाम राजा । तत्सृताया मद्नरेखाया गले afaa- 
भूव । वेद्यैरसाध्येत्युत्का परित्यक्ता । ततो राज्ञा डिण्डिमाघोषणं 


१) 1,0 आरोहणिकां कराभ्यां जगृहे। तव एतदेव यत्त्वया द्वा- 
भ्यां कराम्यां ग्रहीतमावयोः पणंच एष एव ame fir Waa | 
२) CC, om. WF | om. AT | ACS A ATT । ००. ततः | 
3) L fF 1| O om. HÎ | 1.0 जनेरुपहसितो निंद्तद्य । 
om. V4 — WHT | S) CC, om. डति । 1, इति कचानकं O 
इति कथा | ६) LO om अन्यदा _ शुकः ATE! ©) 00. 
Wr Wi LO wi ati ९) 1. संकटे यच । 0 संकरे यदि । 
LO agwat gei Maaa । uas "Sg वक्तुकचिदिमवरो 
यथा ॥ MH Жїн =ч [н жш] a fafea fame! A om 
ae | १०) 1/0 ०७. प्रभावती - अस्ति । 1, पंचपुर नगरे । 
0 पुरनगरे । . 99) 1, राजा अरिमर्दनः । 0 ऽरितामईणः | H 
पंचपर । शत्रुदर्शन । ॥ मद्नलतिका | MH मद्नतिलका । 1.0 
ग्रंचिजाता । १२) 0 चक्का । ? त्का मुक्ता । ००. ततो । राज | 
10 परहघो | 
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कारितं यथा यः को ईपि मत्सुतां गतरोगां करोति तमहं दारि- 
द्रारहितं करोमीति ञ्च॒त्वापरग्रामादागतया कयाचिट्टिजभार्यया डि 
ण्डिमः स्पृष्टः । तस्छिन्स्पष्टे तयोक्तम्‌ । यत्मम पतिमान्त्रिकः । स रा- 
जसृतां प्रगृणां विधास्यति । ततो राजपरुषेः समानीतः । तस्त च 
чате भाया जगाद | नाथ गच्छ नगरम्‌ । राजसुतायां प्रगु- 
शीकृतायां तव बह फलं भावि । स च मण्डलोपविष्टो मन्त्राद्क- 
मजानन्‌ कर्थं भवत्विति प्रञ्ः । शुक उत्तरं ग्राह । स मान्त्रिक 
आचार्यविस्तारं कृत्वा मन्त्रमित्युञ्चारयामास | 

eS जीवणु जाणउं aT TIT वावद साहे । 

घल्लिऊ बस्भणि वीसासु पईँ भुज़सु सकअस॒हाईं ॥ 

* 

वणं इह आखृरिअद्न्तपहसन्तं । 

कहिं पि TITRA fT 1 

परसखीरमालिअफलभारणामिअं । 


afè पि टिम्बुरिणिजम्वृदणिअअसोहिअं ॥ 


3) LOP 9t ! LOP om. WWT | LO जीरोगां । गतदारिद्धा 
करोमि इति अ्र॒त्वा कयाचिदपरग्मामागतया । २) CC, om. 
अपर । ? करोमि ग्रामया दिजभार्खया । CC, डिण्डिमी ge: fa- 
मिदं तेन тач निवेदितं उक्ता चास्ति कञ्चित इति तया च पष्टया 
उक्तः । ३) 0 स्पृष्टे । ००. तस्झिन्स्पष्टे | P YÈ | LOP om. TA | 
मत्पतिः । ००. #1 ४) CC, TATE: | COP om W | P 
जगाम राक्षसनगरं । Ч) СО, ош. नाच । यद्रच्छ । 1, 01. We 
नगरम्‌ । O om. WITH | ७0. प्रगणी" -- फल | ©) 1. फलं सो 
मम । 1.0 भविष्यति । 0 FF | LOP 57. मष्डलोपवष्टो । 
0 मन्त्री | ? मष्डलोपरिकमजानन्‌ । LO मंडलमंऱ्यादिकम* । 
७) LO om. fa ma: | om. ATE I उत्तरं शुकः | P om. 
उत्तरं । मांतुकाचार्यः । ८) 10Р विस्तरं । 1.) विघाय । 
1, 'उपचारयामास | 


कहिं पि करवन्दादजालसंराइअं । 
कहिं पि कष्पूरकङ्कोलगन्धवह ॥ 
देवदारुप्पिअङ्गचूअमल्लील अं 

कहिं पि सिरिखण्डअइगरुतरुमण्डिअं ॥ 
अपुंणाअदाडिमवरणशाडम्बरं । 
मऊरबोरीहिं कविवीहिपीलूघशं ॥ 
दीइघशवासजालीहिं अइखोहिअ्रं । 
कहिं पि रक्त . . ... - - . अम्बरं ॥ 
पौप्फलीविडवघणकम्मरुडम्वरं ॥ 


‚ wa wita miii aë gt वावउ साई 
खिलिओं वंभणि fagar TAT AC TTT ॥ मुईचडर- 
उचकोइखा उञ aie ॥ आखरियदन्त 








पहसतंतपं कहिमि ऊउरंतअंवेहि सिंगरियं स 
रनामियं कहिमि टिंवरिणिजंवइशिअयंसोहियं कहिमि करवंदीया 
जालसंराइयं कहिमि कप्परकंकोलगन्धवहं देविदारुप्पियंचूतमल्लेलयं 
कहिमि सिरिखण्डअइगरुतरुमण्डरियं शायपुन्नायदाडिमवरणाडंवरं म 
ऊरवोरीहिं कविवीहिपीलृघणं दीहघनवसजालीहिं अइखोहियं कः 
हिमि रत्तं दशावामकपडंवरं फोफलोविठवघणकम्मरुद्ंवरं ॥ किं च । 
रत्तकशवीर कणवीरियं फलियं । अन्नवच्चमि सेवत्तिया मुङ्लियं । 
अत्तवंद्दमि कारंदयावच्छयं । अन्नवज्चंमि सिंदूरयं yfad | अन्नवच्चमि 
फलंतमंदारसं । सिरिसडत्तुंगमंधोहवरमारुयं । अन्नवज्च॑मि सिंदू रपा- 
तोरणं फुलियं मनोहरं जणियपरिसोहियं । अन्नवच्च॑मि जुत्त॑दयं कुद्यं 
मह्लिनोमल्लियाकुसुमा घणपृष्पिया ॥ रे सुणकुमुहारी कोटी विचिहितुँ 








हुरीमारी स्वाहा ॥ 
L gigia mè कांदे 

HK yous सुकेहेवमि मूइचडडंखाडंचडावर्डलाड 

वड़ंखाडं सदरीये स्वाहा 
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fa a1 чата कशवीरिअं फलिअं । 
aaa AFAT TA ॥ 
अणवच्छम्मि कारन्द आवच्छं । 
अणवच्छम्मि fagta yfad I 
अणवच्छस्मि फुलन्तमन्दारअं । 
सिरिसउत्तृट्ठगन्योहवरमारुअं ॥ 
असावच्छम्मि सिन्दूरिआतो रणं । 
फुल्लिअं मणोइरं जणिअपरिसोहिञ्रं ॥ 
may Tea Ses | 
मजक्लिणोमालिआकुसुमा घणपृप्फिआ ॥ 
* 
* 


भंज्र उसुरकहेवमइमहं हालीभागोतुघरोआदइया*२ आगीनपावडंखाडं 
"ré उंदीरीए स्वाहा ॥ 

p sp जानठ को जाणछ वळजोवनवत्‌ । अंघलिपठवंभनोवि 
wa इहकपटे भंजडमुकिदपल्लं वर्ण इह विरामाणि् कलवंभशाशो 
मिं । कहिपि चारूययद्यवशीसोहिवां कहिं कहिपि करिनन्दिआ 
जालिराइआसयं हिपि ककरककोलगन्धवहं देवदास म्रियंगतंपाल्लकं का 
पि अलेवञ्रीखण्डतरूमण्डपर्क सिकुरमव्यञ्जरोस्रीअम्मङ्गरपवणं दीइत- 
रवंशजालीनिविठतरं कहिपि तंगणारमणसंदरं । योरनिविउंवअन- 
паче? ча रत्लनकरवचीरकणावत्तिअं फल्लिचं । अत्त विभेमि से- 
वत्तिआमालि अत्त विभेमि fagta फूललिआ अत्त विभेमि ya- 
मन्दारअं सिरिसकप्पासदामकन्दारअं गणिआजनो मालिआ कुसुम- 
कुसुमा रसुवर्णगंभारी THAT TFT स्वाहा ॥ 

उलत्व ॥ को जानातु को जानातु वहुजीवजोवनवाज्ञा घात- 
यित्वा पतत्राह्मशो विषमे इह Чо чча yanta वलमिह div 
मालिफलभरेण मामितं । चिदपि च चारुजघवनीशोमित सौ 
नित्यं क्कचिदपि करवन्दिता जारिराजिकामयं ङ्ञचिदपि कर्ष्परकको- 
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çarê ब्राह्मणस्थ वदतो राजपच्या हसितम । हास्थातिरेकेण गलय़- 
न्विर्दिघावभव । दिधाजाते च तस्मिनाजमुतायाः सुस्तमुत्पन्नम्‌ । नु- 
पेन च कतार्थीकृतो विप्रः स्वसद्नं गतः । इति कर्थां चुत्वा प्रभा- 
बती सुम्ना ॥ 

qa maand एकचत्वरिंशत्तमी कथा ॥ ४१ ॥ 


अपरेद्युः प्रभावती गच्छामीति मुकं प्रत्याह | शुकः । 
सुखोपभोगः संसारे सारः सवाङ्गसुन्दरि । 
ब्रज चेङ्याघ्रमारीव वेत्सि वक्तुं enm ॥ 


लगन्धवेधं देवदारुप्रियंगुतमालकं । क्कचिदपि खअभिनवश्रीसण्डतरु 
वचनसमवरुडं वंनं रक्तकरवीरक- 
mafai अत्र विमेमि सेनन्तिकामालिकं अत्र विभेमि सिन्दुवारिकं 
फुल्लितं अत्र विभेमि फूलं मन्दारकं नेषकप्पासदामकहारकं अत्र 
विभेमि मतं कुंदकंमलकं गणिकाजनो माणिका कुसुमारसुवर्णगंभार 
कुसुमगन्थं WO स्वाहा ॥ 

з) сс, зача गदतः । LO aa वदतो । ? agat aig- 
णस्य राजपुत्री हसिता । cc, era | 10 eran | ? हास्या- 
तिवेगेन । 1.0 राजसृताया [:| ग्रंचिद्चिघामुत्‌ 10 edfsro] | P 
afafa अभरत्‌ तस्मा राजपुत्र्याः सुखः । २) LO ग्रंथो स्फुरि- 
तायां तस्याः मुख” । 00; ००. राजसुतायाः । ०. नृपेन च । 
fr wr इति०। 3) ? ०७०. च । 1, छता” विप्रो मपेन स्व” । 
р चिप्र छता्था Wa: I 005. स्व? । LO add Wd Wf om. 
इति--सप्ता । ५) ८ इति कथा । 0 इति कथा सुप्ता । 7 
संग्रह । E) LO om. ut: — а: 1 Р “गक्कामिति TE: 
xmi ©) 0 संसारः । 1 सर्वेश सुन्दरि । ८) ? Www wr 
घ्रमारीच वेत्सि त्वं वक्तमद्गत । MMQH सुखेन याहि भोगाय जारं 
सवागसंदरी |$; *रि] वेत्सि चेह्माघ्रमारीव शाईले वक्तुमद्भतम ॥ 
A om. सखो पमोगः” 1 





चापि रक्तांगसनंत्नदः रकोपनिद्रेन 






Ч 


40 


४२] — 196 — 

तच्छुत्वा प्रभावत्याह । सुखोपभोगः संसारे । कीर कथां कथय । 
जकः कथां प्राइ । अस्ति देउलास्यो ara: | aa राजसिंहो नाम 
राजपत्र: । तद्भार्या कलहप्रियेति विञ्च॒ता । सा अन्यदा भत्रा साधे 
कलहं विधाय पुत्रद्वयोपेता fagi nfa चलिता । सा च कोपव- 
manata बहूनि वनानि च बह्हन्यतिक्रम्य गता मलयपार्ञ्चस्थं 
अहाकाननम्‌ । तञ्च कथं भरतम्‌ । 

चन्द्णसत्तच्छआसशअं सरलवरतुङ्गतरुसाह संक अं 

कहिं पि सहआरखञ्जरिअं फणसञअ्जमत्तालिविहंगभरिअं । 

कहिं पि सेलृपीलृफपरिअन्तअं सरसबो रबु तिन्तिडीकसाअं 

राडिमीफलविज्ञफलसगन्धिवाअअं ॥ 

१) 1.0 ००. तच्छत्वा — ME | 0 प्रभावतो आह । 00, सः 
खोपभोगे। 7 हे सुक कथा कथयः। २) ? ञुक आहः । CO, om. 
अस्ति । उद्लाख्यो यामः । 1, देलडास्ये [0 देरउलास्थे] ग्रामे । 
? देवलाचो tf | ^ देउलास्यो UTR: | MM, देवग्राम । 
प देवनगर्‌ । 10 ००. नाम । ? सिंहो राजपुत्रो वभूव । 4 राज- 
सोइ । MM,H füW 0 God. Zaross 3) LO ЧЕ! ४) 1.0 
wet! ००. प्रति । चचाल । СС, पितुर्वेश्म | ? सा अन्यदा 
कलहं विधाय पचरद्येन सहिता पितुग॒हं प्रचलिता । 1,0 सा को- 
were पत्तनानि समतिक्रम्य गता मलयपार्अस्थं काननं । ४) 7 
पद्नानि agfa अतिक्रम्य गता मलयमहावनं प्राप्ना तञ्च | то 
om. 99 — ATH | '9) CC, जच्छ [0, सच्च) चन्दनवणं अत्थि- 
आसत्तपं सरलवरतद्धभतरुसाहसं ळत्तयं । कहि मि विच्छारख्जरवि 
जरयं । फणसनालियरनारंगर्जवीरयं । कहि मि वरकलिफललुंबिक 
वतयं |; *पं| । सरसवरद्खठत्तत्तियाच्छन्रयं दाडिमीफलयुयं (с 
रतुङ्गतचसाहसङत्त कहि पि HETER | फुलिसअमत्तालिवि 
हङ्गभरिअं । कदि पि सेन्वपीनुफुलपरिदत्तंअं । सरवदरङुतिंतिरी 
Bue | दाडिमिफलविल्वफलसुगन्धिवाडं LEAL: TATE I P fügt folgende Samskrt 
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एवंविधे गहने गता सा कलहप्निया व्याघ्नं ददर्श । स च व्याघ्रस्तां 
सपुत्रां Ет чеч भूमिमाहत्य धावितः । ततः सा कद्यं भवतु । 
इति प्रञ्चः । उत्तरम्‌ । अकः प्राह | OT व्याघ्रमागच्छमानं YET 
धाश्घात्पत्रौ चपेटया हृत्वा इति जगाद । कथमेकेकशो व्याप्रभचशाय 
कलहं करुः । असमंकस्तावाइभञ्ध AAAA | पञ्चादन्यो इतीय 
कञ्चिल्ञच्यते । इति cre व्याघ्रमारी काचिदियमिति मत्वा व्याघ्रो 
भयाकुलचित्तो नष्टः | 





निजबुद्या विमुक्ता सा भयाद्माप्रस्य भामिनि । 


Uebersetzung hinzu चंदन सप्नक्दासन्नमांसलवर तुङ्गरुसाहस छन्नं क़ु- 
चिदपि सहकारखञ्ज्जंरिकं फलिश्ञत्तमत्तालिविहङ्गमभंरितं । क्कचिदपि 
शेलफलपरितांतकं सरसवदरवऊहुतिंतिनी छत्तक॑ दालिमीफलविल्वफल 
सुगन्धिवाढं ॥ १ महावनं वबहुवृचमालालंकृतं । गर्जासंहसर भव्याम्न 
चित्रकादिवहुदुष्टसत्ताकीर्ण अनेकविहिगाकुल ॥। — LOMM,H om. 
EU | 
१) ? एवंविघेन TERT । ००. सा | ताकहप्रिया । 1.) तत्र 
व्याघ्रं ददर्शं । Pom TI OUT amat TET HITT पु" 
मु» घावितो ATH: | LO om. WOW — NTE | 3) C om. NF: I 
Pom TTI LO सा च । *-Ted | P т द्वावपि TT 
चपरया इत्वा जगाद । ४) LO om. चाद्यात्‌ । CC, कथमा- 
mre, LO कर्थं वत्सौ 08° 1 Р owTHTWW | ५) 00; कलच । 
p कलहः कृतः । LO कुरतः । ०. अयमे° - इति खुल्ला । ? अथः 
ач | wea | "दिजोय कञ्चित्प्राप्यते । ६) CC, काचिदिदं 
मत्वा । 10 अहो व्याध्रमारीक्ति [0 efa] काचिद्यं |0 ००. इयं. 
жат жтїт भयाकुलो० । ? इति अर्वा व्याघ्रो व्याघ्रस्य मालिका 








च इयमिति मत्वा व्याघ्रो भयव्याकुल* । ७) С भयाकलित* । 


=) COLO भामिनी । 
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अन्यो ऽपि वृदिमाँल्लोके मृच्यते महतो भयात्‌ ॥ 
इति कथां श्वा प्रभावती सुम्ना ॥ 


दूति शुकसम्नतौ इिचत्वारिंश्त्तमी कथा ॥ ४२ ॥ 


чач: शुकमापुच्छति स्म कामिनी । जुकः प्राह | 
ब्रज देवि न ते ऽयुक्त ब्रजनं गजगामिनि । 
ब्याघमारीव बुहिम्ते द्वितीयापि यदि स्थिरा ॥ 
प्रभावती प॒च्छति । कथमेतत्‌ । 
maaa afa द्वितीयां विवदाधुना । | 
महत्कौतुकमत्रार्थे विद्यते में प्रियंवद ॥ 
эж Я बृष्ठा कानने व्याघ्रं नष्टं जातं भयाकुलम्‌ । 
sped हसन्नाह व्याघ्रो नष्टः कुतो भयात्‌ ॥ 


१) P किमन्यो । 00,10 बुद्धिमान्‌ लोके । Lo निञ्चितं 
{धम महतो । AMM,H om. निजवज्ञा * | २) L om, War | 
WT WHT ! О ош, ҖЇ@— ЯНТ 1! ३) L om. इति" । 0 इति 
жат! P *संग्रहः । 8) LO om. ag: — ME | CC, 
om. *W und ИТЕ | ५) ? न gun ws i L wm | 
catfafa 1 ६) L fadtar यदि निञ्चला । > भवेत fè- 
परिस्विरा । MM,H सयुक्त ते गमनं राजगामिनि (мм, शनी] 
wur uiua [MH मैते] बुडिव्या्रमार्या यथास्ति चेत्‌ ॥ A om. 
345^ | 5) 10? ०७. प्रभावती । ९) P fü fü 1 
AMM,H om. TH" + | Чо) LO om. FS: 1 С TERI | 
Р ч № नष्टं । 1. यातं । 0 यातं । ११) LOP TTT | 
? कलाभयात्‌ । 
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व्याघ्रः | TE गच्छ जम्बृक त्वमपि किंचिद्रूढप्रदेशम । यतो ब्याप्रमा- 
रीति या тта заа तयाहं हन्तुमारखः परं गृहीतकरजीवितो 
नष्ट: शीघ्र तदयतः । मुृगधूर्तः । व्याघ्र त्वया महत्कौतुकमावेदितं 
werafuwgrerwurefau fafa l яти: | प्रत्यक्मेव मया सात्य- 
पत्रावेकेकशो मामन्ते कलहायमानौ चंपेरया त्रन्ती दृष्टा । जम्बुकः 4 
स्वामिन्यच्रास्ते सा yÁ तच गम्यताम्‌ । यदि व्याघ्र तव तत्र गतस्य 
सा संमुखमपीचते तदा मम त्वदीया वेला स्मरणीया । व्याघ्रः । 
सृगाल यदि त्वं मां मुत्का यासि तदा वेलाप्यवेला स्थात्‌ । जम्बुकः । 
aaq तर्हिं मां निजगले बङा चल्न शीघ्रम्‌ । स व्याघ्रस्तथा इत्वा 
काननें ययौ । व्याघ्रमार्यपि प्राप्ना प॒त्रसहिता । तेन जम्बुकछृतोत्सा- १० 
हाझाघात्सा कथं मुच्यताम्‌ । इति प्रश्नः । शुकः । तया व्याघ्रमाया 





तदा चिन्तितम्‌ । यद्यं मृगधतिनानीतस्तस्माद्मुमेव जञम्बुकमाच्चिः 
vaga तर्जयन्छुवाच । 
रे रे धूर्त खया दत्तं मह्यं व्याघ्रत्रयं पुरा । 
विच्वस्वा्थेकमानीय कथं यासि वदाधुना ॥ १५ 


१) ? व्याघ्र आह । LO om. fafae | P bricht hier ab mit 
‘Fafa fs । 1, मूढ* । 1.0 “मारोस्ति। २) с аа । 
0, “करंजीवितो । 07, ००. तढ्ग्रतः। ३) LO व्याघ्रपते त्वया ममेह 
ate | ४) 1.0 यतो far यन्‌ । ००. मया । 06] WT "WISI? | 
ч) ८0, मां मत्वा г मामन्ते । ' 1.0 शपुत्रौ ए* । पेटयित्वा नि- 
घ्रती। ई) LO om. атн 991 ७) 00, सामुखम्‌। स्म" वेला । 
LO om. 9 | ८) 1/0 ज॑वुक ! L add यदि hinter YT | 
о) со, чет für चल । 10 शीघ्रं चलसे om W! 40) LO 
प" प्राप्ता । ११) 1, "त्स स्त्री कं perd | LO om. इति wu | 
*मारिकया | १२) ९0; ०७. यद्यं । 1.0 ज॑बुकेनानीतस्तदा- 
मुमेव जंबुकमंगुख्या तरजयंत्याक्षिप्यते । - १५) 00.0 विद्याखा* । L 
विश्वासा" । AMM,H om. € X? । 
Abhandl d. DMG. X. 1. э 
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इत्यृत्का धाविता तूर्ण व्याघ्रमारी भयंकरा । 
व्याघ्रो ऽपि सहसा नष्टो गलबद्दशृगालकः ॥ 
{тап पुनर्मृक्ता व्याघ्रजाद्देवि सा भयात्‌ । 
बुद्िर्बलवतो तन्वि सर्वकारेषु सर्वदा ॥ 
५ इति कथां य्रुल्वा प्रभावती HAT I 


इति गुकसप्नतौ त्रिचत्वारिंशत्तमी कथा ॥ ४३ ॥ 


अधान्वेद्युर्दिनावसाने प्रभावती शुकं प॒च्छति | शुकः । 
आत्मानं संकटाद्देवि याहि afm TAR | 
यथात्मा संकरात्तेन जम्बुकेनापि रक्षितः ॥ 
१०स च जम्बुको गलवद्ो निघुष्टपृष्ठचरशो गलद्रधिरप्रवाहो मुमूर्घरिव 
देशान्तरं गन्तुमिच्छता व्याघ्रमारीभयाङ्ाप्रेश नीयते । ततो महतो 
ऽपायात्‌ शृगालः कथं मुच्चते । इति प्रञ्ः । उत्तरं प्राह TE: | 
ततस्तं व्याघ्रं वहुनदीकाननविषमसमप्रदेशपर्वतानुल्लक्कयन्तं सत्वरं दृष्टा 


२) О ош. ЖЧ І AMM,H om. इत्यत्का? । a) L निजबु- 
दिवलाव्यक्ता । ४) 1.0 तावत्सर्वकार्येष ["कार्यस! सवदा । 
AMM,H om. निजबुखा” । CC, add SH T1I एकं इन्वान्न वा 
हन्यादित्यादि । ५) L nur WWT | 0 इति कथ सा सुप्ता । 
©) LO om. 19° 1 9) LO om. WOT — *T&: | (CC, अचा- 
न्येद्युर्दिनकथां этеп प्रभावती सुप्ता इति त्य॑ छत्वा दिनावसाने प्रभा- 
वती । cje) MM,H Te fa a Ì fad कर्तै योम्योखि (м, 
"सि । प *स्ति| भामिनी । संकरे समनुप्राप्ते जंबकस्थेव चेन्मतिः ॥ 
4 ०m. आत्मानं | — 40) LO गले बडो । 000 श्पाशिचरशो | 
CC, om. TT | १२) LO 999: 1 om. (fa HY: | COLO 
ш. प्राह । १३) OC, वहन्नदा (0, वहुन्नदा] काननविषमपर्वतानजं- 
घयंन्तुं । 1.0 बहूनि araf Enam [0 етта) їчч- 
मसमपर्वतान्‌ [0 विषमपर्वतान्‌] | on Weg 
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आद्मानं मोचयितकामः शृगालो भृशं जहास पीडितो ऽपि सन्‌ । 

व्याघेणोक्तम । कथं हसितम । स WE | FT सा मया ऱ्याप्रमा- 
रीति ध्र्तिका ज्ञाता । त्वत्प्रसादाच्च दूरदेशमागतो ё जीवितः । 
परं यदि सास्मद्रक्त्रावसंलस्ा पापिनी पृष्ठतः समेति तदा कथं 
जीवितन्चम । अतो ऽहं हसितः । व्याघ्रस्वामिन्स्थिरीभ्रय विचारय । ५ 
अथ तृष्टो व्याघ्रस्तेन वाक्येन तथेत्युत्का जम्बुकं सृत्का सहसा नष्टः । 
sara ऽपि सुखं तस्थौ । 

afat वरारोहे धनमानसुख्वैषिशाम्‌ । 

बुडिहीनाः पर॑ क्लेश्चं प्राम्गुवन्ति कृशोदरि ॥ 

बलं ग्रज्ञाविहीनस्य परकार्याय केवलम्‌ । १० 

गिरिकूरोपमाङ्गस्य कुञ्जरस्येव दृञ््वते ॥ 
इति कथां श्रुत्वा प्रभावती गुकवाक्यविस्मिता सुप्ता ॥ 

इति शुकसम्नतो चतुञ्चत्वारिंशत्तमी कथा ॥ ४४ ॥ 


"arg: सा कामिनी संध्यायां शुकं पप्रच्छ । गमिष्यामीति । शुः 

कः प्राह | | ay 
१) 1.0 आश मो” । 1.0 जंवको । ए छताड्हास । C, "ETZ- 
हास? LO om. Men sf | २) С, हसितः । LO WE 
सि | ou 291 CC, WT WTHT | L om. HT! OW! LO 
व्या 'घ० मया ज्ञाता । 3) ०0 श्देशागतो | 1.0 त्वत्रसादात्‌ 
दूरदेशादागतो । ४) сс, सा अस्मिनक्तत्रावे । 1.) "संलप्र । om. 
पृष्ठतः । ध) 1, अहं । CC, विचारयच । ६) 00,10 ००. अथ । 
LO वचनेन । 1, हसति fir सहस्रा । ४७) 1, मुखं । 1.0 fem i 
c) сс, ww ı gafat i AMM,H om. Wfadé* | १9) LO 
प्रजाबलविहीनस्य । AMM,HG om. 99° | ^ यस्व वुधिवं 
तस्य तस्य सवाद्य सिघयः । १२) 10 ००. इति TÎ YT | 
CC, om. me ae | १३) 10 इति कचाः । 98) Т0 ош. 


"RE _ प्राह | 


уе 
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समयो sa fra wr तव भामिनि संप्रति । 

वश्चिता वेत्सि चेत्कर्तु किंचिदिष्णुः पुरा यथा ॥ 
प्रभावत्याह । कथमेतत्‌ । शुक आह । अस्ति विलासपृरं नाम नग- 
रम्‌ । तत्र अरिंदमो नाम राजा । तत्र च विष्णनामा ब्राह्मणो 


५ रतिलोलपः कुटुम्बवर्जितो रतिकर्मणि सर्वनारीदुःसह इति नगरे 
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प्रसिद्धो बभूव । वेश्वाभिरपि न शक्यते जेतुं किं पुनः कुलाङ्गनाभिः। 
तत्र रतिप्रिया नाम गणिका । [यतो गणिकादीनां बहवो मेदाः 
परं पञ्च प्रसिद्धाः । яч संलीनाः संवे ऽपि भवन्ति । ते चेमे पञ्च 
गणिका विलासिनी रूपाजीवा अर्घवृत्तिका दारिका चेति । एतेषां 
भेदानां सा सर्वोत्तमा गणिका।| अथ सा षोडश द्रम्मान्‌ गहीत्वा 
तमाज्ुहाव । तमायान्तं TET सा चाट्ूल्तिभिः परिचय चकार । सो 
ऽपि चान्यकार्यनिवृत्तस्तस्त्रेव रतिकर्मणि द्त्तमनास्तां रन्तुं जेतुमारेमे | 


१) 0, सुखं भोक्तुं । 1.0 संप्रति भामिनी । з) COLO 
Wem | 1.0 किंचिद्वक्तुं [००. 0] यधा TC | MMH सुखं भोक्त 
तव भा" deft | तथा त्व॑ वेत्सि चेत्कर्त विष्ण्शमा दिजो यथा ॥ 
A om. WWUI* | Э) OC, om. WWHTTHITE | LO om. WAT- 
वत्याह - अस्ति । CC, om. अस्ति । 1.0 विलासपरे [0 पर! 
पत्तने । ४॥॥,्र विशाल । ४) LOAH अरिमर्दनो । 1.) om. ATR | 
CC, om: 99 9 1 LO om. w | fauwrfám: | MM,H fyw- 
शमा । ५) 1.) रतलोलपः । रतकर्मणि। ६) LO शकाते नो वि- 
Sd i ७) 0८; ततञ्च г яч. 1,0 रतप्रिया । ७, प्रिया | 
G Hod. MH om. 1, गणिका अस्ति । 0 गणिकाक्षि । 0९, 
याता ॥: यतो । 1.0) गणिकानां । ©) СС, ७. प्रसिद्दा: । 0 611. 
४पि । 00, इमे ते पश्च । 1.0 वा. पश्च । ९) Lo *faferari cc, 
gfe: | C TIT I CC, add Tat | १०) CC, om. 8T 10 
सा वेत्ति ममाणि । (0,10 ००. अध सा | ११) CO, om. TR | 
0, गृहील्वा आ* । 1 मत्त्वा । 0 स्वा । 1. सदुक्तिभिः । 0 चाडूक्ती- 
भीः। 1.0 परिचयं। १२) 1.0 रतकर्मणि । दत्ञमानस्‌®। Jä imu | 


T EN aa ET 
лат чоя रतिलोलुपः द्वव्यार्थ वा पराजयार्थ वा प्रहरद्र्य याव- 
айе: ı ang चाघोभूमिकामागत्य कुट्िन्याग्रतो निवेदितं यइ:- 
सहो ऽयं द्विजः । पणवन्धं समर्पयित्वा तमुत्कालय । मयि जी वन्या 
प्रागेव बहुल्यं भविष्यति । कुडिन्याह | че ч को ऽपि कामुको 
गणिकां जित्वा ua эти ततो ऽहमेनं यावत्प्रपच्चेन निःसा- 
रयामि तावत्सोढव्य इति । यदा चाहं पिष्पलमारुह्य gigaa VN- 
शब्द कुर्वाशा कुक्कुटध्वनिं विदधामि तदा विभातमिति कत्वा fai- 
araia: इत्युत्वा प्रेषितोपरिभमौ गणिका । यथोक्तं च कुडिन्या 
तावत्कृतम्‌ । तस्मिन्कृते विभातमिति कत्वा निःसारितो दिजः । या- 
agence व्योममालोकयते तदोपरि निशीथो वतेते | तदा स 
विप्र: कट्रिनीपराजितो Tat Td Ti TE | Ta HT: | 
aq: । यदि विप्रः कुक्कुटध्वनिस्थानमवलोकयति तावत्पुर्पद्रययतां 
कट्टिनों ददर्श । तेन च सा लोटेनाहत्य भूमी पातिता प्रमदाजनेद्य 


q) CC,LO om. W | LO om च स । सुरतलोलुपतया । 
द्रव्यार्थं परा° । 00, पराजनार्थ । LO HETE TT | om. 
यावत । 2) L WTé |! LO om. च । समागत्य । कुरिन्याग्रे । 
3) CC, om. $8 I O om. दिजः - वळहुल्यं । ५, मुक्तालय । 1. तं 
विसर्जय । ४) L mẹ मयि जीवत्यां वळतरमपि द्रव्यं । ५) LO 
००. जित्वा । यावदेनं । 1, ००. प्रपञ्चेन | LO निःकासयामि । 
६) 10 तावतासौ । 1 यावदाहृं । 10 ००. च । 00, सूर्पह- 
ая 1 पचिशब्दं । ७) 1, gard | 0 wed o! 1. करोमि । 
0 करोति । 1, निष्काञ्नीयः । 0 निसकासनीद्‌ । ८) 00, om 
च। ९) 1/0 इति कृत्वा [0 कत्वे] निःकाघितो [0 नित्स्सारीतो| 
fet [O add org] пата दृशं [0 दृशे] ददाति दारिस्तितस्तदा 
निशीथो [0 निश्ची] वर्तते । ११) 1.0 कथं पराजयं । (0, कथ- 
यतु । LO 991 0 ада SAC | १२) 1.0 यावद । आलोकते । 
аз) 0 दर्शयामास । 1,0 पतिता । 
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४५. ४६ = = 
fagaı | स च ब्राह्मणो ग्रहणकं दिगृणं गृद्ीत्वा प॒रमध्ये गणिकां 
fer aqê यसौ । इति ञ्र॒त्वा प्रभावती सुम्ना ॥ 
тін ञृकसन्नतौ पञ्चचत्वारिंश्रत्तमी कथा ॥ ४५ ॥ 
अधान्येद्यः प्रभावती शुकं पृच्छति । शुकः । 
५ याहि देवि गृह मुत्का वदि वेत्सि त्वमत्तरम | 
यथा करगरानाथः कृतवान्भूतनिग्रहे ॥ 
अस्ति देवि वत्सोमं नाम नगरम्‌ । तत्र विद्वान्दरिद्रो ब्राह्मणः । 
aa प्रिया च करगराभिधाना यथार्थनास्तरी सर्वजन्तुदेगकारिशी यत्त- 
ह्वारदेशव्षस्थितो भूतस्तस्वाः करगराया भयात्पलाव्याटव्यां गतः । 
१० ब्राह्मणो ऽपि तस्या उद्देगादेशान्तराभिमुखो &भूत्‌ । सो ६पि च तेन 


3) C (0,7) विस्मितं fir चिक्कुता । 1, ००. च । . LO feat 
ЖЕТ 3) CO, om. स्व॒ । 0 ००. ययौ | LO ००. इति - BFT | 
३) L इति कथानकं । 0 इति कथा । ४) CO, "Td qefa 
प्रभावती । LO om. WIS: शुक: । ई) GLO यथ । 
MM,H Hub ma भद्गे वे यदि" | यथा कारागरानाथः० I A 
9७1. याहि" । ©) LO om. देवि ।  वत्सनगरे । () वसेः । 
CCA EMH | M वत्सनगर 1 М, वच्छोनगर | Н वनक्का- 
नगर्‌ । 6 ८7००.८. 1 दुर्गतो नाम ब्राह्मणः । 0 दूर्मतो ना 
वाडवः । ००. 00,4. ММ,(Н) आांतधर्म दरिद्री ब्राह्मण । G Ker- 
cues. ८) 10 तस्व भार्या करगराख्या यथार्था । सर्वञ- 
an | ८०. यत्‌ । CO, शकारिशी सा नित्यं भत्तारं Hcr 
नहान्‌ मारयति । ब्राह्मणस्तस्वा उट्टे गादेशान्तराभिमुखो DET | तथा 
पृष्टो ऽहं उपानहान्‌ कस्य मारयामि तेनोक्तं द्वारस्थस्य वृक्षस्य मार- 
चेल्युत्का गतः । सापि d чч प्रत्यहं मारयति । таче! भूत 
तझ्मादुबादेशाब्तरं [0, *न्तर| गतः । गतः सन्‌ चिन्तयन तचाहं 
गमिष्वामि यत्रास्था भत्ता वत्तते । तमहमानयामि तमेवेयं मार- 
fafa 1 aet ऽहं स्वस्थाने तिष्ठामि । इति निञ्चित्य गतो WA: | 
सो ऽपि च°। १०) Lo तदुदिगप्रः सन्देशान्तराभिमुखो वमूव । 
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भृतेन दृष्टो जल्पितद्च । मार्मत्रान्तस्त्रम्‌ । तेन त्वयाद्य ममातिथिना 
भाव्यम्‌ । विग्रेश भीरुणोक्तम्‌ । यदातिथ्यं करोषि तद्िघिहि शीघ्रम्‌ । 
भृतेनोक्तम्‌ । न त्वया मेतव्यम्‌ । त्वं मम स्वामी । यतो SF HE: 
aqet за: करगराभयेनेहागतः । ततस्तव निजस्वामिनो गुण- 
aquadaaa | ware fus मृगावतीं राजधानों मद्नभूपतिसनाथां 
та । तत्र चाहं तत्पत्ती मुगलोचनां यहीप्धे । सा चान्वेमात्तिकर्नो- 
रुजा न भविष्यति । तत्त्वयि समागते तव दर्शनादेवाहं त्यक्षामि | 
ततः परं त॒ मन्त्रवादो न विधेयः । इति भणित्वा सो ऽपि भूतो 
गत्वा तां राजपुत्रो जग्राह । विप्रो ऽपि तत्र ययौ । तेन च डिण्डिमः 
पष्टः । ततो राजकुलं गतो विप्र आचार्यविस्तरं विदघे । भूत 
आचार्यविस्तरे यावन्न मुञ्चति तावत्किं करोत्विति प्रञ्चः । युकः । 
भूतग्रहे निवर्तिते विप्रेणो क्तम्‌ । 


१) LO ЖЕТ Tafa: TEY [O ° FEY] | om. मार्ग” । 
om. C । यत्तया । ००. अद्य । (0, ममातिना भव्यं । 3) LO 
त्वया न। (0, ००. त्वं मम स्वामी । LO om. aat È | ag 
हवृच्षवासो अहं करगराभयातत्नष्ट इहागतः । ४) LO om. निज । 
0 गशवः । 1, मृशवत उप°। 0 गुणवत्‌ उप° । ५) LO om. 
एव । पुरीं । 00, मृगावती | 0७ा/) ° सनाथं । ६) 10 
H | ©) LO om. aa | तत्वशादेव मोचयामि für तव* 1 add 
त्वया [ош. 0] सुवर्णपंचशती [0 °ति| स्राह्मा। ©) CC, om. 
aa: — faa: i LO om. JI 00 इति भणिलत्रा аї राज- 
ud ae | LO इति भशित्वा स मूतस्तां राजपत्नी जग्राह 10 
भ्रतषां राजपुरी] । ९) C, om. sfa । पापौ । 00, ०७. च | 
0 तावता डिंडिमो [0 डिंडीमो| वाद्यमानो तेन स्पृष्टः [C00 
पष्टः] । १०) 1८0 ००. ततो | गतो राजकुलं आचार्यविस्तरो fa- 
zu ı CC, WW: | 


1°] ЧР” ^ 
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करगरगाहउ आइअउ मञ्च एउ वीससिउ AT ыч 1 

आपणि बोलिउ संभरि रे कृड़उं किं देव जत्त ॥ 
उक्तं च। मनुष्याः सुकुलोत्पन्ना अपि च ब्रह्मचारिणः । 

न भवन्ति मृषावाचः किं पुनदेवयोनयः ॥ 
ततो भूतः त्यत्का जगाम । इयं मुक्तेत्यत्का त्राह्मशाय राज्ञा सृता 
राज्याधे च प्रदत्तम्‌ । विप्रो ऽपि पुर्णमनोरथो जगाम। इति कथां 
xa प्रभावती सुप्ना ॥ 


इति शुकसप्नतो षट्चत्वारिंझत्तमी कथा ॥ ४६ ॥ 


१) CC, करगरनारउ आथड भत यड्‌ [0, पइ] वसासि उआथ- 
aya (0, °थड़कता| आपुण [0; आप] वोलिड सांभरि रे कूठउ वो- 
लिउ कि मइ किमन देव ॥ А करगरनाउउ। आई HAT | एउ fa- 
सासी घाटऊ घूत्तउ । आपणि बोली सांभरि हेठ । जटऊं किं मद नहीं 
देव । LOMM,H om. W° | ३) 00, मनुष्या कुल॒प्पन्ना अपि 
सद्ृह्मचारिणः |0, सद्गरचारिणः] । 0 सकुलो । 1, अपि о 
अपि च स त्रा" । ^ मनुष्याः सकुलो° अपि सघृतचारिणा । 
8) 0 ००. न । मष्ठावाचः | A fan न देवयोनयः | LO hinter 
feat विद्धे _ अतस्ता गतः । सा राजपत्नी [0 पुत्री] नोचजा 
जाता [0 निरूजाता]| विम्रस्य राज्ञा प्रसादो विदधे । मनृष्वाः° | 
अथापरस्मिदिने [0 °न्दि] व्यवहारिपृत्रस्य स [0 om] wat fae! 
तत्रापि a दविज waa: l й ЕТ ЧӘ [0 रि] भीषणो बभव 
[0 яя| तं भूतं विकरालरूपं {чет विप्रेण कर्णे लगित्वा एव- 
मृक्तं । यस्याः करगरायाः [0 करगरा] भयान्नष्टस्त्वं [0 भयन्नष्ट त्वं| 
चाहं चाचागळाव: स [0 सा. कर॒गरा अचागता [0 करगराचा- 
गता] आस्ते [००. 0] अहं [0 आहं] यास्यामि । स [0 ч) ya 
देशमपि विहाय नष्टः । विप्रः सन्मआानितः । एवं विप्रवृद्धा देशे 
area ata [0 देशोस्थं संपन्न] इति यत्वा सा प्रभावती [0 गति] 
Gal | tft fom. 0] कथा ॥ 4) C SHITHSHT | C, नगम- 
मचा । ब्राह्मण ६) С, जग्राह । 
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दिनमतिवाह्य प्रभावती सुकं पुच्छति | शुकः । 

गच्छ देवि गता वेत्सि यदि कतुं त्वमृत्तरम्‌ । 

यथा करगरानाथः कृतवान्भूतसंकटे ॥ 
स करगरापतिः राजकन्यया सह राजलच्झी YH; | आअचान्तरे स 
भतः कशावती गत्वा राज्ञो भार्या सुलोचनां जग्राह । सा मदनस्य Ч 
पितृष्वसा । सा चात्वर्थे पीडिता ज्ीवितशेषाभ्रत्‌ । सापि waa" 
रपतेभार्या मातुराञ्ये केशवमान्त्रिकमाकारयामास । स च निजदू 
तान््रेषचित्वा केशवो ऽपि राज्ञा प्रियवाक्ये: प्रहितो ऽप्यगन्तुकामुकः । 
तदा स करगरापतिभार्यानुरोधतो जगाम । तच गत सन्मानितो 
महीभूजा शचुघ्रेन गतः सुलोचनावेस्मनि । स च भूतस्तमायान्तं दृट्वा १० 
परुपिंवावैस्तर्जयत्रित्वाह । मया प्रतिपत्तमेकदेशे छतम्‌ । अघुना त्‌ 
चिप्र त्वया आत्मा रक्षणीयः । स च इ्रिजो न मन्त्रं न तन्त्रं विज्ञा- 
नाति । कथं भवत्रिति प्रः । зра: 1 तदा तं भूतं ज्ञाता काल- 
वेदी छृताज्जलिर्भूत्वा तत्कर्णमाश्चित्वेति ware fam: | 

प्राप्ता करगरा Wa ESATA A Saat | ач 

знат चात्र संप्राप्नस्तद्माख्या तुमिहागतः 

अत्वैतद्चनं भीतो भूतो विस्मितमानसः । 

यामीति ब्राह्मणं प्रोत्का (!) पां त्यत्का जगाम तत्‌ ॥ 











2) MMH wee देवि परं वेत्सिः। 3) MM,H कारागरा- 
नाथः। А ош गच्छ*। ५) ८0, ०७. सा । मदनस्य कुवेरस्य । O, 
add w | ६) cc, पीडिता सा°। ७) € मातुः । CC, om. ¥ | 
с) 00, ऽप्यगामुकः । ९) 0, "निरोधतों | १०) CC, om. Tl 
११) ८0, मया प्रतिपन्नं एकदोषे । ००. तु । १३) 0 ००. अकः । 
१४) 00, तत्तत्कर्ष* । १५) А ош. ИТЯТ° | 99) А ош. qA- 
तद्वचनं* ge) cc, याहोति । प्रोक्ता । 


Ч 
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तदा पात्रे सस्थीभूते शचुघ्रराज्ञा सत्कृतो ब्राह्मणो मृगावतीनगरं 
ययौ । इति कथां ञ्चृत्वा प्रभावती सुम्ना ॥ 

इति अुकसप्ततौ सम्नचत्वारिंशत्तमी कथा ॥ ४७ ॥ 
अधान्येदुः प्रभावती शुकं प॒च्छति । गच्छामि नरान्तरमिति । शुकः । 

संभो गसुखमेवाच्र परमं ब्रज सुन्दरि । 

विषमे निर्णयं कर्ते वेत्सि चेच्छकटालवत्‌ ॥ 
पारलीपुरपडने सार्वभौमो नन्दो नाम राजाभ्त्‌ । शकरालस्तस्थ 
नृपतेः सचिवाग्रशीरभ्रत्‌ । तद्व द्विविभवाक्रान्ताञ्च भूपालाः सवें ऽपि 
करदा अभवन्‌ । 


१० उक्तं च। अप्राज्ञेन च कातरेण च गुणः स्यात्सानुरागेण कः 


प्रज्ञाविक्रमशालिनो ऽपि हि भवेत्किं भक्तिहीनात्फलम्‌ । 

प्रज्ञाविक्रमभक्तयः समुदिता येषां ग॒णा भृतये 

ते भृत्या नृपतेः कलत्रमितरे संपत्स्‌ चापत्सृ च ॥ 
किंच। प्रज्जागुप्ञशरीरस्य किं करिष्यन्ति संहताः | 
हस्तोपधुतच्छत्रस्व वारिधारा इवारयः ॥ 


8) LO om. WAT _ शुकः । 4) L कामिनि । 0 का- 
मीनी । €) 1 चेच्छकतालिवत्‌ । 0 चेत्सोकता । MM,H #- 
भोगमाझुहि सुखं जारेण सह भामिनी [प्त “नि ०संकटारिवत ॥ 
A om. FHT | 5) CC,AMM,H om. पारली* । o maa- 
SX ! LH "NT | LO ००. नाम राजा । яе नृपतेः Te 
zrfe: [0 eet) सचिवाग्रशी:ः । OMMQH संकरारि । 6 5८ 
rakie =) 1.0 तद्वुदिराक्रांताः सवें aaran: agaa [о ¥ 
पाला WHAT] | १०) 0; अप्रज्ञानेन । 4 अच० | 1, न गणः | 
om 0. 0, गुणा: । 00, स्वानुरागेण । 0 सुनरागेण । १२) 1,0 
“विकमलब्ययः [0 *विक्रलन*] । CO, भ्रतले । १३) 0С, THT 
मपरे । А चापत्लपि । MM,HG om. WATESW | ау) cc, 
FWDÜqW^ ! LA करिष्वति । MMQH om. WWT* | 
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स च राजा धर्मनाशकं कुर्वन्निद्रव्यां च मेदिनो fagui fafasi 
मन्तिणा । ततस्तेनापि मृखैण राज्ञा सचिवो ऽवटे निक्षिप्तः | 3 
ч apaa चिरं तस्थौ | ततः шета четата пча सर्वत्र 
मृतो मृत इति वात्ताभूत्‌ । ततो वङ्कालनाथेन तत्परीचार्थं आत्मी 
यप॒रुषा घोटिकाद्वयं समर्प्यं Tau प्रेषिताः | यदेतयो मंध्यात्का ५ 
माता काच पत्री इति ज्ञात्वा समागन्तव्यम्‌ । सर्वलचशसंपणे wed . 
घोटिके तानि च लक्षणानि शालिहोचज्ञातव्यानि | यदा च को 
ऽपि नन्दराज्ये घोटिकानिर्णय कर्ते न चमस्तदा नन्दराजा व्यचिन्त- 
यत्‌ । शकटालं विनाहं परिभवास्पदं जातः । 
उक्त॑ च। समेद्य देशस्व गुशान्वितस्य भृत्वस्य वा बुदिमतः प्रणाशे । १० 
भृत्यप्रणाशे मरणं नृपाणां नष्टापि भूमिः सुलभा न मृत्याः ॥ 
विचिन्छैवं दण्डपाशिकमत्रवीत्‌ । यच्छकटालकुले कञ्चित्कूपयतो विद्यते 
न वा । तेनोक्तम्‌ । कञ्चिदस्ति परं व्यक्तितो न ज्ञायते । यतः 


१) 10 ०७. च । CL “नाणकं [L चर्मः] । 0 चर्मनारायणकं । 
[0 ०७. च । चकार /” विदधानो । ततो मंत्रिणा निवारितः । 
२) 0 मंत्रिणं । 1.0 ततञ्च तेन राज्ञा मु” सपुत्रः afara fF: 
चिरं तस्थौ । ततो महामात्येन [0 शत्ये| तत्र аі ३) LO सर्व 
तोपि। ४) 1.0 बभूव । बंगालदेशाधिपेन । सर्वलचणसंयुक्ते [0 ° संपणे, 
an 3 घोरिके प्रहिते [0 घोटिद्वायं । Von hier bis L घो- 
FIST om.) für आत्मीय? __ च्रेषिताः । पो LoW*5 o0  $) L oom. 
च । पुत्रीति | 110] तचागतास्ते द्वे घोटिका दर्शयंति [0 सर्वयंति| 
ता" सर्व" -- ज्ञातव्यानि । ©) COLO om. Ww ! ©) СС, ош. 
नन्द्राज्ये । 1.0 अचमस्तदा । नंदो राजा । 00 TEXTS | 
९) 10 झकटालिमंत्रिशं । परा [0 | warez जातोहं । 
qo) C xm: meque! 0 ००. वा । 9199: राज्यं Wat acer | 
L wars: | 99) L *WWTST | AMM,H om. 38^ | 93) LO 
इति विचिंत्य | दंडिमंत्रिश” [0 40] यदा शुकटालि० कोषि =- 
पगतो [0 क॒पे] विद्यते कश्चिन्न वेति gg 33) 1.0 सम्बम्र ज्ञायते । 
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पर्वोद्दिष्टं भक्त कश्चित्कपगतो गुक्काति । 4 ч TET HAT 
च एवमुक्तवान्‌ । 

are на मिर्च च गुरु: स्वामी नियोगकः । 

qaaa सदा दाता कि कि न त्वं सदानघ ॥ 

५ उक्तं च। स्वामी दुर्णयवारणव्यतिकरे शास्त्रोपदेशे गरु- 

бча हृद्यं नियोगसमये दासो भये TTT: | 

दाता सप्तसमृद्गसीमरसनादानान्तिकायाः fA 

सवाकारमभत्स्वयं वरसृहृत्को वा न कर्णो मम ॥ 
मन्विशोक्तम्‌ । स्वामिन्किं विधेयम्‌ । agen । राज्ञोक्तम्‌ | wa 

१० वड़बायुगलस्य मध्ये का माता का च पुच्ची । इति संदेहममीषां 

कलात्मनां दूतानां शीघ्रं किन्धि। स कथं छिनत्तु तत्संदेहमिति प्रञ्चः। 
जुकः । ततो मन्त्रिणा तदड़बायुगं सपर्याणं कारयित्वा वाह्याल्याम- 
तिवाह्य पर्याणर हितं विधाय शान्तं संमोचितम्‌ । तदनु तद्ुगलं च 
मातुसृताविचेष्टितं चकार । माता जिङ्कया सृतां लिलेह सृता च तां 


१) го प्रवादिष्टं । ००. कञ्ित्‌ L amaa VAA- 
चान्‌ । 0 सन्म्ान्यमेव मान्यभेव । 3) 1, नियोगिक: । 0 fa- 
Ж: | ४) CC, WATTE: HET | LO ISTE च दाता 
च। 1. किंन लभ्यं सदानघ । 0 किंकनत्वं। АММН 
om. ATE 1 4 नोतिमार्गप्रवीणस्त्वं वेत्सि धरभानशेषतः । सर्व- 
शास्त्राणि तत्वज्ञो राजविद्यापि चचशः॥ ६) 0 ००. दासो भये । 
LO TAT | t) LO add तथा मे © hinter मम । AMM,HG 
०७. स्वामी | ९) СО, विधेयमित्यादि । १०) 1, *्युगस्थ | 0 
aH THOTT 1 CC, om. मध्ये । LOom T1 99) C om. 
दूतानां । om स । 1.0 संशयं छिनत्तु [0 919) 1 ०७. इति 
ma: 1 १२) 10 उत्तरं YY | om. AE + 1, वाह्यामतिः। 0 
वाह्याह्मामतिः। 43) CC, om. AS]! LO om. च। q8) CCLO 
सृतामात* । L gat ufa i 0 सृता F TÎ | 


N, [४८. ४९ 
प्रति अतिवत्सलाभूत्‌ । ततः सुमन्त्रिणा मातृसुताविशेषो राज्ञो ऽये 
निवेदितः । ततञ्च शकटालः परां aa ufafe = aa 1 इति 
कथां श्रुत्वा प्रभावती सुप्ता ॥ 

इति शुकसप्नतौ अष्टचत्वारिंश्त्तमी कथा ॥ ४८ ॥ 


अथापरेद्धः чай чт विधाय सुकमापुच्छते । शुकः । ५ 
संभोगसुखमेवाद्य भो्ं ते देवि युज्यते । 
विषमे ऽपि प्रवीणासि पुनञ्चेच्छकटालवत्‌ ॥ 


यथा पूर्व तथैव वङ्कालनाथो यछ्िकां सुवृत्तां ध्वजाब्छिद्विणीमयी 
जीवतशकटालपरीचायेतेरेव पुंभिः प्रेषयामास । यथा युप्माभिर्नन्द- 
राज्ये गत्वा अस्वा यष्टिकाया रल्लसुवणवञ्जरच।चताय आदिमन्तं १० 
ज्ञात्वा समागन्तव्यमित्यादेशात्ते पुमांसो नन्दपार्यमागत्य यष्टिकां तत्पु- 
रतो मुत्का आदिमन्तं च पप्रच्छुः । तच्छत्वा प्रधानैः कलाभिज्जेव- 





१) [0 ००. अति । ८; प्रति प्रतिवत्सला । CO, नुत्‌ “पः 
भृत्‌ । LO om. gafan i *निर्णयो । L 1191 O TTI 
२) 1,0 ०७. च । अकटालिः | Hf fûr WÎ | om. इति -- 
खुप्ता । ४) 1. इति कथानक | 0 इति कथा । Ч) LO om 
qa शुक:। ६) 1, “सुखमभेवात्र । 9) LO “लिवत्‌ । 
MM,H कर्तै संभोगमेशाचि [M, eet) 7 ते चच रोचते । वि- 
घमे त्वंश संकटारिवत्‌ ॥ 4 ०. संभोग? ॥ 7) LO om. पूर्व । 
तथैवांगनाथो [мм,н मंगळपुरचे राजानि) सुवृत्तां चिंचिशीमयां 
[0 चीचिमायां] यथष्टिकां [0 om. यष्टिकां -- अस्था| । ०0 ध्वजा- 
किद्रिमयो । C, ध्वताकरिट्रिणीमर्यी । ९) 1. “शकटालिः परीचार्थ 
तैरेव। १०) LO रन्नलखचितायाः | आड्यर्त । 33) LO om. tf | 
1, राज्ञादेशात्ते । 0 राजादेशांते | 1.0 पुमांसः प्रचलिता नंद- 
राज्ये समागताः । (0; ०७. तत्‌ । 10 अग्ने । १२) 1.0 आदं 
afaart [0 आंद्य॑विः| । ош च । ततः पिः तच्छुत्वा । 


१० 


४९] «е 
णिम्वरैस्तो लिता अन्बचेद्य कोविदेरवलोकिता परं केनापि आद्यन्तवि- 
भागो न ज्ञातः । ततो राजा शकरालमाद्शित्‌ । यत्त्वां विना 
आदान्तविभागं न को ऽपि जानाति । ततस्त्वया निर्णयो fate va | 
ततो मन्ती वदति । स्वामिन्यष्मत्कृता संभावनापि न निष्फला । 
उक्त च। सुर्वशस्वावदातस्थ शशाङ्कस्येव लाञ्छनम्‌ । 

छच्क्रेषृ व्यर्थया यच भ्रपतेभर्तृराज्ञया ॥ (?) 
aaa स मन्त्रो संभावितो ऽपि कचं ज्ञास्वतीति प्रञ्चः । उत्तरम्‌ । 
जकः प्राह | ततो ऽसौ वुद्चिमान्मन्त्री यष्टिकां जले चिक्षेप । ज्ञातं 
च । यतो यन्मूलं तदीषञ्जले म्रम्‌ । तच्च नृपतेर्निवेदितम्‌ । तेन 
च तेषां डूतानामपि कथितम्‌ | aaa ञ्र॒त्वा स्वराज्ञे न्यवेदयन्‌ । 
aaa ते राजानो नन्दाधिराजस्व पूर्वजल्यित करं ददुः । इति कथां 
ञ्चत्वा प्रभावती सुननता ॥ 

इति शुकसम्नतो एकोनपञ्चाशत्तमी कथा ॥ ४९ ॥ 


а) cu, "Serra नन्दपार्मालिता । कोविदैः किंचव्ैरवलो- 
किता । २) C0, ००. न। 10 परं न कोपि निर्णयं छतवान । शक- 
टालिमा० । (!0, ०७. यत्त्वां - एव । 3) (0 ००. ततस्‌ । ४) 0 
om, Wat | CC, om. TFA | L om. अपि । [0 निष्फला 
नेव । co, निष्पन्ना । ५) 1.0 सुवृत्तस्थाः [0 ош. Ҹет] 
Tiss q | ©) CC, ж FT | CC, भूयतेभर्तू” । 
АММ,Нб ош. 997° | 9) LO om. 8 | CC, कथं च। 
LO a: उत्तरं वदति । ८) 00, जले निधिप्य यष्टिकां ज्ञा- 
त्वा । ९) 1.0 ००. यतो । CO, om. "T" und d£ OL तदी- 
Taa qqa लम्रं । LO om. AE | aag. l om तेन च 
तेषां । १०) 00; ०७. च । ०७. ततस्ते । го зат [о ख- 
गत्वा] fir JATI ११) 1.0 ०७. च । नंदस्य पर्वोक्तं । 1, इति 
कथां ञ्चत्वा सा सुप्ता । 0 om. Wf? | १३) 1, ता. इति" । 
0 इति कथा । C om. शुक" । | 
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अन्यद्धा प्रदोषे प्रभावती चलिता मुकं पप्रच्छ । TW | 

गच्छ देवि न ते दोषो गमने को ऽपि दृश्वते । 

विषमे यदि वेत्सि त्वं धर्मबुद्विरिवेहितम ॥ 
कथमेतत्‌ । शुकः । अस्ति देवि धरापृष्ठे जाङ्गलामिधो ग्राम: । तच 
Tamga वर्तेते धर्मबुडिर्दुष्टबुदिद्चेति । अन्यदा तौ द्वावपि धनाशया ५ 
देशान्तरं गतौ । कियद्भिर्दिनैः प्रचुरं धनमञेयित्वा स्वयामागती 
परस्परं मन्त्रं चक्राते । यत्पिप्पलाधो धनं किंचित्चिप्त्वान्यद्रहे नो 
यते । पद्यात्क्रनेण विभज्यते लग्नम । इति छत्वा तौ निजगृहं जग्म- 
तृर्दष्टतृष्टौ सुखास्वादतत्परौ स्थितो । अचान्तरे यत्छर्त ETT 
तत्तिशम्यताम । न च युज्यते वक्तुम | १० 
यतः। ज वक्तव्यं धुवं देवि पापं दृष्टं Ad मया | à 

कथापि खल पापानामलमत्रेयसे यतः ॥ 
तेन च दुष्टवद्दिना तद्वव्यमुत्पाख गृहोत्वा निजगृहमानीतम । काल- 


१) LO ळा. अन्यदा -- शुकः । 0. प्रदोषे स । रे) 0 ०७. 
दोषो । 9, भ वर्तेते । ३) MM,H *feafurd I A om. W | 
4) LO om. ww a: ı 00, अक्षि देवि घरापुष्टे ग्रामो वे ला- 
छुलाभिघः | aa fama घर्म्मदुःखघीरिति faga l LO om. 
देवि घरापहे । M मलगग्राम | М, wae | H AN | 
G Beilayxdle. LO धनदिंवान्‌ तच। ५)1.0 धर्मधीः दृष्टधीचे- 
ति। (0, ००. अन्बदा । तौ तु देशान्तरं गतौ धनाशया अयित्वा 
घनं प्रभृतं स्व । LO धनाय । ६) 0 देशांतरे | Wat! LO fa- 
जावासमागतौ । 9) LO परस्परमिति [0 °मीति| कुरुतः |! w- 
wa]! CC, Wer für नीयते | LO यत्कियद्धनं॑ पिप्पलस्थाधो 
fafeate । =) сс, чтеп° 1 1, निजनिज" । 0 नोजं निरज” । 
00, जगमतः दष्टपृष्टौ [0, "पृष्टी] । 1,0 यतौ । ९) 0 दृष्ट" | 1, 
*स्वादे तत्पुरी । 0 *स्वादौ तत्परी । ११) 00, चक्त च für W| 
0 देवी । 1, ЧЧ! АММ,Н оп. Я 9° | १३) 1, तडनं । 
0 दुष्टवुद्धनं । LO om. OT मृहीत्वा । CC, om. f | 


५०] NEL c a 


жащ ч संमीलिती पिप्पलाधःस्थितं द्रव्यं गहोतं गतौ यावदालो- 
कयतः तावद्धर्व्य नास्ति । धर्मवद्दिस्ततो गत्वा मत्विणशो 5ग्रे आचख्यौ 
धनवृत्तान्तं हृतं चापि कुवुदधिना । कुबुदिनाहृतेन उत्तरं छतम्‌ । 
सहस्रस्य पशो मुक्त: । एतद्ध शपथं दापयिष्यामि । मन्त्रिणो क्तमेव- 
५ मेवास्तु । द्वितीयेनापि प्रतिपन्नं यदा तदा मन्त्रिणा प्रतिभुवौ गृही- 
त्वा मुक्तो गतौ गेहं प॒थक्पुथक । ततो दुष्टबुद्दिर्निजं पितरं विदि- 
ата тат gastat faan । प्रभाते सचिवस्तौी च वादिनौ कौ- 
qat area तं पिप्पलं ययुः । दुष्टबुद्धिः स्नातः छताञ्जलिः aa 
छस्वा जगाद्‌ । इद्‌ं सत्यं ब्रूहि नगोत्तम । यदि मया द्वव्यमपहृतं 
१० तदानेन हृतमिति वाच्यम्‌ । यदि न हृतं तदानेन न हृतमिति 
वाच्यम्‌ । इति रत्वा तत्पित्रा नहीति जल्पितं सर्वलोकप्रत्यचम । 
१) 00,10 ०. चच । C0, ००. संमीलितौ । 1.0 पिप्पलस्थाधुः 
ff | 00, ००. गृहीतुं und याव° । LO अवलो" । 2) Lo 
मंचिणोंतिकं । 1, आचचे । о атай! ३) 0 धनवृत्तां । ८, 
०. कुवुद्धिना । 0 ००. कुबुद्धिना _ दितीयेनापि । (0, सम्प्रति 
कुबुद्धिनाहृतेन । L om आहतेन । उक्तं । ४) OO, www 
TI C Wü | CC, add Wmrdé " गन्तव्य hinter WW: | om. 
एतद्थे TUE I LO om. UM — QTU* | CC, add qa: grafa- 
aT za हृत hinter ढापचिष्यामि । 1.0 मंत्रिणा उक्त 1 ५) COC, 
om. एव । CC,LO om. मन्तिद्ा ? ©) 1.0 गेहं गती । Û g- 
थक । दुष्टवृद्धी । ७) 10 श्कोटरं । ०७. च । 0 05. वा- 
दिनो । =) со, чаї | ETAT छृकः कृताञ्जलिः सत्यं कत्वा 
au о) о कृत्य गाज । इति für Xd | (00, ब्रहि सह्यं । 
L बुचोत्तम । 0 नागोत्ञम । भव्यमहृतं । १०) 1,0 तदा न कि- 
सपि वाच्यं । 00, aga qae i ११) LO तढा वाको । CC, 
०७. इति श्रुत्वा | 10 तत्पित्रा जल्पितं नहि ते च सर्वलोकसमच्चं 
[0 नहीते। ००. च| । 
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ततो घर्मबुद्धि कर्थ भवतु | їн na: l तत्संदिष्टः рж опт! 
धर्मबुडिस्तं शब्दं तत्पितुज्जात्वा कोटरे वहिं जज्वाल | तं पितरं को- 
टरात्पृत्कुर्वन्तमर्धज्वलितं च पतितं दृट्वा दुष्टबुद्देर्निग्रई विधाय मन्त्री 


धर्मवुदिमानन्दयामास । इति कथां द्रुत्वा प्रभावती मुन्ना ॥ 


इति शुकसप्नतौ पञ्चाशत्तमी कथा ॥ ५० ॥ ५ 


अन्यदा सा बाला सुकं पप्रच्छ । TE: 
याहि देवि रतास्वादलुखे कामिनि तं नरम्‌ । 
गाङ्गिलवद्विजानासि विषमे यदि भाषितुम्‌ ॥ 
प्रभावती ब्रते । नाहं वेदि । तत्कथय । सकः । अस्ति चमत्कारपुरं 
नाम नगरम्‌ । तञ्च चतुवेदचतुवर्णचतुरात्रमसमाकुलम्‌ । ततः कदा- १० 
चित्तस्था ब्राह्मणा वद्चभीनाथयात्रायां चलिताः गन्त्रीभिरञ्ववाहनेः 
सकौतुका वृडिमन्तः पर्णपाथेयाद्सामयीकाः सारनेपध्याः सपुत्रकः 


१) ८८; कथं अुभमिति । LO ०७०. इति - प्राह । उत्तरं 
a: | A bricht hier ab mit WATT fF TS: परिज्ञाय । 
з) сс, Е ате 1 a get कोटरात्पतितं Fee! ३) 0 exp 
ज्वानं । 1,0 ०. च पतितं । कुबुद्देश । CC, om. मन्त्री । 3) CO, 
धर्म्मवदिरनन्दयत्‌ । L oom कथां । О ош. इति सुन्ना । 
Ч) L om. (f° | o xfa कथा | ६) СС, प्रातः fir Wa 
दा । Won अन्यदा -- शुकः । ७) 1 «ӘӘ FTI O TC 
तास्वा लुव्धा कामी । ७. त॑- भाषितुम्‌ । अ, सत्वरं धिः तं 
wi | ८) 0 गाङ्गिला। 1, गांगिलेव । M यागलीव । MH 
लांगलोव । २) 1.0 ०7. प्रभावती - सुकः । MMH चब्माकर- 
watt । 30) LO om. WTW — TH । 0 ००. नाम नगरम्‌ с, 
om. WTH | LO संकुलं । ततः एकदा तत्रत्याः [0 ०. तत्रत्याः] 
११) ८0; वल्लभाः । 1, °वाहैः । १२) 1, कौतुकादु* । ० कोतुका 
3° ı (0; वृद्धिमन्तं पर्वः । LO om. WIX* | 

Abhandl d, DMG, X. 1. 10 
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लघाः । मार्गे चौरेर्गहीतुमारव्याः । ते 5पि सर्वे भयाकुला नष्टाः । 
गाङ्गिलनामा विप्रस्तेविप्रे: सह epu: SE सन्समन्ततो गन्त्या- 
Sel Ua: | aa स कथं भवत्विति प्रश्न । जुकः । ततः सर्वे द्वि 
जेपु नष्टेषृ स शकरस्थः उद्रान्तं भातरं साहसिक इव जगाद | ыта; 
कियन्तो गजाः facer वाजिनः सन्ति । इति कथय सतुर्णं 7 ê 
धनुर पय यदितान्दिव्यास्त्रेश युगपन्मारयामि । इति वचः wet ते 
तस्कराः सरवे {Їч жит: | 

waren aifed Эбн ый чта = тет | 

कस्तं धर्षयितुं शक्तो नरेघ्‌ कमलानने ॥ 
इति कथां श्च॒त्वा प्रभावती सुम्ना ॥ 

इति qaand एकपञ्चाश्चत्तमी कथा ॥ ५१ ॥ 


अतिक्रम्य द्वं प्रभावती च्रियामासमये दिजं प्रा । ब्रज्ञामीति। शुक: । 
ब्रजाभीष्टं नरं देवि यदि कार्ये निजं गता । 
जयश्रीरिच जानासि कार्य कतुं निजं हितम्‌ ॥ 


१) 1 तेन सवें भयाकुलाः नष्टाः | 0 ते सर्वे कुले नष्टाः | 
२) 0 सं गांगिल°। 0, स गांगिल°। ], गांगिलो नाम । 0 
मांगी. नाम । 00; ००. विग्रस्‌ । 0 ००. तैर्विप्रैः । (0,10 om. 
सन्‌ । ३) 1, वेष्टितः, 0 षेढितः 167 घृतः । 1, प्रञ्चे она! 
4) LO add I | om: TI L शकरमुद्भधांतसातरं | O Ya 
रमद्ञांत* । 0, सहसिक | 0 सहसीक । (0, इति “त इव । 
५) Lo कियंतः [0 श्तौ] चौराः संति इति कथय । 00, शत्रणां 
aw! LO om. च । ०. त्वं । ६) т, чатах | 
0 देवीका” | LO om. युगपन्‌ ! CC, om. WW: | ७) LO om. 
संवे ИЧ 1 c) MM,H om. TWTHI* | 40) LO og. इति-- 
TI Com. WWI ११) 10 इति कथा । C om me | 
१२) 10 ००. अतिक्रम्य - शुक । (0, ०. प्रभावती | १३) 1, 
नरं गता । १४) MMH "$ Tai | 
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कथमेतत्‌ । शुकः । शुणु देवि | अस्ति घराफप प्रतिष्ठानं नाम पत्त 
नम । तत्र weet राजा । तत्पुंत्रो दुर्दमनो नाम | तेन इति 
चिन्तितं यन्मया स्वभुजोपार्जितमेव भोक्तव्यं न तु पेतृकमिति संचिन्त्य 
निजनगरं त्यत्का समशीलै्मिैः त्राह्मणकाऽतङ्गणिक्पुत्रिः सम॑ निर्ययौ 
देशान्तरोपरि । ततश्च तैर्मिलितेश्चिन्तितं यदस्माकं रत्भूमिमंहोदधिः ч 
सेवितुं युज्यते । 
उक्त यतः। विद्यावतां कुलीनानां शौर्यसंपत्तिशालिनाम | 

स्थानं नरेशभवनमचवा यत्ततो fa ॥ 
айя! सन्त एव सताँ नित्वमापत्तरणहेतवः । 

गजानां पङ्कमग्नानां गजा एव छुरंघराः ॥ १० 
fm सेवितः पयसां पतिः चिःसप्तकृत्व उपोषितेस्तेः । ततस्तुष्टो 
ऽक्षोनिधिः तेभ्यञ्चतुर्भ्वञ्चत्वारि चिन्तामशिगुणानि रल्लानि ददौ । 


१) 0,10 ००. कथमेतत्‌ | LO ००. सुकः = देबि । COLO 
००. अस्ति । 1/0 ०७. धरापृष्ठे । भ प्रतिष्ठा । २) EO om. TT | 
MM, AIT | Н 99919 1 G arre L 549 | 
© Saat und gt | MM,H चातुर्य । 0 ovo)aue;. ТО 9 
ч ware ३) СО, ош. 91 10 add & hinter WH! 8) LO 
निजपुरं । “शीलिमिर | (0, eaea. | LO °तट्‌° । Ч) СО, 
Aa für MAI Oom F1 CC, fafed | ee | LO "m 
मिमहोदर्थि । €) LO om. SW I О оп. शौर्य" । =) СО, 
वस्तुतोदधिः। 1,0 यस्ततोघिकः | ММ, om. विद्यावतां । ९) 0; 
"ugs | LOMM,H om. We" | MMjH मेंदिनो वसनी [М 
वसती] भते वध्वानोव [स बद्धाः] पयोनिधौ । रल्लान्यर्पचितुँ [9 
хата] яти че а а зза (м зата) п ११) 0 वि- 
चार्येव । 00, *कृता उपोणितात्तीः। 1. पाथसांपतिं त्रिःसकृत्त उपो 
वितैराराधितः । 0 यादसां पतिः त्रोसमङृल्व® । १२) 1.0 
०७. चतभ्येञ््‌ । 1 प्रत्येकं प्रत्येकं चत्वार चत्वारि । 0 प्रत्येकं 
चत्वारि । ८८, रत्रानि ददौ चिन्तामणिगुश [0; ००. मुश] । 

10" 


F 
a 
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ya] Ө = 

निवृत्ताः छृतकृत्यास्ते लब्ध्वा रत्नचतष्टयम । 

विद्वक्ता वशिज:ः up सर्व एव समर्पयन्‌ ॥ 
ततो दुष्टेन तेन लोभाभिभूतेन तद्रत्रचतुष्टयं जरक्कान्तरे चिप्त्वा सी- 
वितम्‌ । एकदा अन्यदा च मागें पूत्कृतं पञ्चाइरस्थितिन वणिजा 
मुषितो ऽस्मीति वद्नेः । तैरुक्तम्‌ । केन हेतुना । स आह । मम 
Teig पञ्चात्स्थितस्य चौरेण मात्रापहता विश्वापि । एवं च 
निवेदिते “чта чы чат гаң । जनमनेन वणिजा किमपि कूटं 
छृतं भविष्यतीति मन्यमाना विवदन्तः ऐरावतीं Че ая: | तत्र च 
नीतिसार इत्यास्यातो भूपतिः । तस्य च मन्त्री बुदिसारो नाम 
जगहिख्यातः । तस्तैवं प्रसिड्धिदेंशे देशान्तरे च यद्विवाद्नां वचनमृक्त- 
मातं जानाति । ततस्ते राजपृत्राद्यास्तक्मे मन्तिणे आचख्युः निजं रत्र 


१) 1.) *लव्बरत्रचतृष्ठयाः । २) 1.0 परस्परं विश्वस्ताः सर्वेपि 
वणिजः чтї एव तानि समर्पयन्‌ । MMH om. निवृत्ताः | 
3) LO om. WW । CC, om. लोभा | 1.0 तानि रत्नानि । जं 
घामध्ये । 0८; FAT | ४) CC, कदा । च hinter TH | L 
पञ्चाद्वणिजा दूरस्थेन । 0 पञ्चादूरस्तेन वणिजा । ५) со, чеч | 
[, ETT | 0 वदतातैर्‌ । 1,0 om. तैर्‌ । 1, हेतृना केन । 
СС, оп. Я आह । ६) 1.0 सु” पद्चात्खितस्व मम रातौ TAT 
पहता [0 मात्रा “ः रात्रौ] । ०. विज्चापि। Cc मात्रापहरता 
विद्यापि। 9) СС, ош. ऽयम्‌ । C, "qd für WW 1 LO *ferafz- 
Tad aed wa: | ००. ननम्‌ । ८) LO Safafa Rae | cc, 
इति TR | om. FET: | LO om. TT | @) LO नो- 
तिसारो भूपतिः । CC, om च । om. "TH | MM,H fw 
amfa (н em] gfe | 6 Joefary. NWnnedpag. 
Bovddtceoas. 90) 00, वा शः च । पद्चादोनां वचनमुक्तमातं । 
LO шш देशान्तरे । विवादिना प्रोक़मार्ज । ११) 0 ०७ ते । OO, 
aa was: मन्तिणे । 1, निज । 
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गमनवृत्तान्तं यथा जातम्‌। तथेव निरीच्यास्माकं मध्ये रत्लजातं वध- 
बन्धं विना प्रथक्पृथक एकैकं समपंय । यदि च नार्पचसि तानि 
ज्ञात्वा तदा प्रसिदिर्भूवि ते व्यर्थतां याति । बुद्धिसार इति чеп 
चिन्तावष्टव्धः स्थितः। स च राजा नीतिसारः कर्थं स्थादिति प्रञ्चः । 
xw: WE | यदा स मन्त्री रल्लचतुष्टयं तन्मध्ये स्थितं न जानाति 
तदा विषलो ग्ृहमाययौ । अत्रान्तरे मन्त्रिपुत्री प्राप्तववथौवना पार्वतीं 
नत्वा पितुर्नमस्करशाय गता जयश्रीनामघेया । पितरं argu ufi 
жет विषादकारणं verfa sg i ततो mM यथास्थितमाचष्टे । 
qm mg । तात मा विषीद । तेषां निर्णयमहं करिष्वे । ते वि- 


‚ वादिनः पमांसो यदा कारणायागच्छान्ति तदा गुहे ग्रेषणीयाः यघाहं १० 


तद्मध्याद्रत्रजातदहतार॑ समर्पयामि । स आह | पुत्रि यत्यया न ज्ञातं 
तत्त्वं कथं ज्ञास्यसि । सा आहं । 
a Santa वक्तं भिन्ना बुडिहिं देहिष्‌ । 


а) сс, wat facta ware | 1.0 तथेव च निरीच्य । 
२) 1, एकेकं रत्नं । 00, यदि नार्पवसे तानि ज्ञात्वा तब्यध्यतों Ч 
तदा । 1.0 यदि च मंत्री ज्ञात्वा नार्पयति तदा भुवि प्रसिदिर्च- 
चार्थर्ता न [0 ०0. न] याति | ३) 10 ош. Т | 8) CC, om. 
चिन्ता" । 1, चिंतावष्टव्ध स्थितः | 0 चिंताबृषद्धः स्थितः । LTT 
जा नीतिसारोपि किमृत्तरं करोतु प्रन्नोत्तरे स्वयं सुकः । O om. 
स च राजा fed । ५) L FT für स । तयाघ्यखै । ©) СС, 
ततो । 1.0 प्राप्रयौवना । OC, pae foa YET विषादका- 
vu yafa ı 8 यथा स्थितमाचष्टे नत्वा पितुर्नमस्करणाय समा- 
गता जयञ्रीरिनामध्येणा दीनं तादृशं पितरं सुता आह 97° | 
o) LO जयञ्जीनामा। €) CO, om. ATT | करिष्वे इति वादिनी। 
ао) сс, कारणमायाब्ति | 110 कारणाय गच्छेति CC, om. WE! 
११) CO, TTI स चाइ 1 10 यत्‌ अया । १२) 0 ००. कर्थं 
шаят! LO ME | १३) LO तच ४ तात । 7 येषु wag 
afen | O om. मिन्ना afafe | MM,H om. न चेतत्तात* । 
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को ऽपि किंचिद्िजानाति जगत्यत्र कल्ापरः ॥ 
किंच। मुण्डे яч иат कुण्डे कुण्डे नवं पयः । 
तृण्डे तुण्डे नवा वाणी गेहे गेहे पतिब्रता ॥ 
प्रज्ञाविस्फारिताक्ञाणां विद्रवन्ति विपत्तयः । 
हस्तोद्यतप्रदी पानामन्धकार इवागतः ॥ 
तस्मात्तात नाच कापि चिन्ता काया । प्रस्थाप्वास्ते $न्यदेशिनः यचा 
तान्प्रबोधयामि । प्रस्थापितास्ते मन्विशा तयापि खापिता भो जिताञ्च 
एथक्परथक शायिताः । ततः सा मञृङ्गारं विधाय प्रधानं राजपुत्रं 
प्राह | We Tafel तव पार्स समागता । त्वं च मह्यं काञ्चनगतं 
१० दत्त्वा मां भूङु । तेनोक्तम्‌ । अहं तव द्रव्यं राज्य चोपार्ञ्य arat- 
fa | weWer a fiaa fraa | tf à faza men amai 
गता । ब्राह्मणमपि प्रवोक्तमेवोक्तवती । ब्राह्मयो जगाद । चढ्खत्पितुः 
पञ्चे द्रव्यं शासनवदा भूमिरपि तत्सर्वं तुभ्यं दाखे । तमपि निर्धनं 
ज्ञाता परिल्यन्य मूत्रधारं ययौ । आह च सः । सांप्रतं मम पाञ्च 
१५ किंचिन्न विद्यते ui yarati grenfa | तमपि निद्रव्यं परित्यज्य 


१) 0 कापि । 1, छते परः । २) 1, मुंदे । कुंदे | 82 i 
Ч9: 1. СО,ММ,Нб оп. 998° 1 3) 0 ००. तुश्डे -_ विपत्तयः । 
8) CO, ओ्राच्चाविखरिताचानां । ५) 1.0 “कारमिवाग्यत: | MM,H 
०७, आज्ञा" । &) LO om. WaT । कतंव्या तात नाच्र चिंता । 
CC, Warat ते । 1,0 ०७. प्रस्थापासते -- शायिता: । ७) CC, 
प्रस्थापिता ते। =) 1.0 ००. सा । ९) 1,0 रतार्थिनी । 0 um ı 
LO Wt für Wgİ | 90) Lo द्त्वा HFF । ००. अहं तव । ттш 
द्रव्ये । ११) CO, om. * | LO न किंचिदस्ति । О ош. इति 
00 ब्राह्मण गता । 32) LO ययौ । ata गदितवतों | 1, а ите 
दिजः । 0 विप्रो नं जगाद | 00, यचा मत्पितुः । १३) сс, 
‚ ош. FT| "qut भ्रमिं | ош. ЧЇЧ! L om. "T | CC, 
om. T 1 १४) LO om. परित्यज्य -- परित्यज्य । 34) CC, "gre | 
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वणिक्सृतं ययौ । तथैव गद्तिवती । स॒ आहः । स्वामिनि रल्नच- 
तृष्टयं गृहील्वा मां भूङ्क । ततो जङ्कायाः समाकृष्य रलजातं समपं- 
यामास । ततः सा सव्याज्ञमृत्याय शीलरच्ञां कुर्वाणा जयञ्रीर्गृहमा- 
ययौ । रल्रचतुष्टयं पितुरर्पयामास । मन्त्यपि तानाकायं निजं निजं 
रत्नं समर्पयामास । ते ऽपि स्वरत्रलाभात्कृतकृत्या निजं निजं गृहं ५ 
qa: | इति कथां श्रृत्वा प्रभावती सुम्ना ॥ 


इति maant द्विप्चाशक्तमी कथा ॥ ५२ ॥ 


Saag: प्रभावती गमनाय सुकं पच्छति । गृकः प्रोवाच | 
aa Tare युक्तं ते गमनं विषमे सति । 
चेत्कर्तृमृत्तरं वेत्सि चर्मकारकलत्रवत्‌ ॥ १० 

प्रभावती पृच्छति । कथमेतत्‌ । शुकः । चर्मण्वतीनदीतीरे चर्मकूर 
इति ग्रामः । तत्र च दोहड़ो नाम चर्मकारः । तस्य॒ देविका नाम 
भाया परंपरपृरुषलम्परा । ततः स चर्मकारञ्चर्मणां क्रयणाय यदा 

9) CC, om. TRT afgaat | LO ATE | २) 00, गृहाण 
=т эг го जंघामाछृष्व रत्रचतुष्टयमपयामास । ३) CO, om. 
aa: — पितुरर्पयामास । ४) 00; तत्तः [0; ततो] काव्या्मामीयं 
ta | LO ча समर्पयति ч) 00, «mem गृहं qati LO TA- 
लाभान्निजं निजं गृहं ययुः कृतकृत्याः । &) LO om. इति 
सुप्ता ७) 10 इति कथा । ©) LO om. आधा” - म्रोवाच | 
q0) LO a त्वमुत्तरं वेत्सिः। мм,н उत्तरं वेत्सि ad चेच्चर्म* । 
[М,Н चेत्कम* । H mia |) ११) 1,0 ०७. प्रभावती -- 
जकः । 00, चर्मन्वती* । 0 चर्मवतिनदितीरे । 1.0 चर्मकूटो 
[0 *कुटो] ara: ı ॥%, चर्मकटय़ाम । प चर्मणख्यवतीनगरोमे । 
१२) 10 ०७. च । 1, द्रहढो । 0 दूमोड | MM,H WTWT ! LO 
चर्मलत्‌ । 1, देदिका 0 देहीका । 1.0 ००. नाम । १३) LO 
om. परे | WWW ! OCC, om. WHaTCH | 0,0 चमाणां । CC, 
विक्रयणाच । 
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afe facia: तदा तया उपपतिः समानीतः । तयोञ्चान्तः सुरतसे- 
विनोः पतिद्चर्मसमायुक्तो बहिरागतः । ततः स उपपतिः सा च कथं 
भवेताम्‌ । इति प्रञ्चः । तत्पृष्टः शुकः ग्राह । यदा च तया पति- 
ज्ञातः समागच्छन्तदा इति वाक्यं वदति त्वरितं निःख्ता | 

* 

* 
aT श्रत्वा भीतो मान्त्रिकमाकारणाय स मूखों भ्रमित गतो 
ग्रामे यावत्तावत्तवा च निःसारितों जारः स्ववेज्म गतः । ततस्त्व- 
मणुत्तरं विषमे यदि वेत्सि तदा गच्छ । अन्यथा शयनं करु । इति 
क्थां चुत्वा प्रभावती सुप्ता ॥ | 


इति सुकसप्नतौ चिपञ्चाशत्तमी कथा а чэ а 


3) LO गतः । 00, तया च तदा उप°। 1,0 आनीतः । 
00, तयोद्चांन्तं । २) 1.0 शयुक्तो । ८०, ततः स॒ कथं उपपतिः 
सा च कथं भवत्विति । 0 तदातो ७: स । LO om Y 
३) 0 भवतां । [0 ००. इति - प्राह oor "Т: | Get पति- 
स्तया ज्ञातः । ४) 0 वदती! 10 वदती Lom. त्वरितं । 
८0 वहिनिर्मता । ५६) 00, छूहं चूचुहुंचूकरऊंहंआअउचलिहं 
हंमद्र॑ [0, मइं| उवादपा (७, या] उ चलियडफिरियाखंजिगा 
LO YE |0 Ҹа) FEF [0 °R) चूकर । agemtsafe [0 
°लो| हउंनाचह । मचिआइउबोलि ral H Oom 
नाचदृ -- 1, गतो ग्राम । ७) 00, ततस्तद्वावयं । L efa 
तद्वाक्यात्ूर्खी ag गतो ग्रामपार् । 0 गतः । ८) 1.0 om. 
यावत्‌ । तदा च तया । 0 निःसारितः । 1) स्ववेञ्म्तः । 
om. ततस्‌ । यदि त्वमपि विषमे उत्तरं वेत्सि [0 उत्तरं वि- 
WH] i 90) LO om कथां । सा ЧЕТ 1! ЧЧ) L om. yf | 
О оог ЗТ | 
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अधातिवाह्य दनि प्रभावती गमनोत्सुका पुनः सृकं qefa | € TE | 
को दोषो गम्यतां देवि यदि त्वं वेत्सि भाषितुम्‌ । 
दूतेन भाषितं यद्गद्विषमे नृपतेः प॒रः ॥ 
प्रभावत्याह । कथमेतत्‌ । शूकः । अस्ति शक्रावती नाम पुरी । 
तस्यां धर्मंदत्तो नाम राजा धर्मादिगृशोपेतः । तस्यामात्यः सुशीलो ५ 
नाम । तस्य॒ च सुतो विष्णुनामा संधिविद्हिकः पर्वमासीत्‌। तस्ञा- 
त्पदाद्यदा श्रष्टो द्रव्यहीनः कुलामात्यो 5हमित्यहंळतः ककंशद्य । ततो 
राजा न किंचिद्ददति । मन्तो च कदाचित्रृपमाह । देवास्व विष्णो- 
रुपरि fafafa को ४पि प्रसादो न विधीयते। राजा च तस्थोपरि 
विम्मुखस्ततो न किंचिद्ददति । पनरप्युक्त मन्तिणा । स्वामित्नयं विष्ण- १० 
भेक्तो रक्त: प्रवीणों दूतकर्मश । तह्देवपादैः कापि प्रेषयित्वा 


१) 1,0 5. अथा* - प्राह । 3) MM,H *H*t 1 3) MM,H 
विषमे विष्णुनामेव [प *न] xr9 fe afa [MH wm 

४) 1.0 ०७. प्रभा — *pm: CC, अस्ति शक्रपुरीसमाना -— = 
नाम पुरो । LO om. WTW | MM, Wadi) प शक्रवतोन- 
аҳ аә नाम राजा राज़्य कताथा तिस्कै प्रधानता पुच 
विष्णु | G èr mols Savpefar. ч) со, wet इलो नाम 
राजा । 0 तस्यां पुर्या । 9 1 му,н सुशील । 6 2०/३८५. 
LO om. नाम । घर्मिकादिगृशोपेतः । 3, सुशील । G Jovo- 
cides. $६) 10 ००. च । विष्णुनाम [1 नर्म] संघिविग्रहकरः 
[0 19°] 1 со, तस्माद्यदा чыт! 1.0 तस्मात्पदभ्नष्टो [0 
श्रयो] द्र्यहीनो । ७) 0 कुलमानाम्यामहङ्कतः । С, कुलमाना- 
त्यामहंछतः? कुलमानत्योम*!? 1.0 कर्मशञ्च । <) LO न किमपि प्रा- 
दात । TT | 0 व पिः च । ००. कदाचिन्‌ । 1.0 नृपतिम्‌ । 
९) сс, किमपि प्रसाद | LO ००. च । 90) L विमुखो भूतो । 0 
विमुखभ्रतो । 1.0 ०. ततो । CO, न किञ्चिद्ितते। 0 वदती- 
fa । LO add यतः आपद्यपेश [0 च्च) नालापो [0 °लो| मान- 
हारिरदर्शनं [0 °हारीनीरदर्शनं] दोवोक्तिरप्रधानं [0 °दानं] च 
विरक्तप्रभलचणं ॥ ११) 0 ०७. रत्नः । 00, तद्देव । LO ततो देव। 
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परोचणीयः । ततों राजा तद्दाकां жат तत्पतिकुलः werd 
मुद्रया मुद्रितं समर्थ शच्दमननपपात्रे विदिशायां नगयी त॑ प्रेष- 
यामास । सो {ч ч तत्र गतस्तत्माभृतं жанатта राज्ञः 
पुरो मुक्तवान्‌ । तखिंद्यामङ्गलकारिणि ग्राभृते राज्ञो «ग्रे म॒क्ते राजा 
कोपाटोपसहितो बभूव । ततः स दूतस्त्झिन्माभृते समानीते कशं 
चेममवाञ्ञोत्‌ । इति HY: | सुक उत्तरं प्राह । स विष्श॒स्तं wd 
gel बुडिमानिद्मुवाच । स्वामिक्मदीयेन नाचेनाञ्चमेधो यज्ञः कृतः । 
तस्य॒ कुण्डस्य frii पवितं त्रेयस्करमघापहं भस्म वन्दनाय 
समर्पितवान्‌ । 

यतः। गजाः सन्ति हयाः सन्ति विचित्राः सन्ति संपदः । 


3) 00, निरीक्षणीयः । 7, तं प्रति प्रतिकूलः । о à nfa- 
TW | CC, *WI3d | २) 10 श्रत्र॑दमः । 7, ००. नृप । CC, 


om, "SIT | CCO om. È | ММ,Н प्रताफांकव | G „ёууві- 


giGOY roUTO TO Owpor rq Dacis rm; ушоас Аухис* З) СС 
om. ARRAGA | TH अज्ञानातद्वितं मक्तवान | р beginnt hier 
wieder mit न्भक्मप्रावृतं म॒द्रतमुक्ततान्‌ तप्मीत्नेंवे मंगलकारिशिं प्रभा- 
तराज्ञो* 8) CC, WRIT fir THR | ) 0 १हस्षितो fir 
भ्सहितो । 7 कोपात्सहितो । 1.0 ततच Р स दूतस्‌ । 
LO eama भस्मनि समानीते । сс, хуй | чата | 
६) P was ı 00, श्म्रोति । 7, आम्रोति । 0 आप्नोतु । 
Lom. €ff Wa | 0 ००. इति । 1.0 उत्तरं शुकः । 7 शुकः 
HE | om. उत्तरं । om Al 70 ३4 नृपं । सकोपं । p 
Wed | ७) ? इद्मित्याहः | 7, इदमाह । 0 <q WE | LO 
मम नाधेना* | ! »नाथेन ичеги ж: ८) 1, यत्तस्व । 5- 


_डखास्रीध्याम्रिसंमवं । 0 कुंडस्थात्राप्रिसंभवं । 1 वैयाप्रसंभवं । 


0 सयपरिचं । 00९ पवित्र | 7? अद्यापहं । 1,0 व्ययापहं [0 


om. प|। 7 वन्दायनाय समर्धितवान्‌। ७) 1.0 प्रद्चितं। १०) € 
TT fir Wt: | Pom эра: | 


omm —= [ug. uu 

त्वदोये च मदोये च दुलंभं भस्म यज्ञिकमः ॥ 
इत्युत्का सहसोत्याय करे भस्म छत्वा राज्ञे समर्पयामास । स च 
तेन वचसा तष्टिपरो ववन्दे । तेनापि तुष्टेन प्रतिप्राभृतं महृत्प्रेषितम्‌ । 
स च विष्णः संमान्य विसर्जितः । ततस्त्वमपि भामिनि विषमे उत्तरं 
जानासि यदि तदा गम्यतामन्बश्या तिष्ठ । इति कथां ञ्च॒त्वा प्रभा- 
वती सुम्ना ॥ 

इति शृकसप्नती चतुःपञ्चाञ्चत्तमी कथा ॥ ५४ ॥ 


अन्यदा यामिनीसमसे प्रभावती गमनाय शुकमापच्छति | कीर 
उवाच । 

Te THE THA युज्यते गजगामिनि | 

afe Grant aq खीघरो ब्राह्मो यथा ॥ 


१) ? ल्वदीयराज्यसंभारे gai иш THe | MMH सदा 
पापहरं राजन्दु्लभं भस्म TTT 1 С om. गजाः* । २) LO Xem 
[o ew] a ga: 1 P XS"T |! CCP om. TTT । 1.0 सच 
XTST | 3) CC,P om. WW वचसा । 1, वंदे । 0 ववंवे.। ए तुः 
स्तायरो च नै एतिनापि० । 0 प्रामृत्व॑ | 0, प्रभुत्य॑ । 0 प्रति- 
भृतं । Р аа जहत्समर्थ प्रेषितं। ४) P ama faafaa: I LO 
००". च । सत्मानितो [0 “नीतोपि| विर्साव्जितञ्च । ततः स [0 ०7. स! 
स्वस्थानमायातः [0 Saree] anfa Harf: | यतो यदि मा- 
निनि [o ата] त्वमघिः | ५) CC,P om. चढि । ७७.0 
AT fir TET | 1, ада स्वमपि । 1.0 गच्छ नान्यचेति । L om. 
Tf सुप्ता | 5) इति कथानकं । O om. gae i P °H- 
ae: | ©) LO om अन्यदा - उवाच । ? ००. यामिनीसमये । 
CC, om. गमनाय । Р WUE । शुकः प्राह । १०) СС, Ww ते 
ür गमन । 1.0 रंतुं त्वं । ? गमने । LO गक्कगामिनि । 43) P 
यदि चेदुत्तरं । ॥ गच्छ देवि न ते दोषो गमनं गजगामिनी" ! 
MH Wee रंभोरु युक्त ते" । 
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प्रभावत्याह । कथमेतत्‌ । शुको द्रुते । चर्मकूटे ग्रामे द्विजः utr 
नाम । तत्रैव चन्दनास्य्चर्मकारः । तत्पा्चात्‌ ्ीधरेणोपानहय॒गलं 
कारितम्‌ । चर्मकारो ऽपि नित्वमेव द्रव्यं याचते । विप्रो ऽपि ag- 
fai ait इष्टचित्तं करिष्ये। एवं सुमहान्कालो ययौ । स विप्रो 
ऽन्या चर्मकारेण विधृतः । धनं विना स चिप्रः कथं मुच्यते । तत्क- 
थयेति प्रञ्चः । उत्तरम्‌ । युकः प्राह । एतस्मिन्नन्तरे ग्रामपालस्य गहे 
सृतो ज्ञातः 1 ततो दिजः प्राह छलान्वेषी सन्‌ । ya पर्व- 
मुक्तम्‌ । त्वां इष्टचित्तं करिष्वामि । तदस्मिन्सते जाते ê हृष्टचित्तो 
न वेति । यदि स त्रूते नाहं हृष्टचित्त इति तदा राज्ञा ग्राह्यः 
स्थात्‌ । अन्यथा च द्रव्यं याति । ततस्नेनोक्तम्‌। हृष्टचित्तो ऽहं जातः | 

` १) 10? ०. प्रभा® _ ब्रूते । P ARNA । 6 ६ ни 
xwu. LOP *fPwxrer [P *x9]| 3) LOP om. TF | LO efi- 
wave | !' चन्दनाच्यद्यम्मकारः । तत्पार्च 0 THTÜTT | L om. 
अधरेण । LO उपानहृयुमं [0 ex] | p *पानयद्युगलं । ३) Lo 
om. S | P वनिक fir नित्यमेव । LO om, एव | LOP om 
ऽपि । ४) Со, रलिकावित्तं धः हृष्टचित्तं । 7 महाकालौ | 
LO अन्यदा स विग्रद्चर्मः | P za wma wd ववदिति प्रश्न 
द्रव्यं विना एतक्मिन्नन्तरे ग्रामपालस्थ жа संजातः प्राह छलान्वेषी 
бг स विप्रो१। ५) 00, धन॑ विना यथा स fan मुच्यते | LO 
ош. 9° И: 1 $) LO om. WTE । 500 द्विजेनोक्तं । wafer | 
om. Sé । ७) 1,0 संजात: | ०७. ततो -- सन्‌ | COLO qÅ- 
Barat [0 wae] | 1.0 पूर्वमित्युक्ततासीत्‌ | ए ०७. पूर्व । =) р 
परोक्तं । СС, ош. त्वां । रलिकावित्त о दृष्टचित्तं । 7 हृष्ट- 
चित्त त्वां करिष्य त्वमिदानीं हृष्टचित्तोसि नेति । Lo करिष्ये । 
संजाते । 00, ०9. त्वं। रलिकावित्तो न IAI L हृष्टो O FFT | 
€) 10 न वा। स यदि नेव [0 नेवेति] mai xm) Pu 
agfa armi fraag राजपुरूवेर्जघ्येते। 00, रलिकावित्त | 
१०) CO,P ००. च । ? याचति सिः याति । ८0, रलिकाचित्तो | 
1, अघिकहष्टचित्तो । 0 अध्ीकाचीत्तो । 10 संजातः | P om. $& 1 fig i 


—— = , [५५. ५६ 
दविजञ्ङ्लेनात्मानं विमुच्य गतः । ततो भामिनि यदवमत्तरं 
जानासि तदा गच्छ | इति कथां व्रत्वा प्रभावती सुम्ना ॥ 





इति शुकसप्ततौ पञ्चपञ्चाशत्तमी कथा ॥ ५५ ॥ 


अधापरेद्धः प्रभावती गमनाय शुकं पृच्छति | शुकः । 
याहि देवि गता वेत्सि यदि कर्ते त्वमुत्तरम्‌ । ५ 
विषमे सान्तको यद्ददइशिक्पृत्रः पराकरोत्‌ ॥ 
अस्त्य्च त्रियो नाम ग्रामः । तत्र सान्तको नाम वणिक महाधनी 
छृपशो दुष्टशीलो य्नामान्तरप्रियद्च । ततञ्च ग्रामान्तरादुङ्घाइणिव 
छत्वा आगच्छन्पथि चौरेर्धृतः स भामिनि कथं चौरभयाद्युच्यते । 
इति प्रञ्नः । उत्तरम्‌ । शुकः । स वणिक्पुत्र आत्मानं चीरेधुंतं ज्ञा- १० 


4) CC,P om. WdT — T: ! LO om. WddT — JAT | P YR- 
व०। २) ? गम्यतां । ००. कथां । ३) 1.0 इति कथा । ? “सं- 
ЧЕ: | ४) LO om. WIT — YE: | ? अथ प्रभावते प्रभा- 
वती° । प्रयक्क । शुकः प्राहः । ५) ? वत्ति । तमुत्तर | MM,H 
कर्ते प्रभावति [॥, *तो] । ६) 1 संतुको । 0 घंतुके । 7 शा- 
न्तिकायन्दनिक्यत्र पराकरोत्‌ । MMH “शांतिको नाम वणिकपुत्रो 
यथाकरोत्‌ । ७) CCLO om. WT | LO FF UTR | P 
चिपचा । MMQH आनंदग्राम | 0 सान्त्वको | 1.0 संतुको । 
? शान्तिको । MMH Wf | 6 ४८१7/५८४६. 1८0 चनी । ? 
सघनी । =) І, ош. ЖЧ । 1.0? दुःशीलो । 0 ग्रामाञ्चे उत्तरं 
st: zutage: आत्मानं für TAT | Pom. FI Lam 
स। 0००. स । ष्राइणीकां । ? य्रामान्तरा चनं गृहीत्वा । 
९) 1.0 कुर्वन्‌ । ? गछन्‌ । 0 अगच्छन्‌ । चौरो । ? ош. ЧЇЧ | 
चौरेदुतः । हे वातिनि चौरेभयात्कः मुच्यतामिति प्रष्शः । 1,0 स 
ay waa | qo) LO Wa | Pe: प्राह । वनिक । 0 
afaa: | चौरे । ? चौरेडृत॑ । 


J 
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त्ता गलग्रहनाखोी यचस्थ समीपवतिनो fers cel o) Temm 
द्रव्यं मुत्का हस्ते च खटिकामादाय यक्षाधीशमिदमत्रवीत | 
घनोद्वाहणिका देव sAd aa wia: । 
इदं द्रव्यं मया чај {чта чаа а 
तं लेखकं च वृद्दा यक्षघनमिति ज्ञात्वा तं प्रणम्य ते गताञ्चौराः । 
सच द्रव्यं गृहीत्वा च्षेमेण गृहं ययौ । इति कथां ञ्च॒त्वा प्रभा- 
वती सुप्ता ॥ 
इति sana षट्याशत्तमी कथा ॥ ५६ ॥ 


प्रदोषे фач सा बाला पुनः प्राह विहङ्गमम्‌ । 
सुखं भोक्तृ AIA नरान्तररतोङ्गवम्‌ ॥ 
жї याहि देवि यदा ज्ञाता भत्रा त्वं वेत्सि भाषितुम्‌ । 


१) 1, घनग्चह* । 0 गलगुहं* । FP समीपस्थस्थ यक्षस्थ समीपे 
жа Fat | LO यक्षस्थ समोपवर्तिकं यच्षाग्रतो द्रव्चं । (!. qen- 
TW) २) 1.0 विमुच्य । om. ¥ | 0 यथ्टिकामादाय | 0, 
घटिकामादाय । 0 षरिकामादाय | P om. Wb Ww | wfzur | 
3) L *urfefaer | 0 घनोग्राहीका । ७०». देव । देव für 
तव । P घनयोहका दे तावदज्वव्द्रमिति पदेत॑ लेखकं' । ४) 1.0 
aT | OTT ४) 0 इमं तं। 0; इदं Po 
च । दृहा ज्ञात्वा लेखधनं च तत्प्रणम्य । om 8 0 (CQ WB 
शम्य । LO aga [0 दंदं ततो] लेख्यकं दृष्टा ज्ञापय स्वधनं 
10 we] m [0 च] तत््रणम्य ते गताञ्चौराः स चेमेश गृहं ययौ । 
©! OCP om: W | | Р चमेश । गतः । LO om хїч सत्ता | 
८) 1, इति कथानकं । 0 इति कथा । PH 0) то 
ош. प्रदोषे -- शुक: । १०) ? भाच । *रतोत्सवः । ११) P शुक 
प्राह: । : 0८, ज्ञात भत्तार॑ । 0, भाषित । 0 भर्चे । ? याहि 
याहि यदा ज्ञाता भत्तारं तेत्सिः। 


यथा ज्ञातः पुरा राज्ञावदद्विदान्‌ शुभंकरः ॥ 
आवन्तीपर्खाी विक्रमाकों नप: । तख चन्ड्रलेखानाखी राज्ञी । सा 
राजपण्डितं शुर्भकरनामानं कामाता इयेष रमते च दूतीदासीवि- 
पर्ययात्‌ । नित्यं तब्रृहं тат чачат क्रीडते । एवं च विलसतो- 
स्तयो: पण्डितराक्ष्योः प्रावट्कालः समाययौ । यत्र च 
तडित्षिर्घोषपरहो घनगर्जितगीतकः । 
शिखिस्वरजयध्वजः प्रावट्कालनृपो ययौ । 


q) CGL *wefa* i: 0 वदं । सुर्भकरः। £; Hat | 
0 यचा ज्ञातः प्रा मिरु विद्वानाज्ञः Hat: i MMH याहि देवि 
यथेच्छ त्वं यद्‌ जानासि भाषित । पंडितो яч пата ча еї 
їн व्लेखाँ] यथावदत्‌ ॥ =) 0С, fF" | LO Tiwî [0 अव्य- 
त्यां] नगर्या । ? अवन्तीएजां विकमाक्रा राजा । प उज्जैन । 
MH विक्रम i cc, treat विश्रुता । LO तद्राक्गी चंद्र लेसेति 
[0 श्ल्ेस्येति] । ? तस्य राज्ञो चन्द्रलेखातिविश्रुता । 3 चंद्ररेख । 
?.सा च शुभंकर पण्डितं कामात्ता°। э) м ROTI MH शुभ 
कर । 6 2०८8८061८८. L add WTWTd | O WAT l LO ST- 
ममिव इयेष [इषेष] रमते | रमेते| । LOP om. FT| P om 
gate । co, Fate! 0 दूतिवीपर्ययात्‌ । 8) ? नित्य च 
तब्रुहे । ०”. यदृच्छया क्रोडते । 0 क्रीयते । Pom ww fe 
लोमतोस्तयो: । प) 7 ००. पण्डितरादयोः । प्रावन्समाययौ । 0 
оп. प्रावृट्कालः _ 1, कूल॑कसायक । 1, समागतः । P तेते तस्मि 
निना समपि मध्येस्थां नावलंवयति !०।०४ समाययौ । 1, ००. ҸҸ 
च। 7? उक्त च #४” यत्र च । ६) 00, तडित्तिघोषर । गीतः | 
७) ८6, श्ञ्जयध्वाः 1 LOMM,HG om. fe" | LO गर्ज्जेति घणा 
नञ्चंति सिहिगणा लवइ faa गणे । कूलंकसा य कलुसं वहात 
Го यहिंति] वसरिति [0 वरीसंति| वारिधारा (0 वारीधरा] । 
p wax चञ्चरि fifa TF जलधरमण्डलिश्या विज्झुइ जुवः 
जुवइजनआ छमनुम्मदमदणसिली मुहआ॥ उलत्य। नृत्यति चञ्चला faga- 
शञ्दायते जलधरमण्डलो । विध्यति युवतिजना उन्अदमद शिली मुखः ॥ 
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gf वेगवष्टिय पङ्कञ्च तडितः प्रभा । 
सदाभिसारिकाणां च स्जेहव्यतिकराणि ह ॥ 
उक्ते च। जद ससिणेही तउ मई जइ dtar afai | 
दुहिअ पराअहिं गअधर fa गच्छसि खलगेह ॥ 
ufüwi * 
* 
एतस्मिन्समये राती राज्ञीं सुभंकरगृहं चलितां ज्ञात्वा पृष्ठतो अज्ञा- 
तचर्यया हस्ते खड्गमादाय नीलवासाः सन्‌ कौतुकी विक्रमाकाँ रा- 
जा तामनुचलितः । अृभ॑ंकरो ऽपि तां राज्ञीं गहद्दारसमागतां दृष्टा 
१० जगाद । 
१) 0 4f | Lo वेगवद्ृष्टि: [0 “दृष्टि: 1 0९, प्रभः । 
२) 10 सदाभिसारिकास्त्रीणां | CC, FT fir € | L fe 
PMM,HG om. 9° | 3) LO om. w& च । сс, wx afa- 
शेही तठ मई जई जीवई ससिशेह । दुहूयया [0, TFT] रि- 
fè waum fê efa чәе а LOPMM,HG om. WT* | LO 
इक॒अंधारी रतज्षिडी रिसिरिवरिसद मेह । जाडंतु भोजइकप्परहडंतु कप्पर हड़ंत्‌- 





TET नेह ॥ [0 इक्अधारीतडीडमरि वरसइ मेह। जाउंत भीसजद 
कप्यडांरळूंततशहेन ॥| ५/६) 00, गुरूय |, भ्यं] परंपर 10, чеч) 
тиити Чени» 9 І संखोहितोलोयं HET किं जलच- 
Td ! LOPMMHG om. LO add सा राज्ञी चिंतयति । 
0 *चिंतयति स तु चिन्तयति] नवजलभरिआ [0 “भर्या) मगाडा- 
www (0 Fa] wem [O घड] मेह । तदवरिसंतआ वि दसेइ 
ता जाशी सिनेह [0 वरितंसंतइआवसीताजो |°जी?| रारी सी- 
नेह । ७) 1.0 तस्मिन्समये सा राज्ञी शुभंकरगह [0 eate] nfa 
चलिता । नृपतिज्ञात्वा । ज्ञातः । ८) 7/0 ००. नीख° -_ राजा । 7 
तस्झिन्वेत्ति करे राज्ञी जुर्भकरगृहं चलिता राजापि विज्ञाय TEY 
सनुययौ । 00, नाम राजा । о) ? शुकरोपि | 1, “द्ारमा- 
गतां । 0 गुहीद्वारक्ञातां जगाद । ? ०७. राज्षों। द्वारि समागतां | 
UC, om. TET i 
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उन्नादाम्बृदवर्बितान्धतमसि प्रभ्रष्ट दिङण्डने 

काले यामिकजागरूकसृभरव्याकीर्णकोलाहल्ने । 

भपस्वा मुह दर्णवाम्बूवड़बा वहे स्त्वमन्तःपृरा- 

दायातासि यदम्बुजाचि छृतकं मन्ये भयं योषिताम्‌ ॥ 
इदं वचनं Bar नृपतिः स्वं प्रासादमाजगाम । शुभंकरो ऽपि भो- 
गसंस्कारेञ्चाट्रक्तिभिञ्च महिधी तोषयामास । 
उक्तं च। ण gufa 9 чеч fya दास ज्ञ जे ATT | 

a feu महिलाण पिआ सेसा सामी fea वराआ ॥ 

नायकेषत्तम: सो {ч महिषी नायिकासु च । 

शयनं चोत्तमं निन्ये त्रिधामेदविकल्पनात्‌ ॥ 


१) LOP om. SHTQI* — WewpWIÜW | MM,H om. BAT- 
दा* । २) 0, यामिजा* । (८; eaga | ४) P add अवे 
राज्ञी शुभमिति hinter योषिताम्‌। ५) 10 वचः । 0? इति 
für Xd | P गृभंकरस्य वचः । राजा समप्रसादमा° | 1. संप्रसा- 
दमा" । LO अगात्‌ । ? शुभंकरोपभोगं कारयन्ती 00 Darauf 
folgt Wa TET watae— ae fe योधितः [nächste Erzählung]. 
का संयोरैखाइक्िमिर्म्महिषी तोषयामास:० । ©) CC, Gata 
[C, wr] 9 usi कुवियँ दासं च जे पसार्यति । तिञ्चिय महि- 
लाण पिया सेसा मित्तिय वाराया ॥ 1. शूति जे पहुतं कुवियं 
दाब जे पयासंति । तच्चिय महिलाण पिया सेसा afa faa 
aqai o gafa: I yry afai graa जे पयासंति। तच्चिय 
महिलाया पिचा सेसै सामीञ्चीय वराया ॥ Р оя fT जे पहुत्तं 
कविअं दासच्च जे पसाचंति ते शविअ महिलाण fumi WI सामा 
faa acm ॥ उलत्य ॥ न कुनन्ति ये प्रभुलं कुपितं दास इव ये 
प्रसादयंति । ते केवल महिलानां प्रिया शषा स्वामिनष्केवलं वरा- 
का ॥ MM,HG om. W कुणन्ति । ९) 00, सखी घ । 000 
नायकासु i PẸI ао) CC, *9*az 1 0 वित्तल्यनात्‌ । 
MM,HG om नायकेषुत्तमः® । 

AbhandL d. DMG. X. 1. 11 
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नायिकाझ तथा ज्ञेयास्तयोश्य शयर्न त्रिधा ॥. 
तच नायकगृणाः । 
हतो मन्युसहस्तैर्यः Han मदनाप्रिना । 
५ रक्तञ्च यो विरक्तायां सो ऽधमः परिकीर्तितः а 
कामिनीभिः स्मराताभिः सततं काम्यते हि ययः | 
न ता: कामयते жат मध्यमो नायकः aa: | 
रक्तां यो भामिनो देवि सक्तां कामयते सदा । 
तयापि काम्यते ऽत्वर्थमृत्तमः सो ऽभिधीयते ॥ 
१० नायिकास्त्रिधा । 
कार्ये मु्ाति रोषं या यतरोघा प्रियानगा | 
रसज्ञा छृत्वकुशला सोत्तमा नायिका खता | 


१) 7 नायिका fT | 0 नायकास्‌ च । P उत्तमाघममध्ये 
नायकस्य नायिकाया शयनस्व त्रिधा । २) 0 नायकाद्च । C, 
नायकझ 1 00, ज्ञेया । 1, नायकोपि तथा ज्ञेयः । ० शयनं 
चोत्तमं निन्ये च्रिधा मैधविकल्य i MMHG ०७. उत्तमा० | 3)P 
Ч ач Я यो नायिका वेत्ति स तामयते सदा । कामिनी 
कृष्णयज्ञयो सोत्ञमः परिकीर्त्तितः ॥ 4) O XWUI | om. 
यो । 204 संयुक्तो hinter विरक्तायां । c mum: | MM,HG 
om. gate | ©) С, कामिनी । OC, समरात्तामिः | P Wr- 
क्ताभि। ७) Pनतां। सोच मध्यमं नायको मत । L नायकः 
TFI 0 नायकः H | 9,6 ००. कामिनीभिः | प) 0 
रक्तां wur: TT | LO वाशिनीं । 0 देवीनां । e) cc, 
इत्वर्च । 0 विधीयते । PMM,HG om. tate) ао) CC, ना- 
यिका चिघा । 1, नायकगुशाः । 0 नायकाः गुणा । ? नाचि- 
कापि चिघा | ११) 0 कार्येती W° | L0 sa दोषे । P 
атат तदेशेषेद्रियानुरागा रसज्ञा E कुशला सोत्तमा परिकी- 
far i १२) 0 *कशला । 0, सो उत्तमा । 0 नायका | 
MM, HG om. ЖТ | 
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अस्थाने कोपमाना या या दुःखानुनया तथा । 

मानिनी मानहीना च चणात्सा मध्यमा स्थता ॥ 

qan यातीव चपला वचने नीरसाच्ञरा । 

दुःखप्रसाधनाभिन्ञाङतज्ञा सामा मता ॥ 
तयोञ्च शयनं त्रिधा । 

पार्चेयोइन्नतिं नीतं निञ्त्रमध्ये प्रियस्य तत्‌ । 

fang सहते इत्यर्थं सुरतासक्तयोस्तयोः а 

मध्यमस्य पुनः कार्ये शयनं иннин. | 

प्रविरल्ाङ्गसंस्पशा नित्यं याति निशा यचा а 

au gagyi मध्ये नीचं च पार्खयोः | 

१) 10 कोपना या च [0 चा] दुःखानुनयना [0 ०. दुःखा] 

तथा । (0, शयास्तथा । २) 1 नायिका £” चशात्सा | 0 
चणा । om HI HH: | Р अस्थान० | च (7 या | दुःखना- 
यतनानृया । रक्ता सा मध्यमा जमा | stellt Ware? und Weir 
um. MM,HG.om. Werte | 3) 0 स्वपा यातीव । 0, सपा- 
पातोव । 7, कटुभाषिशी । 0 क्रिदुभासोणी । 7 स्तवा या नीच 
चपला । ४) 0,10 "प्रसादना । 1. विज्ञा । 0 चि । 0 ना- 
विकाधमा [0 नायः] । 7? दुःखप्रसादनी विज्ञा । साधमाधमाः । 
MM,HG om. Jar? | 4) LO fafa ı ? शयनंमपि त्रिविधं । 
$) LO उन्नतं । नीचं । मध्ये नीचं । यत्‌ । ४) 1, नारो, 0 
नाथ (रिः ऽत्वर्थं । 1.0 शशक्त° | 0 ००. तयोः । 7 पाञ्चयाचन्नतिं 
नीचं विमद सहतेत्वर्थे सुरता°॥ MMHG om. Wate! =) LO 
ara [0 91°] | LO आयतं सम* | FP मध्यमं स्थात्पुनः? । 
९) 1. विरलांगस्थ । 0 प्रविरलांगस्थ । 1.0 संस्पशात्सुखं । यथा 
निशा । ? अन्यपरससंयुक्तं मध्यमं परिकीर्त्तितं । MM,HG om. 
मध्यमस्य | १०) 00, द्वेषस्य । Lima । 0 देशस्य LO 
तल्पम्‌ | O TÎ | 1, नीचं तृ । Р {тт чачта ч яаа 
नोचमृञ्चकं । न योञ्यं सुरतस्य स्वादघम तं प्रकोर्त्तितं 1 
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न शक्येत कलाकल्यो यच रन्तुं निरन्तरम्‌ ॥ 
इत्यनुन्नततल्यस्था भुक्ता मुक्ता विषञ्चित्ता | 
सहिषी रतिसंतुष्टा प्रत्यूषे स्वगृहं ययौ а 
राजा च प्रातः सवाीवसरानन्तरं पण्डितं राज्ञीं चाजहाव । सिंहा- 
जगाद । कृतकं मन्वे भयं योषितामिति वचनं zen स्वदोषविस्मि- 
तमानसः संजातः । स राज्ञा ज्ञातः ag भवत्विति ब्रञ्चः । 
TA: | दोनस्थापि गृहे दोघे छते भवति निग्रह: । 
किं पुनः पुथिवीपालगृहे दोषो विमुच्यते ॥ 
उत्तरम । शुक: प्राह । ततद्य स बुघो राज्ञा ज्ञातो ऽहमिति सं- 





१) 10 न शक्तोंपि [0 “पी! तत्र । MM,HG om. Serge | 
२) 00, इत्वमुन्नत । 0 इत्यमृत्नत्यपस्था ? ३) 10 रत° । 0 सं- 
19 1 wea | LO ग्रहमाययौ | PMM,HG om. Жн? | 
४) ७ राजाथ । 1, राजापि । 0 राजपी | CC, om. प्रांतः । 
10 चजुहाव | CC, add Sarat विसर्जितायामेव | 4) CC,LO 
' ज । 7 तत्रानृय सुरतं राजाति mum । शुकः प्राह । ततस्तयोः 
प्युरय्े अधरो परिरोतिका धृत्वा चर्नशाबल्याजेन सकाक arafa | 
काको रोरिकां गृहोत्वा ययो । सा मुमू्याममकाकनखघातो जात 
इडृशीत्यादि । इति क्चां ger प्रभावती सुप्ता । इति गुकसम्नतौ 
पञ्चप्चाञ्त्तमोकचासंयहः !फ दृत्यनुन्नत” । ६) 0 इता тє ҸҸ | 
10 सदोषो । €) LO om. WW: | ८) 00, चत्तरं शक प्राह 
"०" यतः । 10 दानस्वापि । ९) 1, दोषे | 0 दोषी । 1.0 चि- 
मुंचति । PMM,H om. terenfos | 30) LO fa nÈ [O n) 
उत्तर TE: | om. TF । पंडितो । COGO om. XTHET 1 99) Lo 
ज्ञात्वा इति वाचमु० । CC, FR | 
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व्योखिस्थापि च दुर्गमक्षितिभतां मर्धानमारोहति | 

व्याङ्नं याति विषाकुलैरहिकुलैः पातालमेकाकिनी 

कीर्तिसे मद्नावतार छतर्क मन्ये भयं योषिताम्‌ ॥ 
इति पण्डितपठितं gat राजा तं बुधं तां च राज्ञीं दृष्टा इति 
चिन्तयामास । दुर्लभो ऽयं बुधः । सुलभाः खलु नार्य इति विचिन्त्य 
महियों हस्ते धृत्वा तस्मै विदुषे ददौ । उवाच च । गृहाणेमां महि- 
षीम्‌ । परितोषितः पण्डितो ऽपि महाप्रसाद इत्यवोचत्‌ । 
उक्तं च। गुणदोषौ न शास्त्रज्ञः कथं विभजते जनः । 

किमन्धस्थाधिकारो ऽस्ति रूपदोषोपलञ्धिघ्‌ ॥ 


पण्डितो ऽपि राज्ञः प्रसादात्सुखं भृड्रे तया समम्‌। यद्चेवं प्रभावति १० 


त्वमपि समये वत्तु जानासि तदा मम्यताम । अन्यथा स्थीयताम । 
इति कथां ञ्॒त्वा प्रभावती सुम्ना ॥ 


इति गुकसम्नतौ सप्तपञ्चाशत्तमी कथा ॥ ५७ ॥ 


3) LO аты ытаа । प्राक [0 प्राग्‌] भारमारोहति | 
२) 0 व्यान्ति । विषावक्ुं पातालः । 3) L मदनाभिराम । 0 
‘TTR | PMM,HG om. WWUTE* | — ४) 00,८0 ०७. राजा । 
५) 0 व्यचिंतयत्‌ । 0 दुर्लभः खलु व॒धः । 1.0 ош. ҸҸ । नार्यः 
इत्यवधार्य । ы чат | очата! CO, om. W ! 
0 ००. ग्रहाशेमां । ७) 10 परितोषिके । сс, ош. परितो- 
faq: | LO marda इत्यवोचत्‌ । CC, add TT [с ча! 
गुणी राजा गृशवत्सलञ्च । LO add सर तु गुणी राज्ञा [0 राजा! 
तु गुशवत्सलः । ८) 1.0 ००. उक्तं च _ सूपदोषो° । 0, *दोषो । 
PMM,HG om. गुण” । 40) CC, ००. पण्डितो - समम्‌ । 
LO om. ऽपि । 1 मुक्ते । ११) 0 स्वपि णिः Rf | LO Tf | 
CC, TANT | 1, ош अन्यथा -- सुप्ता । 0 अन्यथा ख्थीतां । 
аз) сс, tf TR | 0 स्र सुप्ना। १३) 7, इति कथानकं । 
О om. fA” | 
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अन्यदा प्रदोषे चलिता प्रभावती शुकं पृच्छति | शुकः । 
रत्वर्थिनि ब्रजाद्य त्वं रन्तुं चेत्समयोचितम्‌ । 
डुःशीलापतिवद्वेत्सि कर्तु गणपतेः पुरः ॥ 
्रभावत्थाह । कथमेतत्‌ । शुकः । अस्ति लोहपुरी ` नाम नगरम्‌ । 
५ तस्मिंचच राजड़ो नाम पामरः। तस्यापि पत्नी परपृषलम्परा दुःशी- 
लेत्याड्भया । सा च सूचरविक्रयार्थे सखीभिः समेत्य पद्मावतों पुरीं 
प्रयाति । ततश्च ग्रामसमीपस्थस्य गणपतेस्ताभिः पृथक्पचक उपया 
चितमुक्तम । तया तु चुम्बनम॒पयाचितमुक्तं मद्नाक्रा मद्नाकान्तदेहया । स्र 
च तासां प्रभूतं लाभं चक्रे । ततः सवाभिरन्याभिरात्मीयात्मी यमुप 
१० याचितं तस्मे गणेशाय प्रद्त्तर्‌॒ । तया च नप्रीभ्रय चुम्बनं छतम्‌ । 
ततः केलिम्रियेश तेन सा अधरे yar | fep ws सा कुङ्कुरीव 
तच स्थिता । तं च वृत्तान्त чачта а: सख्यो 5पहसमाना नि- 





१) CC, ०७. प्रदोषे । 0 सा प्रदोषे । LO om. चलिता । 
L[O] सा ता. प्रभावती | 2) CC, Tatrit | Lo रता- 
fti 3) ० दुशीलो"० ४) OC, om. WaT? @we | 1.0 
om. MAT — TE । अस्ति सुघान्वे ग्रामे । u) LO om, wfu | 
दुःशीलेति । ६) 1, सान्वयनामा । 0 सान्तोयग्भाम । 1.0 ००. सा 
च। सह छिः समेत्य । с, प्रभावतीपृरीं | 0 qanë परी | 
७) 1, चयौ । 0 ययो । LO om. AF | vaa DELI 
समीपस्थगणपतये mfa: प्रथक्प॒थक । (0, उपायातः । ८) 1 
तदा तु । LO Чач mitaa S" | CC, add WEWHT vor 
ET | C, WeW* | 0) LO om. WSHÍ4Y | CO, *मिरा- 
व्रीयोपयाचितं । ао) І, *याचितां LO om. TIG 
पतये । दत्तं । 1, ०0. तया - छतम्‌ । 0 तया 3! CC, om. 
ata | ११) 00, केलिःप्रियेश । 1,0 तेन गणपतिना | аты? 
गाढतर' [0 गाढत] घृता । ош. яч घृते । सा च तत्र 
तथेव [0 तत्रेव] स्थिता [0 ख्थित्वा] । CO, om. सा । कुक्क॒टीव 
वस्तसंचाता [0, *तां] । १२) LO om. च | "EOS неча 
चनाय कथयामास्‌: | 
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वेदयामासुः | सो ४पि तद्वचनं चुत्वा तचागमत । तां तथाविधां 
डृष्टा स व्यचिन्तयत्‌ | कथमियं मुच्यत іа ят: 1 YF: | TÎ 
तथास्थितां दृद्दा सकामः सनासभं रन्तुमारेभे । ततद्ध स गणपति- 
स्तथाविधं कौतुकं दृद्दा जहास । हसतम्तस्व ओछौ शिथिलौ जातौ । 
ततः सा मुक्ता सती प्रणम्य निजं नाथं तर्जयन्ती गृहं ययौ । 
कृतं तेन रतं देवि समयोचितमी दृशम्‌ । 
स्वकायें मोचिता सापि दुःशीला विघ्ननायकात d) 
समयोचितमारग्म कुरते यस्त॒ छत्यवित्‌ । 
सर्वदा त फलं तस्थ समयज्ञो हि शिष्यते ॥ 
इति कथां ञ्र॒त्वा प्रभावती सुप्ता ॥ 
इति शुकसप्ततौ अष्टपन्चाशत्तमी कध्या ॥ uc og 
अध दिनान्ते सा ya गमनाय पृच्छति स्म । शुकः | 
गच्छ देवि स्वकार्य च ae चिन्तितमञ्चुतम्‌ । 
रकिणीवदिजानासि पतिं वशितुमृदतम ॥ 


१) 1,0 तद्दचनात । 00. तां-- शुक: । २) 0 मुच्यतेति । 
00, ०७. तां -- रन्तुमारेभे । ३) 0 दृष्टा सकमः । रासमे । LO 
ततो गश* । (0. गणपतेस्त* । ¥) 1.0 तत्कौतुकं । 0 हस्रतञ्च 
उद्टौ सोचिलो । 0७, तं gaat үш विघ्राघीचरो f 9799- 
सति तावदोष्ठो ४पि शिथिलो ya सुक्ता च सा तथाविधापि सती । 
ч) сс, निज | 1, तर्व्जयंती सती LO गता। ७) 00,0 स्वकार्ये । 
cc, fawarıqa ı =) ८0; कुरुते ऽन्यो ऽपि । ९) 1.0 सवदा 
सफलं । 1 тез. о чей 1 १०) 1.0 ०७. इति - FFT | 
११) 1, इति कथानकं । 0 इति कथा । С ош. аня | 
१२) 1.0 ०७. अथ -_ शुकः । Р प्रभावती für HT | om. गमनाय । 
शुकोप्याहः । १४) 1. fmt | O mT | P रूचिनोव । 
Lo पतिवंचनमुद्धतं । ? पतिवंचनमद्धुतं । ॥॥,प्त याहि देवि यतो 
यानं रोचते तव [м तत्व] भामिनि [॥, *नी] यदि कर्ते विजा- 
afa [॥ *सी] यथा यौवनगर्विता ॥ 


30 
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म्रभावत्याह । कचमेतत्‌ | शुकः । अस्ति संगमो नाम ग्रामः । तत्व 

राइडो नाम राजपुचः सकोपः । तस्थ भाया रुक्मिणी नाम । स 

च तया सार्ध देवयात्ायां चलितः । सा च नरान्तरं कराचयन्ती 

तेन दृष्टा प॒मांञ्च । ततः स तस्मिचुनं तथाविधं ज्ञात्वा तां aga- 

रक्तां मेने । 

उक्तं च। बभणिआइ कन्तो तहेअ अडच्छिपिच्छि धाई । 
ऊससिअं पि afra कदजजणसंकले गामे ॥ 

१) ТОР ош. Wate — 39: 1 LO om. wha | G May- 
хайа. MM;H 0m. संगमो । २) 1.0 राहडाख्यो । с Ра. 
des. MM,H om. EST | CC, FRI | om P. fadt- 
“Tat ı 6 Por IF. om. MMH. L add कुटिला कुलरा च । 
0 ५4 कुरीला कुटिला च। ३) 10 91 समं नगरयद्यस्थ गृहे 
यात्रायां । 7 देवयात्रां । COLO om. TI 0 नगरांतरं यच्ष- 
यंति । Pom. TOW Wo we | 3) P Ж т! LO om. q- 
WI — ततः । FP 5. ततः स । LO om fure । तघाविधां । 
LOP ЖЕТ г Тет | O om. at | CC, ताँ च । ५) LO a- 
ममंसत । 7 तापदनुरक्ता समंता उक्त पँद्यली नामिहितं । ६) ? 
om. उक्त च । CO, WX€ [C, वद्द| भाणिआद कंतो अदक्िपिडिओआ 
धाइ उसिसिओं पि मुशिज्जइ कइल्ञच्जणसंकुले गमेयं ॥ 1, ELI 
тччач ч чта अंगसंजोअं । ऊससिषं पि afa छईटलण- 
संकुले ग्रामे ॥ 0 अलउनयणकर्धं व यश° । ऊसससियां पि सुशी 
व्वदवद्ज्ञजणसंकुले गामे ॥ р таа पुलइजाउकस्थ कहिउसहं 
अ दुःखं आ । केन समं विहसिञ्जउ पामलपउ रेहआगामे ॥ 
उलत्व ॥ रंग कः प्रयत ае कर्षायष्धति xu zug केन 
wa fagafa पामलपचुलहतयणामे ॥ MM,H om. die Präkrt- 
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तां तथाविधां विछृतां ज्ञात्वा च राहड़ो CET | füge va- 
वाचरेगृंहान्तरे यन्त्रितां धारयामास । सा च चिन्तयति । मम जन्म 
जीवितं यौवनं च तदा सफलं यदा एतस्य प्रत्यक्षं नरान्तरमुपभो च्छे । 
प्रतिज्ञातं च मनसा दृढम्‌ । तत आत्रीयप्रतिज्ञां कथं निर्वाहयत्विति 
ga | TE I ततः सा कदाचित्तं हृदयस्थं ai gA ларі 
ЧЕТ ad wale | "HQ tral ware af: निज- 
कायाकारगतेयामूर्ध्वलिङ्गिना शयनं विधेयमिति । स्र तथेति प्रति- 
ज्ञाय रात्रौ तथा भत्वा स्थितः । सा च कामार्ता सर्वकरण- 
चतुरा तत्र ययौ । अगारभ्रमिमुद्श्ि भतारमाङ्कयति ¥ | सा 





१) CC, om. AF | LOP om. ATU | ८०. च। LO 
गृहमागतः । Р रोहटो गृहमागमत्‌ स॒ तां परुषरहिते अगारे स्था- 
पयामास । =) сс, यन्तित्तायां । om. O. P ०. च । चिन्त- 
यती जगाढ्‌ । 1.0 ०0७. अद्य । ३) 00, जीविजीवितं P om. 
यौवनं च। 0 ०. सफलं तदा । ४) CC, om. W | ००. ढृढम्‌ । 
? ग्रतिज्ञाञ्चकार मनसा । om. ZEA | 10 ततः सा fase | 
Р तदा आत्मीयां । cc, frareadtfa 1 p fadreafeta | 
LO om. इति । ५) ? प्रष्श । जकः आहः । 10 оп. Я: 1 
सा एकदा । 1.0? ००. त॑ । ए? हृद्येष्पितं । 0 हृदयेष्पीनरं । 
Р т< ЕТ गृहपार्चस्थं त॑ जगाद । 0 गच्छत्वं । 6) Р ош. 
अद्ध । त्वया रात्री । 1, “गुहे अंगन* । 0 tW | DP अस्स- 
बुहांगणचिश्चिनी* । 0 चिंचीणी* । 1.07 *मूलसत्तिघौ [0 ०स- 
fa] | ©) cc, *3PHT | € verbessert dies in *गत्तातरे । 0 
*कत्तायां । 7 निजकाषालगरत्तायामृद्दे लिंगेन । CO, om. शयनं । 
LO om. {ffi P YAT | =) P मृत fF I LO om. ¥ | 
e) LOP तवबाययों । 00, आचारभृमिम॒णतस्य भत्तारमा" । LO 
उच्चारभूमिमुदिश्य । 1, भतारमप्याहयत । 0 भतार तथा- 
ST | 
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चिञ्चिणीच्छायायां गत्वा तस्व लिङ्गस्वोपरि उपविश्व सतूशधनघं 
тата | 

धानुष्को ऽसि प्रधानो ऽसि लोके ख्याति गतो ऽसि च । 

छिन्धि मे चन्द्रिकामद्य पौरुषं गणयामि ते ॥ 
स च मूर्खस्तदचनमिदं अ्र॒त्वा सशरं धन्रादाय चन्द्रिकां ie 
ATH मुमोच । तेन मुक्तो ऽपि बाणो नाकाञ्चगतां चन्द्रिकां fa- 
नत्ति । अधः स वेध्याड्गृष्टः । तस्मिं्च पत्यावपराद्वेषौ सति at fa- 
परीतरतच्षमा सहस्ततालं तमिदमाह | 

d 
* 

3) LO छायां । ? चिञ्चिनीक्रायधी । 1, लिंगस्थोपविज्ञ । 
о लिंगखोपरी чит ыча | L aT HTT THT | 
? सधनुष्कं अक्तारमिदमब्रवीत्‌ । ४) L मिंघीमां । o At- 
द्वीमां। ? छिब्चि मा | ata fir WE | COLO मत्पुरो ऽसि 
मम प्रिय । [1.0 मत्पुरासि [o et] i. c, प्रिया । L प्रियं । 
0 प्रीय] । 4) CC, om. FT | P om. Xé | wy घनुष्कानि- 
रादा । 00, चन्द्रिका लचीछता । 7 चनब्द्रिका । 07 लच्मी- 
sw ı ६) 00,10 ०”. बाणं मुमोंच । ? वाणाअमोच । 1.0 
नो गगनगता [О कारणे fir बागो] । ७) 1, अतः । 0 अपः । 
00, वेधा | L । 0 पत्यो । 1,0 अपराद्रियी । om. afa 
"T! ©) СО, FAT | LO om. तम्‌ । ९/१०) 00, इ राइड 
भूलठचादिशि [0, *मि] याहंरूपूविदीसद नि [0; ति] जड 
ताहवन्पिकोजडताहरीवाहमपिराखिच्जहिंधइवैठीछाह ॥ 1, т. 
हड भूलडं चांद्रणीयाहं रूपवदीसइ नीयड़डं । ताहबलिकीजिट 
meê at राषव्जेवद्रढोकाहं । 0 ४४ mr ag tia- 
Tere | 
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treet ч तामेवं जल्यन्तो चत्वा तं शरं गवेषयन {ч ачыта | 
ततम्तया agan farit विहितम । एवमक्तद्य पतिः । 

यदृच्छया रतं मूर्ख ते परो $द मया FAR | 

परो हि कुहितो ife त्व॑ यास्थामीति TE AF ll 
इत्यत्को पपत्था समानीत॑ हयमारुह जगाम । गच्छन्तीं च तां ततो ५ 
दृष्टा राहडो ऽपि लज्जितो विगृप्नञ्च । ततः स्त्रीणां वशगः को न 
विडम्बित: | 
यतः। आननतं पूरा शंभुगोंविन्दों रासकृत्तथा । 

ब्रह्मा पयृत्वमापन्नः स्त्रीभिः को न विडम्बितः ॥ 

संसारवज्षमर्ल या: पापकन्दलभूमिका d १० 

संतापफलप॒प्पाणि योषितः किं सुखावहा: ॥ 

मायामूलमिदं सर्वे तस्था मलं हि योषितः । 

संयोगो योषितां मूलं तं त्यत्का च सुखानि नः ॥ 


3) cc, TET ऽपि । ०७. तामेवं — чет 0 राइजीपी 
तामीवं जञ्जती । 1.0 तस्य भूतस्तया [0 रतया] विपरीतं रतं 
यदृच्छया विहितं । ? किन्धि मां चन्द्रिकां छिन्धी स वाशाद्ममोच 
सा जगाद । उक्तञ्च ॥ भिज्जओ मिज्जओ चन्द्रिणीआ मिझआओ नाह 
wart | Gast Weal gar uf जादको जहमार ॥ देंश- 
भाखा ॥ विद्यतां विद्यतां चन्द्रिका विध्यातु नाथो fm: पञ्चामि 
हितं ॥ पिः तेन मुक्तो - विहितम्‌ । २) ? एकमुक्तञ्च पतिः | 
00, ०. एवमुक्तश्च -- नान्यासु । 3) मृखें । 7 ‘IT Ha 
सुरतं ते मया छृतं । ४) ? दूरा । PO fF fir f€ | ped 
कुलीनोसि । 0 कुहित्वं सी त्वं । ते षिः तम्‌ । MM,H ०0. यवू- 
WEST? und alle folgenden Strophen. ५) ? इत्युक्ता उपपत्यानीतं | 
LOP om. FT | OP om. WaT! ६) ? रोहडो विगृशो लच्ितञ्च । 
. वशगो । ? को न वशगो विडम्वतः। ५८) ? ००. चतः — 
विडम्बितः । 1, अननर्त। 0 आननर्त्त। १०) ? "मूल या | 
LO wr! 7 न्कदलः। ११) ? संतोपः। १३) ? सानन्तरं 
वाटागा योषितां मला त्यक्ता मां वैमृख्ीजन पिः संयोगो*। LO Wig 








—" F == узу ЖР 
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wag чч: чет प्रभावती प्राह । 
उत्पत्तिकारणं तन्वी तन्वी व॒दडेद्च कारणम्‌ । 
सुखस्व कारणं तन्वी सा कथं कीर दुष्यते ॥ 
विना ताभिर्न संभोगो विना ताभिः सुखं न च | 
विना ताभिर्न चात्मानं कृतार्थे मन्यते जनः ॥ 

उक्तं च। अमृतस्येव कुण्डानि सुखानामिव सानयः । 
रतेरिव निधानानि योधितः केन निर्मिताः ॥ 
म्रियादर्भनमेवास्तु аата: d 
प्राप्यते यच निर्वाणं सरागेशापि चेतसा ॥ 


१० इति तस्या वचः द्रुत्वा सुकः प्राह । 


वाजिवारणलोहानां काएपाषाशवाससाम । 
नारीपुरुषतोयानामन्तरं बहु विद्यते ॥ 
एतत्त्वयो क्त॑ पतित्रताविषयं नान्यासु । इति कथां эгет प्रभावती सुप्ना ॥ 
इति शुकसञ्नतौ एकोनषष्टितमी कथा ॥ ५९ ॥ 


१) 7 प्रभावत्याहः । 3) Р भ्करणं । वञ्च । 3)P eqq 
मा करां कारयिष्यते । ४) 7 सौमास्यं аг संभोगो । LO न 
fei ५) 0 ००. तामिर्न _ सुखाना । Р «тий тапа | 
जन । 1, चात्मापि सा कर्थ दूषणास्॒दं । ६) ए 6७. उक्त च । 
0 स्थानयः । ? राशयः। ७) ? विधानानि । 0 योषिता । 
? निर्त्निता । ८) ? ००. प्रिया | 0 किमन्ये दर्शनांतरः । ९) 0 
यन्न । चेतस्वा । 30) LO зуя: für Xft | HHT [O °] 
मार्गद्यमिदं [0 मागय°] जनो कस्मिन्कोपि समाशक्तो भिन्नो [o 
wet लोके] गतिर्यशः । तद्देव [0 तदेश] पातु [0 यात! सर्वोपि 
कार्ये [0 कार्यः| कत्तु समीहितं [0 afd] таҹ «һай эп. 
ता यथया पूर्वे समीहितं । [0 ००. कृत्वैवं - समीहितं] । १२) ? 
नारा । वान्तर यङ्क {чий । १३) .८0 ००. एतः _ सुप्ता । 
? पातिनब्रताचिषय । १४) 1, इति कथानकं । () इति कथा । 
P "HUE. | 
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अन्यद्ा सा प्रभावती गमनाय TS USE | ज्यकः NTE | 

गच्छ देवि यदा वेत्सि संशये कृत्यमागते । 

वोरस्थ नुपतेर्यद्त्सभायां नुपदूतकः ॥ 
प्रभावत्याह । कचमेतत्‌ । जुकः । 

कच्छाघिपतिना देवि तस्थ राज्ञः सभा यता | 4 

विचिचा देवनिर्मिता सर्वरत्नविभूषिता ॥ 

तां द्वेष्टु प्रहितो दूतो हरिदत्त इति । 

सहस्रप्राभृतो भीरु सुरत्रहयहस्तकः ॥ 
स दूतस्तत्य्रो गत्वा नृपं डृट्ठा तं जगाद । मत्व्ामिनाहं सचित्रां 
तव॒ सभामवलोकयितुमुत्कलितः । राजा प्राह । प्रातर्दशयिष्ये । १० 


१) C0; ००. सा प्रभावती | LO ००. प्रभावती गमनाय । 
पक्ति I CCL om. FS: NTE | O om. MỌ | २) ९९ गता, 
L WWT ४: यदा । ? संशयं च समागते । ३) 0 वृत für वी- 
vu | C नृपति। MM,H गच्छ चेद्यदि वेत्सि dw wm [uH 
मृक्ति| संशय आगते । सुघर्मनपतेर्य* ॥ ४) LOP om. WWT* — Te: | 
प) 0 स्तृता । 0, खताँ । O om. [AT — ae | $) CC, 
“निर्माता । 1, निर्मिता देवेः | *विचित्रिता । ©) cC, agam- 
чат । 1, yea प्रा” । O स्वस्थ aT! CC, 999.1 0 Wen? | 
1.0 चयहृस्तकः । ? अस्ति शंखपुरं नाम नगरं तत्र ATT वीरो नामा 
तस्व डेवनिर्म्मिता सभा तत्र कळपाधिनी तां समां द्रष्य दूरतः हरि- 
दत्तनामा तस्व राज्ञः सभां fg न क्नञोति जलमयी स्थलमयी 
वा fir TET — egaa: | [б Хоууалобоа. om. MM,H. 
Вос. ММ, чча । H WSXTAT | o Рала rig gepac 
Кесаѓлес. от. ММ,Н. б опш. ЕТ |  9)P Hyd W 
qw: y afti 10 तां पुरीं | राजान | ००. त॑ । CO, 
जगाद तं। ? ययौ रत्नचहस्त जगाद चज्जारोनं हे राजद्या सभा- 
यां राक्ञादर्शयोक्ते प्रातददर्णविष्वे । (00, ००. मत्‌ । 1.0 om. Wê | 
40) CC, om. ag ı 0 विलोकयितुं म प्रेषितः । 1, °यितुमहं प्रे- 
faa: | 1 राजा आह о राजाह । 
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ततो राज्ञा द्वितीयदिने दूत आकारितः। स च सहसागतस्तां सभां 
विचिच्रत्रखचितां दृष्टा जलमयीं स्वलमयों वेति निश्चेतुमशक्त: कर्थ॑ 
भवत्विति प्रश्नः । शुकः । ततः स чаі प॒रः चिप्त्वा स्थलं ज्ञा- 
ला गृहं ययौ । इति कथां ग्रृत्वा प्रभावती ят а 


इति शुकसङ्नतो षष्टितमी कथा ॥ ६० ॥ 


अन्यदा सा सुकं पृच्छति ख | ye: oe | 
गच्छ देवि गता वेत्सि रन्तुं चेत्त्वं निजं "TH | 
यथा तेजकया पूर्वै कृतं चिरमाकाङ्कितम्‌ ॥ 


१) 1.0 स दूतो fadtafes ae) p aa 

सभां दर्शयामास । 1,0 समागत: । २) (0 चित्रखचितां । L 
जलस्वलमयीमिति । 0 जस्थलमीति । COLO om. IT | LO 
निञ्चितुमुत्सुकः [0 “मुसुमु:] । ? स ST mi an figan: | 
1,0? कि करोल़िति [? «तु इति]। 3) Lo संशयः । P Wurm | 
भुक: प्राहः । CC, add प्रियासुखे अत्तोनना राच्चा नाकारः सं- 
उत्तः । ९९,10 ००. ततः स॒ । ? ००. ततः । स॒ दूत पजाछ्लेन 
तत्र पएगीफलं निक्षिप्य | CCP om. UT: | ४) 00, ततो यथौ । 
LO marant adt | P ё ITH: | LO om. xfa — gar i 
५) 1, इति कथानकं । О Жїн жат Р Hug: | &) LO 
ош. ET - माह । P अन्यबु: प्रभावती शुकं प्रप । (८, 
om. BEI ७) 10 याहि। ? श्वेत्वं रंतुं वेत्सि निज वरं । 
=) 00, श्रियं यं चिरकांचितं । ए, तेज्जकया । LO ग्रियमाकां- 
चितं चिरं [o fad] 1 ? यचा ते ud fud डि चिरकक्चितं | 
MMLH गच्छ दवि यतो गंतुं वांच्छसि तं प्रभावति। यदि कर्हे चि 
जानासि यथा तनकया कृतं ॥ 
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प्रभावत्याह । कचमेतत । शुकः कथयति । अस्ति खोरसमामिधानो 
ята: яч чіт: पा्चनागनामा । तस्व भार्या रूपसंपन्ना TA- 
लोलुपा कुलटा तेजुका नाम । सान्यदा सखीभिुंता देवयाचालोक- 
नाय गता सुरूपस्चैकस्व पुंसः छूपं प्रेच्य संगमाय मनञ्चक्रे | 
यतः। विवाहे देवयात्रायां राजवेश्मनि Шаў | 

परगेहे विवादे च देवि नारी विनश्चति ॥ 
उक्तं च। गहे ऽरण्ये तथा देवे इचे diu जलाशये । 

विवाहे चोत्सवे नित्यं मालिनीनिलये तद्या ॥ 

यात्रायां स्त्रीसमूहे च निर्जने जनसंकुले । 

पत्तने च तथा यामे स्वच्छन्दा द्वारवर्तिनी ॥ 


1) LO om. WAT — कथयति । CC, om. WUR । 1, खो- 
रसग्रामाभिधो । 0 स्वोरसः ग्रामाधीधो । 7 अत्रास्ति रेवाख्यो 
SIS" | MN, HAGE | H WIFE | G ijs. 2) LO 
पार्खनाधनागनामा । ग्राष्ष,प् नाग । 0 तत्र für तस्थ भाया | 
३) 0 ०. कुलटा । 1, कुलटा रत°। Р те тейт भूपसंमं यच्राहृः 
रतिलालुपा कूलता पुमांकाम । 1, तेज्जका नाम । 0 तेजुका मा | 
cm. P. MMH तनुका । 6 7०७२८. LO UT WET | P om. 
सा । 1.0 सखीवृता [0 श््ता] | CC, TIT आः । 10 श्या- 
चावलोकनाय । ? देवावलोकता जगता तत्र पुरुषं सुन्द रपुरुषं 
TFT चकमे । ४) CO, FTE रूपं पुंसः । LO erde es 
[0 ¥] du: | ५) CC,P om. यतः । ई) СОР Чїй LO 
परगेह । 7 नारी नूनं । ७) 1,0? ०७०. उक्तं च । LOMM,H 
om. Wee | CC, STH 1 P R Te तथा हत्य तीर्थे Sepe 
शये । पत्तने च तथा ग्यरामें भीद शारों विनश्यति ॥ सिरे छत्रे 
प्रवासे च मार्ग वेर्मनि चत्वरे । प्रवेशे निर्गमे रज्ञां भो नारी 
विनञ्चति ॥ शोकों ब्यसने we: स्वलकत्रे प्रवासे = ala a=afa 
wat । प्रवेशे निर्ग्गमे राज्ञां भोरु नारी विनश्वति ॥ शोके aaa 
чт: чает П विनस्थति ॥ ५८! १०) 0 पन्ना । LO °T- 
परग्रामे स्वङंदा चारचारिशो [0 चारीचारीशी] । 
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खले चेचे प्रवासे च मार्गे वेर्मनि चत्वरे । 
प्रवेशे निर्गमे राज्ञां सदा या कौतुकप्रिया ॥ 
प्रतिवेर्मगुहे शुन्ये रजकीसचिकीगृहे । 
दिवाराचौ च संध्यायां दुर्दिने राजचत्वरे । 
५ शोके च सने भते: स्वच्छन्दा स्त्री विनक्ति ॥ 
तेजुका च तं दृटा शूसंज्ञया आन्गयेदमन्रवीत | अहं तवासक्ता परं 
मदीयो भती दुःसहो निष्टरञ्च गृहाद्व हिनिर्गन्तुं नोत्सहे । अतो यस्मि- 
स्तस्थरिन्दिवसे 5स्मजहदारि घरे चिप्त्वा व॒ञ्चिको मोक्तव्यः । तदाहं 
वृद्धिका भविष्यामि । त्वयाखनब्रृहृद्वारि वैद्येन भाव्यम्‌ । इति संकेतं 
१० विधाय स्वगृहं जग्मतुः | तेनापि तथा छतम्‌ । सापि घरं adt- 
च्कीर्षके चिप्त्वा इति जगाद । अहमंनेन वृञ्चिकेन घरस्थ्ेन दष्टा | 


9) LOMM,H ош. खले -- विनश्वति । 00. खेल । 0, प्र- 
fat: £) Lo तेजिकया [o तेजकया] स merî दृष्टिसंज्ञया 
[0 दृष्टीसज्ञाया] इदमुक्ततानू | ए om तिजका च । CC, om. 
Tl PW Set । कृद्संचया आडय ददन्तंवासक्का । ७) 1, 
अतिदुर्ईरु्टो । 0 अतिदूरलो । (८, оп. feta । 0 दी- 
face | LO ततो गृहा* । गैतुमक्माहं । ? दुःसहः "fed 
निगति । तस्चात्काररणादागामिड्विसे मया वद्चिकदस्तीस्ीति कला 
त्रतिव्यामि aaa faa भूत्व आगमंतव्यं इति संकेतं’ 5s 
अतो° । LO ततो für wer 0 CC, "frg दिवसे । ©) LO om. 
ऽख्ङ्गृहद्वारि । Hê Tf: fT | 00, घटिके । LO Wet 
चाहं । १०) 1.0 कृत्वा । 7 ततःस्तेनापि तचा छृतं तया वसा 
घर मुक्ता जगाद fua दृद्वास्यि रे वझिकेनेति रारसोति । 
CC, я ча "via | 99) LO Wait | om. tf | घर- 
स्वेन वच्चिकेन । 
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इति रारटीति । सो ऽपि च पृरुषस्तदा वेद्यो भूत्वा तब्रुहद्वारि 
weit | aré ars Ure मलड सूलं फेडड विसं हरड इति जल्पयति | 
तदा च सा भतारं जगाद । 

देहि काष्टानि मे नाथ मरिध्यामि न संशयः । 

आहय मान्तिकान्वैद्यान्‌ गतार्ति वा कुरुष्व माम्‌ ॥ 
ततस्तङ्भता गृहाद्वहिःस्थितं तमाकारयामास । वैद्यो ऽपि तां दृष्टा 
तत्पतिं ware । यद्येषा कालद्ष्टा जीवति ततस्त्वं भाम्यवानहमपि 
. यशःपार्च भवामि । वशणिगाह। वेद्य प्रसादं विधाय एनां विघरहितां 
कुरू । ततः स वेद्यः केनापि कटुकमैषञ्चेन वनितौष्ठमालिप्य तत्पति- 


9) 10 YAT T° । 0! सापि। CC,P om. YI 1.0 प्रेच- 
कपरुष*। तट्रारि। २) 00, वाउ वंघउ फेउउ गालं उ सूल केठ विस 
हरउ। 1 तावा ue daa Gee te मलउं मल फेड़डं एवं जल्पति ॥ 
0 ताउ वांधउ षीसक Ged पर मलउं सूल फेटउं एवं जल्प ॥ 7 ताउ 
ча Чї मल्लउ फल स्फेड़उ विस हरउ ॥ उलत्य ॥ तालं वश्नात मारं 
मारयतु भम॑ स्फेतयत їчч та । इति जल्यति स्म । 3) P om. 
तदा च । 1.0 ००. च । भतारमिति । 7 भत्तारमिद I add 
अहमनेन घटस्वेन वश्चिकेन दष्टा । ४) ? मे काष्टानि । घ) 00, 
मन्त्रिणो । ? मंत्रीशो विद्याब्नतारत्तिं । CC, TT I 1.0 कु- 
WW | MM,H om. @fee | ६) 10 ततो भत्ता । Pom. 
ततस्‌ । 1, qwrfeu : o *wére | P а | сс, 
००. तम्‌ । 1.0 तत्पतिं दृद्दा तामिति जगाद । 7 तां दृ त्पतिं । 
9) CC, यदेषा । 1.0 एषा का° यदि । ? ०. कालद्ष्टा । 00, 
ततो $धिको पुण्या! हमपि* । 1.0 तदा भवान्भाग्ब्वान्‌ |0 पुन्ध- 
ama!| | P aae पृष्वाधिक अहमपि । =) C0, ०ळ. भवामि | 
? भवति । हे वेद्य । एनां अम स्त्रि विषमविरहितां faafe і 
LO fefáut । ९) CO, करोत | О ош. ततः -- तत्पतिमाह | 
? स च विषक केनापि कतुकआषधेन वनिताञ्चोएमालिप्य। 1, कटु- 
कौवधेन वनितोष्टे । 


Abhandl. d. DMG. X. 1. 12 





६१] — M8 — 
माह | अहो वणिवसवषामपि विषाणां समधिकं मानुषविषमेव | 
ततो विषस्य विषमौषधमिति कृत्वा त्रमस्या ओष्ठं धाव । ततो 
वणिक्तथा HATA | AAT तस्व वणिजः कट्कौषधमियरौष्ठा- 
स्वादेन मुखं कटुकं संजातम्‌ । ततो वशिगाह । त्वमेवौष्ठं TREAT 
५ वणिक्स्थितः । वणिजो ऽपि विषश्ङ्कारूढा । ततो बहिर्गते वणिजि 
Saw WT कामाता यधेच्छं भोजिता । तदनन्तरं सा मायिनी स्व- 
स्थाभत्‌ । वणिगपि च्षणेन स्वस्थो वभूव | उपकृतञ्च वेद्यस्तेन чүй: 
स्पृष्टा त्वदीयो इस्रीति । ततः स वेद्यच्छञ्चना गृहमायाति सततं 





१) LO om. TW | ? सङ्चषामै । LOP om Tf | 
LO ATI | २) LO om ततो । 0, विषमेवौषधिमिति | L 
विषमेव wroufafa 1 0 विषमेवं ओषधमिति । 7 विधानां 
тїтєй मानुषविषमेव अऔषधतिति । ओष्ठो याधर | LO om 
त्वम । TE WTF | LOP om. AAT | 3) Р жатад | 
0 uaF | PFP क्षण | वनिजः । 00, कटुकौषधीस्वादेन । 7? 
कतुकौषधआस्वादनेन । ४) 1.0 शस्वादने । 17 कटु । О аҹ. 
जतोवणिनवशीनाह £” मुखं - वणियाइ | 1, जातं । LOP om. 
ओष्ठं । 1.0 धावस्व Рыч ҖЕГЕТ! 4) P ००. वणिक । 
00, वणिजस्थापि। ? वनिजो | 00,10 शंका [0८, शङ्का । 
0 शंक्र/ विषमारूढं । 7 विषसंगारूढा । COLOP om. fei 
afafa i LO ८७०. ततो । 7 तता वेदोन्र । ©) COP om. 
यघेच्छं 0 999 1 ८0, उपभोगिता । Р ұрт 1.0 ततः 
सा मायाविनी स्वस्था अभूत्‌ । 0 ततः माद्यावीनी स्वस्थाभूत । 
? ततो सा मायाविनि FFT HII 5) Р 5७. वशिगपि _. 
वेद्यस्तेन । 1, च्चशेकेन | (0 पच्शेकेन । 1, ००. तेन । O Ww 
जः स वैद्य । 01.0 om q: — ऽस्मीति । ? वनिजा मानि- 
तो वेद्ये चरशेः° । ८) LO om ततः स वैद्य । ? स च वैद्ाञ्क- 
wat । 1 नित्यं गृहः । 0 नृत्यं अहः । ००. मायाति -- गते | 
ЦОЈР ош. सततं | 
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वणिजि बहिगंते भुके च तां नित्वम । ततो भामिनि एवं कर्ते वक्त 
च यदि जानासि ततो याहि । 

एवं कर्ते च वक्तु च यो जानाति छलप्रियः । 
स करोतु स ure wg sm निजं हितम्‌ ॥ 
इति कथां द्त्वा प्रभावती सुप्ता ॥ 


इति शुकसप्नतौ एकषछितमी कथा и ба ॥ 


अन्यदा सा प्रभावती शुकमापच्छति । शुकः प्राह । 

ग्रियमेवानुभोक्तव्यं याहि देवि तदर्थिनी | 

कुहनस्व यथा कान्ते संकटे सि चमोत्तरे d 

१) P om. वशिजि न° । CC, om. WfEX | ow. df f" 

त्यम Lo at faa भंक्ते [0 wal i ? त्वमपित्यादि fir 
तां fera ı CC, om. vd — uwrf& | 3) O om. च। 3३) 0 
०. वक्तं च । ४) C wr | 1. पात्येव । 0 याचैव । L 
वक्ष वर्ते । 0 ळा. वर्ते । LO TE für हितम्‌ । MM,H om. 
एवंश । ` ५) 1.0 ००. इति सुम्ना । ©) 1. इति कथानकं । 
0 इति कधा | P 3m og ©) LO om. WET _ प्राह | 
CC, श्युक* प्रभावती । ००. सा । ? गुकमवीङ्गन्तु । CO, om. 
ye: प्राक । =) 0 प्रीर्यमवाम | om, @f4 1 P 
रतार्थिनी । о) сс, era ı ? कुहरख यथा भाव्या 
चक्रतु संकटेद्वुतं । 1. *संकटेभवदुत्तरं । О ятты कोते स निजं 
тё छिः संकरे | \\॥,॥ याहि देवि प्रियं भोक्तृ तथा [म यदा] 
कर्ते प्रवेत्सि चेत । धनिकस्य म्रियाम्यां चै [, धनिकेन fa- 
या तस्य॒ । Н धनिकेन ग्रियं तस्य] कुमारेण [\ कुमरेण] 
"ur wd ॥ 
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अस्ति गस्भीराख्यो ग्रामः । तत्र कुहनो नाम राजपत्र ईपष्यालः शूरो 
ड़ः स्त्रीप्रियो दुर्धरञ्च । तस्थाभूतां द्वे कलत्रे शोभिकातेजिकास्ये 
रतलोलुपे परपृरुषलम्पटे wu | War Wu wur य्रामाद्वहिर्नदी- 
तोरे गृहं चक्रे । दारख्यस्ते रचयति । अन्यदा स ताभ्यामक्तः । यदा 
५ कश्चिन्नापितः समम्बेति तदा भव्यं भवति | ततस्तेनापि खामको ना- 
पितः प्रेषितः प्रतिसीरान्तरेस्तयोर्नखकल्पनाच । ततद्य तयोद्वरणा- 
न्तिरस्करिणीवहि:स्थान्नापितः प्रचालयति । पतिद्चादूरे पथि निविष्टः | 
ताभ्यां च स नापितः मुवर्णकटकमर्पचित्वा प्रच्छन्नभेवमुक्तः | aE 
गृहीत्वा आवयोः केनापि सार्धं संयोगं विधेहि । दिवाकीर्तिरपि 
१० तचेति प्रतिज्ञाय राजपृत्रमापच्छा जगाम । अन्यदात्ममित्रं नवयौवनं 


१) 10 आभीराख्यो | FP राको गामस्त्रतचः । भ गभीर । 
CC,LOMM,H कुमारो । 7 कुहलाख्यो । 6 ८००५८८. P Y- 
लो दुदरघ । २) C0,? ०. द्वे । 00, सोऽतिक्रावजिके । 1, सो- 
भिका । २। वद्रजुकाख्ये । 0 सोभीकाञ्च विद्रज्जकारस्मे । P m- 
मिकातेजिके। ०m. MM,H. G Ioffre und ‘Pix. 3) 10 रत- 
लोले । O om. TC | P om. T° | FER: | TOUT | $) Р 
हवारस्थो रक्षति । 1.0 ताभ्यां स प्रोक्तः । LOP afg l y) LO 
कोपि । P om समभ्बेति - नापितः | CCO om. wafa | 
0 सतप्रोक्त £” तत° - प्रेषितः | СО, ош. ततस्‌ | WT | 
६) 7 प्रेषितः प्रेषितः प्रेतीशिरांतरि तयोर्त्खकर्त्तनाय । L nfa- 
मांतरितयोस्तयोर्नख° । 0 प्रतिमातरीतयोःर्नख* । LO om. च । 
CC, ततञ्च यः [0; यो] चरणान्‌ । ? ततस्त प्रेतो नापितः वहि- 
स्वघरणात्मक्ाालयति । ४) 7, प्र नापितः । O om नापितः -_ 1, 
HEH | LP AY दूरे । ८) 1, ०. च। P००. स्च । L[0] 
प्रझन्नसुवर्शकरकमर्पयामास एवमुक्तश्च [0 ००. एव°| । 7? सुवर्णकटकं 
दत्तोक्तः । CC, TEH FT| ९) ? केनापि सह wg संयोगमका- 
रयेत्‌ । LO om. "fü | Р इति वाकीरपि तवेत्युक्तर । १०) І, 
राज्ञः V"* | O om. XTW: । ? गृह जगाम | LO निजं मित्रं [0 
44) om. नवयौवनं। ? अन्यदा आत्मायामन्त्रयो वन कलापाचं स्त्री वखं। 
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жетчтчачиахач Пач कारयित्वा तयोः पत्धुः पाशग्चे तेन सह 
समागत्य नापित इदमाह । ममेयं वल्लभा । अहं च ग्रामान्तरं जि- 
गमिषर्युष्मद्रहं विनान्यत्र मोक्ते न शक्कोमि । यतो भवतां गुहे et- 
यन्त्रणा भव्या । इत्यक्ते तेन प्रतिपन्नं मुधषेति i) eurem 5पि d 
eT wer: पार्चे गतो जगाद यदियं यृष्माभिरात्गीया करणीया । 
ततस्ते तं चण्डालानीतं ज्ञात्वा बकु मेनाते । स च दिवा स्त्रीरूपी 
राजौ च कामुकः राजपुचकलच्े प्रतिवारं moi) स च राजपुत्र: 
स्व्रीलोलुपस्तत्सङ्गमाय स्पृहयति । ययाचे च तां नित्यम्‌ । सा तु 
कपरस्त्री नेति जगाद । ततो राजपृच्रस्य स्त्रीत्वे खरान्तिरुत्पन्ना । तद्गा- 
न्तिमपनेतुं निजकलत्रे जगाद्‌ । देव्यादेश्ान्मया प्रातर्महोत्सवो विधेयः । 


१) 0 तयोपपत्यः । 10 पतिपारश्चै गतः [0 ००. गतः] । 
CC,LOP om. तेन WE 2) 1.0 ००. नापित इदमाइ । P om. 
नापित । इद्वावाचत्‌ | 0 मागत्य इति जगाद नापीताः । L 
0m. ममेयं - मेनाते । О 9991 CP WH | ? ००. च । 
0 जीगमसीर्यष्सद्रहं। ३) ? भवन्तं विना नान्यत्र भोक्तुमृत्सहे । ००. 
यतो | QE WT Ger | 0 यतोमुष्यगृह विनान्यत्र मोक्तुं न 
शक्रोमि युष्महृहें स्त्रीरक्षा भव्या । (0; ००. स्त्री । : ४) 0 यं- 
wi P wufai o wmm प्रतिपल्ली मंचति तां तता नापीत 
तमीत्युक्ता तयो पाञ्चें गतः इत्युक्ते तो स स्त्रीरूपी समर्थितः | Р 
०७. चण्डालो - मेनाते । ५) (0; ००. गतो । जगाम । egit: 
करशीयः। ६) со, ज्ञात्वा पति [0, पति] स्था 5पि पति ww | 
0 स्त्री। 5) LOP om. च । CO, राजपुत्रः | 7? राजाक- 
чча яй aî राजपुत्रस्तां करस्त्रीज्च कमसाममीयं नायाति । 
om. — जगाद | c) LO स्त्रीलोलस्‌ । ययाचेति संनित्यं 
[0 om. ख| । OC, om. Я7 1 L om. WT ! COLO om. g | 
ө) СС, TIF ! L om. ततो -- जगाढ्‌ | 0 तोत राजपुत्र | समु- 
त्पन्ना । ? तदास्य स्त्रीत्वे खान्ति संजाता तवपनेतु” | оя 
aif तपनेतं जकलचे इति जगाद । १०) 1.0 ००. मया । ? 
मया चण्डिकया । 07. प्रातर्‌ । 
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तत्र भवतो भिर्विवस्त्रामिस्तिसामिरप्रि नर्तितवम । аа: = Әт 
क्ष नृत्यतु । इति प्रञ्चः । उत्तरम्‌ । शुकः । तन्त्या लिङ्गाद्रं नियम्य 
गुदमध्ययमानम्थ स्फुटां भगाकृतिं Fal पत्यौ समागते सहस्ततालं 


खवा एवं वद्न्त्यो ननृतुः । ` |, 
* "m 
* 


राजपुत्रो ४र्थ पप्रच्छ | ताभ्यामुक्तम्‌ | मर्कटी कटिसंधिरुच्यते । तत- 
Tei चुडितायाँ राजपुचो scares कुवादित्वर्थः । ततो राजपुत्र 
* 

१) CC,LO om. ATI 1, ачат чај विघेयं । 0 
भवतिभीस्तोतुभी रपी वस्त्रोभी सूत्वा नृत्यं विघेवं । 7 भवद्भि । 
om Wd: | 00,7 सर कर्थं स्त्री | LO ततः 9° | 0 
om ख॒ । 1 स्त्रीकच्ना । 0 भ्छव्द्ना । Р озуп पुरुषो नि 
"ld! 3) 10 ош. UA ЕТІ Р Е: ош. ЗИЯ а. | 
LO om. SAT I 0 ००. शुकः । 7 तं आलिङ्काग्रं निनाय मुद्मध्ये 
ममानभमंगाकति* । 3) 1, स्फुटीभगांकृतिं । 0 समाग । 7 सह- 
wrt ननृतुः एवं वाक्यां निजगदुः। ४) 1.0 एवं वाक्यं । 1, ननर्तः । 
0 नन्तः । ५/६) 00, तिममृहनच्च हसंः मनहितदइकंमंकडिय 
मकडितुदी धरशिनहोसइ । राउसुअन्रकलचककरेसइ ॥ 1, तिमतुह- 
निञ्चिहिसंतडी यजिमनङुतुडइमंकडीय । मंकडितूड़ी धर शिनहो स्यइ 
डउ अन्नकलत्तकरेसिइ ॥ 0 तिम fs हुत- 
हृदर्मंकशीय । मंकडीत॒दीघरणणीनहोसीराउतु अन्नकलत्रकरेसी ॥ P 
निमुहर णञ्चइसंकलिदं ज॑ मनसि किदं मक्रीजालं । णहि णहि 
yee अत्य घरेद णाद मिलज्ञकलत करेइ ॥ उलत्य ॥ निशामय 
नृत्याति सकलितं यन्मनसि छृतं मङ्करीजालं । नहि afe ge अचौ 
ध्रियते ज्ञातं भिन्नकलत्रं करोति ॥ MM,H om. ©) Р राजपुत्र 
आर्ध । मकरी । ०७. करि । 0 कडी । LO om "dH | =) р 
ताभ्यां जुटिताभ्यां राजपुत्रः wees i 1.0 न्यकलत्रं । СС, ऽन्य- 
was क्रियादि । P om TWH: | 
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ख्रीचरिपराङ्गखो मूढधीः प्रतीतः । इतरस्तु तथैव स्त्रोवेषेण 
чаа афа । 

तस्माद्यः संकटे वेत्ति कर्तु वल्लुं च भामिनि । 
a qaa यथाकामं यथाकालं यथासुखम्‌ ॥ 

इति कथां ञ्र॒त्वा प्रभावती सुम्ना ॥ ५ 
इति शुकसम्नतौ द्विषष्टितमी कथा ॥ ६२ ॥ 


अन्यस्छिन्म्रदोषे ग्रभावती यामीति शुकं प्रत्याह । शुकः प्राह । 
याहि देवि न दोषो ऽत्र मनोदुःखे समागते | 
तददःखशमनं करतु वेत्सि चेच्छकटालवत्‌ ॥ 
यथा शकटालेन निजकुटुम्बमरशाय समुद्गवदःखं चाणक्यपाञ्चात्‌ न- १० 


Bop B के e E а = ш ती 


न्द्कलमृच्छे्य दुःखशमनं छृतं तथा त्वमेव ` 
`` ` ` ` ` तस्मात्तव परगृहं गन्तं न युज्यते । 


3) c, *wfeiri Lo °चरित्रपराभूृतो । 7 °चरिताभि- 
भतो с чая 0, TAG | 7 इतरंत | COP om 
“йа! ३) 7 तस्याद्दीत्यादि । ॐ) ९ स्र पात्रत्वं। 0, स्त 
UTE) O 9 991 ММ,Н om. mama: ı ५) 1.0 ००. इति -- 
amı ६) L इति कथानकं । 0 इति कथा । P tue d 
©) LO ळ्या. अन्य” -- HTE | CO, om. आन्य स्मिन्प्र दौये | P om 
यामीति । प्रपक्कः । 00, om. NE I ©) LOP 4 4 दोषों | 
९) ? स्वदुःखसमनं । 00,1 चेत्‌ T° | LOP अकटालिवत्‌। १०) 0 
om. यथा | ८? अकटाखिना । 0 शकलालानिनाम्रीजकुः | 1. 
{тї #24 1 1.0? मरणसमुद्धवं । 1, चाणाक्* । 0 चारणका” । 
? चानक्यां । 90) СС, शमृत्सेद्य । ? भ्मुछेद्धे । 1, ततदुःख" । 0 
तडुःख° । ११) 1.0 ००. तचा त्वमेवं । १२) O om. TATA | P 
ज्ञाता परगृहे त्रजते नान्धं काचन वर्तेते । तयोक्तं । कापि न तहि 
सेवकाः पञ्चन्त aa: wa गृहं {чате чч कोपि नास्ति राज्ञा fa- 
mah sigt yrfa कोपि न दृष्टः ततो विचारितं इयं सती 
सा नष्टा दृती माताह़ुय तस्था नासिकाछेदः का fir THT | 


$3. ६४) pc ure 
उक्त च। उदुगणपरिवारो नायको 5प्योषधीना 
ममृतमयशरीरः कान्तियृक्तो ऽपि चन्द्रः । 
भवति विकलमूर्तिमंण्डलं प्राप्य भानोः 
परसदननिविष्टः को न धत्ते लघुत्वम्‌ ॥ 
५ इति कथां ञ्रुत्वा प्रभावती सुम्ना ॥ 
इति शुकसप्नतो त्रिषष्टितमी कथा ॥ ६३ ॥ 


अन्यदा प्रभावती सुकमापच्छति ¥ | सो ऽप्याह | 
गच्छ चेद्विषमे वेत्सि कर्ते किंचित्कशोदरि । 
कृतं देविकया यद्दत्सखीजारविमक्तये ॥ 
१७ प्रभावती प्राह । कचमेतत्‌ । शुकः । अस्ति कूरपराभिधो ग्रामः । 
१) CC, उडि” | Page ı 00,८0? ऽप्यौषधो° | २) 0 
००. अमृत° — wHeW | ३) P agfa मलिनयतो मण्डलं । 
४) ? परशद्ननिविष्टः को लघुत्वं न याति । MMH om Te 
गण" । Ч) сс, tf rem सुम्ना प्र [0, प्रभावती] | LO om. 
इति-- स॒ुप्ता । ६) इति कधानकं। 0 इति कथा | P og- 
ग्रह: | 1,0 ४] अस्याः कथाद्याः [0 कचाः] संप्रदायो [0 संप्रदा- 
दायो] महाम्पृस्तकांतरादवसेयः [0 महन्पुः| । ? ७4 विशिष्टो स्याः 
कथायाः संप्रदाय पुस्तकांतराद्वेद्तव्यः । 8) 1,0 ०७. अन्यदा -- 
SATE | P wag: प्रभावति सुर्क पक्ति सख । CM wre: | 
с) го किंचिद्दछु [0 ‘a । ९) 0९७. छते । 1, देदिकया । 
०0 लापान्सभयां कदाजीचीदत्ततस्तेनेतिधी यन्मे दासेनका इमे दासे 
स्वका च्चेतपटा यचाकालं यथालापं यघ्योदितं सिवस्त्राचितं इष्टा तेन 
तत्कोंकरा इमे २ आसडो TEWAI yag: रेकदा" [57 छत -- तत्प- 
तिर्‌ । cf nächste Erzählung! MM,H चदि छशोदरि । सखी- 
न° । 90) 1.0? ००. प्रभावती - गुकः । CC, om. WET L 
कूटपुराख्ये XI । ? कूटपराभिधा । ॥\॥, कुउंद्रग्राम [|॥, 
कूठ*] । प कुडाक्ञनगरमें । 


तच राजपुचः सोमराजः | we मण्डुका नाम पल्ली प्रियद्शना 
नरान्तरलोल॒पा | तां चैंको नरः कृतसंकेतः सघण्टको रात्रौ गृहाडुणे 
भुड्टे । तत्पतिर्घण्टाशब्द॑ सुण्वत्नेकदा लगुडमादाय प्रधावितः षण्ड- 
शक्ूया । ततः षण्डवेषधारो उपपतिः कथं भवत्विति प्रश्नः । ¥: | 
देविका नाम सखी मण्डुकायाः पतिं घष्टाशब्दानुसारिणमागच्छन्तं 
दृष्टा जारस्थ नश्वतो घष्टालालां ga yet a प्रति जगाद । भा- 
qa कांदिशीको वृषो नष्टः। ततः स व्यावृत्य निजपौरुषं पळ्ये कच- 
यामास । इति कथां य्र॒त्वा प्रभावती सुप्ना ॥ 
इति शृकसम्नतौ चतुःषष्टितमी कधा ॥ ६४ ॥ 


а) 00,॥ सामराः । 1, सोमराज्जराजपुत्रस्य मादुका नाम 
राजपुत्री सुभगा । Р ишт! ММ,Н ST! COP om. 
"TH | з) ? नरांतरलोया । 1, नरो नित्यं । गलबदड- 
घंरो । ? wear | ge राची मुक्त | 3) LO तत्प- 
तिरेकदा । ? तत्पतिर्धण्ठाशव्द॑ नित्य॑ शुणोति एकदा* LO 


ош. EINE pep | caeze | घावितः | छिंडिण [0 °शी] ` 


शंकया । ? ०७. पण्डशदूया ततः g) L ततस्किंडिरेवेषघारी 
0 ततः विषधारी । 7? शंधघवेषधारि भूपतिः । LO ०00. इति | 
QO wet | P WW: | wiederholt Weqfd* — WU: hinter WU: | 
add TIT | ५) L wfear । 0 देदीका । 1.0 ят- 
कायाः । 2 माण्डुकायाः | LO घंटानुसारिण° । P घंठा- 
शव्दानुशरिणं गछतं । ६) 0 जारञ्चतो । ? जारस्य घण्डा 
हस्तेन । 1, हले । 7 गृहीत्वा । ०७. तं । 1, भावुकः । 0 
भावःकः। 9) L कंद्िशिको । ? कांद्सीको । ००. ततः 
कथयामास । (0, स व्यादुष्य । ।, सो घ्याडुदा । 0 सौ म्याडुद । 
LO om. Wea | ©) om. Xfd — WHT ! C om. EWÎ | ७) 1, 
хч कथानकं | 0 इ कथा । P "संग्रह: । 
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अन्यदा प्रभावती शक॑ पृच्छति । शुकः 
युज्यते गमनं देवि तव तत्र प्रभावति । 
वेत्सि चेद्विषमे वक्तुं सितवस्त्र इवाकुलः ॥ 
अस्ति देवि जनस्थानं नाम पत्तनम्‌ । तत्र नन्दनो नाम राजा 
५ यथार्थः । तत्पत्तने श्ीवत्सो नाम आवकः परं महेञ्चररतः । तेन 
अन्यदा वाराणसीं नगरों प्रति प्रस्थितिन सञ्चि्येन पथि गच्छता एकः 
शिष्यः मांसहरणाय स्थापितः | чатаар: स कथं भवत्विति 
ияш: । गुकः प्राह । यधा सर्वश्चावका आगलत्योपविष्टाः तदाडहासं 
जहसुः । पृष्टः संविर्जगाद्‌ । ददृशो ऽयं शिष्यः । मयोक्तं मां संवर्तत 
१० अबुद्या अनेन मांसस्य ` ` ` ` । इति कथां ञ्च॒त्वा प्रभावती सुम्ना ॥ 
इति manat पञ्चषष्टितमी कथा ॥ ६५ ॥ 


१) ? अन्यदा प्रदोषे । प्रपच्छः । 0 "Td | 7 शुकः कथ- 
यति । २) 0 युजते । ? यदि तत्र गता सती । ३3) ? वेत्सि 
TI 1,0 कर्ते । 1, सितस्त्र। 0 सिवत्सत्र इकाकुलः । ४) Lo 
देव । ` 1. जनस्थानं पारलीपुरनाम पत्तनं । 0 जनस्थानं वसूनाम 
z#ı ! तचा । 1, नंदो । 0 तदो । ? ०४. नन्दनो नाम | 
0 ०. नाम । ५) 10? तत्र айан Жетй | то श्ोवासो । 
P ीवत्सा । 0 9799: 1 00, ош. Ч महेचररतः । 7 महे- 
ICT. |. Von hier an. geben CULO eine mir durchaus unverstünd- 
hehe Erzählung; Abdruck am Schlusse der Varianten von P! 
६) प्रस्थितां 551! प्रस्थितेन । तेन एक शिष्य: । ७) अन्यशावके* । 
कथ । ८) प्रष्ण | सर्जत्रावका आगत्योपष्टाः । ९) जहसु । पष्ठः । 
इदृशो । मा । Sawa | १०) अबुद्धा । मांसस्व वानिन्यः । सुप्ताः । 
११) °द्विषष्टितमी कथासंय्हः । CC, ATE: | यथाक्रियं यथाकाज॑ 
aus wartet सितवस्त्रानर्चितान्दृद्दा तेन तत्किंकरा इमे ॥ 
Was! Suede पनड: सोहडस्तथा । जनव्यापारनिर्विणास्ते жат 
सितवाससः ॥ भूत्वा हड: स्वरूपः परं जय: स सूरिरभूरिरभूृत्‌ । 
अन्ये वसिष्ठा मुनित्रताचारदचा: । सूरिः जिनभद्रनेमिभद्रसर्वतो 
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अन्यदा सा प्रभावती चलिता शुकं पच्कति । शुकः । 
गच्छ देवि न कर्तञ्यो विलम्बः पुण्यकर्मणि । 
यदि वेत्सि भये कर्ते सुवृदिहेसराड़िव ॥ 
भद्रञ्चेति नामान विधाय नेमिभद्राख्यं नगरं qa: कपरसाधवः । 
aaa स मौनब्रती भूरिस्तत्र संघेन सम्मानितः चतुमासिकं स्थापितः । 
धर्म्मलाभं हस्तसंज्ञया ददाति | wat ऽतिशयेन TFA: HIF 
जनस्य शिक्षा एवममिद्धाति । यत्पूज्याद्चातृमासानन्तरं वचनेन धर्म्म- 
लाभं दास्यंति । वृते च चातुमासिके देविएजञायां (0; पज्ञारतां) 
चैते घर्मशनाअवणोचखे fa ऽपि जने शिख्या स्व॑ दृष्टा यय॒ः । 
тч ч =ч भवकत्तिति प्रञ्चः । उत्तरं युकः प्राह | ae IT 
qT जगाद । देव भराड़ा WS TUT TW TAT | 
ara Geer पइ ux नासउ (0, तानड) कवशिउ (0; कथणिड) 
पाई ॥ इति मूर्खवचनं चुत्वा эйт विगतश्रमः । जहास च जगा- 
दोच्चैः साधु साध्विति सोरुस्तत्‌ ॥ ततो व्यन्तरवचनमाकार्व्य जिनेन्द्र- 
कल्पं तं मन्यते स्म । सो ऽपि च रात्रौ ज्ञणाम। इति жеп सुप्ता ॥ 
शुकसम्नतौ चतुःषष्टितमी कथा ॥ 
го *माहेचररतः । आऔवत्सेन जनवाक्यालापात्सभायां ततस्ते- 
नेति कथितं (0) कदाचोत्तस्तेनेति कथि) यन्मे दासेरका इमे । दा- 
सेरका चेतपटाः (0 *परा) यचाक्रियं (0 50१ 'यघाकालं) यथालापं 
यथोदितं । सितवस्त्रार्चितं (0 ००. सित) डृट्टा तेन तत्तकिंकरा इमे ॥ 
art Tee wae: सोहडस्तथा । जनव्यापारनिर्दृत्तास्ते कूटा 
सितवाससः ॥ (0 अजनव्यापारनिवृत्तास्ते कूपाः सीति°) भूत्वा दूह- 
= (Er) सुरूपः (0 सुरूपः) परं जड़ः (0 wg)! स मूरि- 
TR I (O 998°) अन्य च श्रिष्वाः (0 शीशाः) मुनिब्रताचारद्च्षः 
(o egat) । सूरेजिंनभद्रशिष्याः (0 सरेजनभद्रश्िशा) भद्रनेमिभद्र- 


[Fortsetzung vorstehender Anmerkung siehe nüchste Seite. 

4) OC, om. WT H* | LO om. WT und TAT | P अन्व- . 

स्थिन्दि । ००. चलिता । सुकं पति स्मः । शुकोप्याहः । ३) LO 

wii 1, तर्त । ? जुर्म कर | CC, सुविधिं सन्त्रिराडिव । 

MM,H °gesäfg । यदि जानासि कर्ते [\, कर्तु] त्वं प्रसंगे इंस- 
राजवत्‌ [н राजहंसवत | | 


६६) | पक — 
अस्ति देवि घरापृष्टे रम्यं चीणनराकुलम्‌ । 
दशयोजनविस्तीर्णं वनं विहगवज्ञभम्‌ । 
ач aff शीतच्छाये जलाशयतीरस्थिति 42 wgus- 
लो नाम हंसराट्‌ सकुटुम्बो मेद्नों शान्त्वा दिनात्यये शेते । 


सर्वतोभद्र (0 भिद्रमिभद्रसर्वतोसः) इति नामानि विधाय हेमप- 
Tel wat ययुः । कपरसाधवः । ततञ्च (0 तञ्च) स मौनब्रती 
(0 शब्रति) सूरिस्तत्रत्यसंघेन सत्मानितः । चतुमासिकं स्त्वापितः । धर्म- 
लाभं हस्तसंज्ञया ददाति । अतो अतिशयेन बहुमानसंवृतोपि (0 
तिशयेन बहूमानसंवत्तोपि) जनाय्ने शिष्या (0 जनेग्रे ye) vaa- 
भिद्घति यत्पूज्या्चतृमासकानंतरं (0 °ञ्चतृमसिका°) वचनेन धर्म- 
लाभममिधास्यन्ति (0 °भमश्चास्यन्ति) । निवृत्ते (0 नवृत्त) चतुमासके 
देवपजायां चेत्वे (0 चेत्य) धर्मदेशलाभश्रवशोन्प्रखे (0 धमंदेशनाञ- 
ary) जने शिष्वादिभिः (0 теп) ача: कथं भवतु । उत्तरं । 
(0 ०७. संयुतः _ उत्तरं) गुः (0 गुरु) कथयति । देव भरडा देव- 
नी ЧЕЗ ЯШ पसाई । कायहक्कूद्र पाइषइ । एवहुंनसकउं कड़- 
णिंहिं गइ । भोटड मोटउ भ्रसमुसलत्कपापनं कुशल | Tuê Tuê 
qw wart हिवूढीसिइ केश sum ॥ (0 देव भरणा देवनी 
पद्धं ' ' षयषाइ होवकूटीसी केण उपाइ इति मूर्ख कायहकूठइपा- 
पषदएदवउंनसकुंकणींहीं ठाइ दोरउ मोडुमघ्रसमूष॥) इति मूर्खवचः 
(0 वचनं) Чеп व्यन्तरो जहास (0 व्यन्ततरो जस) जगादोच्चैः 
(0 eZr8:) аты साति wrefaw (0 साहसीन) ततो च्यन्तरवच- 
नमाकर्ण्य निजेन्द्रकल्यं (0 कचिनेन्द्रक) मन्यते स्प तं । सोपि (0 सापि) 
च रात्री (0 रौ) नष्टः ॥ इति कथानकं (0 कथा) ६६ ॥ 

१) 1.0 देव । ? श्पृष्ठ रम्यं नराकुलं दशयोजनविस्तीर्णं खिय- 
हस्ितकल्पवृच्ः वटवृक्च छिती । MMH om. wf | ३) 00, 
*विस्तीशे शीतच्छाये यले वरं । 1, तत्र गञ्चतिविस्ती्शे शीतच्छाये 
शलाशयतीरख्ितवटे । 0 ‘falê शीतछाये जलश्रये वटे с 
immer संखधवल | om. MM,H. P AF FAT नाम हंसराढ- 
eat | ४) 0 सकुटंचो । 00, तस्मिन्‌ शेते । 1.0 FR afer 
[0 wit] । 
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अन्यदा तेषु हंसेष ध्रमशाय गतेषु पापर्डिना яте чаң । प्रढोषा- 
गताः पतिताः संवे ऽपि कथं मुच्यन्ते । इति प्रज्ञः । युकः | ततस्तु 
स्व॑ कुटुम्बं तथा वडं ज्ञात्वा रात्रौ शङ्कधवलः प्राह । रे रे पुत्रा 
agt qas: mad aA युष्मानवलोकयति तदा भव- 
्विमृतकल्पेरुच्कासनिःच्चासरहितेः स्थातव्यम्‌ । सो ऽपि युष्माद्ृता- 
निति ज्ञात्वा यदा भूमौ सवान्‌ चिपति तदा सर्वैरप्युड्डोय गन्त 
व्यम्‌ | tf छते рыз: ита: समाययौ । तेन ते मृता इति 
ज्ञात्वा भूमौ चिप्ताः । तदा ते उड़ीय काङ्कितं देशं ययुः । इति 
कथां च॒त्वा प्रभावती सुप्ता ॥ 
इति शुकसप्ततौ षट्षष्टितमी कथा ॥ ६६ ॥ 


q) P एकदा एकेष । CC,LO om. खमणाय । CC, om. 
गतेषु । P भ्रमनाय । जालिकेर्व्जनेज्जालकं स्थापितमागत्य पतिताः 
सर्ज । 1, पापबृद्दिना । 0 पार्पब्रॉंना जालं बुद्ीनामा । CO, 
чї जालं । 1, दोषागता । O 503 पतितां । 2) LO om. 
ऽपि । 0 मुच्यतां । 7 मृच्यते। 1.0 प्रञ्चे । ? प्रष्णः । शुक- 
ष्क्थयति । 1.0 айа उत्तरं । 10? ततः स॒ । ३) [0 सं करुंबं| 
CC,P om. € | LO om. WT | PAI LO om. 
तौ । 7 संषधवरः । रे पुत्रा । 1.0 पुचका । ४) O om. असौ | 
CO, प्रातः भूयः हंसमारुह्य (0, प्रातभूयः*] । Р чит Га | 
om. FHT | ५) ? ००. उच्छास" । स च लुठ्धके । मृता । 
E) P ०0. इति । सद्चान्यदा भूमी । 1.0 सवानपि । P wR- 
रड्डीय । 0० चउद्भीय । 9) P om. इति -- ययः । cc, vf 
तचा । om #1 LO SAT I =) CC, ७. तदा ते । 
0 उदीय । 10 wif&d | om Tf — FFT | 00, wfa "rem 
HAT | 90) C, om. Jaana | 1, इति कथानकं । 0 इति 
कथा । Р “संग्रह: । 
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अन्यदा चलिता ग्रभावती शुकं प॒च्छति खा । शुकः । 
अथ चेद्यासि कामाता याहि भीरु गता सती । 
ята इवात्योयं वक्त वेत्सि यश्याहितम्‌ ॥ 
अस्ति पृष्पाकरं नाम वनम्‌ । तत्र वनम्रियो नाम वामनवानरः । 
५स कदाचित्समुद्रान्तमर्यादाजले लुउन्तं मकरं दृष्टा प्राइ । मित्र 
किं जीवितनिर्विणस्त्वं यदद्य धराभ्रमौ समागतः । इति वचः эгеп 
मकरो SUITE | 
यस्थ यदिहितं स्थानं यस्य यदेतनं छतम | 
aaa (aa fad तस्य॒ नान्यत्र वानर ॥ 
१० उक्तं च। सर्वस्वर्णमयी लङ्का न में लक्षण रोचते | 
पितुक्रमागतायोध्या निर्धनापि सृस्ायते ॥ 


१) CC, om प्रभावती | LO om. चलिता und W | PF 
अन्येद्युः प्रभावती सुकं иче: | этш: कथयति । २) 0 कारंना- 
яч баг कामाता याहि | सति । ३) 1.0 इवाभरीष्टं । 1, यदा 
fed | 0 सदा हितं । P we देवि समाभोक्तं सुखं कामसमु- 
ws । स्र्वंगमसिवात्मानं वत्सि भोक्तं यथाहित ॥ MMH gàd- 
वत्स॑मात्मानं [४, स्व°| यदि त्वं वेत्सि रचितं ॥ y) P wA- 
का पुष्करिशी तत्समीपवचे” 0^ MMQH om. पृष्पाकरं । वचनप्रिय । 
LOP om. TAT | ५) 1, स एकदा समुद्रतीरे स्वल्पजलप्रांते । 0 
स एक समुङ्गातम्माया । 7 सर दाचित्समुद्रतीरे लुण्उतन्मेकं मकरं 
ददर्श a 992: ATE: | LP om faai ६) 0 efe | 
0 यद्याघरभमो । 0, यद्याधभूधरमौ । 0 यद्वाघममौ । 1.0] 
om. घेरा । 7? किमत्र जीवितरसं करोषि कर्थं तिष्ठति । om. 
इति - श्रुत्वा । CC, om. वचः। ७) 7 कमर प्राह । LO मकरः 
प्राह | ८) 0 यस्य यद्विहितं स्थानं य॒ । ००. ख- माँ तत्र 
TTI P qg l ९) 07, लसत्तन्यच वानरः । > वानरः । 
MMH om. F| १०) ? राम स्वर्णमयी । 00; लक्षण। 93) LOP 
पितृपर्यागता* । 1, सुखावहा ।  सुषावहा 1 ММ,Н ००. सर्व® । 
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जणणीजम्मणभूमिं पिअसद्ध॑ जीविअं धणासंघं । , 
पच्छिमिणिहाविरिकामिशिं च डुक्खेहि मुञ्चन्ति ॥ 
तदहं सफलज््मा संवृत्तस्त्वदीयद्शनेन । 
उक्तं च। साधनां zii gel dread fe area: | 
तीर्थ फलति कालेन सद्यः साघुसमागमः ॥ ५ 
तस्मात्य्लोत्पन्न: प्राशिवर्गस्तु धन्यो यत्र भवादृशाः प्रियवादिनो वर्तन्ते। 


тїн च्युत्वा वानर आह । अहो मकर । स्वमद्यप्रभृति मे ग्राशाधिकं 
मिच्रम । त्वमेव सौइद्यवचसां वक्ता । 

उक्तं च। यतः सतां संनतगात्रि संगतं मनीषिभिः साप्तपदीनमुच्यते ॥ 
इत्युत्का पुनः प्राह । भित्र लवमद्यातिधिरस्माकं भव । इति भणित्वा १० 


१/२) 00, जणाणीजजम्मभूमी पिसंसगं जीविय धणासाय। पच्छि 
मणिदाविरिकामिनि ध दुखेहि मूर्चति [C, मंचति] । 1. जणणी जम्मु- 
घ्यत्ती पिपसंगो जीवियं धशासाय । पकिमनिद्वापियकामिणशी व दुरकेहिं 
मृञ्चंति ॥ POMM,H om. WP | з) L संजातो waetae | 
0 अहं सप्ततलजव्या संव॒त्तं त्वंदीयालोकेन । ४) L यतः für 
s* wi प) 1, तीर्थ पुनाति” । 7 कालेन फलते तीथं । 
MM,H ०0. साधूनां* । ६) co aaraa saa q mii- 
gray waite | 7 तस्मात्तं मदीयमोर्च । इतो कथां चुत्वा प्रभा- 
वती सुप्ता । इति शकसप्ततौ चतृषघितमीकथासंग्रह ॥ अन्यदा प्रभा- 
वती शुकं पति स्म । शुकः प्राह । पुनद्ञानरोपि वुक्षातरमारह्म 
स्वादूनि फलानि अदात्‌ । 1 दृश्यते 7 वर्चन्ते । ©) L 
प्राह । अद्य त्वं। प्राणाधिको। ८) 1. सौहार्द" । 00, *वचसा । 
९) 1, यतः छि उक्तं च । CC, om यतः । सर्ता पुनः । 0 सत्त- 
aafaa? £, safaatfa | cc, HA | LOPMM,H om. 
यतः० । 1, म्रियवाक्ञप्रदानेन सर्वे तुष्यंति ज॑ंतवः। तस्मात्तदेव वक्तव्य 
वचने का दरिद्रता ॥ १०) 1, ००. मित्र। भव मम । CO, om. 
भव । ००. भणित्वा । 


६७] — 192 — 
*अमतसदृशानि पक्रफलानि ददौ । ततः प्रभृति प्रतिदिनं कदलीफ- 
ज्ञानि यच्छति । मकरो ऽपि निजदयिताया अर्पयति । सा च पतिं 
तत्फलवृत्तान्तं पुच्छति । स च सर्व यघाश्थितं निवेदयति । ततः सा 
गर्भानुभावतञ्चिन्तयामास । यो वानरो नित्यमीदूशानि wafa yÈ 
ч тайт मांसममृतोपमं स्यात्‌ । इति विचिन्त्य पतिं प्राह । मम 
मर्भानुभावतो वानरहृदयपिशितभक्षणे दोहदो विद्यते । तद्यदि पर- 
यसि तदा जीवामि । अन्यथासंशयं मम मृत्युर्भविष्यति । इति श्रुत्वा 
दयिताग्रहाञ्च समुद्रतटमागत्य वानरं प्राह । मित्र त्वडीयश्रातुः ग्रि- 
या त्वामाकारयति । अस्मदीयो गृहोपचारो विलोकनीयः । इत्य॒त्का 
ао {ште पठे चारोप्य प्रचलितः । चानरख्तं गच्छन्तं शङ्कितः प्राह । 
तत्र गतेन मया fa विधेयम्‌ । इत्याकर्ण मकरेश चिन्तितम्‌ । चा- 
नरो ऽसौ तस्मात्स्थानाकया नीतः कथमक्ोनिधितरं यास्यति l aa- 
त्कथयामि । इत्यवधार्य यथास्थितं जगाद । ततो वानरः कथं 


१) 00; ०८८ फलानि ददौ । ००. ततः प्रभृति । L щй! 
add @ अनेकधा । २) 1, ददाति । CO,L om. ऽपि। 0 निजदयि- 
तायै । CCL om. च । co तं पत्तिं। 3) СС, ош. ЯЯ 1 
WW vor पृच्छति | CC,L om. च ! L om. ӘТНӘ | CC, WITZ | 
om. "WT | 8) CC, om. FE 1 ५) CC, TEITCER | add 
सदेव | ©) СС, ош. हृदय । “मचण । L awd | यद्येत- 
होइदं । ©) C अन्यथा असंशयं । L wagt fafa | (€, 
om. WH und भविष्यति । ००. इति श्रुत्वा । ८) 1, ००. च । समु- 
द्रांतरागत्थ । ०७. मित्र त्वदीया भ्रातृजाया । ९) 1 wag- 
होपचारो । 00 इल्लुक्तोत्का पुछमारो 5प्य प्रचलित । १०) І, 
चलितः | 0, ००. ञ्ङ्कितः। ११) 0 तचगमने L aya CC, 
om. TATE | १२) 00, नीतो ऽसौ । कथमख्रोतरं । 0 यास्यति 
इति । 0, medai L qÒ yaaran TARÎ 
निधितट a mafa तदा मनमायं प्रयास्रों व्ेत्ववधार्य पथिस्थितं 
fai a सुहृदयोसोति जगाद । ततः स वानरः wu | 





- 
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fafa HH: | а: | TAT: HATE | Fr maT । तर्हित्वं मां 
तत्र वृथा नयसि यतो ऽहं हृदयहीनो भवामि । मम हृदयं मम 
पञ्चे नास्ति । मकरः । क्क मुत्तं त्वया । वानरः । मित्र किं न 


cwm त्वया । 


सर्वदोदुम्बरे वृचे इद्यं वटभूरुहे | 

चित्तमस्ति गृहीत्वा तढागच्छामि vase l 
ТЕЖ чет मकरो मूर्खः समद्रान्माययी । वानरो ऽपि तत्पृष्ठतः 
समुत्तीर्य शाखिनमारोहति स्म । ततो मकरं जगाद । गच्छ गच्छ । 
नाइं भवादृशेरतस्थो यहीतुं शक्यः । 

WATT जलमार्भानुसारिभिः । 

waa: संगतिर्न स्यात्‌ धवेति मुनिभाषितम्‌ ॥ 

१) ८ प्रज्ञे । ००. वानरः сата. ९, माँ 
Wi! CC, om 9 ७०4 तत्र । 2) CO,LO om. भवामि | CC, 
अस्मत्‌ हृदयं । 3) CC, om. #94: — META | 0 sem | 
मीत्ी । Р һа wie folgt: सोपि भचयित्वा जगाद्‌ । मित्र 
आगच्छ मदीयगृहे ताची कुरू । तद्रचनात्पुष्ठमारुह्य प्रचलितो वा- 
नरो दष्टा तत्कथं वानरो व्यचिंतयत्सोद्विम्रञ्च । मकरः प्राहः । हे 
मत्र किमिति उद्दिम्रमनाः | वानरः प्राहः | मया हृदयं gal- 
खायां स्थापितं । watt ger चिंतयेत । हृद्यं किमर्थे नीयते । 
हे वानर हृद्यं गृद्दीत्वा त्सा समामंतऱ्यं । पुनरागत्य वानरः 
शाखायां निर्भत्सितो ı Ч) 0 ада मोीत्तफूगावुज्लीइ रेजलचर- 
निवडीयत्‌ ४० सर्वदो* । MMQH ०७. सर्वदो ° | ©) О ош. 
तदा । 1, ००. मकरो । 0 तत्पष्ठीःतः जलजंतच समृत्पतिर्य । 
=) 00, तद्यावत्व समारोहति = ततस्थेनोक्तो मकरो गच्छ गच्छ इति 
नाई" । ९) 1, भवादृशाहं ग्रहोतं न शक्य: । 0 भवादृशैरत्रस्थ न 
ЧЕЧ 19 1 ११) 1 99:1 0 sre: | मनभाषितं । add 
आज्ञात्कुलशीलस्व प्रीति कुर्वति येत्ञ रातेदाहं रोदयीष्यामी आत्ार्चे 
नेव रोदति । MMH om जल" । 
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६७. ६८] = -- 

इति निर्भेत्सितो वानरेण मकरः स्वगृह्हं यचौ | 

उक्तं च। чат Чата बद्चिर्यस्थ न होयते । 
स एव तरते दुर्ग जलान्ते वानरो यथा ॥ 

इति कथां श्रृत्ता प्रभावती सुम्ना ॥ 


५ इति заана सप्षषष्टितमी कथा ॥ ६७ ॥ 


अथान्येद्युः सुकं प्राह प्रभावती । शुकः । 
याहि देवि qa ay -यदि ते ऽस्ति सहायिनी । 
वितकंसदृशी काले विषमे वरवर्णिनि ॥ 
अस्ति विद्यास्थानं नाम ग्रामः ब्राह्मणानाम्‌ | तच केशवो ब्राह्मणः | 
१० तेन च स्नानाय यतेन तटाके रम्या वशिक्पुत्री दृष्टा । स च तां 
रन्तुमिच्छति । अन्यदा तया प्रोक्तो दिजः ятата: | = яа 
१) 00,10 ००. इति-यथा । २) Р ӘӘ युक्तः | 
MM,H om. उत्पन्ना" । 8) LO om. दृति- मुम्ना । CC, om. 
कथां । ५) 1,0 इति कथानकं । 0 इति कथा । ? dagi! 
6) 10 अन्यदा सा शुकमाह । 7 अन्यस्मिन्दिने प्र "A ИЧЕ: | 
गक: प्राहः ७) ? भोक्त । CCP सहायकं । 0 सहाम्रिनी । 
MM, सहायकः | प॒ सहायतः । С) CC, ‘HEH | Р wed | 
MM,H वित्तंकसदृशः [॥, fades] | р фач विषमे वलवर्शिनी । 
॥ काले विषतिर्मनु । ॥,प्त विषमे सुमतिर्ननु । 0 -afafa | 
L न्वणिनी । 0 *्वर्शीनि । e) COLO om. wa i H fa- 
Tea | 10 स्थानं । ? नगरं । ` 1,0? ००. ब्राह्मणानाम्‌ । 
P केशवो WIS | MMQH SEED | 90) LOP om. TF | 
Р 7979 1 LO तडागं गतेन । 0 तटांके । ? तदागे । 


LO om. TTI 7 दृष्टा । ११) ? गन्तु । 1.0 रंतुमीइृते । 
स्याना । CC, UTE | 


— 395 — [£c 
शिरसि द्वितीयं घटमारोपय । अतस्तेन घटमारोपयता तस्था ओघयु- 
faa: । स च तथा कुर्वन्पतिना दृष्टः । नीतो oe ga- 
ताम्‌ । इति ग्रञ्चः । उत्तरम्‌ । शुकः प्राह । we afer वितकों 
नाम । स च तत्समीपमागत्येड्मत्रकीत्‌ । मित्र त्वया राजकुलगतेन 
"uu वाक्यं जल्यपनीयं नान्यत्‌ । तथा छते ч ябажа | 
नायं दोषभाक । प्रछतिरेवंविधेवास्व । तेनैव चोत्तरेण लोके सा- 
yat गतो वितर्कसाहायिकबुद्या । यदि त्वमपि तथा जानासि तदा 
गच्छ । इति कथां ञ्र॒त्वा प्रभावती सुम्ना ॥ 
इति शुकसप्नतौ अष्टषष्टितमी कथा ॥ ६८ ॥ 


१) 00; परमा । ? चरमर्प्पय | LOP om. WR | 0 घरं 
च पपात । С, Чї ч о Чата! L om तस्या । 0 ता तस्या 
syfa: | ? तेनेति क्रियमाने तस्वास्तृष्टिद्ुुम्वितः । CC, Wem 
कुष्टयुम्वितः । २) 1, स च भर्चा | 0 कुर्वन्भतुदष्टः । ? स च तया 
"POINT YET! LO W*Wd! 3) LO om. Xfa NA: | P NW | 
om. TAR | LO om. *[4: HTE und "WW | Р ae मिर्च 
वितक्का नाम समागत्य इद्मब्रवित्‌ । 00, was | ४) ? हे 
मिच । ९ मिर्च । 1, राजकुले । 0 राजले। 7 राजकुले 
गत्वेति mma ag Trage панч weidfaur | तेन रा- 
जकुले कृतं तथा तथेव जातं यद्त्वादि । ५) 1, चवब्लेति। 0 चव 
चवेति । ят! оч 1.0 नान्यञ्ञ [0 °] atê | 
मंच्रिशा प्रोक्तं । ६) 0 नाचं । 7.0 तेनैवोत्तरेश । छ) 1.0 
गतः 1 *साहसिक* [0 *सी"] | (00; ००. यदि । तथा त्वम- 
fü! ८) 1.0 ब्रज । Loo tf कथघां चत्वा । О add a 
am:i С, HAT प्रभावतो । 0) LO om. Н | P 
"dug । 
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६९] T часа 
अन्यदा प्रभावती श्ुक॑ पच्छति । ү: ИТЕ | 

कुर яте विशालाधि faart कुरुषे यदि । 

यथा वेजिकया एर्वमर्धसतताते पतौ छतम्‌ ॥ 
अस्ति स्थानं कलास्थानं नाम । तत्रैको वशिवसृतः । तस्व भार्या च 
afam नामातिवल्लभा । अन्यदा च तं भतारं ख्रापयन्ती उपपतिं 
पर्वछतसंकेतं पथि गच्छन्तं दृट्टा नात्र पानीयं प्रचुरमिति मिषान्तरं 
कृत्वा पानीयानयनर्‍्याजाङ्रृहान्तिर्गता जारेण साकं बहुकालं च स्थिता। 


3) LO om. प्रभावती । 7 अन्येद्युः | yefa @1 LO om. 
HTE | з) сс, 9$ जारं । 1.0 जारं [0 जारिं] ww! P 
जानं । 0 विज्ञारी | ССР = 1 MMH शतचा कर्तमलं 
यदि । ३) 0, इतिकया । 7, वयजिकया । 0 वयजोकया । 
? दचिका । 0 शस्तास्ते पयो छृतं । (0, कृते । Р कृतौ कृत्तः । 
мм,н чет Эїчачт ачы: पतंत्या छतं पुरा ॥ 3) COLO 
om. WT | Р अस्ति पिलिपिलाख्यो ara: 1 4 कलास्थानं । 
॥ कमलपरनगर | М, कमळ* । प कमलपटडन । 00. तं 
जराको वणिक्युतः । LO वणिक्पुचः । ? तच घीरो नाम वनिक । 
१ पासडो | om. MM,H. LOP om *« | W) LA वयखिका | 
0 वयजीका । Р दविकाविधा । om M पा, वेजिका। प्न 
बेजिका । P ळा. अतिवल्नभा । एकदा । LOP om Ww त्तं । 
? तया पतिं ख्रापयन्था उपपति दष्टः पद्यात्यानीयं गृहे नास्तिति 
छत्वा वहिगर्मता सोर्ड्रातो खतः सा पूर्ज्संकेतितं स्थानं गत्वा उप- 
पतिना संभूय स्थिता महती वेला लसा faciada ar fà 
करोत्विति प्रष्श । LO पत्तिं । 0 ०७. उपपतिं । ई) (८, नाडा 
पानीयं । 1, मिषं । 0 मिष । ©) 0 रिणक, c, Xus 
पिः जारेण । 1,0 सह । बज्ुवेलां । ०७. च । 1, ७4 मस्तके 
खलिखरंडिते चचर्निर्मोलिनि | 


o Meet [६९ 
ततो sett of म॒त्का तथा स्थिता किमुत्तरं करोत्विति प्रञ्चः । 
उत्तरम्‌ । TE | ततः सा जारेण भुक्ता स्वपतिवञ्चनं विचिन्त्यात्मा नं 
कूपे चिचेप । ततः कोलाहलः संवृत्तः । कूपे कापि वराकी पतिता- 
स्तीति प्रवादः संजातः । तेन तत्पतिस्तदचनं ञ्च॒त्वा व्यचिन्तयत्‌ । ननं 
सा मत्पल्ली कूपे पतिता भविष्यति । इति द्रुतं गत्वावलो कामास । 
ततस्तां कूपादाछृष्वानीयामानयत्‌ । इति कथां ञ्र॒त्वा प्रभावती सुप्ना ॥ 

इति जुकसप्ततौ एकोनसप्ततितमी कथा s ६९ ॥ 
एतावतीनां कथानां पर्यन्ते तद्गता मदनो देशान्तरादागतः । त्रि 


aaa a aaa तस्मिन्लेहलाभरत्‌ | a एव मन्दं मन्दं पठति । 
अनुरागो वृथा स्त्रीषु स्त्रीषृ गर्वो वृथा तथा । 





१) 0 गृहे मृत्का । 00; पति मृत्का त स्थिता । ? प्रष्ण । 7,0 
करोतु इति प्रञ्चे प्रभावत्याह | शुक त्वमेव ज्ञानासि। २) LO om. 
उत्तरम्‌ und ¥: | P om. उत्तरम्‌ | युकः प्राहः | CÓ, om. 
ततः _ भुक्ता । ? 7पः सात्मानं ud fuu | 0 जानाष भक्ता । 
LO om. 1 00, fd | ३) CC, fafsrmu । 7 वलाकी । 
L om, "fer | 8) P om. Їч — Hamm: | LO TW: 
पति । ? ततःस्तत्पतिस्तङ्कृत्वा व्यचिन्तयेत्‌ । 7, विचिंतयन्‌ । 0 
afgaaa ı 4) cc, ara | 7 मम पल्ली । LOP om. 
कृपे । 0 पतितास्ती इति प्रवादः संजा भविष्यति । OCP om. 
इति । Lo afta! Pp दूरं? गत्ताचलोकयामास + स ततस्तां 
THAT | माययारुदन्‌ । ६) 1.0 कृपादाकृष्वानुनीयानया- 
मास। (0, इति Чеп WHT WT ! LO om. क्धां। O 
HAT | ©) L om. Xfa* | “0 चतर्दश कथानकं । 7? *सं- 
TE | c) cc, TRA 1 10 मदनो भत्ता । 0 देशान्तरं । 
0; देशान्तरा । ? देशान्तरोत्पत्तिः समागतः | LOP om. A- 
स्मिन्‌। ९)? स्थेहपराममूत । CC, TE эин पठति । 
Pom TTI O Wd! 90) O om Sta! BAT statt Wat | 
го qafa q | 


प्रियो इहं सर्वदा ह्यस्वा ममैषा सर्वदाप्रिया ॥ 
परं मद्नो न शृणोति । उपहास्य तदा चैवं वदति । यः कञ्चिडितं 
वाक्यं शुशोति करोति च स परत्रेह च ञ्र्मभागभवति । इति मृ- 
жак: पठितं मदनः тет чеч । ततः सा स्वयमेव शङ्किता 
ч कथयति | 
उक्तं च। सर्वच शुचयो धीराः सकर्मवलगर्विताः । 
कुकर्मभयसंत्रस्ताः पापाः सर्वत्र शद्धिताः 
आर्यपुत्र त्वमेव वन्ध्यो यस्य वेश्मनि च्रिविक्रमानीतयुगमध्यादेकः शुकः 
सवेषां लोकानां हितभाषको ऽत चन्धपितुस्थानीयो विशेषतो मम | 
чо यथा यथा सा शुकं स्तीति तथा तथा शुको लज्जति | 

3) Onur Ware Bear what i Pom wite l P 
संसार तव संतारय वीयसी । अंतरादुर्व्भरानेस्वर्द्येदि रेचणाः । 
२) Рош. पर -- वदति । 1, पर तु | प्रहास्थ । ८, उपहस्य । 
0८,0 तया । 1, तथा । 00, Ff | 7? शक प्राह यः 
ача їчї чтят शुणोंति स oT इह च जर्म्मवान्भवति । 
३) 00, ०७, च । ०७. इति पठितं । 00, पटति । L ЯЕ: | 
४) 0 मरूहः पठीत्वा । LO चुत्वा मदन: । 7? मदन एतळूत्वा । 
CC, om. WT I ? प्रभावती । LO शंकिता maña ı1 ५) Lop 
वदति । ६) ? ००. उक्तं च- शङ्किताः । СО, ран? | 
©) L °वित्रस्ताः । 0 वित्रस्तां । ८) LO aid WW * vs 
wiya | 7 हे आर्खपुत्र धन्यस्त्वं । 00, वध्यो । 7,0 чай! 
? गृहे । 00, चिविक्रममानीतं । Lo चिविक्रमानीतात्युग्मम- 
ध्यादेष [0 °{ ш] 1 ? चिविक्रमानीतं युगं तन्मध्य । о) го 
सर्वलोकहितभावको मित्रबंधुू* । 7 हितसाघंकः अच । ud 
faq | १०) ? सरा प्रभावती यथाः । CC, om. WT | LO 
A| FP जुकस्तया तचा लव्जते । 
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Saal वब जद मारइ मच्छली तो TUTE TT | 

ғ ч ат मत्त गञ्च णहचम्पिआ धरेइ ॥ 
ततो मदनस्तदचनं श्रुत्वाह | fa तव शुकेनोपछतम्‌ । कथमी दृग्गुशो 
ऽसौ जातः । सा प्राह । स्वामिन्‌ । सत्यस्य वाचो वक्ता शोता 
च न लभ्यते । 
उक्तं च। सुलभाः पुरुषा राजन्सततं प्रियवादिनः । 

अप्रियस्य तृ पध्यस्थ वक्ता श्रोता च दुर्लभः ॥ 

महिला चपला स्वामिन्तिः्रेहा गुणवर्जिता | 

कुविकल्पा तनुप्रज्ञा यथोक्तं सत्यमेव तत्‌ ॥ 

wed wed 9ч पतिपुत्रपराङ्मुखी । 

पर्वस्नेहमयी मृद्दी कृतकार्यातिनिष्टरा ॥ 

3) O om. च । CC, वगु जइ मारइ माछ्ला तो उन्नाडि 
करेर मारिसीकुजुमछली नहचंपिपा धरेइ ॥ [, वेग जइ मारइ 
मळली तो उन्नाडि करेइ । सीजु ज्ज मारि मत्त गय नहचंपीया 
धरेइ ॥ 0 आर्यपुत्र । वग ज॒ माइ मळी तो इन्नारी करेइ । सीह 
ज मार्‌ मर्तं गय नहचंपीपा धरेइ ॥ ? लोयो सुहअदि सुअशो 
जह वोज्लेइ भावियं लोअं | peur वअशगहीदा दितं उश विल 
ज्जन्ति ॥ उलत्य ॥ लोकः सुखयति सुजनो यथा वदति भावितं 
लोकं । सुजनो वचनगृहीता दृष्या й чабагач 1 ३) ? om. 
ततो । तक्रूत्वा जगाद । 0 वचः । LO इति जगाद । PR 
प्रभावती अकेन उपकृतं । ur संजातः । ४) 00, सा आह । 
? सा प्रभावती । 1.0 नांच । ? हे स्वामिन्सत्वसे वक्ता आ- 
ता । 10 सत्यवचसो [0 शनो] वक्ता ओता च दुर्भः। ६) 0 
om. खूषा -- 1. अद्यप्रभृति त्वं जीविते मर्‌ । ७) च 91 
Pom. g | L Were | P आता वक्ता | ८) 1, राजन्‌ । 
гр {чаті ९) ? четт і 39) L Wer (00, प्रति- 
पत्ता । 1. प्रतिपन्ने । 7 पतिपृत्रे। 99) L Tê | P aa- 
FIFA मया दुःखं WE wd 0m. alle folgenden Strophen. 
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उक्तं च। कुर्वन्ति तावत्मधमं प्रियाणि यावत्त जानन्ति नरं प्रसक्तम । 
ज्ञात्वा च तं मत्मथपाशवबदं ग्रसामिषं मोनमिवोदरन्ति ॥ 
समुद्रवीचीव चलस्वभावाः संध्याथरेखेव ашатат: | 
faa: sarit: ved face निष्पीडितालक्तकवत्त्यजन्ति ॥ 
५ संमोइयन्ति मदयन्ति विडम्बयन्ति 
निभत्सयन्ति रमयन्ति विषादयन्ति । 
एता: HRH हृद्यं सद्यं नराणां 
किं नाम वामनयना न समाचरन्ति ॥ 
स्वामिन्‌ । त्वयि प्रोषिते मया कंचित्कालं त्वदियोगः सोढः । TATE 
१० कुसखीसंगता । पृरुघान्तरं रन्तुकामया मया गमनविघातिनी सा- 
रिका इता । अनेन xp तु वचनम्रपच्चेन सन्नति दिनानि स्थापि- 
ताइम्‌ । अतो अया कर्मणा पापं न विहितं मनसा तु छतम्‌ । 
१) ९ कुर्वेति । योषेन्न [0, थोधित्र] fir UTR | 1, जा- 
नाति । ३) 0 "वीथीव । С, 5ч 1 L । 
CC, *भावां । 0 *रागां । ४) 0, कृताचा । ост, निरर्थकं । 
CO, निष्पोडातालक्तकव* । प) 1, ००. संमोइयन्ति» । ©) с 
Чат: für एताः । ९) ? ००. स्वामिन्‌ _ हृता । 1, чай 1 
त्वद्विरहाः । १०) СО, ЧЧ । 1, गंतु” । ००. मया । ११) CC 
ош. शुकेन तु । ? ००. तु । 47३०: वडुप्रवोधिता एकदा मया 
भवछकुनप्रष्णाय शाकुनि तस्व गृहे प्रचलिता । शुकनोक्तं । कुत्र या- 
सि ह हित्वा प्रोक्तं । परगृहे तत अनेन पगृहगमने इति क । चां 
year भावति सुप्ता ॥ इति शुकसप्नतो एकसप्नतिमौकचासंग्रह а 
कमर लि TUI दोषा उक्ता अयमेवोपकारः । ततो मदन 
सुखं गृहे वसति प्रभावत्यापि सुकं निञ्च॑चनं ser तिष्टाति छा ॥ इति 


жат чеп ग्रभावती सुप्ता ॥ इति शुकसप्नतौ Һанна ат. 
संग्रह ॥ समान्ना ॥ om. alles, was in COLLO folgt. 1. प्रप॑- 


aa यंति दिनानि । १२) CO, om. WER | om. #97 | L om. 
WId | CC, न मनसा च | om तु und BRI Lom. 2 | 
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अद्यप्रभृति त्वं मम जीवनमरशस्वामो । इति शुत्वा मदनः शुकं 
verfa | स आह । 
प्रयोजनमविज्ञाय ज्ञात्वा चाथ मनीधिशा । 
सहसेव न वक्तव्यमचिन्त्यो विधिनिर्णयः ॥ 
विहिविहिअं चिअ लद्धं पिअसंगो जीविअं घणं घणं । ५ 
qù aq जणवअणं विअणविडम्वणा णिहिला ॥ 
स्वामिन्‌ । यदापि कघचितु न य॒ज्यते तहि शण । 
मखाणां मद्यपानां च नारोणां रोगिणामपि । 
स्वामिन्कामातुराणां च खित्नानां कोपिनां तथा ॥ 
प्रत्तप्रमत्तभीरूणां ज्ञातानां विशेषतः । 30 
че स्खलितं चाया न गृक्तन्ति चमान्विताः ॥ 
उक्तं च भारते । 
qq wa न जानन्ति धृतराष्ट्र निवोध तान्‌ । 
मत्तः प्रमत्त उन्मत्तः श्रान्तः क्रुद्दो बुभुक्षितः । 


१) 1.0] त्वं जीविते मरणे च [0 ०७. च] स्वामीति । Lo 
{ча жет! 3) O om. TE — आह | 1. शुकः प्राह । 3) CC, 
प्रयोजनं विनाज्ञाय ज्ञात्वा कालो । ४) 0 *चित्वा । 1.0 देव 
निर्णयः । ५/६) oc, विहिविहियं चिय लद पियसंगं जीवियं धणं 

घर्ण | जुत्तमजत्तसबं जणशवयणविहंजणावज्ञला ॥ 1, विहिविहियं 
चिय लंभय म्रियसंगं जीवियं धणं अन्नं । जत्तं सर्वं जशवयशवियण 
विडंभना विहिंला ॥ 0 किं च विहियं लिपनभइपितुंसंगमं जी अन्य 
अशजरगवथशवि्णविडंवीहीला ॥ ©) (0, ००. स्वामिन्‌ । 0 
०७. यद्यपि । ८0, कथितं । 10 शक्यते । तथापि । ०) 1, रा- 
गिशामपि | om. O. ९) 0 वि für T | ११) CC, om. AeA | 
цо चमान्वितः | १२) CO, om 3A च भारते । १३) CC, ты 
für दश । न्ञानन्ति व्यासेनोक्तं महात्मना । LO निवोधि। 0 ता। 
48) CC, om. WT: — €3 1 O om. Та: — 93 । 
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त्वरमाणद्य लृख्द् भीतः कामी च ते दश ॥ 
अस्याञ्च कुळतं चम्यताम्‌ । अच्ार्थे नाखा दोषः । कुसखीसक्रादिदम । 
उक्त च। wen सङ्गटीषेण साघवो यान्ति विक्रियाम्‌ । 
दुर्याधनप्रसद्धेन भीष्मो गोहरणे गतः ॥ 
4 विद्याघरेण तनया भक्ता TTT: परा Әта | 
पतिनापि सुभुक्तापि निर्देषिति विचारिता ॥ 
ज्युकः कथथां मदनाग्रे कचयामास । अस्ति जगतीतले मलयो नाम 
पर्वतः । तस्थ शृङ्गे मनोहरं नाम गन्धर्वपरम्‌ । तच मदनो नाम 
गन्धर्वः । तस्य भाया रत्नावली । तयोः सृता मद्नमञ्जरी । तस्या 
१० रूपसंपदं दृष्टा देवो वा दानवो वाधोमुखो मुह्यति । न को ऽपि 


3) LA Ҹә: | २) CC, om. Tı wald о 
om. TT: | L sere । 0 कुशखीनां Wed । ३) сс, 
om. SH Fi LO ०0. असतां* । CC, nur असतां संगदोषेणे- 
त्यादि । LO ७03 संगवसेणं [0 *शेणं mag [0 जाइ] धम्मं 
पावं च नत्यि |0 नन्व] संदेहो | करु [0 कुरु] राय नेहवदो 
गोहरणं कणद गंगेत [0 °उ| ॥ 0 add Happen कुसंगदो- 
Чщ°з ॥ LO 500 न मंतव्यस्वयात्रार्थ दोषोस्था ग्रणवज्ञभ । 
वशिक्पचस्त agi तत्तिशामय सांप्रतं ॥ Ч) CC हता für 
भुक्ता । 0०. राज्ञः ए मुक्ता । СО, Чут ата | ई) L 
पतिना पतिता भुक्ता । 00, निःचेपो ऽस्ति छता प्रा । 0 नि- 
wma i ©) LO om. गृकः _ कथयामास । ( ८०. आस्त _ 
गन्धर्वपरम्‌ । LO धरणीतले । 1, मलयपर्वतः । 0 मलपय- 
aaa: | ८) 1, पुरं । 0 मनोहरं परं नाम । ९) 1, प्रसिद्धः, 
О 919: fir We: | O om. Ta | LO tara fimm | 
CC, om. WHY: | 90) LO FMR Tf awe | 1, वि- 
लोक्य । 0 दृष्टा । 1.0 ०० अधोमुखो । 


аа. 


तदनुरूपो वरो लब्यते चस्थ सा दीयते । अधान्यदा नारदः समा- 
यातः । सो ४प्वस्वा रूपमवलोक मृरच्छितः सकामो ऽभूत्‌ । पञ्चाज्ञः 
aaa wian 97 TAT | 
उक्त च। तरुणी रमणी रतिरम्यतरा प्रमदा सुखदा च सदा समदा | 
यदि सा सुभगा हृद्ये निहिता क्क जयः ˆ ` "` ॥ ५ 
u रूपे दृष्टे A aca wa: तदियं शीलविडम्बनां प्रा- 
verd i ततो राजा प्रणम्य प्राह । स्वाभिन्सन्तो भृत्वा प्रसादं कुरु । 
नारद आह । wm शीलखण्डने दोषो भविष्यति न च पति- 
विरहः । Raia विपुलापरीनिवासी कनकप्रभो नाम गन्धर्वः । स 
तव प्या वरो भविष्यति । इत्यत्का नारदो ययो । ततो मुनिव- १० 
थ) 0 ००. वरो - यस्व । CC, om: TÒ AÀ | L ҸӘ | 
LO om. WỌ | з) 1, दक्तार्घस्तस्वा रूपं विलोकमानो", 0 
दत्तार्घ्या रूपं तस्वा विलोकमानो* 8: सो? । 00, ०0. मूच्छितः । 
L0 ०७. सकामो ऽभूत्‌ । ३) 07, स । 10 THT TTT | 
४.५) 00; तरुणी रमशी रतिरम्यतरा । प्रमदा सुखदा च सदा 
समदा । यदि सा सुभगा हृद्ये निहिता क्क जयः । अधरद्लेन 
विडम्ितपितउछी ॥ 1,0 सिद्ंतमंतपारंगयाण [о #ї°] этш 
[0 जीइण] जोइवंटाश । जाइ [o जइ] ताणं न [0 ण] मद्ङीमणं 
[o age] fam [0 तता] तञ्चियमानं [0 तञ्ची”} लद हविलयावि 
[0 श्वी] लयणकड [0 ०करकड़ा] विविवजणिय [0 वीरेकवजणीय] 
संतावा [0 संताऊई?] fafa [0 मंति] महासता [0 शत्तां) किं 
[0 की] पृण विशया सहा होहि [0 सहाही] ॥ ६) 1.0 मम । 
L mafai o mafai ७) 1 प्रशतः। 0 प्रशतो। LO 
प्रसन्नो भव । ५) 1, मुनिराह । 0 मृनीराह। LO ०. खण्डने । 
6 ०७. न | ९) ८0, शविहुरे । LO add WaT | FETT! CO, 
विपुलासुरी । om. निवासी । 0 पुली 1 LO om. नाम | 
CCO om. @! १०) 1.0 ते । ततः स॒ मुनिर्यया CC, om. 
ततो -- ययौ । 0 ००. ततो मुनिवचनेन | 


qa aa Tew सोद्वाहिता । सो ऽन्यदा तां मृत्का कैलासं ययौ। 
सापि तद्वियोगाता शिलापड़े लुठन्ती वस्त्रादिरहिता केनचिद्िद्याध- 
रेण रूपातिशयमवलोक्य संयोगार्थ म्रार्थिता । सा तं न वाञ्छति। 
ततस्तेन तङ्भतुर्गन्धर्वरूपं कृत्वा सा भुक्ता । ततः कालक्रमेण तस्या 
५ भता गृहमागतः । तां सुरतमुखसंतृष्टामपश्चत्‌ । परो पभुक्तदेहेयम्‌ । 
इति तां दुष्टां मत्वा सावझ्चं वध्येति निञ्चित्य चण्डिकालयं ययौ । 
यावत्तद्य्तो मारयति तावद्नया फूत्कृतम्‌ । स्वामिनि मम त्वया 
वरो दत्तो यत्तव गन्धर्वचक्रवर्ती o भविष्यति । तत्कथं पृचमुख- 
ager fag 1 एवं विलपन्त्यास्तस्याः पुरतस्तां प्रति देवी प्राह । 
१० हे गन्वर्ववीर नास्याः को ईपि दोषः । किं तु विद्याधरेणेयं त्वदी- 
यरूपमयेन मायया भुक्ता । ततो ऽजानन्त्या अस्वा न दोघः। अन्यच्च 
मुनिशापो विद्यते । तत इदं संजातम्‌ । शापवृत्तान्तञ्च निवेदितः । 





१) 0 ००. तेनापी सा जंधर्वद्दाहिता । मृत्वा । २) 1,0 om. 
अपि । 00, शिलापदे । 10 केनापि । 3) 10 रूपमवलोक्ञ । 
००. संयोगार्थे । सा नेच्छति । ४) LO om. AF age | fa- 
घाच । COLO om. WT | CC, FT! 0 मुक्ता । COO om. 
aa: | LO AUT fir TAT WAT! Ч) СС, om, ТЕҢ । ताँ परो- 
पभृक्तामपञ्चत्‌ [0 पुरो*]| तां दुष्टां दृटा समवध्येतिः । Lo सरतः 
तामपञ्चत्परोपमुत्तदेहेयं दुःशीलां तामवञ्च वध्यां निञ्चित्य [0 «दुः- 
शीलां अवध्यां] । ७) 0 ०७. 'त्तदग्रतो-- त्वया व । 1, त्ताः 
वत्तया I UA 1 304 इरवज्ञभे । ८) 1.0 दत्तः । L 
यत्ते । ००. 0. 1 मंधर्ववज्चकः । 10 वरो #7 पचो । अदृष्ट 
तनयमुखा विपद्ये [0 ча) एवं तस्यां विलपंत्यां दकौ प्राह । 
१०) LO om. @ 1 अस्याः कोपि न दोषः। CC om. ऽपि । L 
यतो 5: किं तु। 1,0 ००. इयं । तव रूपं विधाय । ११) CC, om. 
मायया । 1, एषा भुक्ता । 0 या मुक्ता । 1, ००. ततो -_ दोषः । 
0 WaT wet grat | १२) 10 मुनिशापाद्दिं जातं । (0 
ततः दं संजातं । 1,0 ००. जापः निवेदितः । 


і 


क a 


ततो मुनिवचनाद्यं निदोंषा त्वया य़ाह्मा। इति गौरीवचनं अुत्वा 
स निःशङ्कं तया सह स्वस्थानं गतस्तथेव सुखितो $भ्रत्‌। ततो वशि- 
qyq यदि मदचः प्रमाणं तदैनामदुष्टां nfa ware कर्तुमईसि । 
इति कौरवचनान्मदनेनानगृहीता । ततो हरिदत्तो ४पि पुचागमन- 
तुष्टो महोत्सव चकार । तत्मआहोत्सवे दिव्यमाला पतिता। तदर्शने 
जकसारिकात्रिविक्रमाणां शापमोक्षात्स्वर्गगमनं बभूव । मदनो ४पि 
प्रियया प्रभावत्या सह सुखानि भुद्धे ॥ 
इति श्पुकसप्ततिः समाप्ता ॥ 


3) LO ००. तत इयं । मूनिवचनादियं । ००. त्वया WTEIT । 
0 ०७. इति । 10 गौरीवचनं मन्यमानः स मंधर्वस्तया स्वस्थानं 
[0 °मंधवास्तया समं स्थानं] । २) 00; ०. स्वस्थार्न गतस्‌ । С, 
०७. तथैव । 7.0 ००. तथैव -- saa i ततो हे स्वामिन्‌ । 3) CC, 
पचिंतययि भट्टवचः प्रमाणं । 10 तदेनां प्रभावतो सप्रसादां कत्तु- 
महसि । ४) 1/0 ततः कीरवचनं स॒ [0 सो] मदनोनुभेने । 
om, WWT — WE | ८0; हरिछृतो । Ч) СО, "दृष्टो । ६) 00; 
शापमोदोत्स्वर्यमनंभ वभूव । с) CC, °सप्ततिका । 0 ७११ इति 
हरये नमः । पुस्तिका लिखिता शाके ऋत्व्रवसुचन्द्रमे । faust 
मेशचन्द्रेश पज्यश्रीटनिनः छते ॥ 1.0 इति श्रीसुकसम्षतिग्रंथे [0 सुः 
sapte] आुकेंद्रप्रोक्तं सञ्ततितमं कथानकं ॥ ॥44 पुरं चंद्रपुरं नाम 
तत्पराप्नख्ु महोदधिः । राजा विक्रमसेनाख्यो मंचरिवर्मपुरस्छतः [0 
“जपरः*| ॥ हरिदत्तो वणिकपुत्रस्त्मित्नासीद्विचक्षणः । चुंगारसुंदरी 
नाम भायीमृद्ृप्शालिनी ॥ तयो: कालेन संजातः पुत्रों वे मदना- 
fara: | «чї देवेन तुष्टेन मदनेन प्रसादतः ॥ [0 om भिघः-- 
देवेन] धर्मिष्ठ: सत्ववादी च प्रियवाक्म्रियदर्शन: | शुंगारी रसिक: 
गरः छृतञ्जो जनवल्लभः [O कृतवल्लभः| ॥ सोमदत्तस्य तनयां रम्यां 
देव [0 दि] प्रभावतो । प्रभावतीति विख्यातां [0 cata хатат) 
नास्ता नारों गणान्वितां ॥ तां प्रभावतीं इरद्त्तनामापि तां विवा- 
हयामास । ततो मद्नोत्यंतं कामव्यसनी । पित्रा निविद्वः [0 fa- 
शीद्] । ततो देशांतर प्रति प्रृष्टवाहनेन [0 ०. कृष्ट] गतः । ततः 
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प्रभावतो कामातुरा श्ुकराजेन स्वोक़कथा [0 ज्ञोक्तः कथा] ७० ॥ 
[0 ३4 निसीद्वा| सप्तति [0 ७०] द्नानि यावत्सुखं स्थापिता ततो 
अनंतरं [0 नंतरं| मद्नः समायातः । इति सुकराजछतजुकसम्नति- 
ग्रंथ: [0 श्सप्ततिका] समाप्तः [००. 0] ftaa cH H3 
१९१० ॥ ॥ फाल्गुनामलषध्यां रविवासरसंयृजि । जीवारामेश लिखितं 
चीविच्वेशप्रसादतः | чш भावान्मनसा श्रमत्वात्‌ यदार्थहीनं fa- 
खितं मयात्र । तत्सर्वमाद्चैः परिञ्ोधनीयं कोपं न कुर्यात्खलु लेख- 
कोपरि ॥ [0 om. श्रीसंवत्‌ -- लेखकोपरि] । P add अद्रशदोषा 
абан: श्षमम्वानुलादिसेषा लिपणस्व वेगाय दत्तसुर्द तमसुडुवर्ण 
way Ша чу लेषकस्थ ॥ स्वक्ति श्रीसंवत्‌ १८४२ सालपौषकूष्ण- 
चतुर्थि वृदवारतस्थ दिने सिड भवति लेखक भक्तपरलवासि योगोन्द्र ॥ 
स्वस्ति खीशारढादिवी नम । श्रीगणपति नम । खीगुरवे नमो ॥ 
जुम भवति ॥ अशक्तसर्वत साधू कुरूपा च पतिव्रता । व्याधितो 
देवभक्तद्च निर्धना ब्रह्मचारिणः ॥ 
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वाद्यते "p XT 
विद्याधरेण तनया 
विद्यावतां कुलीनानां 
विद्यावतां महेच्छानां 
विद्वान्धनी 

विना ताभिर्न संभोगो 
विपरीते समायाते 
विभाता रजनी 
विरधिरपि कामार्तः 
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विवाहे देवयात्रायां 
चिवाहे पार्वतीं 
विञ्चासप्रतिपन्नानां 
विहिविदिअं चिञ 
वेसा वि रामन्ति 
वेद्यं पानरतं 

वैशिकीं कृत्रिमां वाणीं 
व्याप्रमारीकृतां बुद्धि 
व्याघेन बोधितस्तेन 
ब्रज देवि न ते ऽयुक्त 
ब्रज देवि न दोषों 
яз देवि वरं यानं 
ब्रज देवि विचारं 
ब्रज देवि सुखं 
ब्रजन्ति ते मढधियः 
ब्रज ҳач чя ते 
amie at देवि 


शशिना हरिणा 99 
अद्धाहीनं छृतं डं 
zana iT 
श्रयंते रुक्मिणी 
द्योकार्चे प्रसुतार्चे च 


संसअतुल ण जहिं 
संसारवचमल या: 
स चाचयस्वाणसहः 
स गृही स मुनिः 
सत्यमेव त्ववाभाणि 
सन्त एव सतां femi 
war ame 





Zange 

175: समत्वं че uu 

40.५ समयो id fud 

35, समयोचितमारस्भ्र 
२01, समुद्रवीचीव 

33, संपदि यस्य न 

18,1 संभोगसुखमेवात 

80,5 संभोगसुखमेवाद्य 
128, संमोहयन्ति मद्यन्ति 

а: सरसखीरमालिअ* 
128,5 सपान्ञाघ्राः 

69, सर्वत्र Tat eter: 
116, सर्वदोदुम्बरे 

97,5 सर्वस्वणमयी 

52.7 खा aaa ur 

71,5 साधुनां दर्शनं 
151,0. सुखमेवानुभो क्तव्यं 
146,13 सुखोपभोग: संसारे 

Р Saat: Tea 

Tf " सुवंशस्वावदातस्य 
100 सो किव माणद 
yan सोडु त्यक्तं च यः 

Emr सोपचाराणि वाक्यानि 

 ' स्तोकार्चप्रार्धनाः 

76,1 स्वामी दुर्णयवारण* 
171,10 

98, 5 हउं जीवण 

З: हतो मन्यसहसेर्यः 

60, हसन्नपि नृपो इन्त 
147, ЖӘЯТЕ सुको याहि 

66,५ हास्यं च ata 


FT ш 
(6,1; 


81,4 
132,1 
167, 8 
200, » 

20.1 
188,5 
1416 
200,5 
122.1 

22,1 
198, є 
198 5 
190, 10 

ot 
191,4 
110,16 
125,1 
195, ; 
142,5 

49. 1 

64.1 

11,2 

88,5 
140,5 


122,» 
162,4 
20, 13 
56, 18 
80,10 





Verbesserungen. यु 1 


. 8. 23, 4 मयाभिघेयमिति stat मयामिघेमिति । 25,5 ist 
ज्युकः | zu streichen. 29,10 विप्रादिव statt fanaa | 59,1 ҸТ- 3 
For statt TER? I 73,0 CAAT statt °शंसग्मे । 76, | 
संसअतल q 5४५४ संसअतुलण | 82, « प्रीतस्लां ४४४ "स्तव | 3 
146, 5 सतूश statt सतूर्ण । 151,15 परं पर* ४७७ परंपर" । 
. Hier und da sind einige Typen abgesprungen. d 
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Die Avasyaka-Erzählungen 
nach der Cürgi und nach Haribhadra’s Tika 
nebst den übrigen inhaltlich wichtigen Stellen 


aus beiden Werken. 


Die beiden Commentare weichen in der Wiedergabe der Er- 
zühlungen üfter sehr von einander ab. Wir legen Haribhadra's 
Fassung zu Grunde. Dabei setzen wir dasjenige, was in der Cümi 
fehlt, in runde Klammern und fügen andrerseits Zusätze der Cürgi 
mittelst Cursivschrift in den Text ein. Alle andern Abweichungen 
der Cürni sind in den Fussnoten vermerkt. Ebenso wie mit den 
Erzählungen verfahren wir mit den übrigen Partien, die wir aus 
den beiden Werken ausheben. 

Gegenüber der Verschiedenheit von Cümi und Tikä unter 
einander kommen die Textschwankungen innerhalb der einzelnen 
MSS. desselben Commentars kaum in Betracht. Einer Hervor- 
hebung bedarf hier bloss die Thatsache, dass von H(aribhadra) 
drei unter sich selbstündige Handschriften (BS Z) zur Verfügung 
gewesen sind, die als solche, obschon alle einzeln unbranchbar 
wiren, einen genügend zuverlässigen Text herstellen lassen, während 
 andrerseits die beiden Handschriften der Cürpi (e Û) zwar gut, 
 &ber unter sich so verwandt sind, dass sie fast alle Fehler gemein- 
sam bieten und nicht mit voller Befriedigung benutzt werden 
können, ehe eine nene und unabhängige Handschrift zur Hand 
sein wird. 

Schon aus diesem Grunde hätte H, obschon jünger als C(ürmi), 
den Ausgangspunkt unserer Edition bilden müssen, selbst wenn 
nieht eine Confrontirung beider Commentare mit den entsprechen- 
den der Kalpa-Tradition gezeigt hätte, dass sie in literarischer 
Hinsicht als unter sich ziemlich gleichwerthig gelten dürfen 
+ Da Jacobi bei seinem Bestreben, die Jaina- Erzählungen 

grammatiseh und inhaltlich für die Indianistik zu verwerthen, be- 
greiflicherweise von der in seinem Besitz befindlichen Uttarädhya- 
Abbandl. d. DMG, X. 2 1 





гуед 


уапаТіка Devendra's ausging, dieser Schriftsteller aber als 
Épigone, dem das Samskrt gelüufiger ist, schon ein recht bedenk- 
liches Präkrt schreibt, so lag dem Herausgeber wesentlich daran, 
emen durchaus zuverlässigen und durch Zuziehung von Parallel- 
stellen möglichst gesicherten Präkrt-Text herzustellen, der im Stande 
sein soll, eine riehtigere Beurtheilung und Verwerthung des mittel- 
alterlichen Jaina-Prükrt anzubahnen. Eben aus diesem Grunde sind 
Cürpi und Tik& gleiehmüssig und vollständig ausgebeutet, nicht 
etwa bloss nach bequemen Varianten und ergänzenden Einlagen 
durchsucht worden.  Desgleichen haben wir der Edition Alles ein- 
verleibt, was KalpaCürgi und KalpaTika sowie Silünka's Vise 
shäynsyaka-tikä beizusteuern vermögen. 

Um trotzdem die Fülle der Fussnoten nicht über Gebühr an- 
wachsen zu lassen, haben wir einzelne Gewohnheiten und Zeichen 
von bestimmter Bedeutung eingeführt: 

1. Eine Zahl bezieht sich immer nur auf das Wort oder Com- 
positum, hinter dem sie steht, wenn nicht durch Abkürzungen 
(meist mittelst eines Kreischens) dem Leser gezeigt werden konnte, 
für wie viele Worte die in der Note vermerkte Lesart einzutreten 
hat. War diese Andeutung nicht zu geben, so musste die Summe 
der zu ersetzenden Worte eingeklammert und die Zahl hinter der 
Klammer angebracht werden, in weleher Stellung sie sich natürlich 
auf den ganzen Wortbestand der Parenthese bezieht. Auf diese 
Weise umgingen wir tausendfache Wiederholungen von Wendungen 
wie 'statt der Worte ....', 'statt dieses Satzes’, ‘statt dieses Ab 
schnittes und dergleichen. 

2. Fernzuhalten waren ferner die stereotypen Angaben, dass 
in dieser oder jener Handschrift ein Wort fehle oder umgestellt sei, 
Für diesen Zweck sind Sternchen und Kreuzchen verwendet worden, 
und zwar in folgendem Sinne: ein Sternchen besagt, dass das 
damit Versehene (Wort, Compositum oder Parenthese) in der Hand- 
schrift B fehle, zwei Sternchen lehren das Fehlen in 8, drei 
das in Aehnlich konnten in Cursivstücken (die als solche von 
vorneherein die Cürpi als ihre Quelle verrathen) ein oder zwei 
Sternchen zur Verwendung kommen um festzustellen, dass Etwas 
in « oder ш f nicht vorhanden sei. Das Kreuzchen andrerseits 
zeigt an, dass das betreffende Wort oder Compositum in der Carpi 
vor dem vorhergehenden Worte steht. 

3. Die durch Verwendung von Cursivschrift und Klammer 
ermöglichte Vereinfachung ist als die fundamentalste schon gleich 
Eingangs dargelegt worden. Hier erübrigt nur zu bemerken, dass 
in Folge derselben das Zeichen C (Carpi) me zur Verwendung 
kommt, indem alle in den Fussnoten angemerkten Varianten, hinter 
denen kein Buchstabe steht, eo ipso der Cürpi entstammen. Da 
ferner íür Haribhadra's Tik& das Zeichen Н sdoptirt worden ist, . 
50 konnten die Abkürrunrer KC (KalpaCürni) und KT (Kalpa 
Tikà) in den Varianten ohne Gefahr auf C und T reduzirt werden, 


4 


worauf der Leser besonders achten möge. Auch ist schliesslich 
bei Cursivstücken das ohne besondere Angabe in den Noten Ver 
merkte ohne Weiteres als die gemeinsame Lesart beider MSS. (a 
und (f) anzusehen, indem die Buchstabengruppe «7 nur ausdrück- 
lich hingesetzt zu werden brauchte, um beim Vorhandensein von 
Parallelstellen aus KC & KT anzudeuten, dass die Angabe sich 
auf jene beiden MSS, beschränke und nicht gleichzeitig für die 
Paralleltexte mitzugelten habe 


4. Ganz dieselbe Methode, nach welcher so der Doppeltext 
c; vorgeführt wird, ist auch befolgt worden, wenn in den Fuss 


noten zusammenhängende Stücke aus KÜ & KT auszuheben waren. 


Nur ist in diesem Fall — weil KC in zwei sich gut controllirenden 
MSS. (B & P) zur Verfügung war und der KT-Verfasser ein spüter 
Autor von dem Schlage Devendra’s ist — selbstverständlich KC 


a Ausgangspunkt gewählt worden, so dass sich das Verhältniss 
KC. | ; | i. Gelegenhoi 
KT ergibt. Dasselbe Verfahren konnte bei Gelegenheit auch auf 
weitere Doppelquellen übertragen werden, wie zum Beispiel auf 
` daa zu II, 54,3 angezogene Textpaar = 

Um ein Beispiel von der Anwendung und Tragweite dieser 
Abkürzungsprincipien zu geben, bitten wir den Leser, sich den 
Anfang der (ihm aus Pancatantra, Hitopadesa und Kathäsaritsägara 
bekannten) Erzählung H, 55, > ansehen zu wollen. 


Die Worte güme vasai si annayä kayüi sind daselbst, wie die | 


Schrift andeutet, nur in der (पाए eingeführt; sie fehlen such in 
KC und KT, indem diese beiden Werke nach der einleitenden 
Bemerkung zu IL 54f. hier den Text Haribhadra's stützen. Bloss 
in KC und KT fehlt jäyä; dagegen ceva auch in der Cüri, 
dass sich dieses Wörtchen jedenfalls als ein Zusatz Haribhadra’s 
erweist. Auch nauliya dürfte, da KC (und wahrscheinlich auch KT) 
sammt der Cürni naulí lesen, zu verwerfen sein, wührend dagegen 
das unmittelbar folgende Wort gabbhini gegenüber der an sich 
auffülligen und zudem sonst nicht beglaubigten Cürpi-Lesart gabbhi- 
hiya richtig sein wird. Beachtenswerth sind die folgenden beiden 
Varianten: dem egüe (oder egle) rale ‘in einer Nacht‘ Haribhadra's 
steht in Carpi sowohl wie KC & KT und bei Sil. die Wendung 
ei ya jai ya ‘kommt und geht’ (d. h. geht ab und zu) gegenüber. 
deren erstes ya in der Cürgi jedenfalls nur vergessen ist. Wir 
ertappen hier den grossen Gelehrten über einer Unaehtsamkeit. 
Bei der Aehnlichkeit der beiden Lesarten kann nämlich nur die 
eine, und zwar begreiflicherweise bloss die letztere, richtig sein. 
Um den Fehler leichter zu verstehen, müssen wir uns ve гер 
dass noch in den Bhäshyen statt der Endung e der 
-Feminina sich häufig die ältere (mit dem Pāli gemeinsame) Form 
ya findet, eine Variante, die sich als Archaismus auch noch in den 
I" 
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Cürgi-Texten und etwas seltener bei Haribhadra lebendig erhält, 
Sie bewirkt, dass in ältern Werken oft schwer zu erkennen ist, 
ob der Genetiv-Dativ-Locativ eines Femininums gemeint ist oder 
der Nominativ eines solchen in Verbindung mit ya (ca). Da ferner 
bei i Länge und Kürze öfter schwankt und g, k, d, t in der Altern 
Zeit im Allgemeinen als erlaubte Histustilger (von vermuthlich nur 
orthographischer Bedeutung) gegolten haben, so lag nichts näher, 
als bei den Silben eiya jäiya an eine Zeit- oder Orts-Bestimmung 


femininiseher Art zu denken, was denn such Haribhadra bei an- ` 


scheinend flüchtigem Lesen egiya rülya hat vermuthen lassen, das 
er in seiner Weise mit egie (oder egàe) raie wiedergah. 

Diese Variantenbesprechung zeigt nebenbei, dass wir durchaus 
nicht etwa das Ziel verfolgt haben, den muthmasslich ültesten Text 
der Erzählungen reconstruiren zu wollen. Wir hütten sonst in 
dem obigen Falle den Anfang der Erzählung vorlegen müssen in 
der Form: | 

ерй carabhadiya gabbhigl (jaya), ann& vi nault gabbhipt tattha 

(palihae) ei ya jai ya; 
wobei wir jàyà und palihae als zweifelhafte Bestandtheile ein- 


geklammert haben würden. Ein eklektisches Verfahren dieser Art 
hätte sehr oft (wie gleich hier hinsichtlich der beiden Worte) ' 


keine Entscheidung zugelassen und jedenfalls der Willkür freiesten 
Spielraum gegeben. Es kann dasselbe aber überhaupt nicht in 
Frage kommen bei einem erstmaligen Versuch, die ültesten Quellen 


‚ der jinistischen Erzählungsliteratur auszubeuten. Zudem wäre da- 


bei für die Fixirung der Varianten keine irgend erhebliche Ab- 


kürzung zu gewinnen gewesen, was allein schon genügt hätte, um 


uns den unsichern Pfad des Arbitriums vermeiden zu lassen. Der 
ser muss also wissen, dass die Fussnoten unserer Edition keine 
überflüssige Staffage sind, sondern dass sie oft das Richtige bergen 
und auf alle Fälle jederzeit Beachtung verdienen, selbst wo sie 
nur zeigen, wie an gewissen Stellen von dem einen oder andern 
Repräsentanten der Tradition neuere oder speziellere Synonyma 
und reichere Wendungen vorgezogen werden, weil die Original- 
susdrücke unverständlich geworden waren oder dem Wiedererzähler 
aus andern Gründen nicht mehr genügt hatten. Fast nie handelt 
es sich um Registrirung falscher Formen; im Gegentheil haben wir 
uns die grösste Mühe gegeben, solche trotz ihrer sehr grossen 
Anzahl stets mit dem gebührenden Stillschweigen zu behandeln; 
nur bei der Cürpi und einige Male auch sonst gebot es selbstver- 
stündlich die Vorsicht, fehlerhafte Lesarten als solche anzumerken, 
da die gleichzeitig vorgeschlagenen Verbesserungen sich zum Theil 
als irrig erweisen mögen. Uebrigens ist selbst das, was Manchem 
auf den ersten Blick. als bedeutungsloser Fehler erscheinen möchte, 
durchaus nicht immer so zu taxiren zum Beispiel treten in Cürni- 





Werken Fehler wie die Ersetzung eines am Satzanfang oder in 


gewisen Wendungen stehenden Aceusativs durch den Nominativ, 
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oder Femininbildungen wie niratthay& (statt "tthiyà), oder Formen 


wie &rotrtpüm statt "irpüm, sümüapa statt ° vergleichbar" 
aint statt javani 'Vorhang, und dergleichen mehrfach und zum 


Theil so gut beglaubigt auf, dass sie jedenfalls schon den Ver- 
fassern geläufig gewesen sein müssen und nicht etwa bloss den 
Abschreibern zugemuthet werden können. Weberhaupt macht man 
in der Erzählungsliteratur die Wahrnehmung, dass je ülter und 
üchter das Präkrt ist, um so weniger eine grammntische 
Schulung hervortritt. Die Aelteren verfehlen sich gegen die Gram- 
matik, die Spüteren aber, welche unerhürte Sams ie Ti 
statt erisa (Idpia) und dergleichen construiren, sündigen an der 
Sprache 
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I, Einl. (pragipatya jinavar&ndram Viram 4éruta-devatam gurün 
sädhün | 
Avasyakasya vrttim! gurüpadeiäd aha vakshye || 1 
yady api maya tathi ‘nyaih kyta ‘sya vivrtis? tatha "pi 
samkshepāt | 
tad-ruci-sattvånugraha-hetoh kriyate prayāso ‘yam | 2 
ih' ÀÁvaiyaka-prürambha-prayaso 'yuktal prayojan'adi-rahitatvüt 
kantakn-akhi-mardanavad ‘ity evam-idy-aéanki panodaya prayoja- 
nüdi pürvam pradarsyata ity, uktam ca: | 
prekshavatam pravytty-artham phal'idi-tritayam sphutam | 
 mangalup caiva Sästr'ädau väcyam ishtirtha-siddhaye | *) 
L 4. (uktam ca: bahu-vayapega du-vayapam, chatthi-vihattié bhan- 


pai eautthi | 
jabha hattha taha pàyà, namo 'tthu deváhide- 
vägam |)" 


1 wivrttim (statt wivrtim) 2; § ГЫН.  ® wrttis Y; S fehlt, 3 Auch 
in der Einl von Malayagiris Comm, zu Upánga 4. 
! Auch in der Einl zu XIX und bei Sil. zu Viiesh. I 382 (Ihä'vaya). 
Die Worte chajfha-vibhattfé bhannai (cautthI) werden auch bei Haribh. 
zu Dasaralk.-niry, 1 җа in der Tiki zu Kalpabh. pedh. 1 erwähnt: die An- 
fangsworte (bahu-v^ du-v^) auch im letztgenannten Commentar zu pedh. 24 &chl. 
Die obige Gáthá ebenso wie die oben nachfolgende stammen anscheinend 
aus grammatischen Werken, welche die Pkt-Grammatik in Gätha-Form be 
handelten. Spuren ähnlicher Art finden sich in Anuyogadr, dI%a (sechs 
Gäthäs), 5 (zwei Pkt-Sloken), 10 (Gáth&-Zelle mit Sloka-Zeile und Gathi) Von 
einer GAthá steht das Pratîka bei Sil zu Vis. III 94 (Exe, p. 11b). Zwei 
weitere Gäthäs liefern die KalpaCirpi und Sántisüri's Uttaridhyavana-tiki. Dis 
erste davon (in KC pedh. 2 Anf) lautet: j 
s-o-küra-parüim am-küra-param ca päyae n'atthi 
va-sa-yära-majjbimäni ya ka-ca-vappa-ta-vagga-nihanälm | 
‘Im Pkt fehlen die im Alphabet auf € 0 und am folgenden (ai au ah), 
die zwischen ॥ und s befindlichen (4 4À) und die am Ende der Gutturale, 
Palatale und Dentale stehenden (H 5 n) Laute, Die hiernach verlangte 
Vermeidung des dentalen Nasals wird in den Palmblatt-Handschriften noch 
ziemlich allgemein befolgt, während die Papier-MS8, ihn im Anlaut und 
oft auch bei der Verdoppelung bestehen lassen. 
Die Stelle bei Süntisüri (zu Uttar-niry. 55 Anf) heisst: kvaeit tn odas 
tti palhyate; tatra ca padàvasida-vartina ¢-kirasya gurutve ‘pi vikalpato laghu- 
trànujüknAt na ehando-bhangali; uktag hi: 
Lhi-yárà bindujusi e o suddhü pay&vasánammi 
, , rehavanjanasamjoge parammi lahupo vibhisie | 
" (im Neutrum Pluralis) und Ag (im Instr, Pluralis) in Verbindung mit 
einem Anusvüra ebenso wis unnasalirts & und o künnen metrisch kurz 
rra: аата сани eines Wortes, selbst wenn die Consonantan- 
indem thatsächlich A mit vorhergehendem Consonanten eek mr el 
prosodiseh keine Position bildet. 
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І, 36. (€ hoi ayürante payammi biyüé bahusu pul-linge | 
taiy'aisu ehatthi-sattamtpa egammi mahil'atthe | ) 

I, 38. esü gühü mahattha ya* durahigamü ya, a0 dyarw sisa 

hiy d cauevidio nüo darrser, thi ya грм padarisiyahim 








huyattanena ya’ geninam te govala* tio* gom" asamyaánantá * 
mama esd, na esd tujham & paropparao anam kuvvanti. 
tesim ca bhandana-pamüdenam? táo домо siha-vaggh dihim kha- 


anti, dugga-visamesu ya padiyäo bhajjanti maranti ya. tao 
tena Kuiyannena eyam dosam тййпа tesim govilinam asam- 
moha-nimittam ego kaliyanam vaggo kao, ego miliyünam*, ego 
lohüánam, ego sukkiliyainam, ego nam vaggo evam 
sing ülü-visese vi kaum pihap-piham samappiyd. paccha te. govà 
na sammucchanti na vā kalahenti. 
I 46. (kai gai Sabda [Dhatup. XXII, 19 f] iti dhatupathat.) 
L 52. (sambhinna-loga-nilim pasanti Anuttars devi || = Av.-mry 
I, 50") 
*[Visesh. I, 863. stra ca hivakkhare aväya-damsan attham inam-o udi- 

haranaun: Bharahammi ya Rüyagihagm, Senlya-r&y& jin inda-bhatti-gao, 

putto Abhays-kumüro buddhié cauvviha: juo | 1 

aba annayî jin indo Viro tatth' eva Gunasil'ujjáne 

sura-vijjihara-cirana-samthuvvanto samosario || 2 

dhammakahi, avasine gacchantesu sura-cäran Ai 

egnaa ega-akkhara-vissarane na vahai vijji | 3 

to ta mandukkam pi va upphlda-samphidapayam karemünam 

datthänam vijjiharam inam-o rày& vicintei [ 4 

kim manné esa evam? ahava pucchámi jina-varam gantum 

Virena vi se kahiyam: pamhutibam akkharam s' egam [| 5 

tam ca sunett& Abhao payánusiri tayam bhanai gantum 

bho vissarivam tuham egam akkharam, avahio sarasu | 6 

jal ya puno mama sämanna-siddhim iha kunasi to tahar ahayam 

lahami tayam. padivanne kabio se sühapóvüo || 7 

to so tass ev egakkharassa hens Rayatagiri-sihare 

sumpatto vara-vijjibar'angan&-kidana-suhellim | 8 

atthóvanao u iham küyavvo: avi ya akkhare üpe 

hei vinäso, satte atfhe kiriyA 'phaliya dikkhà [ 9 


anno bhananti sa tahä diftho, Abhaena puechio, kahi 
*palhasu ya vijam', padhiy&, laddham са tam akkharam tena [| 10 
pülhakramam angikrtybdag p ? kathitam ity abhipráyah 


Vijesh. I, 861. able Kupila-makkadü tam-jahi: 


i Ein Hinweis hierauf in RC pedh. 675: jahi Kuclkannassa gávinam 
3 7 a 8 Jute S ыы. 7 5t m * Aus Silünkas Comm., 
welcher die Reihenfolge aus der Kslpa-Tradition übernommen hat; es sind 
nämlich Vii. I, 863. 861 £ — Kalpabh. pedh. 292. 295 f, In KC & KT sieht 
eine Pkt-Prosa-Fassung ? ‘suerst d. h. vor den beiden folgenden Er- 
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Visesh, L 862, ahavi bhüváhie imam loiyam ud&haranam : 





LJ a е 
wor 
m — y^ 8 = ॥ = | 
=- a 
=. * 


riya yu Candautto Padaliputtammi pura-vare üsi, 
putto sf Bindusáro, tassa vi putto Asogasirr | 1 


. rajjndhara-putta-rayan'ojjalähi saha bhunjar bhos | 2 


азза уа едиб suo bAlo nämens puna Kunälo ti, 
dinnä sö bäls-bhattt Ujjenf tassa rüena | 3 
aha annayh kay&: Kundla-bälassa пй... 
JUNE LLL S E. 

bhagavam, Kupila-hülo . . . , sirega-nttha-viso tti, 

tena vi lihio leho sayam eva ‘adhiyan Сыты [ 5 

tie vi ya во gahio, nayan'anjana-binduyam ngürassa 
uvarip dinnam ranno chaillaye manam harium | 6 
padiappio ya ranno, na :àvi apuvüio pamattena, 
samvattiüpa mudd& ankio, nió Ujjenim [ 7 

vüy&vio ya tena ya na lehao kahni tam 'wirohl tti, 
sayam eva vilium eintiyam Kun&len' imam tattha | 8 
Moriya-vamsán' amham üo& appadihayR tihuyapammi, 

tá kim tütass' pam padhamam langhejja aham eva | 9 
bho bho &peha lahum jalanta-jalans-pphulinga-bIbhacchnm 
tattam loha-saligam jenam anjemi acchini | 10 

to anjiüna tie hähärava-bhariyn dasa-disäbhoyam, 

Во ya naynna-virahena sayala-atthamlya-jiyaloo 111 

to jániüna rannä dinno se tuccha-jivano gima, _ 
gandhavvaveya-niuno ya tattha so bhunjar bhoe [| 12 

to tassa vi samsürassa bhhüva-dosepa dürao jio, 

to so a-najjumüpo gAyanto vasumatim bhamai | 13 
Püdaliputtam patto, kahiyam ranno: im'eriso koi 

ugpAD kimnaro iva, rannä hakkiirio to so | 14 

ranno purao güyai antarium jamaniyüc Tammie, 

tutjhena ya so bhanio ranni: maggāhi kim demi | 15 


Hu 


so bhapai: Candagutta-pavotto tu Bindusirassa natino 


Asogasiripo putto andbo jilyal kiganim J 16 (Visesh, I, 861.) 
to upa ranná puffho: ko si tumam? tena sühivam savvam, 
osäriy& ya potti, bhanio ya puno vi: kim demi? | 17 
so bhanai 'kügaphp'  r&in& vi "tuecham ti maggivam' bhapio, 
mantiki ya se kahiyam: rüyn-sue Каралі rajjam | 18 
тауа уі hhanal: andho karesi rajjena kim? tao Kha: 
mama putto uppanno. sampai ii riin& bhanje J 19 
Sampal cciya se nämam paltihiyam tnasa räyaputiassa, 
tam ceva ya se rajjum rannü piti-santiyam dinnam | 20 


50 сета uvapao tti 


Kámiyasarx-&sanne vanjula-rukkho mahälao atthi, 
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Viiesh. I, 867.  Vasantapuram nagaram, tattha gaccho agty- 
ittha-samviggo viharai. tattha ya ego samviggo*"*! samapa-gunpa*- 
mukka-jogl. so divasa-devasiyam uda'oll'üi-agesapüo?* padigühettà * 
mahays samvegen(ar) àaloei (tassa pupa gapl agiyatthattanao * 
payacchittam dento bhapai:)* aho imo dhamma-saddhio* sahü! 
suham padisevium, dukkham #loeum; evam nüma esa üloei agü 
banto (ao asadhattanao suddho tti. e)tam (ca) daffhünam /e anne ? 
(agiyattha-) samanî (pasamsanti) cintenti (ya): navaram” äloey- 
avvam, n'atthi 'ttha!? kimei padisevienam (ti). tatth’ annaya kayii 

attho samy viharamägo àagao. so tam divasa-devasiyam 
S bim) पक tattha udüharapam diei 

Girinagare nagare (rayaga*-)vagiyao naga" **-ratta-rayaganam 
haram bhareüpam '' palivei. (tam päsittä) faa savva*-logo pa 
sarpsai: aho imo (dhanno) bhagavantam Aggim tippei!?! annayü 
kayaii tenn ya™ paliviyam vaio ya pabalo jao, sayraın nagaram 
daddham. (paccha ya** *** ranná padihapio!? nivvisao ya kao) 
annahim pi nagare ego evam ceva karei. 80 raipà suo jahü: evam 
karei tti. so ya savvassa-harago !* káüpam visajjio ‘adavie kisa 
na palivesi? 

jahä tenam vüniya(g)enam avasesü vi daddha '!*, evam tumam !* 
pi!’ eyam pasamsanto!* ee!? sihupo savve pariecayasi 9, (jahe 
na ithai tahe sahugo bhapiyü:) eram ca esa mahä-niddhammo 
(agiyattho, alam eyassa üpüe!) jai eyassa niggaho na kirai*! tühe?* 
anne ®® vi vinassanti ** 

evam davydedsagam. se kim tam bhüvüvasagam? | agamao 
ya no-dgamao ya, dgamao: jdnao uvautto. no-dgamao Лат 





1 agiyattho. 

* "Wa-sasaniddha-ihfisamm fini, — "nädi STL, im Uebrigen bei thm hier 
einige Sätze mit H, aber am Anf. Vasantapure agiyattha-samvigga- .... - 
nachher ülolurmp, ao as" snddho tti; imag ea dapthum anne maunanti 
aloijjal cova eyam, na ettha doso tti. vaceal külo. annayR tattha giyattha- 
samviggo sühü ügao, tena si divasa-devasiyA avihi dipih&, eintiyam ca: aho 
nepa ime vinüsiya tti. tao tena kahüpsyam kahiyam: 

Girinagare RKod'isaro nima vüniyso mabhalla-molla-rayapinmp gharam bha- 
Tiina palivel; tam ca logo pasamsal: Valsinaram tippel tti. evam varisápi 
vaccanti, annayi tele, tam баһа paliviyam, vilya-vasena Ya savvaip nagaram 
бай һат, tao r&ipü hakkürlüna savvassa-harano kao, niddhiidio ya sa-visayáo 


ttj. anno vi Mahurüe evam ceéva karei, њо гаши soo, savvassa-harano ceva | 


küum visajjio, bhanio ya: adavim kim na palivesi? 

evam bho jahi tena vapiena avasesi vi gebi daidhi, evam tumam pa- 
samsanto ef sihupo miga-samf{hinie savve bhiimento pariccayasi. jähe ya so 
Барт na fihii t&he tena shugo bhaniyi; bho bho ess agiyattho niddhammo ya, 
alum eymssa vasavattittena, so tehim tao niddhidio, | 

B "dsevittà  — ^A ravanie mahays 5ijl. (nachher ^gen' mit C! i “hepa 
х 5 te pupo agiyatthi püyaechittum ayänamänä. — “nto imam bh” so 
* „aildhTo nvas, * pavvaiy&. 9 "ep 24 "ri. ie ^th' ettha 
X om. и Ыг? В, рт" 5; püraitt&. = tepp 8 13 palih” B, 
n 15 dadidbi 16 tubbhe, WU wi, 15 मुङ्ग, 19 ime. 
m vaha, = "ham na kareha. = to 2 = savve, ४4 ddahä (für 
dadidha 9). 
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SNCS EINER, FS अ 
ह Vis. I, 869-927, ı. 


loiyam louttartyam kuppivayantyam. jah Anuogadäre!, tassa 


nam fme egatthiya nimadheyja tam?: árassagam ti vd avassa- 
küyarva-karanam t và avassa-karanijjam t và di ya 


và niggaho t va. ettha gahd phiseyarel: samanena süva 
ena ya", 

asin nerulam egssagassa. se Ham dvassagam 

se kim tam suyam?2 jaha Anuogaddire4, khandho wi 
tal’ eva 

ettha simdty'Ginam suya-visesinam chanham khandho suya- 
khandho, dvassagam ca tam suyalhandho, 

eftha ya cha atthihigara sdindty'dinam jaha anugan- 
tuwî, tam: Visesh. I, 907. 903°, tattha padhamam ajjhayanam 
sämdmyam, tassa mim cattdri annoga-dirdne bhannanti , Eam : 
uvakkamo nikkheco anugamo nao. Kkim-nimittam cattüri darà 
kaya? egen’ eva anugamenam kisa nánugammat? tattha dittha- 
nfo ega-duvürena nagarena samantao joyan dyamenam : jah ta- 
ttha egenam ducdrenam kattha-tana-pänty'äl-kajjanam samkileso 
bhavai savvo logassa jahü tam magaram dun-mikkhamana 
sam bhava eqenam durdrenam, evam ceva sissassa dumm Bisse 
dukkham egenam dérenam atthähigamo bhavai. tena cattiri 
dära kaya weakkam'zdao 














isesh. I, 9271 1. (egammi nayare)'*? egà maruipi*  sü*** 
cintei: kiha* dhuyao? suhiyáo hoja? tti. *"tàe jetthivá dhüuya 


рл |“ 





' Anuyogady, a Schl. (Weber's Cat. Il, p, 696) yam (für pann 
atti?) Statt der folgenden unvollständigen Aufzählung steht im gegenwärtigen 
Anuyogadw.-Text die Strophe Visesh, I, 871! ? ^vagü (für va gîha?) 
Die Strophe ist Visesh. 1, 872 und steht ebenfalls im Anuyogndv.; dia folgenden 
drei Wörter fehlen daselbst. * Anuyogadv. b (Weber, Cat, Il, p. 697 £). 
5 Anuyogndv, e (Weber, Cat. II, p. 698) * Beide Strophen auch in Anuyo- 
кайт. d (Weber, Cat. I], p. 698 Mitte), wo kittaissämi statt vannaiss”, 

1 Alle drei Erzählungen auch in Cürgi & Tikä zu Kalpabh. pedh. 263 
Aní; die Varianten daraus im Folgenden in derselben Weise wie späterhin zu 
niry. II, 54 f. — 51ls Version folgt auf p. 13 * nieht in CT. * bambhant 
B; "rui, auch T.  * kahag B; kahap majjha CT.  * dhiy^ CT. — * еше 
tühe 8, Von hier ab lautet CT: tühe! j& jühe parinijjal tam tähet sikkbärei®: 
bhatt&rassa dhukka-mettà cadantagm (tam) panhiyüe? Rhanejjüsi*, tattha pa- 
dhamüe &hao. payam maddium? Araddbo, paricumbal ya ‘ha dukkhsviya!' | 
tÁe müum* sigham.  müyüe bbanpai: dása-bhojjo? esa tava. biiyis® Khao, ғо 
ruptittà" uvasanto, mre sipiham'*. ai bhanal: tummp pi düsa-bhogena 
ерат (ceva) bhunjihi, param m& aiüvatam (nAtyüávatem na sithilup). taiyie 
Ahac. ruttbo, pittiy&!! (ya), utthetti pao. sittham!? maüet'3 fie 
(ya): esa nuttamo, canglyA'^ hojjühi'5, devayam ca!" (jahi) uvacarejji(si), bha- 
tthra-devayR!* n&rrt  paechi kiha!" vi pamettü pasiio ja amham kula- 
dhammo, uvalyakam?" v& icchugam, bowga va Layam 


* tao. * "kkhav", з те, 4 “su. * maj) B. * máüue 
! "so hhe jào “Му B.  " rumt^ B, raddigmtti P; samtbittä (für runth"). 
® һе В. п рін”, auch B 7 kahiyam. ° miyie B “умр. 
3 eakkiva, eitthejjä. 17 “yam iva. 15 bhartr-devat&ka hi, 
19 kaham kaha. = arik" P, "yamk^ B; uvüik". 
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sikkhäviyä jahä: cadanta ’-matthae panhiyäe 3 Ghanejjasi. täe ähao 
bhatta. so tuttho päyam maddium*® ärsddho, na bu dukkhaviya 
- tti. tie!9 mayüe!! kahiyags!*. täe bhangai’’: jam karehi tam 
karehi, na esa!* tujjha kimei!5 wi avarajjbai!5 (tti)"**. biyā sik- 
khaviys. tie! vi hao. so jhinkhitta!" uvasanto. sa bhanai : 
tumam pi visattha vibarühi (navaram !*5 jhinkhapao eso tti. taiyà 
sikkhaviya. tie vi ühao, so) favo ruttho. (tena) ghetfum (dadham) 
pittiys dhadiy& ya: tam akula-puttiya!* ја evar fumam karesi, 
(tie mäyäe kahiyam). paccha kiha(v)i (apu)gamio ‘esa amha kula- 
dhammo' (tt) 54 (dhüya ya) bhaniys: jaha devayassa (tassa)* 
iaha vatiejjüsi, mà chaddehi ® balun kalam acchıhısi tti. 

2. (egammi * nagare! causa[thi-kalà-kusala * gapiya?. tie para- 
bhüvóvakkamana-nimittam rai-gharammi savvüo pagalo niya'**- 
niya-vaviram karemaplo Glihiviyao. tattha ya jo-jo ei vaddhai-m-à1 
s0***.so niyayam sippam pasamsai, n&ya-bhavo ya** su-apuyatto* 
bhavai, anuvattio ya uvayüra-gahio khaddham - khaddham davva- 
jayam viyarei® tti)" 

3. (egammi nagare koi rüyà assa-vahagiyáe " sahimaccepa 
niggao. tattha ya se assena vaccantepam khalipe kaiya vosiriyà; 
khillaram baddham, tam ca pudjhavie thirattapao taha-fihiyam ceva. 
rannä padiniyattamäyeys suiram nijhàiyam, cintiyam ca nena “tha 
taligam sohapam havai' tti*, na upa vuttam. amaccena ya” ingi 
y'ükara-kusalepa rayãnam apüpuechiya mahü-saram khanäviyam сета, 
palle ärämä se pavari kaya. {ешип kilepam rannä punar avi 
assa-v&hapiyae gacchantepa diffham. bhaniyam ea peņa: Кеда eyam 
khapáviyam? amaccepam bhapiyam: mahàa***-r&ya, tubbhehim ceva- 
kahim ciya? avaloyapae. kahie* paritutthena samvaddhagà '^ kaya.)!! 


? yar statt cad BES Z; “ya. % "Ме, ° "तता? S, "ddh? oder “jh” 2; 
yg matih’, tie. ™ mio, * sitthap. “ bhaniyam. ‘* oyası 5 
i vor t B. ™ sakkel (vor t) kRum. री jhankh^ B, jhikkh” 2; jhakkh® 
TE अ 19 HT 8.5. ०० айу, 

! nieht in CT. ? -pandiya CT. 5 ekkü g^, vor c^ CT; statt des 
Folgenden im CT: tie citta-sabhiüe savva-manüsa-j&lnam jüikammalım) sippänl 
kuriya-pasäyanam (ca) lihäriyam, tähe jo koi mebun'atthT ei tap bhanal: 
eitta-sabham peecha! param najjanto® 'kim-jàio keriso va esa, he so tattha 
jiü-dhammam * sippüni kuviva-(p)pas&yanam ca datthum avassam eva bhanai 
jap tatthaf? sukayam dukkayam vi, tähe sī जितका (esa) * amuga-jálo, amu- 
gam? sippam jüpal, kuviya-pasüyane!? dárupa-sabbivo itthi-nijlo và. evam 
nüum tah& uvacaral — * suyan” N. î vily" B, vijay” Y, viyatel S. © ganik& 
vi cittasabhie bhivam parikkhitth tah’ upacarati. т 2.  * simi Т. 
* ahiya 8; ^yagüp&e k^ 2, 10 eadh" X, 1 (ашаесо) 0; Paljoynssa*" 
ranno Ahedaenam ?* niggayassa sen muttiyam; peliniyatto rayı ten eva 
maggen(aum,) расо pen muttam na ceva sukkhayam™; foo suciram nirikkhitti 
cintiyam apepa(m)*’: jai ottha talägam khapejji™ to (tam) sundaram (bajja 
ti)  amaceena(m) tassa bhüvam nüum 75 talügam khaglüviyam, tale vana-san- 
E f 

®! “echa jena najal. = kamm”, 33 jattha. шера Р. Spp 
B; "pa P. ссе Р. | ogsa, = “dayam P f) "tam taha cera 
thiyam, 39 "ушр penam P. “hol ** nàüga. 








ar > fot जाउँ हुँ 







e re 


max re 
Amati 


ү. 1, 92 


3 , 





![Vüesh. I, 927. 1. Pidaliputte Kavila tti máhagi, t€ tinni dhüyio. 
38 cintei: kaham puna eyáo hojja suhiyäo | 1 


nüo mae uväo "а. «18 puriniviya 


padhama-dhiy&, 


lammi jaiy& (hio hoi | ? 
tuba bhattiiro, taiyR savw'üySsena КАЙ würüo 


vara-nenrena 
tae vi taha kae so ‘hi had 


ealayena matthae dejja dadha-panhim || 3 
ukkhüviya! tti varaltto 


maliünam üdhatto tie kamalóvame calane | 4 

to вй тазішп розе sihal mii pucchayantio, 

tie vi nad jämiuyassa bhävo шуйешип || 5 

bhaniy& ya: patti jam-jam karesi vinayam va avinayam và vi 


bhattáro amaynm va 


ghayam ca mannehl | 6 


tA tesa samam puttaya «ullaha-lambhammi mänuse jamme 
bhunjasu sacchandamal bhoe, es0 tuham Фазо || Т 

biiye vi taba ceiya bhayiyie khila-panhi-dhikkihim 
paripittié bhattiro, khana-mettam jhinkhium thakko | 8. - 
si vi ya tie bhaniyh jananie: putti tujjha bhattäro 
parijhinkhanao hohii kae 'kae và vi kajjammi | 9 
jhinkhapao celya navaram na tu dhidehii tao 'varühe vi, 
bhunjasu tumam pi bhoe niyatavaladdhepa kantepa | 10 
аіуйе vi taha celya Gdhappante kusila-duhiyie — 


tun bhiyà mahivatjbe padiyi, sahasa pupo vi uttheam 
Adbatti dilusp-je panbi bhattára-sIsammi | 12 

айо риро vi hakkis tharaharanti mahivale padiy&, 
Jananf? wayana-küri tah'eva k&um samüdhattz | 13 

to tena vi kbara-bhiudi-bhima-nidKlena rosa-ratt'aechar 
nünam 'gahena gahiya' tti tena tie mamam dinnà | 14 


to tena s suyá rosa-pa 


की; "कु कफ अर m 


... jam dinn& | 11 


бо sisirn-miüsa-düsaha-s 
hetthima-narae vva 


iya-tasüróya-bhinna-savv'angiü 
kaharmei jivivü tattha rayanie | 16 


mukkä ya süsuyüe dharijamAnT wi rosa-pasarena 
royanti jananie gayi samivammi, si bhanai: { 17 
puttaga jai tass’ ш{{һЇул-пїзаппаданз” ш1ҺЇуй nisann& va 


= тош NE mM wm 


18 


SEO, का юш а 


ti mama уаупуйб toma ammyattası dasarihäs फो 


2. iyänim gan 
vitthada क AMET x ala-päsäya-dullaliyä | 


un deva-dullahayam | 19 
пі Devadatta tti dárivü atthi 


Jowvapa-milna-tihuyan'abbhahiya 


Ro ya cintiyam idam: majjha giham viviba-vesa-purisina 


pagalbbhantarüpa ko so na jo ei [ 3 


to niya-niy üdi-J&i-maggehi samuvvarsnta-vann'addhi 


viddh &lihana-susikkhiva-cittakarenam sabh&-bhitti E 
eittäriyä manojjä tie ghadakära-lohakärehim 
tantdya-kajjhabbiraya-niva-setthi-suy'li-carly’addha | 5 





din} droviyini annayi ranni niggaepam 
gun? атассера 


bhaniyam ‘tabbbam’ (ti). 


dittham; pueehlyam ‘kass’ eyam tali- 


amaccepajm)™, amnccasa” rüy& tuttho CT; amacce Äsa-Mmuttanam taläga-Aräma- 
! Aus 5ilünka's Comm. 





a 


saccam, 


u vor mec”. 


= hinter. “ytho. 


kaham? tao šavvam™? sittham 
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вй Agayassa taravanpa-düino padhamagam payattenain 
diijai eoa tao najjal ‘ko esa puriso’ tti | 6 
so vi ya tup datthünam visesao samsat niyam jiim 
‘lattham latham ti imo ghadak&ro bhümat cakkum || 7 
iya tassa tai bhüvam cindhegam imena jánium kusali 
anmyattal taha ceva ya jaha so tuttho dhanam dei [ 8 

3. amaeee tti. 
Se eee e || 1 
tattha ya goppaya-majjhammi muttiyam vesarena, tam ca tao 
jhalla-mala;, tam datthum cira-kilam cinta ipam-o || 2 
"hoi thiródagzsm ettham udaga-nidhünam ti, vAbium turagam 
vollno so r&y&  mant[oa? vi tam viyüneum || 3 
kürüviyam talüyam sahas ambavan uccaranta-p&liyam 


क, क w m m kb ш को खाको कम Bo "om о ш ш ш т "or т = =" ш 4 
छा. कळु. को... क. क. + Ac т + : a m mo moneo OG d ती ya kayü kim war 
kahiyam є` ügäringiya-kusalepa ya se amaccenam || 5 


ганпӣ vi viviha-cintapa-nán ásank&s bhiya-hiyaenam 
 püy'atth'ümalae cciya avarüho se kao dhapiyam [| 6] 
Visesh. 1, 942. (jahiyammi u nikkhitte purao so ceva anka-vinniiso * | 
so hoi samaya-bhedo vajjeyavvo payattenam ||) 
II, 8 (Vi&esh. I, 1079). davva-paramparae imam udaharagam ®: 

[1. Sägeyam nagaram, Jiyasattü r&yl sayala-rüy anga-padipunno. tzssa ya 
nagarassa puratthime disibhüe ür&ma-majjhe &yayapam, tattha Surappio nima 
jakkho vasai sannlhira-pádiherattanena mandjala-ppasiddho, so ya warise-varise 
cittijjal, maho ya se kirai, cittio ya cittayarmp märei, aha na cittijjail janam 
mürei, tao ray appa-bahoyam Aloeum cittüvel, celitayarä ya paläyantäA rannä 
n&y& samkaliyà p&dahuyá ya küum ruddhi, nämäni ya lihium kalase pakkhi- 
ttini, tao varise-? jassa nümam utthallai so citteum шагый. tatiha ya ogü theri, 
tise putto Somajao nüma sayala-vinnüni-ovvario" tti, vacca kiln. 

?. annaya ya Kosambio dürao vinnäna-nimittam Somadevo näma ägno, 
twasa gibe oyario sikkhai, vaceal kilo. unnayä ya эй theri vaga-rakkhasa- 
vüray ügsmapa-sanküe ruyanti tena bhaniyü: kim ammo ruyasi? si bhanai: 
putta niya-viviram kuru, jo ya pa duhie* gáhá, tie kabiyam. so bhanal: aham 
si bhanai: sarisap ceva rodhaysyam, tumamn pi me putto si. tao 
tenn sii bohiyi: tabi "ham eie jattäo cittissam jahi na marissag ti tie vi 
padivannam 'kayül eyam pi bhava? tti. tao tahin ceva varise utthalliram 
gao jakkha-gihag. phiya-suibhGegihayam vattha-juyalam parihiyam, attha-gup&e 
ya pottie muha-kamalam Avariyam, navaehim phavana-kalasehim majjio jakkho, 
navaehi ya kuccaehim ugghuttho, suie mallae Pondavaddhaniyle sediy&e allesam 
dhavalio, pavittódaga-rüya-vattag &dihim vannaehim eittiüna plesu padio. bhanio: 
jakkha tume khamiyavvo tumha kao jo mae doso | 


? Ueber der letzten Silbe eine 3, offenbar um anzudeuten, dass der dritta 
Casus (Instr.) vorliegt. л “Һе МБ. 4 ‘tte puopar avi so сета hol 
d&yavvo Sil & (.... kayavwo) Hemar. 5 imam fehlt bei SiL; das zu- 
nächst folgende Stück in Kleindruck ist der Anf seiner Fassung; im Verlauf 


er mit H. ausser in den Füllen, welche in den Fussnoten angemerkt sind, 
Der von Paljoya & Migüvai handelnde Tbeil der Erzählung wird erwähnt von 
Sil. zu Acäränga l, ?, 1, 1 Ed. p. 110,15f. * Gl. pradhanah. ? Die 
Strophe, von der hier nur das pratika steht, lautet in Munipatiear. 264: 
na dukkhbam patto jo ya na dukkbhassa niggaha-samattho 
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Jakkho vi bhapai tutfho: varehi varam! ti, tena bhaniyam: sattänam abhayam 
dehi. jakkho bhanai: dinnam ceva jam tumam na mao ttl, kim сепа! annam 
varehi. so bhanai: jai evam to jassa saceyanáceyanassa dupaya-cauppay üiyassa 
egivayavam pi passejjà tassAbam viddham thinayam lihejj& jakkhena dinno 
varo. tao so te cittagare kharangetti! siddhakajjo tti Kosambim gao. 

3. tattha ya Sayhnio nima rüyà. во аппаух kayfi suhlsana-gno düyam 
pucchai: jag annesip ripam atthi tam mamam kim n'atthi ? düepa bhapiyam: 
cittasabhiü. manas .......... wie H.] 

l. femam külenam tenam samaenam Sükeyam nagaram. faftha 
bahüy (tassa) uttara-puratthime disi-bhige Surappie namam jak- 
kh'aya(ta)ge * Aottha, vannao?*. (so ya Surappio jakkho) sannihiya- 
pädihero 4, so зуп varise* ***-(varise) cittijjai, maho ya se (paramo) 
kirai so ya cittio samüno tam ceva cittakaram mürei (aha na 
eittijei to japa-mürim karei tao) fena bhaena cittakarakü savve 
palaium āraddhā. pacchä*** rannä näyam: jai ee savve paläyanti, 
ti® esa® jakkho acittijjanto amham vadhie’ bhavissai. tena dhaena 
cittakarakā ranna (ekka)*-samkaliya-baddha* padihnehi(m)® kaya. 
tesim savvesim nämäim pattachem lihiüpam ghadae!? chüdhani. 
tao warise-varise jassa nàma(m) utthei tega citteyavvo. evam ca 
kalo vaccai. 

. *. annaya kayüi ego (Kosambio)! cittakara-dürao * (ghar&o*** 
palainm tatth' ãgao ® sikkhago) so bhamanto Süeyam дао, tatih 
eyassa (Sageyassa) cittagarassa’ gharam allino. (so vi ega-puttao 
theri-putto)*, so vz se cedo (tassa)*" mitto? jo. evam tassa tattlin 
acchantassa — aha tammi varise tassa theri-puttassa® varao Јао. 
pacchi sa ther! bahu-ppagüram ruyai* tam ruyamänim 10 therim 
datfhünam (Kosambago) bhapai: kim ammo!!! ru yasi!* eram? tie 
sittham. so bhagai fheri-karunnenam !*: mà fubbhe гпуаһа15, аһа 
(e}tam jakkham eittessümi! ^. tihe sa bhapai: tumam (pi)** me 
putto kip' na bhavasi? 'to vi aham cittemi, acchaha (tubbhe) 
asogao !*, eram (tao) tepa chaitha-bhattam katüpam ahayam vattha- 
Jugalam parihettä 1% (attha-gunäe pottie!? muham bandhifina) cok- 
khena paya(t)ena sui*'"-(b)bhüenam (navaehim kalasehim *! phi- 
petta)** navaehim kuecaehim *! navaehim mallaya **-sampudehim 
allesehir** *5' sappaehim (ca* **) eram tena ao cittio. eitteünam 
paya-padio bhanai: fam khamaha * jam mae 'ffha kime avara- 
ddham** (t. tao) faffhe so tuttho (jakkho) sammnihzya-pádihero 
bhagai: vare(hi) varam!. pui! so bhapai: eyam?* ceva mama 


! Cramtt^ MB. ? "yarene (für "vatane?) हैं. ! ramnao 4 ^re. 
> to 2 кшм... * eso, auch 2. 7 vah^ B; ^dhüya, —* ^lib^ B, "lita-b^ 5, 
litaddhà .Y. "kilit&-b^, » pad^ F, pàhn^ 8; pádu*, w kudo, 

' bíoB, "bao B.  ?.cedo, 2 ttha g° B, "ttha шс у + Stink, 
tattha ega-puttiy& therT, * pe F, 3 Stamp. 5 "ri-suyamsa. — "P rüy" 
Ê, rey” a, rav" 4, kav” J. V rüy^ much F, 1 Bie, “a ray” 
(bbarüy^ für rurüy^? a), auch Y. 19 tfe 5, !! .kxbhang 15 pay? जे; 
bhay’ (für ruy’), uh a, i? niraddannin, i a ap a 
Быр р 3; hienmm. 7 ^V Y ^uia B. nth 8, siti B: suti, | % “sah 
“sach” F, п niht in s, *! kuvv^ MSS. » ^a g, = ss" B, 
“saeh” F; asilas”, = £ kh? hinter “kayam, © avakayam, = esa. 
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хата 2% (dehi) ‘mā logam mārehi. fam bhanai: eyam tava 
уат eva, jam tumam?? na mario evam anne vi?' na märemi??; 
annam bhapa! so bbanai: jassa nam ega-desam 33 avi™ pasami 35 
dupayassa vü cauppayassa và apayassa* *** vü* *** 35 [assa* tad-a- 
purüvam rüvam nivvattemi  'evam hou tH tena dinno ** (varo). 
tao 35 so laddha-varo?* (rannü sakkario samüno) gao Kosambim 
nagarim + = | 
3. tattha ya Бауйшо паша гау. dé annayà kayai suhà- 
sapa-vera-gao düyam pucchai: kim mama J/eeanuppiya n'atthi jam 
anna-raipam atthi? tena bhaniyam: eitta-sa(b)hà natthi manasa 


devänam väyäe ! patthivägam. tak-khaya(-metta)m eva äyatta citta- 
kürnga रै, tehi(m) sabha-ovása ? vibha(i)ttà (paeittiy&) *. Аа tassa 
vara-dinna(ga)ssa*** jā" ranno anteura-kidda #7 paeso** * (-*paeso) 
dinno*. evam tema tattha tad-ápurüvesu rivesu nimmiesu! anna 
kayai Migavale jal(a-"kadag) antarepam (päy’anguttbao diftho; uva- 
mänepam näyam jahä ‘Migavai esa’! tti. tena ** pay’anguithaga- 
gusürega devie rüvam nivvattiyam)'*. tise puna cakkbummi um- 
millijante !? masi-bindü !* Gri !5-m-antare padio. tena phusio*”. 
pupo vi jào!*. evam tinni vara’. pacchü tepa nüyam: eepa 
evam! hoyavvam eva!9, tao?* eitta-sabhä nimmiyi. (tao) annaya 
kaydé raya citta-sabham paloento*? tam (pa)desam patto jatthn si 
devil tam nivvagpantepa so bindü?* diijho. tam** dafihünam"* 
ruitho?*, ‘eena mama (patti) dharisiya tti (kaüna) vajjho agatto. 
2५ (eittakara-)seni uvatthiya kanar: ѕаші 22, esa vars-laddhao tti. 
raya bhanai: jai evam, i(a)o se khujjüie! muham daehi*^, tens 
tad-änurüvam nivvattiyam *". taha** vi tena samdäsla)o chindärio 
ceva?” nivvisao ya* apgatto s 

4. so puno! jakkhassa uvavasepa thio. ја Лева bhayio (ya): 
vämena cittehisi 29, so fassa ranno (*Sayüniyasss) pa(d)osam gao 
tena *°(vi)** cintiyam: Pajjoo eyassa piim pilv)eija® jha contend net 
(tao nena‘) Migävaie citta-phalae rüvam cittetina® jahi Malli 
{айй Pajjoyassa uvatthariyam". (tena dittham, puechitega * si- 
tham"). Pajjotena** ** апо payaitio * (: jai na patthavesi to” 

© ro, mhap, 81 "лпа pl “ “mo हि, "roti В. ™ -pad’ В. 
3 “gam avi desam., © “semi B; "sāmi. 30 бар” Ёс. vor eg. — U "nnam. 
= evan, vare laddhe. 


1 vayns&, है -kard Sil, “ttagara 8; “ttagar”. “MR; OER, tewe Sil. 
à jo BE. 8 so Sil, OE х. ' 5 Inddho. # kid’ SIL, kidd’ 5. 


0 “vara Si — 35 tay-ang^ ST. !"* pag angall dijtha, tenam anguli-sürikkhenam 
devi sav tad-Agurüvi nimmaviyk —— 13 "Шаме 50.8; “tammi 1 “duyao, 
9 “ray 3, “ruy B. 2# patibo а, роо A; "oam punchido na ya s3 sohal SiL 
M. aisi palio SiL ° 19 ^na evam eva bhavivavvam 5il, 
© palaento, ш yf hiya Sil. tt “Juko т, “dukkho 3 23 jsu-ratto, 
*5 tag c* Sil. = "mi, = jäeti B, daähiyam 8, dalam ~; SIL. fehlt; 
daijjan {Jian a). © rava?) Whiya Sil. a ha Sil, © nicht in Stl. 
1 “no vi tess’ eva SIL — १ ७० жо 8^ SYL ° a. * "sam S, tegum B. 
м Be Amar a hiwî Sil. " “eehie t? IE, "echie oder "cchio ohne tena 
than * “thio MSS. (Sil, feblt), * tao STL. 
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emi) tepa (asakkario) niddhamanega niechüdho. tena sittham. 
imo (vi tepa) düya-vayanega ruttho savva-balepa Kosambim ei. 
tam agacchantam soum!? £o (Sayápio) appa-balo aisürepa mao. 
tahe ^e (Miyüvare) eintiyam: mà imo bülo mama putto vipassi- 


hiti!!, (esa kharenam na sakkai  paechà düo patthavio) (e - 


Pajjoo bhapio!*: esa kumäro bälo!! (amhehim gaehim) mà sü- 
manta-ráipá (kenpai) annepa(m)! pellijjihiti!*, (so bhagai: ko am 
dharamane pellihiti!5! ва bhanai: üsisae!^ sappo joyapa!?-sae ve- 


jjo! kim kırihiti? to nagarim dadham karehi. s01 bhanai: | 


amam, karemi. tae bhappai:) famhá?*" nagari Ujjepiy&o itfagüo *! 
(baliyüo, t&him) kirau. ('ümam' ti) 

5. tassa ya! coddasa raüipo* (vasa-vattipo, tena*** te) sa- 
bala (thaviya, purisa-)paramparaena tehim üplyao?* ittagüo*. kayarn 
* (dadham *"j* ** jaÀe t&he t3e** bhappai: iy&gim dhanna 
ssa bharehi nagarim 7. (tao nenn ® bhariyä.) jahe? nagart robaga- 
asajjbha!? jüyä tähe кй puno visamvaiya. evam abjusatthie tie 
cintiyam (ca pàe): dhanna nam te gäm’ägara t!-nagara -kheda-ka- 
 é6ada java sannivesi jattha!? nam (simi) samane bhagavam 
Mahdvire viharai, pavvaejjämi jai simi ejja i. (tao bhagavam !* 
samosajho)!?. tattha savva'^-verün? pasamanti, Migavale niggayüe 
dhamme kahijamüne ege purise dhammänuräga-ralte (esa savva- 
unu' tti käum) '* ànam paechanna-puccham magas& puechai. tühe!* 
sämigä so bhapio!?: vàyüe puecha Devünuppiya??, (varam)?! ba- 








have sattä sambujjhissanti (ttij*. evam avi bhapie tepa bhngpai?*: . 


bhagavam, jà s& sá sà? tattha (bhagavayi ** ‘imam’ ti bhanie *4) 
Goyama-sämigä bhayiyap: kim *5 eepam ‘ji si si sa’ tti** bhani- 
yam री? ettha** tme uffhànas-pariyü(va)niyam ** sayvam  sümi 
(bhagavam) parikahei ??: 

б. Херат Кајера tepam samaepam Campa (nama) nagari ! 
tattha ego suvanpaküro! (itthi?-lolo). so?! panca *-panea Suvanpna- 
sayapi difipam ja* pahina kanni* tam paripei . . evam tega(m) 


0 sopa SiL; soupam. — '!' vipiss" (B.FT)SIL, “hi tti BSIL — !* &patto. 
13 apaluppanno. - M "epa vi p" SiL, hi Sn, hl i BST. 1 hj 
tî B(ZF); ^nal: aham bhalími ko pellei Sil, — !* us SI, us" BS, 17 "pg 
BL 19 шву २०० छा, 79 tah a "| "s1e itio DTL; "yRe "gie. 


1 “ran, SVAN te. 3 rüyáno, a -r 2 S511. 4 "him ak "ya "gi 


^ nimmAy&. # "gi A 7 "run 5011; "ram, sammt bh^ vor dh®, २ 
" tena STL. ® jüva B. १७ alja, nuch Sil. HU ‘ma B. 13 iesu »! 
nam il 13 "ral jai ya simi ibam ejji tao aham pavvajjam geghej& ŠT 
^ ^vam wibaranto ügantüna tatth' eva bähiriyäs $1], — V samosaranam. 
ne "dho tao 5iL; "cvüni 13 "egAY abbhintariyio, io ya “вії затова Њо’ | 
tti soum ego paceanta-mähana-tenao samsayAvanno Agantüna SI; ‘ime savvanniü, ү: 
na kimei se avidiyag, tumhá iha pucchümi, 15 tao Sil LE i. 
*' "nampiyiá, 2 nicht bei S11. S bhaniya SL . = ^y& bhaniyam v 
511. zi "nie tattha a. = kim Si. Un] s statt за tti. . a vor ве”. к 
= tattha BF, © “yin? ST. 7 ^behi 3, ‘hel tti SEL". ЗЫ а. P 
‘ “rie B, “mi n° है, “mie “rie ST. " ithi STL. ? mieht in-e а SIL E 
* jah& a; nieht in B. 5 düriy&ü. * genhai, . P 
l а 
й + е. | i") 
Ps o ee 
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panca say& pindiy&  ekk'ekkaüe tilaga-coddasa(ga)m alamkaram ê 
karei?. jad-divasam !^ (ca*** jàe samam) bhoge bhunjihii!! tad- 
divasam dei tise (alamkiram), avasesam kilam na dei. so !* issa 
luo!*, tam gharam na kayai!* muyai na vi annassa-m-**alli(ijum 
dei. so annayä kaydı mittenam !* pagae vàühito!? (apicechanto bali 


nio) jemeum !5. so*! tahim guo tti nauga tühip cintiyam !*: kim 
eepa(m) ** amha!'*! suvagpaepam! ti, ajja ne pai-rikkam nhämo ** 
(samalabhimo üvindhümo ** ya**) ff, пһаупо °* pairikka **-majn- 
yavvaya *5-vihie tilaga-coddas(ag)epam alamkàrepam* ** appanam 
alamk(arjeügam addayam gahüya appünam pehamüpio *" citfhanti, 
ya tao ügno**, tam datthüpam äsurutto®®, tena ekkü pahiya*" 
tiva pittiyi java maya tti. tà?? mam ann&o bhaganti: evam 
amha 3! (vi) ekk'ekkü eema (ni)hantavva tti, tamha eyam ettha 
ceva addiga-punjam karemo. tattha eg'tinehim pancahim mahi 
lü-saehim panca eg Uniim addiga-sayaim jamaga-samagam éwa pa- 
kkhittäim ®. tattha so addiga-punjo jio™.  pacchi pugo (wi) 
täsim paechatüvo jào: ka gai amham pai-märiyänam (bhavissai), 
loe 35 ya uddhamsagao sahiyavvüo. tühe 9 cera tühim fam gharam 
ghapa-kaváda-**nirantara(m) niechiddàim däräim *" thavelina®® aggı 
dinno savvao samantao"?, anne bhananté ‘wlambeum maydo' tti. 
Т. iena paccha'nutavepa! süpukkosayüe ya tüe* ya* ** akima- 
nijjaräe mapüsesüvavannü?*. (panca vi saya corü Jaya egammi pa- 
vvae parivasanti.) so vi? kàla-gao tirikkhesüvavanno *. tattha ja 
si padhamam mariya si v¢ ekkam bhavam tiriesu, pacchä ekkamm 
bambhaga-kule ? cedo üyüo, so ya panca-variso (jào)'* ***. so** ya 
suvangakaro tirikkhesu5 uvvattiünam tammi kule*** cevya!? dariyà 
jay. so cedo tise bila-ggiho. sai ya* niccam eva royal ®. беда 
udara Ü-poppayam karentenam kaha™ vi sa jopi-ddare hatthena 
ahaya!*, tahí(a ec)eva!? ad thiya (rovium) 4. tepa nàyam !^: laddho 
mae! пүйо tti. evam so niceca(kala)m eva* ** karei 17. (во) tehim** 
müyü-pilhim?? nào. tühe hagiügs*? dhadio*'; вй vi apaduppannä 
ceva viddaya. 





7 ag egle. "sa-ang übharapnam SiL; bhandàl, ^ * dei A0 sam 
Bg. गा jai, auch F 14 ° 5 14 аі vi Т, 
“yi mokkalam Sil 15 allium S11. 1$ ?ttehim Sil. i? hitto Mil, 
tam ca vippagittham tao SIL ! n&yam. 9) ten? کے‎ п аат, 
vor 0° ХП. münemo, 5 Rviddh^ 8Z, Rvimddh" 5íL २० ^y&o уа B 
= “kkam, such (BTS. = jana BSL. 1 deh’ ® rte, ™ “hiya. 
™ tou (fir to oder tio) .7; tao. = “he BS. 3* "tthant, so vi ya avara- 
ttaens niyaito, pahüna-paitie se aggalà avaniya, tam pas&hiyam, dajfhüga kasá 
yhpala-dlajjbamanenam t&lagenam müriyi, tio annio ya bhapanti: esa amha 
kk mürehii tti, tamh& eyam ettha 5il. = "tani Sil = kan, 
Silo vi BE.  ™ taha, — 7 nieht bei Sil. — ?* kAüna. — "^ ^no Sil; "tà, 
i yor C I; "echüyAn^ Sil. x Buga nibaddham. ? vi ya 
appa-tthii- ean uv^ Sil; "su ur * here, © "kkhehimto 
fü. २ कण k^ Srl * “ggabi эй vi ya asuha-bbivá 5il ® rival (oder 
ruv^) tad 5iL; riy. “nd u kih” PSF и оуб. 13 cera 
Bri; th^ rol’ BZ. yam jahi SIL ! me B 1? talento 
tah”, ४७ pih” F. 5" hantüpa. = visajfio, 
Abhandl d. DMG. X. 2 2 
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8, so (ya) cedo paläyamäno cira-nagara-vinaftha-duftha-sil's- 
yäro! jäo. gao egam cora-pallim jattha tàpi eg'üp(ag)üni * pancat 
cora-sayäpi parivasan ä vi pai-rikkam hindanti egam gämam 
gayü. so? gümo tehim (corehim) pellio, sà ya gehim* gahiyü. sā 
tattha (tehim) panea(hi vi) cora-saehim paribhutti 5. tesim cintà 
jàyà 7: aho imà varài ettiyüpam * sahai ?, jai anna (se) biijjya 0 
labbhejja!! to se vissamo hojü!?*. iao!5 tehim annaya ^" kayai 
tie bijjiya!'* aniys. jam ceva (divasam)* ** sa* ** üpryá !5 tad 
divasam (ceva) draddha si tise dyam с мот äyam ca (chiddaim 
maggai) kena!* uvüepa eyam !" marejji  faffha amnayü ї 
chinna-kadayam giham (te ya** *** аппауй !5 ойїмйүй1?), io M 
fis (sa bhagiryu*!: peccha! küve gs | disai. sà** dajtthum 
&raddha. the ** tatth’ eva chüdhàa)?*. 4e (te*5 ágaya) puechanti. 
{де ** bhappgsi: appago?5 mahilagm kisa* na süraveha? tehim 
nàyam jahü etüe ?* müriya. (tao) tafha tassa bambhana-ceda(ga)ssa 
hiyae шуа jahü: esá sá***?? (mama) püv(a-kamm)à (bhagini 
tti, suvvai ya bhagavam (Mahüviro savvannü savva-darisi) tao? 
(esa) ** samosarape pucchai. 

9. tihe sim! bhanai: sa cceva sa tava bhaginl. ettha! sam 
vegam üvanno. 50?' pa(v)valo. evam sofipa? savvä sä parisî pa- 
yapurüga?-samjuttà jüya*. (tao) fattha sa** *** Migüval devi** jen’ 


eva samape bhagavam ? Mahavire (tep' eva uvügacchai, uvügaechittà - 


samapam bhagavam Mahüviram "'vandai** ***) vanditia®? (evam 
vayüsi): jap navaram" Pajjoyam &apucehimi (tao tujjha? sagüse 
pavvayümi tti bhaniügam), *aAd-suham', tae nam sü Migávai devi 
jev eva Pajjoe rüya tex eva weigacchai, Раўоуат kara-tala- 
pariggaluyam evam (üpucchai *:) techimi nam Devamampiya tu- 
hbhehin  abbhanunnüyi samanassa bhagavao Mahavirassa —, 
tao” Pajjoo! rayî tise "!mah'aimahaliy&e sa-deva-mapuyásurüe!* 
parisie** lajjie na tarai (vàreum!*) jahd ‘ma parvayahi’ tt 
eyam attham anujdned, (tähe 57 visujjei 15. tao Migavat Pajjoyassa) 
Udayapam ca se kumäram nikkhevaga-nikkhittam !* kaüpa!? 'epvam 





t ^pa-caritto (чы a). * egüna .; "Mim. — ? so vi SIL — * aneh? Sil, 
७ "him vi BS, “him mi Si, 5 j statt bh (zuweilen auch sonst). व 
muppanni, * "pam dharisanam én. * “hatti B, “hiti 2, ^harati (für “hai 
du?) 8. ays BSP!) °" labh'() MSS, (auch Sil) 1 breit jā. 
14 ram, 1 jaya S. ‚1% Jjiyä &piy&, Jad-divasam ea s& RolyR SI. 
puna ch in Sil !5 cor& ann" ll. 19 uddh? Sil. 
Air ae m ^yà hala ST. ** ^sai ttl tao s& ujjuyay&e SIL — 55 tfe 
Sil, ** bhaggai 'peccha imag mahi-dumam kusumiyam', tie dittham, tie 
nolliyd, padiyd, “cori Si. ™ appino 2 = W kin ån, ® eis, 
auch Sil. = bei Sil. blos sec. m. eingefügt. 0 the. n pi tti 
cintei ya bh^ M^ s^ s ys ti vido suwrai tao esa ih’ ägao SIL 
.  ettha so 5il — * ^vvalo eyam ca kahänayam soum उता, 5 vayüpur", 
* ‘rigs sampvuttn Sil > тог $ B & (vanta) F. * ^s bhagavam jávam 
rüyamg जा; ^ttá-já navarim. ? tumha 5il. ^ pucch" B.X. 9 tas nam. 
19 so P^ SiL: se (so A) Pajjoe. U “ham”, 12 “sa Sil, 13 7.3 anch 8S. 
"reum ti ST. 25 руй 50. “wa-nikh® (-nfh® sec. mj) SI. 1? karei 
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.khemena do vi nagaram ti (esa dijfhanto 


П, 8,5 227 & 36 


samvaddhehi', eram. pavvaiyà Migüvai 
| AngaravaiSivappamuhao  devio!*  pavvaiyao! 


Pajjoyassa (vi ®Түд***) 
$5 
рапса сога f-sayüni tepa** gantüga'? sambohiy&pi *! pavvazydg. 
— eyam pasangepa bhapiyam**. ettha ittaga-paramparaena adhiyäro, 


esa davva-paramparao eena bhüva-paramparae sühijas jaha 
Vaddhamüna-sümina Suhammassa Jambu-náma jäva amha єй 


ver ünupuvehya kama-perividiya ügayam suttao atthao 

ya. 

II, 22. egammi mahä-nagare palivanagam samvuttam. tammi 
ya aņāhā duve jaņā pangulao andhalao ya!. (te) loe? 
jalaga *-sambham'ubbhanta-loyage paläyamäge (pasanto*) pangulao 
gamana-kiriyä’bhäyao ® jänanto vi paläyana-maggam kam agaena 
arapinä® daddho. andho vi* gamana-kiriyä-jutto paläyana-maggam 
ajiganto turiyam jalan’antepa gantum agapi-bhariyäe khanie padi- 
fina daddho. (esa ditthanto, ayam atthdvanao:) evam nani (vi* ***) 
kiriyä-rahio na kamm'aggino paläium samattho, iyaro vi nàpa 
rahiyattanao tti. 

IL 23. egammi ranne riya-bhaepa парагао uvvasiya* logo 
thio. pupo vi dhadi-bhaega pavahagügi ujjhiya palao. tattha duve 
ayaha-ppaya andho pangü ya ujjhiya. (gayäe dhädıe) log *-agginà 
ya (vàepa) vaga**-davo laggo. te ya bhryü. andho chutta-kaecho 
apgintena palàyai  pangupa bhapiyam: andha, mà io näsanam! 

ppeva? aggi. tena bhaniyam: kno’? puna gacchami? pangunä 
bhaniyam'?: aham (pi purao aidüre!?) magga-desanisamattho 
(jao)* * pangü, tà mam khandhe karehi jepa ahi-kapfaka-jalan 
adi-avae pariharävento suham (te) nagaram püvemi. (to)" *** tena 
taha’ tti padivajjiyam "® anutthiyam pangu-vayayam, gaya ya 
Byam atthóvapao:) 
evam näna-kiriyähim siddhi-puram pavijjai tti. 
II, 36. (parihäriyäga u taro jahanna ı majjbo » tah'eva ukkoso s, 

s’unha-väsa-käle bhapio dhirehi patteyam || 1 

i. tattha jahanno gimhe cauttha, +. chattham tu hoi majjhimao 
उ. atihamam iham ukkoso; etto sisire pavakkhümi: || 2 
sisire u jahann'ür chatth'a E hoi; 
| ajjantago neo 





päragage Ayamam, pancasu 

kappatthiy’äi ! paidiga karenti em ce el gsi || 4 

evam cham-mása-tavam carum pa à anucaranti 
paribiriya-pada-j(hie jàva cham mäsa |5 -+ 





19 “yal-pam “vio Apucchlüna STl. 
= bob” parräriyäni ya Sil 
"7 "rho, 


० 





ni tema s&hun& gantum ni ten &pittu. 


yap. = “pap bh^ SIL; vaniy^ (statt vapniy^). 

"dhao ya 2; “ra-dihe pangulagä do anäha. — * -jana. nam 
* $ 5° 8, santa B. क "van छ, nagging, yi, 7 B 
® ета B. 1e ggi so gü bhapai, गड गृह है. порц 


y& ya Sünt'und Bhag. Éd.! “yi vi Sthiin. Ed.! 
॥ 


"ns 


—98 — П, 36 & 54, 1. 


kappa-tthio vi evam cham-müsa-tavam karei, sesà u 

anuparihariga-bhivam vayanti kappatthiyattam ca || 6 

ev' eso mäsa-pamäno u vangio kappo 

samkhevao, viseso suttü etassa рпуатуо ° || 7 

kappa-samattié tayam ? jiga-kappam và uventi gaccham và; 

padivajjamapagà pupa jipa-ssagüse pavajjanti, || 

titthagara-samlv asevagassa püse va, no u annassa. 

eesim jam caragam parihüra-visuddhigam tam tu || 9)* 

II, 54 (Kalpabh 172)!. 1. godohao? (jai)? jam* pā- 
Jaläs vacchayam ® tam bahulae ® muyai bühuleram ? va padalie 
(muyai)" eram vitaha-keranam (to) anannogo (bhavai, tassa 10 





ya! duddha-kajjassa appasiddhl!* bhavai!?). jai!3 (pups) jam!* 


jüe!* tam tae (ceva)!? muyai fayd taháü-karanam bhavai (to) agu- 
ogo !* (tassa ya***!? duddha-kajjassa'*" pasiddhı bhayai 19,18, evam 
ihàvi!? jai j1va-darra-lakkhagegam *" ajivam parüvei (ajiva-lakkha 
pega và jivam!) to apanuogo bhavni'?, (tam bhävam annahä 
genhai), tena résamvadanfenam *? attho** visamvadai, atthena vi- 
samvayantenam ** caranam 2°, сагарерат ** mokkho 7’, mokkhibhave 
dikkha niratthiya. (aha puna*® jiva-lakkhanenam jivam parüvei 
ajiva-lakkhagepam ajivam, о арпоро 2°; азға уа 2 kajja-siddh 31 
bhavai!?9 tti** avigalo atthüvagamo, tao carapa-vuddbi, tao mokkho 
tt. esa paghama-ditthanto) * 


8 "३७७0 visesa-suttid ney” Sint. * tao Sant, 4 Auch bel Sant. zu 
Uttaràdhy. XXVIIL 32b, ferner in der Avacüri zu Karmagr. IV, 12 (MS. B 
690 fol. 75 s1—28) und mit einigen weitern Strophen (Mis.-bh. X, 267. 274 
218 [) bei Abhay. mu Bhag. VII, ? Ed. fol. 5705; bloss die vierte Strophe 
bel Abhay. zu Sthän. III, 4 Ed. fol 184b; das erste Hemistich der achten — 
Visesh. 1, 12759. In der Vrtti eine kürzere Fassung in sechs Gäthäs 

1 entspricht 2 f. 4. 6 == 6. 9. 
IL „a dL | 5 entspricht TE. 

1 Alle zwölf Erzählungen zu II, 54f ouch in Kalpa-Cirni & -Tika: die 
Varianten hieraus sind im Folgenden im Anschluss an den Text von H dureh 
C & T characterisirt; wenn nöthig, ist bei C beigefügt, ob die Lesart sich nur 
im Berliner MS, (B) oder nur in dem von Poona (P) findet, 

Von 5Silinka's Fassungen sind die ersten drei zur Hälfte in Skt und dess- 
halb hier nicht berücksichtigt; ebenso die sechste nicht, welche ziemlich breit 

ten ist und keinen besondern Werth hat. "Was übrigens in 1—3 & 6 an 
einzelnen Stellen Beachtung verdient, ist ins Glossar aufgenommen, Ueber die 
andern Erzählungen STiänka’s geben die Fussnoten und die (zu 5 & 110) bei- 
gefügten Textstücke in Kleindruck Aufschluss; 7—10 gehen mit H, 

* dohao С ? wor g T * jo, auch T ^echao, auch T 
* bah" C र "leyum BT, bah" C in P; “lagam * vacchagam p^ T 

шей В. $ nicht in T. — " hinter ^s T. Has C in B. ™ jaya. 
14 jo T. '5j&e vacchayam C, j&e vacchago T. — नए bhavai CT. !* nicht 
in C. 198 tasya chrthasya prasiddhir bhavati; der ganze Satz (jai &e.) in CT 
erst spüter binter niratthiy&, — ! "hā УТ; арі, auch B.. % “pam dohaya- 
tthünio sáhü CT " "yam parüvel C. 21 ^vmlenam C. 3$ attho vi C. 
îl ^walena C, "tthe visamwale T ™ “pam pi visamvayai C, "pam visam- 
vayai T 75 "na visamvalenam T; vipis, 77 "kkhábhiüvo, auch T. 

statt ah^ p^ in CT: evam ibipi (hivi T) jai. ॐ ‘go bhava CT. ™ ya 
mokkha-lakkhanassa T. 7" "Nasa pas CT. ™ tû av” ke. nicht in CT; 
pasatthe samoyiro, evam savvattha bhüniyavvam. 


Fy 
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2. (Peitthage nagare)' Salavahapo * rāyā. (so varise-varise) 
Bharuyaeche Nahavähanam® rohe. evam kalo jai, (jühe yu) 
varisa-ratto * (patto*** 5 tàhe) sa(yam) nagaram (padi jai". evam 
kalo) annayü? tepa (ranna) rohaepa(m) gaellaepam atthini 
mandaviyae nitthüjham?*. (tassa ya!?) padiggaha ® khujja, 
sî 1° cine: aparibhogü !! esit!*, nfinam’* raya jiu '-kimo 
tise ya!5 rüulao!" jünasalio! paricio!7. (täe) tassa siftham 1®, so 
pae jünagüpi!? pamakkhio °, payatiáviyügi *! ya***. tam** da- 
ithüna*? sesao ** khandh’äväro paffhio*^ raya ye rahnsi ** (ekallo 
dhil'ai-bhayi gacchissimi tti pae)*? payatto** java (savvo) khan 
dh'üvüro*? pae purao payattio °® diftho ®, räy& cintei mae 
kassai kahiyag 55, kaham 4 (eehig) nàyam? (gavitfbam) param 
paraegam java khujja tti. khujja?* pucchiya?*. іде 57 tah eva 
akkhüyam. (esa apgaguogo; tie mandaviyüe khettam ceva cinti 
jjai?5. vivario apuogo. evam nippaesam eganta*"-niccam egam agüsam 

divajüventassa anapuogo, Daes'üi pupa padivajjaventassa apu 
ogo tti) 19. 
3.1 ekko sähli päosiyam pariyattento rahasegam ?* kilam na 





I Spam "ram CT. ?* ^v^ B; Bütav^, auch J; "po nima T. ° Narav 
BT. t "tte ya. * bhaval C in P & T, patto bhavai C in B १ iii 
(fir thi?) C in B, bai (für hai?) T. 7 "y& ya C.  * “ceh” MES,; “pro m° 
n" S, "giya-m^ n? T, "piya-m"^ nih’ C १ FF, auch CT 1 auch in CT. 
H ^go, anch BS 3 esi bhiim] B2, esi ditth& T; esa, auch C. १४ oam 
eso 34 j&iu, auch CT nieht in T 18 riya-olaggao C in B 
1 ?güvmo auch CT. 19 р" Пе 4° kahiymn T. !*^p&im CT; ^pagüim.  *?* ^kkhittá 
E. "majio. . * "iy^ CT.  " tam ea .£ u ham CT 34 "yao 
vi C, samatthago vi T. #3 payattio CT; "saena vi loyani (für loepa!) paya- 
уйи, = hasi BS; ^hassiyagam, anch C "li-bhaepa T; in € 
fehlt Alles. % padhHvio C; padh&io, = vors C; logo % natthiyao 
BS; gnellao, auch C. 21 tufiho C; dith& — "* may& B.5, me 3 ?yam 
ti mit Weglassung der folgenden vier Worte C. — *?* küo (statt kno?). © nicht 
in CT 9? Hp" C, sR p^ T т ио T, tiho С. 5 ei^ BS.* 
7 ata S, egala 2, egum tu B ayiyäe vivariyam, evam jai gariya-visam 
viim pannavel khettam jiva-dhanupatth'ithim to ananuogo bhaval, tam kajjam 
na s&hei, jai pupa avisamviühn kahei to anuogo bhavai C; atra yan mandapi 
küyüm niddhatum (statt niahthyütum) esho 'nanuyogah, evam yadi ksbetrap 
jivü-dhansprshth'üdibhir ganita-visamvädena prarüpa tadä 'nanuyogo, yadi 
tv avisamvüdi kathayati tadä 'nuyogo yatbä kubjäyä aparibhogam kshetram 
jätam' ii prarüpayantyäh T; ettha khujjáe 'aparibhoge khettam jüy&gp ti panna 
vayantie anuogo annahà pupa anapuogo, evam samoyäro | 
t H m Das-niry. 190, 1 und Malay. zu Vyavah.-bh. pedh. 63,1 geben die- 
ser Erzählung folgenden Wortlaut: ekko sihi piosiyam er aikkantäs 
vi padhama-porisie anuvaogepa padhai kaliya-suyam. sammaditthi-devayA cintei : 
m panta-devayä chalejja kude* ghettünam ‘takkam! 


ya '(cirassa) an]jhiyassa? met vüghayam karei tti bhaniyá ayünie! ko imo talbassa 

(vikkinana-)külo? velam ti paloeha! tiya vi bhaniyam abo! ko imo käliya-su 

sajjhäya-kälo? ttl. бло sAhugä® (näyaın jabä) 'na esä paga'i(tthi) tti, uvantto, пао” 
echi-dakkadam. devayie bhaniyam: mi 


dinnam evam karejjäsi, 
mai pantä chalejjä. tao kale sajjhdiyavvam, na ш акце tti" 2 mbh” SFC 
I nam. * "kka-kudam. 3 "as! езй. hi $ nium. "Шш. 


"i 


—. 9 i— IH, 54, sf. 


yügal sammaditthiga ya!^ devayá tam? hiy'atjhayüe bohei*. mi- 
cchaditthigae bhaegam (sa) takkassa ghadayam bhareum ? mahaya 
I5(.mahay&) saddepam * puno-puno (ugghosei *mahiyag mahiyam"** 
ti. so) tise kagg' arodayam asahanto? bhapai: aho takka-vela? tti. 
(si padibhapai:) jahà tujjham sajjhüya-vela tti*. (tao sahü)** unvan- 
jiiupa? *miecha mz !? dukkadam' ti*!? (bhapai)!!. devayae anusäsio 
mi pupo'* (evam kabisi), mi (micchaditthiyae) chal(ijjjihisi ffi? 
(esa) tmasa aküle sajjhüyantassa apaguogo, devayüe küla-velam 
sühantie ('kale padhiyavvam' to) apuogo (bhavai) 
4. (egammi güme bahira-kudumbayam ! parivasai: thero theri 
a'^, t&pam putto, tassa bhajjā. so? putto)? baro halam vahei. 
(panthiehim) pantham pucchio bhapai: ghara-jayaga majjha (ee) 
baillà. bhajjie (ya) se bhattam piyam. tise* kahei jahá: baillü 
singiyü. si bhanai: loniyam® aloniyam và, müyüe te siddhayam 
si säste kahiyam bhapai: thullam* và baradam erassa 


3 tassa, much C. — * sambohayati, auch C; sambohei T. — 5 ^reüga 5; "kkam 
vikkei. "nam C(paP)E&T. ""hamüpo,auch CT. "^k aueh T. — " uvautto, 
such C & (to) T. " auch in X. — nieht in C. — !3 ^po 2.7; nieht in T; 
biiyam. anch in C; der Rest lautet in T: basa akileo sa]jihüyantassa 
ananoogo, tamhii kile padhiyavvam, to anvogo, bhaval, 

1 "bam CT; "damb” BSIL Е so tinam CT 
* Alles Folgende mit Ausnahme des Schlusssatzes in CT & SIL ansführ- 
licher. Indem wir C hersetzen,. klammern wir ein, was in T fehlt und fügen 
die übrigen Abweichungen von T cursiv ein oder vermerken sie in den Noten, 
dalam rahêl annay& so khettam! v&heum gao, (so yañ) bhete halam wühei, 
anno ya maniso tena paesenam?^ Ji, tena зо pantham pucchio. iyaro* cintei 
baille® singel. tihe® bhanai?: are mama ghare jüyagi? bailla*, फोका 


ee ages? na hisin", halam uvvatteum tassa (vahāe) pa(djhivio. iyaro . 


cintei ‘gahillao esa, sampatibio™ (ceva). tassa ya bhajji bhattam ghottum Ngayk, 
so bbajj&e kahei: baillA singiya tti. sā cintel: esa bhanai ‘alopsyam bhattam 


d. tao bhanai: lopiymm (vk) bhavau m& v&, munA!! tef siddham. si gha- - 


ram gay& sksuyie'7 kahei: 'alopiyam'!' (t)* fava putto bhanai suu ya 
(se) kattuntiyR eitfhai, tao cintei: es bhanai ‘nithilam kattasi!?', tle padi- 
bhaniyam: thilam vi bhavan baradam vi, therassa pottam ™ hohr!?, 38 theram 
saddivetti bhanai: saccam eyam aithullam!®, to tava pottam™ hola. tattha 
(ya) tili visarilya)yl. so rabkhago asi, #0 cintel: (aham bhagio)™ 'tume til& 
khaiya’ tti®, (so bhapai: pium jiviepam ekkam pi tilam na khimi)™, — 
йү ДҮ с kahei ya зе: halá ajja mama ime balllà addha-singiyA Asi tti. 
эй vi ya ofthe callante dajthugm bhapii: na yün&mo lonam v& 'lopgam v&, müuyi 
te raddham ti, tao si tam bhattaga-bhiyanam kankodayäna Ayaya, 
kattantle sásuyAe kahiyam: ammo, putto te bhap&i *.............. pAnusa 
pasari therag bhanüi: suhi;yA te sunhi, sf néechai ‘thollam’ ti, so vl bhanii 
pium te jiviena jai maya ekko vi tila-kano bhakkhio tti. evam jal egavayanam 
parüveyavvam ti duvayanam pariivei duvayanam vii eguvayanam ti to apanuogo, 
vivajjae vivajjaya iti. 


зе во 8, yam vil. * raddh", 7 "hai, * thülam. 


1 halim. * nicht in B. 3 "na В; раз, — * so bahiro, ^ baladde. 
* nicht im B; њо. 7 jàit& B, ^rajütay& P; jRellagk. — * baladdi, — " havasi 
tti padio, auch B. 1 mide, ‘edie, 12 ^paymq. — "H miyi 
15 "teal, М р, hl 15 "ihülam 19 psa bhapal 20 а 
khäiya. H tao savaham karei: piemi ve jTviyam jai egam pi tilam kbaiesi. 


—— 


Jm C REFS NTS SNS = 


` pottam hohii. theram saddävei!®, thero bhaşai: piu "" (te) jienam 


egam pi tilam na khami. (evar jai egavayagam !* parüveyavvam 
duvayapam !? рагӣтеі!*, duvayane!^ egavayanam!*, to apapuogo; 
aha tah'eva!5 parüvei, '"aguogo)!* 

( i! nagare! epgü mahili*. ға! bhattäre mae 'ka- 
tth'ami vi tüva? akktyüni* ghecehamo tti ajframäyi khuddayam ® 
puttam ghettum* güme pavuttha")*. so (därao) vaddhanto? mày 
aram !9 pucehai: kahim mama piyaà? छह sittham jah: mao" 
(tti!*. 's0!5 kepam jrviy&io? bhaysi:)!* olaggäe!?, ‘(to kh'aim) 
аһа pit® olaggümi '*. (sü bhanai:) fumam fu na jünihisi!® (lola- 
ggium!*. ‘to kaham olaggijjai?  bhagio: vigaymm karejjasi *! 
‘keriso vinao?  jokkaro küyavvo, шуат cankamiyavvam™, chan 
danuyattipa?* hoyavvag 1*)*5. so nagaram paba(vjio. (antari?* 

vahi miyinam*? nilukkä ditthä. vaddenam saddenam ‘jo 
bhatta!! tti bhapiyam 28) 29, tepa saddena maya?" paliya 2. tehim 
(ghettum pa)hao. sabbhavo nega?! kahio?7. bhapio ya** (tehim)!* 
jayü erisam 5 pecehejjsi?" tayü nilukkantehim ?" niyam?* aganta- 
vvam*?, (na ya! ullavijjaif?, sapiyam va) tao tegam! rayagá di- 
fhî. tao*! nilukkanto. (sapiyam)? ei**, tesim ca (rayagágam) 
pottänr*® hiranti, (thanayam** baddham, rakkhanti)'?.  (esa)** 
coro*? ttil? (bandhium ") pittio?!'. sabbhave kahie (mukko?*. te- 
him!) bhapiyam 9: Dbhanejjisi5* ‘suddham®* nirayam nimmalam 
bhava, asamp ca padaw", 509! fao** e[57, egattha* 
putt, auch B. !* "ddài, auch SF, U piu, 1? "negar T. 12 "nena 
và T. 14 nicht in T. "pe rû C; nieht in T. ™ “ha ceva T, tam ceva С. 
1 to an” (C. 16 ettha tesim tam vayanam annahi kahentünam ananuogo. 
! nieht in CT * nügara-m^ CT 1 iv B, t& CT takiy T, 


"akiy^ C.  **jdalay? एक एच?) T. * “iim F pautthá C. — "ego bhaggs- 


kulaputtao, so muo, tassa mahili 'nagare dullabham tata-kattha-pattam' P „к= 
pam gümam patti, patio ве daharao. —" "ddh^ T, pav" C; "ddhio. 7 yam, 
auch C 1 tfe bhaniyun mao T; maellao 12 nieht in T. — '* bhaniyam 
so C 4 “vaio si bh’ S; kl puna tassa vi,  ™ | 

avi CT 17 sevümi 15 vin’ C, уйпа] Т; паі, 7 olagium =. 
अ ty S. tao pucchal T. mins В. 89 сакаш? 8.7, cakk” T. "p 
тан" YOT 2i bhaviyavvam so bhayai evam kahümo** CT. = ‘kiha 
serijai? vinfehim; vinayam na jännsi, nagare vinao? пто 
savvahim hojj&bi, 'aham niyam vandissimi’ tti goo. ™ “rile 2, "rà ya CT 


oddasna acchanti. à 
9 t» b^ T; "dhinse (5) & “dhaue (В) für ^dhiüna? ^C": "gium CT. ™ nicht 
in C. 02 “hig, mach CT. 54 aueh іа С (ра, hinter ^ddham B) & T 
M ^adhagm 3 P. od kh&ro CT. 5 aueh in T. nagara-sammuham T 


= | 





—--— 194 


— ot == TE Sale 
biya(pi) vavijjanti"". (tena) bhagiyam 5!: Safe suddham®* nira- 


yam (bhavau) *5 &s055 ya padau**, tehi** y11* pittio. (sabbhüve) ka-- 


hie mukko, bhanso 9 ya57; bhana*5 '(erisam) bahum** (bhavau, bha- 
dip? bhareha eyassa. annattha"5) madayam ** nipijjantam 7? (da- 
tthum)?! bhapai: bahum**5 bhavau'*? (erisam, bhagdim** ! bhareha** ! 
eyassa**!, tattha?* vi5* hao?3, sabbhüve kahie) tekim bhanio™ 
erise 7? mā kayāi! (vuccai!* *accanta-viogo? bhavau erisepam*** 7*' 
annattha 7") vivühe blianai: (accanta-viogo bhe!* bhavau erisegam'? 
tattha vi hao**. sabbhave kahie bhapio*!: erise“? bhappai*) (ni- 
ccam erisayänam pecchayä*®* hoha, sasayam ca!* bhavau eyam 55)55. 
(annattha?? niyala-baddhayam dagdiyam** datfhüna?5 bhapai: ni- 
ceam erisayagi peechantao** hohi*", sásayam ea bhe?! bhavau)*?* 
(tattha vi hao. sabbhüve kahie mukko*!)  fehim bhanio: ‘eyio 
bhe*** ?* lahum mokkho bhavau' evam bhagejaási**, anne?5 mitta **- 
samghüdam?? karenti**, (taittha bhanai: eyüo bhe lahum*** mokkho 
bhavau.) tattha vi hao??, (sabbhave kahie mukko.) egassa! dandi- 
kulaputtagassa? allipo. tattha? (sevanto acchai. annayü dubbhikkhe 
*tassa *kulaputtavassa? ambila-jaü siddhelhya". bhajjae* so bha- 
jahi, mahiyana-majjhio saddivehi jà" bhunjai!?, sryalà ajo- 

ggà!!. tena gantum so!* bhnagio!*: !*ehi!*, kir'äim!® siyalı-hoi am- 
БеШ 19, so lajjio!?, gharam gaega!5 ambadio, bhapio*** 1? 
erise kaje sapiyam*” kappe kahijji)*'  (unnayü gharam*?? pali 
ttam. tühe* tum “4 saniyam *5 kange?5 kahei. jàva so tahim *? 


" pipi. ® “pai. *! "ddhini CT. 53 *vantu CT 944 tao 
tehim 'kim akürage verio evam bhüsai" tti T; tattha. 55 erisa kajje evam 
bhannal Т 95 *hu.saivam û" gaddro T 55 tuo vaccanto 
^? mayam F, mayagam T; mayae, — "" nij T; "te fthüpa T. hou 
1 nicht in C; pipio T छै mukko bhaņpio ya JT; t^ bh^ hinter mā k” 
7" "sam, auch 8 & C in B; ^sa kajje evap T. ™ bhappai CT. — ** ^go bhe C 
* "pam kajjepam T. ™ tao gacchanto egattha T. 99 pitio T.  mukko 
bhanlo ya T # “sapan BZ(ST: “se каје Т 5 evam bhaniyavvam T 


‘pi pecchantaya CT nicht in C (B) & T ™ ariso bhe 
thiro th&varo ya bhavau 87 tao vaccanto egattha T a С. 
to T: pekkhantaya C. ® “ha СТ n ayam C (vor ca F), evam T 
#4 tam niyala-baddhaena kulaputtaega bhaniyam. te, auch Т 
bh” vor ey&o, auch T. ४७ tao gacchanto egattha kei T * ^uam BST 

dayam T; "dim ** ^te pecchai T itio, aueh T 

tüpam (“tum P) eg" ohne die vorhergehenden fünf (eyin 

йс.) C; gao nagare tattha eg“ T * d" S, dapdiya-k" F; khaulayassa С; 
kárapiyassa, * tum C; nicht in T * nicht in T "ttassa 5 


khaulayassa C, — * "Hay& C, — * "jjáe se BS(ZT) — * bhagio T, tüe bhagio C. 
Jena T 10 tun]: T; tum jattha C in B, tum | jÀ ku- (für tug jaa?!) P 
1 "EgA bhavissai T. acokkh& C 12 nicht in C 75 *ntüna mahärana- 
maljhe vaddenam saddenam bh? T 14 ehi ehi T. 15 kila C (hinter hoi) 


& T (hinter ^H). — 5 "bilr .*, *bila-juü CT. —'? "jio jio C. —!* gao tepam T 

™ Solo va CT *) nIyam 85, ambelli. = giham C, емир Т 

75 "tam, tasa bhajjüs bhapiyam: lahum sadd&veha phakuram T. 7 so g^ T 
yam-saniyum 8 und C in B. nieht in CT. डा tasa CT. 
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II, 54, 5. — 25 — — 

akkháo?* gao** tiva gharam savvam jhamiyam. tatths vi ambädio 
bhanio ya**: erise kajje na vi gammai*? akkhayaehim?^, appapa *! 
ceva papiyam * ai-küum?? gorasum pi?* chubbhai** jaha-tahá vi- 
jibào' Н 26) 27. (annayà pottam* ***) dhüventassa gobhattam chü- 
{ham ®. (eram jo annammi kaheyavve annam?" kahei tühe*" apa- 
puogo bhavai*!, sammam kahijjamáge aguogo bhavai*)*? 

![5, ekkü nägara-mahilä bhattáre mae güme pavutthi kajfh di-sayam-giha- 
l&bh&o. tisa ya putto khoddalao, so vaddhanto miyaram pucchal: kalılm me 
piya? Ні. si bhanal: mao, so kepivilepa jiviyiiio? sii bhanal: olaggie, so 
bhanai: ti ‘ham olaggimi. s& bhanai: na yanasi tamam olaggiump. so bhanal 
kaham puna olaggijjai ? si bhagai: vinaepa, so bhapal: kerlso vinao Jo mae 
kAyavvo? ttl за Kha 

dittho johirijjal, jag-Jam so bhanai tam ca küyavvam, 
paliyüsureyavvam na kayäi vi pina-cie vi |] 
tao so '"ümmm' ti bhayitta patthlo nageräbhim 
jhil'antara-maya-likke pecchai &garisiehi dhanuhehig 
vähe, ts datthinam mahay’ saddena jokkire | 2 
tao haripesu pallesu m so baddho, pitíio, sabbhAve kahlo mukko, bhanio ya 
pehim: jni pecchasi erisayam puno vi to saniyagam nllukkanto 
oyario vaccajjasu tusinfo ninna-desona | 5 
во ‘ата hou tti pajfthio nagar&bhimuho, tattha ya purao rayagi vatthigi 
dhovanti. harai ya divase-divase tesim vatthüni koi coro tti, 
khajdá-singesum tehi tayi thanayam dinnam | 4 
+ so vi ya tah'eva khalül entao tehi rayaga-cüdehim 
dittho, gahio, baddho, kahie mnkko ya sabbhive | 5 
bhapio ya hiy'atthie: jaly& disal im'erisam taiyi 
hou, ht suddham, khüro padaü' ‘evam’ ti bhaniüna | 6 
puno nagarübhimuho patthio, 
peechai ya mangala-saehi vappinam karisagehi vuppantam, 
bhaniyam са tabä, baddho, mukko kahie ya param atthe | 7 
bhanio ya: bhansjjasu erisammi bhandim bhareha eyassa, 
bahuyam en hou eyam puno-puno erisam tumham {8 


'eena erbenam Кајерат hou bhe viogo tti, 
mi erisayam kajjam püvejjaha anna-jamme vi' | 16 
tao 'evam' bhanlüna nagars-racchäs 
kkhandha-vara-gayam datthinam vahu-varam vibbite 
gacchantam jhadi-kXhala-saddenam so tayam bhanai [11 
-avum-Adi gAthi (== 10) 

dho, kahie? mukko, bhanio ya hiyatthayRé so tehim: 

müdhs bhanejjasu evam 'dipe-dine hou bha eyam! | 12 


= akkhäyai C, akkbäi T. = ap” CT. ret, rue T — Á 
का “no BST. "elena үй C; ^niena vA gobhattena | ® 
BY & C in B; | T. 94 *gn vi C, ^so v& T. = "bbhal ambili 


| ; vijghavijjai 
(lo T) vi palhatthijjal CT न. गडात ti छ, "jhavijal T a? ghara- 
ee esr sas Mit in C: annay& palitte tell'&ipo vi chubhai 


gassa nbáüna dhüventassa dhümo mniggaechai, tao so gobhattam älyam 
ca chubhai. 3# annam ceva C. w tnasa PT, tam C in B se T. 


— 2 — I, 54,5. 55, e£ 


so 'evam' ti bhanitti puno patihio, annayi r&yauttm niyaliyam peechiün aha: 

jivéha canda-sürü tavanti gayan'angane gula-visále 

tiva tuha erisam hou nüha jam aham niyacchami | 13 

baddho, mukko, bhanio ya: erise bhanpae imam, müdha, 

'"tumha imam ajja” eciya vihadau! kim k&lakhevena! | 14 
tihe ‘evar’ ti bhiiniiinam patthio, 

pecchal ya donha subahoya-kila-viruddhiiga nara-varind&na 

sähu-purisehi saddhim nigghattem kiraminam go § 15 

зо bhanai: tubbha eyam vihadan ajj eva! kim ‘tha! kalena! 

iya so kahimel 110 ogass’ olaggao jiio || 16 
annayä dubbhikke tassa tas-sümino bhajj&e ambila-jRü siddhelliyR^, so ya so tns- 
simi olaggao gaa. so tfe bhanio: gacchühi, bhoiyam bhapühl 'ehi jàva am- 
bila-jí&ü na sIyali-hohii' tti. sọ gao. tena ranno atthiülyKe tah'eva mahayi sa- 
ddega so hakkürio, vilakkho ya jáo. ghara-gaena ya ambüdlio, bhapio ya: arise 
kaje saniyam kanpa-müle thaiünam vibhüe kahljal tao se annayá gharam 
palittam, bboipfe patthavio: bholyam hakkRrehi, so gao. patthive laddhe cirio 
kanne kahei. evarp ca jáva so ügncebai tiva ghara-viso Jb&mio, tattha vi ambiidia 
bhanio ya: ......- ee rT 
anny i एकल काकाच्या odhina — run dhüvel, dhiime niggno. tena se uda- 
ga-takka-duddh'&i samnihiyam apecchmntena kosir&? kanjint sirae se ukkiriyi 
jahá-tahà vijjhàyao" tti, Ei jo annammi vattavve annam kahel tassa ana- 
pogo, ........- бк 

IT, 55 (Kalpabh. pedh. 173). 6. sävagepa! niyaya-bhajjáe* vay- 
amsiya viuvviyà dittha. ajjhovavanno dubbalo?* bhavai*. (mahi- 
lue? pucchie®) nibbandhe (kae) sitthe® tae bhapiyam: änemi®, 
tehim’ (ceva)? vatth'übharanehim!? appüágam nevacchettä!! (andha- 
yüre) alltga!?, divao па davāvio. acchio!*, pacchi!* (bitya-divuse) 
a(d)dhiim pagao 'efra-rakkAiyam vayam khandiyam'’ tiit, taal” 
si(b)hinninam pattiyavio’. (evam jo sasama ya-vattavvayam parasa- 
maya-vattavvayam !* bhanai odaiya!)-bhüva-lakkhapepam uvasami- 
ya*°-lakkhanam parüvei tühe apaguogo bhavai , Sammam parüvi- 
jjmàane aguogo tti*')?*, 

7. (egammi paccanta-giime ego olaggaya !-mayüso sahu-mahan 
пара na supei na và alliyai na và sejjam* dei 'n& mama dhammm 
kahehinti, to "ham mà sadao hohümi' tti. annayá tam gàmam sā- 
hugo ägayü, padissayam magganti. tühe so*** gotthillaehim ‘so 


— 








* ajjam M8. ! tha sec. m.; pr. m. üea(?) ohne den vorhergehenden 
Anusvüra, * "HayR pr. m. * Glosse kuthiti, ° "jibgro pr. m. 

! saddhena; das erste Sützchen in CT: ego süvago annam mahilam da- 

4 "ono 


phum. * niya-bh^ B, .* fehlt; saddhte. гот nno 
parihäl, * bhajjie CT. * "echio CT. ' nieht in CT * ^uham 
CC, kahlyam «T, kahie 3. 9? mi tti C. 19 fühe sk sompha-samae tie! 


aviraiyie tanashim watthehim CT. 1 “him арра петасеЫо 13 aigayä, 
'7 so tle samam acchio T. H tto Т; ризо, 15 bhaggam. " 

in T Hie bhaniyam ‘mai addhiim pakarehi na khandij* aham ceva 
ngaya (so na® pattijjai® tie) CT. !*^yam ti C in B. ud’ Papler- 
MSS ? "ys-bháva CT. ? bhaval C; nicht in T. = ettha tassa tie 


m a u hs 
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na dei’ tt ‘so vi eehim* pavancio hou' tti tassa gharam cin- 
dhiyam* jaha5: eriso türiso* savago tti*, tassa^ gharam^ jaha* 
tam? gayü puechanta. diffho jàva na ceva üjhai*. tatth * ekkepa 
sühupü bhapiyam: jai vi! па сета so eso'^, ahava pavanciyá mo 
tti. tam sotina tena* pucchiya. kahiyam jabs: amha kahiyam 

tàriso** süvago' tti!!, so bhagai!*: aho akajjam! mamam™ 
tàva pavancentu !^, to!5 kim 5 sahugo!* pavancenti !*? tt!5. tahe!* 


"mà 'saratà!? tesim!5 hou!" tti!5 bhapai?*?: demi padissayam *! 
ekkaie* vavatthie’ jai mama dhammam na kaheha. sühühim bha- 
piyam ‘ета hou' tti. dinnam gharam)?*. varisü ^-ratte vatte!!5 

*4 dhammo kahioí5, (tattha) na’ kimei tv tarai*^ 





. ghettum शर mülaguga-uttaragu(nü)ga(m) mahu!5-majja!5-(mamsa *5-) 


viraup vā. pacchä satta-paiyam vayam dinnam ('mareu-kamepam 
jüvaiegam kalegam satta payá*" osakkijjanti evaiyam külam padi- 
kkhium?? müreyavvam'. sambujjhissai tti káum?! gayî. annayä) 
coro”? gao, avasaupepam ? niyatto. (rattim sapi gharam ei. 
tad-divasam ca**!5 tassa bhagipi agaelliya?5)?5, (sa° purisa-neva 
ccham kaüpam?? bháujjayáe?* samarm go]ja-pekkhiy&?? gaya. tao'® 
сігепа повуво 40. nidd'akkantüo. tah'eva ekkammi*! ceva" sayage** 


a 


n 


з ^üashim 'eesim vasahim na dehi' tti "eshim tu? CT | kahiy? T 
5 attha T nicht in CT. * ta OT; nicht SIL, ebenso nicht 
die drei vorhergehenden Worte und das zweitfolgende * &ih&yal C 


т 


“ttha СТ; Sil, dann: ekkena डी ЪҺ°: ратапсїүй үй (аһїр па үй зо eso 
tena bhaniyam: kim 9 bhapaha? tti, sühühim kahiyam }аһї: tamam sf 
eriso ttl vasahim payacchähi, tapa cintlyam: bho mamiio vi tesim 

je eesim pavancam paunjanti, tambi ma ‘ham tesim uvahiiso homi tti 
imam kajjam ti tti(!), tena pagisam bhaplyam: thiha bho ey&e sül&e jai 
dhammam na kaheha tti. tehigp pajdivannam, thiy& sajjhüya-]hána-par&yaná. 
sR-ratto ya vatte gacchantesu ya apuvvayantena bharniyam na me kirmei vayaın 
gahiyam, te kahenti, ns ya mahn-majja-mamsa-pänavah'älo viramium uechahai, 
tno so pacchä sattaraiyam vayam dinnam jahä *müriu-k" 10 esa, vor so C 
11 Statt dieses Satzes In CT: (tebim) Jahi-vattam knhiyam. 13 eintei CT. 


нй 


Wu 


ii mam T, mao U. 14 ?eantu C in B und T, "centi P 15 nicht 
in 10 “no kaham T 17 “go vi pavanciya ("ceti fr "senti P) C. 
1% nicht in C 19 ax HB. sato (B) oder s&1À C; s&má (statt samo?) 
hinter t T ™ tena/m) bhapiyam CT. 11 vasahim CT. "pe 


ecantio, sähü, Agamanam, gotthiya padigiyayäya gharam darisiyam » 
пудо padiogenam visi CT 


dinnam kaherarramn 
2 sehite (für “cchittk?) J; “echanti ‘vihariimo, tähe payajiä sihono ‘nnattha 


vibariom, vvalyü, sim&-pajjante T echanti, anasanda 
ER es Ret pelear idi Mo. = vor k^, aach J = д. 
pam, = vor majja 2. =æ yeni CSL, ‘yi Т. æ ына СТ 
" d&um C. १३ "reum C, °пуйе ТӘП. 53 "sauno tti, yam- 
saniyam B 7 "Haya C in B & T; vor tad-d" schiebt Sil. ein tif passümi 
keriso mama ghara-pavanco tti, pasäriyam (Agar 3) atiti,. 
EU guy Cf. ыа kaum CT a jie 
SSL, aly CT æ “kkhay ZX; "jam pecch^ SIL; "cech" C; nada-peccha 
pa T “yi BET; “yi tao tio due vi SIL i egammi BC 


taha ceva yaguntasa T 
C Adel $ ७ 2 tap В; "Ы уа, * für egammi! 
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(агат 46, eyammi antare bbagipie se" baha bhajjie'? akkantiya. 
tiie dukkhivijjantiyie** bhaniyam: hala", avanehi bahaio me*® stsam. 
tena sarepa näya°® 'bhagipi me* esü***! purisa-nevacchiya' tti?*. 
lajjio jào** 'aho mapaga** mae" akajjam na*'** kayam' ti. uvagao 


jah& süvaga-bhajjae. sambuddho55, wvibhasa!5 pavvaio) 5. 


8. Konkagaga(visae ekko därago, ta)ssa máya! muyi***:, 


(piy& se anam mabiliyam па labhai)* 'savatti-putto atthi* tti*. - 


(annaya sa-puttao" katthipam gao. tühe nepa? eintiyam: eyassa 


tapaepa ? mahilum !? na labhami, maremi tti!!, kapdam !? khittam !^ 


änatto!*: vacca !5! kapdam änehi. so pahävio. annenam kan- 
denam viddho. cedepa'* bhaniyam ?: kim te!* kapndam khittam? 


viddho mi tti!*5. puno vi khittam. radanto mürio. puvvam ayü- 


pantepa 'viddho mi tti apapuogo; 'marijjmi tti evam nae anu- 


ogo. ahavü 'sárakkhanijjam màaremi' tti agaguogo, sürakkhantassa 
anuogo. jaha sarakkhanijjum marento vivariyam  karei*?", evam 


annam parüveyavvam?! annam рагпуешӣцаѕва viparitatvüt!? apap- 
uogo bhavai; jahà-bhüyam parüvemànassa aguogo bhavai)*, 

9. egà cárabhadiya géme vasai, si annayü kayai gabbhipi 
jaya". anni vi nauliy&? gabbhini* (ceva)!. tattha egüe* rale 


tüo samiyüo" pasüyüo. täe? eintiyam: mama puttassa ramanao® 


bhavissai ti, tassa vé prihayam khrram ca dei!9, annaya!! (tise 
aviraiyae kandentie?* jattha!? manculliyae so dikkarao!* oyario!5) 


"U "y8 T: bel 5l folgt: iyaro vi gaê, je saha purisam päsuttam | Ф 


pecchai tao asim Е", 5 ukkar^ CT. Ы ні vavasio T 1^ sasnm- 
"rain nechämi ti CT. “© bhänfjälyie Т. © Se CISIL 
æ nicht bai Sil; vor b^ T. 9 ^ro sannüo CT. и asa C. ET 
dittha CT. 95 va T. "ng Sis nits, hinter mae 8; manenam CT. 
E зо b° T; tao so SL Milo purisa-nevaccha-karanam, niddäs їаһ'ета 


suttä, avatiiscüinam aigao, pecchai, as? anchio, vayam sariyam, niyatto, asia 


' mall ^ ® maya, auch टाडा !^lam ST & C in B, "layap 2. 
* ann& na labbhalL * sochai T. ° tt käum T. tti kium tao so Sil. 
, Me JT. 4M C,apea J. ° nam C, bhaegum T. — 39 "yam OF. 
" vor mär" T; ^bhümi tà imam m WS. '* nicht in PT. — !? lankhiyam €; 
ghattiyam SiL; nicht in T. 14 "tta ya ŠT; tao putto bhanio CT 15 wa. 


? d&raega CT. havi CT. — ti C3 nicht in T. wis 


echa 7 Ё १ 
tena a. nicht in CT. mW Dieser Vordersatz nicht in T. a ^mmi ^v va 
CT. = ^d CTSIL; statt des Folgenden in T: ananuyogu, yathäbhütaın 


prarüpayato ‘nuyogah, = pacchi adavie kandäim (katthaim 5 änei, viddho 
bhanal “ati! müreum icchio'; tassa diragassa abhippäyam i ae 


angogo; evam samoyüro. 


I nieht in CT. 2 "Ir auch C; T unsicher, “Any “ecto 


Bs. > ith eva ei ya jii ya SiL; "tha palihae (^his T) ei ya jai ya 
CT; "tiha ei jii ya. ° dove vi samiyüo 5il.; samagam Т; зану В ё 
D tho) =. 7 e&rabhadie T. — *^nao nanlo T. — anch in T.  ? vor 
kh" T: dei naulassa C 11 annayü büre C, annayä duvüre T. 11 cm | 
SIL; "dant B (kh*) & FT. 1° tattha CT. 14405 в aah? Ý. damo CTS 
7 "riyao C(B?), 
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| 3 
saiyāo*, iyaro ya ägao. 418015 рессћаі. ‘para-puriso’ tti asim 
karisitta‘? Ghanimi tti**, vayam sumariyam'5, thio sattapay'an- - 


б „ 


_ गा, 50,9०1. — 39 — 


tattha sappenam cadittà khaio!5, mao. iyarep(a naulepa) oyaranto !* 
dittho manculliyüo!, (tao)! paccha (pepam)! khapdákhandim !* 
kao. t&he so (tepa) ruhirai?-littepam tupdepam tise* (aviraiyae) 
mülam gantüga?* cadüpi karei!'*. {йе nàyam?**: eega*^ mama 
putto khaio. Ahandantie musalepa ühanittä?® (märio. tähe) pa- 
cchü dhàvanti (gayà puttassa mulam, java sappam khandäkhandi 
yam )**. tahe duguna(yarajm*® (adhiim paknyi)™. (tise 
aviraiypàe puvvim?! apaguogo) paecha aguogo. (evam Jo annam 
parüveyavvam anmam parüvei s0?* apaguogo, jo tam сета parüvei 
tassa all 

10. (Baravate Baladeva-puttassa Nisadhassa! putto! Sagnara- 
cando? rüvegam ukkijfho savvesim Samb'aipam iffho. tattha ya 
Baravate* vatthavvassa ceva annassa ranno Kamalamela nàma' 





dhüya ukkitiha-sartra. ya Uggasena-puttassa® Nabhasenassa" . 


varellipà?. io ya Narao dassa kumärassa sagüsam 

abbhutthio. uvavittham® samägam pucchai: bhagavam, Кїїсї? 
accherayam dittham? ‘imam, һа". kahim’®? ih’eva Bära 
vaie!! Kamalämelä näma* däriya. ‘kassai dinniyi? imam’. ka- 
ham mama täe samam!? sampaogo!* havejja!®? 'na yánümi'" tti 
bhanittä gao. so ya Sügaracando tam soüpa!! na vi üsape na!* 
sayape?” dhiim labhai, tam diriyam phalae lihanto*® nimam ca 
geghanto acchai. Nirao vi Kamalämeläe antiyam дао. tie vi! pu- 
echio: kimei *! accherayam ditthapuvvam**? ti’. so** bhanai: duve 
ditthani, riveya® Sagaracando, virüvattanena®! Nabhaseyao*° 
Sagaracande mucchiya, Nabhasepae?^ virattà. Nüraepa ya)? 


3 "ug e? CT; SiL fehlt; "ppo pavittho tena so khaddho dàrao, — '" "to C. 
15 ^y&s sappo vor 4° С; "yke, vor oy" T I4 क "d; C; khandi T 
® tena nicht in SILT; "repa B п пуа. * om С (Т unsicher); gao. 
= psi jaba putto te mario tti 51L; "dugüni kaum áraddho. 21 bhaniyam. 
5 hinter putto S. 0 о бао anle musaleg' übaniya S1]; Khao, * “di-kayam 
X, "dip kayam S1L; ^di-kaellayam CT. % ^tta-m^ CTS:L; gharam^" pavitihä, 
tam pecchmi sappam. гып Т, "гауда С (ш В) addh" B5il. 
SCT; royal. ® ^vvam С & (а) Т. 22 tassa СТ. © "go bhavai Sil. 
! nieht in T. 2 do nima SiL; do nima kumiro CT 8 ғат С 
it “mena B, 5 ^na-nattussa T 
* uvetth" Р ® vor bh” CT; kim T. 1^ kwmürega bhaniyam k^ so bhanai 
SIL; “him kaheha „2 ! “vate nagarte (iham сета) CT @ *ryi, kumi- 
rena bhaniyam: sa k^ dinn”? iyarena bhaniyam ‘imam’, Ságaracandena bhani- 
vam Sil; ‘imam’, kasa? kahiyam C; ‘Amam’, kama Uggasena-nattusaa Dha- 
padevassa, tao sa bhanal T 1 ^ha mama tie saha Sil; saha C. — !5 samjo- 
T. "ija Eã, boija SiL, boj& CT. 1® “mo T ^pa iyáphp ti ris? vi na y 
Su 7 soum CT 29 nicht in C(B); na vi T "ne vi СБП 
39 pásanto T; dikento (für libanto, nicht für dikkhanto) C in B a 
vam k^ Sil; kim 8. CT H Niro T; so bh” fehlt in C 
na ya C; phani tfe vi kofhallenam puechiyägi ताता? tti Närsena bha- 
P Bag" vir SIL (die Form kiisini verrith den Einschub!) = "ng 


c po tao si (see. m.) 51L; Dhagadevo tao T = गाह C in B; Dhanadeve T. 


3: Baladeva-patto Nissho, tassa Pabbivale devie putto Sigaracando ku- 
miro, io Dhanadevao Uggasenassa пайшо, tassa Kamalämelä nämn räya- 
dubiyi variyi. Nürado ya kalaha-daliyap vimaggamäno Kamalämelis sagisam 


EJ 


* Dhanadevasa T. 7 таеп? СУП. 
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(tena gantum ?** aikkhiyam jabs ‘iechai’ tti һе Sigaracan- 
dassa müya anne ya kumüra addanna 5 i ti. tao Bamo 
арао 20. (java pecchni Sāgaracandaņm vilavamipam tähe nena®! 
paechao ee scchigi (dohi vi)®® hatthehim* thaiyani 2५, 
Sügaracandepa  bhapiyam: kd esd Kamalamela tt. Sambena 
bhapiyam 5: náham Kamalamela**, Kamalümelo '"ham?9 pusto. (Sà- 
garacandega bhagiymp: ümam, tamam ceva) mamaím vimala- 
kamala-dala-lola***-loyagam) Kamalàmelam?* melavehi(si) 29 
(tàhe tehim kumarehim! Sambo ** majjam päettä abbhuvagacchüvio 
vigaya-mao*! eintei: aho mae alo abbhuvagao, iyágim*? kim sakkü 
kaum!?  mivvahiyavvam!? ti. Pajjunnam** pannattip 5 maggiü- 
nap*5 jad-divasam '? tassa! Nabhasepassa*? vivüha-divaso*? tad- 
divasam ^’ te"! Sägaracanda!-Samba-ppamuhä kumära ujjäyam gan 
tum Nürayassa sarahassam 5* dáriya 5? surangáüe ** ujjánam ** neum 5% 
iracando paripàvio?* te! tattha kiddantä acchanti. 55iyare 
ya däriyam na pecchanti. maggantehim ujjäne dittha ähara 
rüvam viuvviya?*. Näräyano sa-balo niggao, java apaechimam Sam 
ba-rüvenam päesu padio. Si dassa ceva dinnä, Nabhasena- 
‘апауй 2° арикһашӣтіуй 22) 80, etths Sügaracandassa (Kamalàmelam 





uvagao, tiya puechio: kim tame abbhoyam dittham? ti. tena bhaniyam 
dave abbhuy&ni ib'eva Büravaie jam ea Uggasena-nattuo rüvena parama-virüro, 


Baladeva-putto Sigaracando ukkittha-rivo, tie bhaniyam: bhagavam, kiha mama 


so bhattä hojja? tti, tena bhaniyam: abam karemi бора бе зана samjogam ti, 
tao tise riivam pattiyle lihiünam gao Ságaracanda-sagüsnm, — Sügaracandena 
bhanio: ЕЁ esi avam ukkittha-sarirà dàriya? ttl. Nürsena bhanivam: ih’ 

Вагатаїе rüya-duhiyà Kamalümela tti, sọ tammi ajjhovavanno na khi na pibai, 


tum Ságaracandasa T & (mit kahivam statt Hi^) SIL = “mîrî 
ádann& m^ tti BSTL; “rl nünam Sägaracando T "пт. 9 "nam BIC, 
“ET nicht in C; bei 51l, pitfhao statt paech" ?* tena so cint'iku- 


lena na n&o ento, Sambena saniyam uvalliüna, ^ samucehüy^ B, chäiy” 
T. muddiy^ C; mnuecchiy^ Sil. = "bo hasiüna bhanal, = ah? 7 vas 
Folgende bis "yanam fehlt in T; so p&esu padiünam bhapai ‘tate uttama-pu- 
risä sacca-painn®', to "Cam düriyam T; lola nicht bei St, = Der 
ganze Satz lautet in C: Sambepa (^n' B) abbhuvagayam imam, sham сета 


tumagm Kamalimelam dürivam melehämi bhanio ‘Kama- 
lümelam melehi Sáügaracandassa ohne den Rest des Satzes (ma]jam . . . . . . 
ti) "bo bhanio 'Kamal&melam melehi BSügaracandassa' па шаппа! T 
(nachher pReüpa). И "o ya БХ: бао vig’ hinter ^kkà T. 
७ "hinm T “ tihe tepn P^ C; tao P^ 511 5 Ш тар CT. 
“ “geium SCS; “ggai, tepa dinnd, tag Т * jam d^ B8; jammi divase T. 
११ "nayassa SiL: Dhanadevassa 9 "ho T 5 tammi divase vijjáe 


palirivam viuvviüpam Kamalimeli avahariyā Revas ujáne nIy& T nicht 
in C(B) & T; tena P. — 95 rahassam bhinditta T; "ya-rahassa-kaenam C (8° В), 
= ушп सा. Kamalümelag CT * “zung” 5: nieht in CT = "dam 
parinävettä T " Das Sätzchen in C (B) vergessen; T hat im Vorhergehen- 
den sieh schon zweimal an die Av.-Cärgi angelehnt (% 3%) und folgt der- 
selben nunmehr wörtlich (mit vijjä-pad® are ), um erst den Schluss (ettha 


Sagar -...) wieder in der Fassung von Ar.-Tıkä & Kalpa-Cürpi geben. 


orev” F S fehlt "va-viuvvino 5iL. कर्ज P, ^vvitti C in B. Эз sen = 
accayR va C, » "vittà BS, “khimiya C 

“ Sambena abbhuvagayam. tao Paljunna-sagüsam püdihüriyam pannattim 
vijam maggai. tepa Kamalümelàe vivüha-divase vijjüe padirüvam 


"X mc, है 
D r Se і T 
~ 


= ,3 


u; = ته‎ 


" 


we ү! ы ОИ ОИ 


P जज 


=a = आओ 


Du 


P. ee —————— 


Sf मे - o p 





Sambam mannamänassa ananuogo, 'näham Kamalämela’ tti bhanie 
anuogo)®!, (evam jo’ vivariyam parüvei tassa apapuogo, jaha- 
bhüvam parüvemünassa anuogo)"*. 

11. Jambaxai (Nárüyapam) bhagai: (ekkü vi mae puttassa! agá- 
jiy& na* digthi. Niriyanena bhaniyam: ajja diemi. tahe Narayanepa 
Jambavaie ya***? Abhiri-rivam kayam appaņo vi? Ábhira-rüvam 
kayam®. do vi takkam ghettum Baravaim oinnipi)* mahiyam vi- 
kkinanti®. iyarena (Sambega) dittha(ni) _Abhır1® bhapiyá: ehi*, 
mahiyam kipümi? (tti) sa** apugaechai. Abhiro* maggena!^ (ei). 


8011 ekkam deuliyam!'? pavisai!? sū? (Abhiri) bhagai: nüham 


pavisami, kim '* ae dehi, to19 ettham ceva (hiyao!* ta- 
kkam gephahi. so bhagai: na!* w/!5, avassa-pavisiyavvam. — (né- 





viuvriünam avahariy& Kamalimel& ceva, tae ujjige Sügaracandassa tiya saha 
viv&hagm k&ünam uvalalantä acchanti, vijjü-padirüvagag pli vivühe vattamine 
attatta-hisam káünam uppaiyam, tao jäo khobho 'na najjae Кера! hariya ® ttl. 
Nárado pucchîo bhapai: Revayas® qjjãne diffha® ti, kena ті vijjiharena ava 
hiya 01%. tao sa-balavühano niggao Kagho*, Sambo wijjihara-rüvmp küüna 
sumpalaggo juddham’ savve" parüiy& —Kaghena" saddhim laggo. tao jibe 
pena nio™ ‘ruttho tao’ tti tao se calanesu padio. Kanhena amb&lio. Sam- 
bena!! bhapiyam: esä amhehim gavakkhenam appápaum muyant kihavi* sam- 
bhaviya!?, tao Kanhena uvagamio!? Uggaseno, pacchä imäni bhoge bhunja- 
mänäni viharanti. Arijhanemi'^ samosario, tae Sügaracando Kamalümelá ya 
sami-sapüse dhammam soüna gahiyànuvvay&ol sávagáni! samwuttapl. tao Sāga- 
racando atihami-canddasisum !? sunnagharesu ! susünesu !?. vi ega-rilyam ™ padi- 
mam thai, Dhanadevenam ügameünpam'^ tambiy&o siifo™ ghadiviyio™. tao 
sunnaghare palimam thiyassa tassa* visasu vi anguli-nahesu Hhodiyüo?*. sam 
mam ahiy&sem&po paveyan&bhibhuo*? kala-gao, devo jáo. tao bliya-divase ga- 
vesantehim dittho. akkando jüo, digthà sür?* tehim™ gavesantachim ™ tam- 
bakutta-sagüse, uvaladdham 'Dhanadevaena küriy&o tti. rüsiyà kumürà Dbha- 
padevagam?* magganti. juddham * dogha vi baliinam sampalaggam. tao 
Bügaracando devo antare thaünam uvasünel rohini *-paramparaga *-nadepa*. pa- 
echä Kamnlämelä bhagavaoc sagise pavvaiyā, ettiyam pasangens bhaniyaın. 

4! ‘Sambo Kamalimela’ tti mannantassa ananuogo, ‘Sambo eso ti anuogo 
$il.; Samba-kumäre Kamalämelä’bhippäyam sähentassa ajuogo ananuogo. “* uva- 
samhürah prägvat ST. 

! vor m" B. * no C in В; “dhiyi na B. 5 nicht in CT. t kiha 
puttassa kiliyam pecchejjämi? Väsudero bbasai: kim te avvariddhihim, vari- 
sijjihisi® tti. вй bhanai: avassa-pecchiyavvipl. ‘evam hou’ tt, govt }йуй, 
iyaro govo j&o. > "kkanti (statt "kkenti?} CT; parikkiya, 8 gori, 
T hinter tti CT. 5 ^hi, takkam genbāmi, 9 govo. 10 ^na se C, se 
ш° Т. 11 в Вашьо T. — '* aviucchagam (statt त eg 233 rosei T. 
14 nicht in T. 5 nicht in T; ti C. iè so bAcgnci 'dijjai pavisihi! si 
атат СТ. 1? thiyao C. 15 aueh in C. 





зк а. 2 ditha R^ T. 4 nicht 
* Nariyapo vor n T. — ° jujjhium, vor 
T. * tao Nürüyanepa T ^ n&yam T. 
11 annp^, hinter Ugg” T. = '5annay& bhaya- 
“ай шр зай мт. 
it ge T. 1 "yg T. 7 19 Aräm” af; eyam ni A © sill 
. © akkod^ (statt akkhod") tao T. = vey T. ™ hao 

छ T meh? T. रै "wena karRviy&o T. 
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cchai!?, tahe) hatthe laggo. eftha®® Abhiro® (utihuiüpa)*! laggo 
(Sambena!* samam. Sambo) Mihe na tarai kaddhium tühe tam 
muittu’? һайййо tena samam laggo, navarim egūe ceva hellīe 
üvihio**, (Abhrro)** Vasudevo jäo, iyarı vi* ** Jambavaı®. angu- 
tfhirp kadna™® palso™. biya**-divase maddie anijjanto khilayam 
ghadento ei*?*. (joküre kae)? Vüsudevepa pucchio: kim eyam*** 
ghadijai?'? so bhagai**?*: јо рагіуйзіуа 25 bollam  kahii^ 
tassa muhe khotfijjihii?5, (padhamam agapguogo, nàe aguogo; evam 
jo vivariyam pariivei tassa ananuogo, iyarassa®® annogo) #7. 
[11. Jambavai &navana Vàásudeva Ahlra-vesa-kaddhanay& 
pittapa bandhana niya-vesa-dàyanR donha vi janüna | 
Bambassa puvvam ananuogo, paechi anuogo.] 

12. (Bayagihe nayare Sepio ràya)!, Cellan& (tassa bhajjä®, sa 
Vaddhamäna)!-sämim (paechima "-titthagaram)! vanditta veyüliyam* 
maha-mase pavisai?  pacch&" sahü dittho padimi-padivann(a)o 7, 
tie® rattim suttiyäs hattho kihavi  lambio 19, Jaya siepam gahio 
tayā ceiyam.  pavesio!! (hattho. tassa hatthassa tanaepam !*) sa- 
vvam sarram siepam gahiyam. (paceh&) te bhapiyam: sa!5 ta- 
vassi!^ kim karissai!5 (sampayam)!9? paecha rannd!? (Senieg ) 
cintiyam : samgara-dinnao!5 se!9 kori*€ rutthega® kallam ** pao 
Abhao bhapio*/: siggham anteuram paliveli, so кї (Sepio) gao 
sami-sagasam *. Abhaepa?5 ri sumna-hatthisalà palivivà?". so 
(Sepio)** ganfum samim puechai**: Cellap& (kim)?* ega-patt! an- 
ega-patti? sämigä bhapiyam: ega-pattı. tähe* ‘ma dajjhihii 
it turiyam nigguo"*. Abhao ya!” nipphidai®®. tenam 1? (Seniena) ®7 
bhayıyam**: palıviyap? “ипар 25, samt. (so3% bhanai )! tumam 
kim?? na padio?*? so bhagai?": aham simissa müle pavvaissimi 


19 s п У, ® egatiba m, " uddh" B.YP. ** ^he tum mutittu 
लाउँ, मा arehio Abhirenam 8, avafthitto B, avittito .*; vittio (Grito B) C; 
juddham abitthio T. ™ nicht in C. = “yaf fao lajjio CT; “rim pi miyam 
pisai.  käum, auch C; vorher ung” f, ogumtíh «, angunth° ए, छ lio 
Sambo S: “Mio CT. p 5 biiya JPT: bis © “danto ei BSCE); "dei, auch T. 
= nicht in T; jokk” F; ^ro kao C. 7! "dehi (für "desi, 7* Sambo bh? T 
7 par JJ päriusiyam 8, рабу" Т. 2 karei, шке в koli? (kof 
В, коў? Р) С, кай T; मा tti C, "hi tti B.YT; kotiljai, — 9» ^ro bhaval tahi- 
bhive C, taha-bhüvam parüvemünama Т. = samoyäro, 

! nicht in. C. * bhüriy& T * nicht in T; “mim ap’ BE, 
velia T. ? nagarum р" 5 * antar&-pahe T. * wor d" T. 5 tis, 
* vor h^, auch T पा), !* vir T. » ie saudianm]]he T. उ "nam 
aT enam T. 13 sau (für азап ?) B. a tapasvT, anch CT. EL “roti, auch 
C; "rishyati T. '" sämpratam CT, ° auch in CT. 15 Hinter | 

! nieht in T; etisse (etasse л), _ ™ kovî CT. = “itho. = 
® "bharvam апай, 9" *mino s^ Ж; "mino mülam, auch CT. d iyarena, 
„= С. nicht in CT. Soins. nicht In STLCB) ET 
= ^ui tj 5IL; "ur và T. о Т. "" nagaram pavisium Wibatto P 
mio, auch C (nivatio P- & T. — "' p^ SIL; "dio B; niggaechai CT: “al 
७६ "eral C, Abhao bhapai иар’ Т. 3? Senio T. =? kim (fehlt da 
B) tatth’ eva CT. ? pavittho S, patibio T, chiddo .Y. 7 padibh? CT; 
so bh" 5iL, dann aham pavvaissam, kim palivanena! tao ‘ma esa riyA videns 
" ehlbligihi tti sabbhivo kahio. ettha Seplyassa puvvam Cellan&e апапподо, 
pacehi anuogo tti; evam vivariyávivariya-parüvape 50 30 ym tti. है | ३ 


4 a 
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hi 


= 
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tti, kim mama? (aggipa)!!! тъ (paccha) 27 nena‘? cintiyam **: 
m& chiddijihii** (tti)'. paccha'? bhaniyam?5: ma dajjhai'". (Sem 
iyassa Cellagae *? puvvim** apapuogo, pucchie aguogo. evam vi- 
varie parüvie apanuogo, jahü-bhave*? parüvie apuogo 59] 91, 

[12. Ráyagihe nagare Senio ráy&, Callan se bhajjü, si sanjhä-samas 
MahüviraVaddhamága-ümim vandium miha-mise nagaram pavisai dijtho ya 
nirävarano padimü-palivannago agagüro tti. tao se rayanie suttiyio kambala- 
rayanüo büh& niggayA, siena bhinni, eelyam, pavesiyk.  tap-phüsena sävy angio 
ukkampo samvutto ttl, bhapiyam: sa tipasvi kim karishyatiti. tao Senlena 


palivehi tti, Senio vi gao bhagavat-samTpatp, Abhaena vi sunna-hattbi-sKH& palT- 
viyi....... wie H] 

IL, 57. 1. (egammi nagare egepa kassai dhuttassa sagüsao ! 
एरा rogiyà uithium pi** asamattha nivittha ceva’ kipiy&. “so tam 
padivikkigai. kayagü bhapanti: peechämo se gai-payäram, tà kin- 
ihimo. so bhanai: mae vi uvavitha ceva gahiya, jai* padihai tà 
tubbhe vi evam eva genhaha®. evam jo äyario pucchio parihär’- 
antaram dium asamattho bhapai: mae vi evam suyam, tubbhe vi 
evam sunaha tti tassa sagise na soyavvam samsaiya-pay atthammi 
miechatta-sambhava . jo puga avikala-go-vikkigago iva akkheva- 
nippaya-pasanga-párago tassa sagase sovyavvam. 81850 vi jö avic- 
riya-gàhl padhama-gavi-kigago vva so ajogo*™*, iyaro jogo tti)“. 

[1. egassa dhutinssa savvärayava-sundarä gävi, kahbimei bhageä nivitth& citthal. 
tena tise singe khapilao baddho, pimtthiüe eitthal ‘vikkinaiml’ tl. si egenam 
taha-tihiyi ceva samänfi . - s w Ф а Bom के को à B ш ш m m kë a & mw m का Hi को B e m Rom m 
aia fs) ee ee Rone ace A ...yüvio. tah'eva vikkipal, ügayi kRyagü, te bhananti : 
uifh&veüna gaipayürüim se nirikkhämo, so bhanai: má evam kühiha! may vi 
evam-thiy& gahiyR, jai padihRyai genhaha, eso ayogo vanio. evam Буагіо apu- 
ogio sisse vic&riya genhante 'mae vi aviciriyam eva gahiyam' ti bhananto njo- 
Eu c Te Sree aie aes samipe na srotuvyam samiaye mithyatva-sadbhavat. 


№ me CT; vor kim und beides vor abam. 1 agpi-pavesenam CT. 
43 nicht in T; tena C; Abhaena. 43 nicht in T; n&yam C. и оаа? 
8Z & C in B; jhijjibi T; vinassihii. & Abhaena bh” T. 4 “ihai 
tti C. 17 “pa SP, 35 wam CT w vam T. = "go bhavai C. 
М egsg savvesu ananuogo anuogo ya vibhäsiyavvanm. 
1 ¥ BS 2 јауй Z. , ® "nhata B, “pha 82, 4 hiram 2. ^ viS, 
4 Die letzten zwei Sätze eine Umsehreibung von Visesh. I, 1456 f. — egassa givî 
bhaggá, s& pupa ativa kbiradR, tähe so eintei: mä bahum dukkhihümi kam- 
el 'ttha! ehobhemi tti. tena sá tanassa thaveūņam go-samghüe pas ceva uvattha- 
viyü. tattha kaio брао. зо bhanai: vikkài givi? tena bhaniyam: vikkai. ktha 
labblai?  pancásüe. tena 'laddha tti küum gahiy& во vi pacchio. iyaro 
utthavel; эй па tarel utjheum. tena näyam: ‘aham pi 'ttha kamci* vancemi . 
anno брао, vwikkii? ‘imam ti! epa bhaniyam. 'eankamüvemi? duddham ca 
jooml, tā genbami’. so bhapai: ettihe ceva uvetthá * “aha vi joemo’ tti bhanal. 
utthareum üraddho. na del. bhanai: eram cova thiollagam gephihi. iyaro 
na lechai. so bhanal: mas vi ovam ceva {hiya gabiya. ivaro bhanai: jai tumam 
boddo sham na genhämi. evam erisassa püse na gaheyavvam jo akkhitto sa- 
mano bhagai 'em eva mae suyam ti; jo attbam g&hei savva-pajjavehim tassa 
pase soyavvam. evam® ti Ayariyasen udüharagam. 

I nicht in A. ky’ af. = eupkk? f, cikk? o. I miiheiihäm . 
uvavvetthd (für uvaritibä) j. ^ etam e. 

Abhandl, d. DMG. X. 2. 3 
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anno vi gonim gupavatim visürayanto vikkinai, sü nvavitthk, kayagá пуй, te 
bhananti: parikkhimo. so bhanai: sutthu parikkheha, na esa dambhaga-sam- 
vavahiro tti. evam jo parikkhijjante vimaddam sahai bhanai 'sarvajia-vacanam 
etat, sushthu parfkshyatAm, kathayümi yávaj jànümi sa yogyalı. siso vi pa- 
dhama-go-keyü wàyogyah avicára-grühitvàd dvitiyavac ca yogya iti] 
2. (60,13 = Kalpabh. pedh. 335, 13)! Báraval(e) nagari(e) 
Kanho Vüsudevo, fassa* tinni bherio tam? jaha**: samgamiyü 
ubbhüiya* komuiyü5, tinni? уі? gosisacandanamalo® devayä’- 
pariggahiyao. tassa? cautthl bheri? asiva-ppasamapi*. tise uppatti " 
kahijjai 19; 


1 Hier gehen KC und KT am Anfang und am Schluss mit der Cürmi, 
deren Lesarten also den angemoerkten Abweichungen znm Ausgangspunkt dienen, 
* tattha af. # nicht in CT, * d" B, ubbh^ C in B; pünbbh? SiL; "ya 
ya T. 5 vor $^ T; ^modaiyü, vor a C, ७ "malyüo T 7? *ya C. 
" "wóvas'; "na-bheri C in B; das Folgende in CT: s& jattha tüljjai tattha cham 
miso savva-rogd pasamanti jo tam saddam sunei* {tassa ya sii devchim dinni, 
kahapn?  ucyate: pedh. 35819*)* Bakko sabhie bhanai: Kesavi savve guna- 
ghino nTyajuddham (ca) na karenti (tti). tattha ego devo asaddahanto bhagai: 
ahag agune genhüvemi niya-juddham (ea) küremi ttl, Kanhassa ( Arittha)nemi- 
vandayassa sa-khandhüvürassa* pafthiellayassa" antarü sunnha-rüvam kuhiyar 1® 
du(ra)bbhi? -gandham masllayam тыта ФАП se ativa pandarayat sobha- 
m&pA viuvviy& the so Handkieire Jis tam passam patto tähe uttarijachim 


muba fhaettá annen' antenam pagao Kaphepam paechno!? entena(m)!* pa- .. 


cchiyam (kim eyam?). sunaho kuhio tti. t&he so tena cova antena igap, mi- 
ham (са pepa) na ceva (vikkaniyam) fhalyam (vi) ma wj ya rütam kayamı 
eyam са puno bhapiyam (ca enam): aho sunsyaasa papdari danti so(b)hanti 
(ya tti). jibe na khobhio!5 tkha pullentassa!? йза-гауапаш апетыт)! akkhi- 
ttum!*, kahiyam Visudevassa, Samb'aiy& kumürá niggayü, te juddhe bhaggi, 
०७ еу aine ا‎ Ge га "m e nijanto, bhayio ya 
пошып ©: Бир йы UM 1 (000), devo bhanai: (aham) amugo vijjüharo, 
Juddhap maggümi, Füsudevo BbAanai: bibam, jujjhümo kerisenam? ti (ju- 
ddhepam)*" pucchio (devo) bhanai: (paropparam) pu(ya-ph)e(tt&)him. Vasudevo 
bhanal; nibam erisena Julhenam"'! jujhimi (t), pario Һат, пеһі Ram (ti). 
täbe devo sa-rüvam käum bhapai: saccam Sakko bhanal® (, brihi varam!), kahi- 
yam ea pena = savvam, bhowai: varam maggase! (the) Visudevo bhanai: mama 
asivivasamanin bherim dehi jàe tüliy&e*" jattha (tise) saddo suvval tattha cham 
mise rogAyanko na bbavai puvv'uppann& (ya) khippäm eva uvasamanti. dinnä 
herî. gano devo. (peih. 360%). tattha anna-desio™ vànio lügao ** mah'iddhio x 
(tti Taro, का gahlo, tassa vejjenarm Bosisacandanam uvaittham, 
egam diunam?. tena bheri-tüdaenam tatth' annam khandam lüyam. evam 
ans anna-Lhanda-ppaydpena si tenat bheri kanthi kaya. pacthá se türiso 
saddo папы के na ya rog& uvasamanti. (qo bahi roge junii sü- 
ddam ca tirisam asupamdnena Kanhena bheri joyäviyä jáva kanthî kayi. 
the sọ bheri-palo™ sa-kulo nechdio  tàhe* (Vàsudevenam) puno vi attha- 
menam bhattepagm tam deram rkhett& anna Sheri MADDY laddh&; anno (yu) 
bberi-pälo fhavio, so Ryarena(m) mds 

(етар) jo siso ülüvae natjhe?* samáne annam ]áei 9 loiyam louttariyam Fi, 
ea lrecgam (етып) во vi kantham karel, tassa na dáyavvam **. (jo tah'eva 
rakkhal tama diyarram). 

* utthüna-püriyüniyam. ” bhanijj’ B; Egahiyio уа, cautthi oi!) bheri 
asiva-pasamani tti, Ей tise uppatti? bhannas: Sohamrme SIL; "heyavvam, 


2 * "nal ° tasyü utpattim àha: pedh. 358—360, — * ^dbav^. — 9 padilliy*, 
kasinarm., u “rabbi B. 12 "tt annena pradesena gayi. 73 "echa 








П, 57, B ПЕРЕН Ы 


tenam  külenam tenam samamam Sakko devéndo, so tattha 
deva-loge (sura-majjhe) Väsudevassa guna-kittapam karei: aho utta- 
ma-purisü(pam gupo), ee avagunam na genhanti (nIena juddhepa* ** 
ys ns*** jujjhanti)!  tattha ego devo nsaddahanto aügao*, Vāsu- 
devo (vi) ya (jina-sagäsam vandao) patthio®. so faftha (antarü)* 
küla-supaga-rüvam (mayayam) viuvvai* vávanna(m) dubbhi-gandham 
'abbhüse padio. tassa gandhepam savvo logo? parabhaggo 
. Vasudevo fena. panthena üágao. (Vàsudevega dittho, bhapiyam ca 
pega) fasse sunayassa dante datthinam hanai: aho tmassa 
(küla-supagass' evassa5) pandarä dantä? (sohanti) tt tûke so devo 
cintei: (saccam guna-ggüh!), ma sakka eena weüenam ti. tao” 
üsudevassa jam üsa-myapam dam? gahäys padhävio. so ya 
bandura!"-palaenam nio jah aso hira tena küviyam*!!, tattha 
kumärä räyäno ya nny tena!® (devema)*** ta hays-(vihaya) 13 
kaünam dhadiya'* Vàsudevo (vi)'* mi nigga зо bhagai: mama 
kisa! asa(-rayapa)m harasi? mama dso fupjha ma hot devo bha- 
nai m mama dehi! jo balin" tassa aso, (mam jujjhe pa- 
rijiüna!9 gepha!) (Vasudevepa bhapiyam)!'?: bádham, kiha jujjha- 
mo? tumam bhümie!*, aham ca rahenam, (ta) raho déjjau (raham 
genha. devo bhagai: tà** *** alam) m'atthi mama rahegam (ti. 
evam tà* ***) asa!9-hatthi (vi padisiddha), pédehrim bühujuddhai- 
yüup*? (savvüip padisehei*!), sarvehé rí na kajam. (bhayai ya 
ahitthana-juddham ** dehi)™. ¢ahe Vasndevena bhaniyam**: parijio 
‘ham, nehi üsa(-rayaga)pm (náham niya-jujjhepa jujhami. tao) ĉa- 
tha devo tuttho samdno sa-khenkhini bhaniyiio: varehi *° vara" ! 
kim (te) demi? Vasndevena bhaniyam "4: mame asivovasamagim *° 
bherim dehi. tena dinnà. es’ uppatti five bherte® 
°`  tühe (sà) chagham 2***.müsanam vajjai!, paceuppanna? rogà 
(vahi) và uvasamanti, navagà (vi)*** wifi cham mise na uppajjan- 
ti? jo saddam? fie supei*. tatth' annaya 5 Kayai ügantuo ташуао", 


m————— 








! niyam ca kammam na karenti, auch SIL (der auch sura-majjhe nicht 
казаа 


hat). * nil. 3 "rüle Н, i wet, 5 vor g B, 
“gasse X. 7 "rho daha * t&he ® nicht in A 19 vahur& 
bah"? 3) 11 sittham. if ta (fir te?) 8. 13 mahiya-viragháiyá, 

iyi, 15 babhito f, vatito т м" ^nal mama jujjhena 
pS. 5 dyaro bhapai 1% miya. 19 18 XZ; Keo, Wh” 8; "ddham 
= "hal У "dh" & = Die folgenden beiden Sätze (bis demi) in 2 
vergessen; do vi adbitthipa ™-juddhona. 2! "vo bhanai, nal brühi, 
95 ^.n.ppas #7? 4^ bh? жог es 


' anuogo (agut^ a, apubh' A). evvappa pattbuppana (für paecuppanna mit 
v.l. puluppanna) ZX; puvv'upp. — * udiranti, nai SRB, ° Yan" 8 


М райе В. 13 passes; in der folgenden Zeile wohl t) hinter ya zu stellen 
5 khubh^. 37 “diniyatt’ B 15 Jyanam 'n^ P 19 avahariyam © tan 


7i "rho an”, auch В, = "nio an^, auch B. = avah’ B, at “ddh 

= bhäsal. 3 ^hiyam anena. 37 ha jie tad” = "rn, = hinter 
"hio. 2 vor vin gahiyam, 33 ma hol. 8B y? P. "rip", 
H Iaddhe, = hinter "ragam, M ^ra] tasmät tasyàpi na dütavyam. 


7 dur" f; , 39 ати ap. 
3° 
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so ativa däha-jjarena abhibhüo Arm bheri’-pälayam bhapai: genha 
tumam saya"**-salhassaın, mama etto) palal-mettalın va dehi. tena 
lobhepa dinnam. tattha annà* candapa-thiggaliyà dinnà*. evam 
(anneps vi 2* maggio, dinnam ca), si served candana-kantha jaya ™, 
annaya Ayüi asive Vüsudevena tüjüviya!! (java) tam ceva' sa- 
bham na pürei, tepa bhapiyam: joeha (bherim!*! dittha kantha™ 
kay). tühe ndünam (so bheri-pälo vavarovio)!5, anna (bhert 
afthama-bhatten’ Arähaittä) maggiya (laddhi). anno (bherivälao) !# 
kao***!7, so ayarepam rakkhai (so-püio)  (Visesh. I, 1488 f.) 19 





тең, * anna .*; annam. 9? "na-khapdam еҺ Һат, 
1D kay, H (gr. 1s ‘ri BX, bhe 8, ht BS. "A mg लत 
vinlsly& hojj& jeljjanti sawvk vinäsiyäü, i tam purisam Jiya-dandam Anavei 
(&piv" B). | * ^p^ B, "lo 5, 17 thario, '* evum ibàpi îso äyariyn- 
piso niggao samüno, tassa kimci pamhatthag, so tammi alüvae nufthe annam 
loiyam chubhai karei vā BhirahaRimiyan'iipam, evam tena kanthi-kayam 
suttam attho ya, tärisassa na diyavvam suttam attho vi; jo tah’eva rakkhai 
tnasa dü&yavvam:; esa t&va sisassa,  Düeses Gleichniss also nur auf den Schüler 
und das vorhergehende nur auf den Lehrer bezogen, während H auf Grand 
von Visesh. l, 1436— 1439 jedes auf beide anwendet. 

Hemae. gibt zu dieser Viiesh.-Stelle eine (von Sil voranagesetzte, also 
wohl aus Jinabhadra's Comm, übermommene) Versifieation der Erzühlung- 
kadäcit Saudharma-devaloke samastümara-sabhi-purahsaram  abhihitam Sakrona 

*peccha, abo Hari-pamuhä sap-purisä dosa-lakkha-majjhe vi 
genhanti gunam ciya taha na niya-jojjhena jujjhanti’ § 1 
eyam asaddahanto koi suro cintae: kiha nu eyam 
sumbhaval jam agahium para-dosam eithae koi? 3 

iya cintiüna {halım samägao to viuvvae eso | 
bibhaccha-kasina-vannam aiduggandham mayaga-sunayam is 
tassa ya mubhe viuvval kund'ujjala-pavara-dasana-rincholim, 
Nemijina-vandap attham caliyassa pahammi Harino ya 14 
tam uüvadamsai sunayam.  bhaggam gandhepa tassa Hari-sennam 
sayalam pi uppahenam vaccal; Kanho una sarüvam E 
viviham bhivanto poggalina и pahepa ten' eva, 
datíhina ya sunaya-savam pabhanal gxruyattapen' evam: | 6 
aimasina-kasina-vatth'ancale vva vayane imassa peecha aho 
muttüvali vva rehai nimmala-joph& dasana-panti | 7 

aha eintiyam surenam: saceam jam amars-siminiü bhaniyam, 
nüna-gunam eiya garuyä pecchanti parassa na hu dosam § 8 
sennam ea tassa sayalum vinljiyam tena kudha'-laggam | 9 
to appanü vi Vinhü turayassa kudhivayammi padilaggo. 
aha devenam Parra Jum gheppanti rayaniim ] 10 
"to jujhimo tti bhanei Kesavo ‘kim tu raha-vare ahayam, 
ta gepha tumam pi raham jeyan samānam havai jojjham' j 11 


devepa tao bhayiyam: parammahä do vi holüna puno 
jujhümo puya-ghüehi!  hhanai to Kesavo devam: | 13 

jai evam to vijio ahayam tumae, turamgamam nehi, 

jujhümi pugo kaham avi, hu erisa-nTya-jujjhena* | 14 
samjüya-paceao so paceakkho holüna to devo 

bhanai: amoham deviipa damsanam, bhanasu kampi varam || 15 


‘hf BS? «ium (für "glo) BPS. ४ Ti^ PS. sym PB, 
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(2. Anf wie H ........ paio. so vi se antarā mayaga-kála-suna- 
gup viuvvai, tassa gandhena agginiyam annao laggam, Visudeveon pucchiyam, 
kahiya; so tatth' eva gao, bhanai bho bho peccha, 
^ mimasana-kasana-vatth ancalóvame & . . yammi se vayane 

mutt’ävali vva rehai suvimala-jophA dasanga-panti 1 (7 bei Hemac.) 
devona cintiyam: зассат guna-gibi tii. tao se so Rsa-crayapam gahüya pava- 
liio. bandurüvülnega kahiysp, kumürü r&yáno ya niggayR devena jinlüpa dhi- 
diya, Visudevo dhivio, devo bhanal: mam paräjium genha, kim va dhiivio si?! 
Vasudevo bhanai: bidham, kim ta tumam bhümTe aham rahena, ti raham genba. 
devo nbechal, &sa-hatthiy& vi nécehal bühujuddh'aly&im са, bhanai ya: jai saccam 
{X ahitthänn-juddhaı debi. Väsudevena bhaniyam: paräjio "ham, nehi Asa-raya- 
pam ti, too dasa disdo ujjoento tuttho devo bhagai: warehi varam, kim demi? 
ti VEsudevo nécchai, tena bhapiyam: amobag deväun damsanam ti, tao 
Yüsudevena bhapiyam: jni evam asivivasamanim bherim deha, tao se dinni. 
exi se uppatti, 

tihe si chanham- ? müságmyp t&dijji, tassa sadda-savanena bárasa-joyan a- 
bbhantar&e nagarie purriuppannä rogä uvasamanti ahinavü ya cham-másam na 
honti. tattha ya annayü nidüha-jara-gahiya-vüniyaena bherivülago tie karisa- 
meéttam din&ra-Iakkhena maggio, tena vi analolüna lobha-dosena dinnam. . . . . 
ada ce iaa woe m.» e DID. evam annena vi 2 maggio. sf bherf candana-kanthä 
jay. аппауй ахіке tüdäviyä, jüva tam ceva sabham па pūrei — citthau nagarl — 
joyiviy& Jüva 'kanthijAyR. so bheri-pálago niggablo, s& vi ujjhiyá, ann& bberi 
atthamóvavisürühiena tena se dinni. 
RR ee ai ae कक .. paramaya-candana-kattaliyühim 


jina-ganabara-dinna-suya-bherim kanthi-karei so na joggo, itara eva yogyah.] 

3. Vasantapure junya-setthi'-dhiiya navagassa* (ya) setthissa 
dhüyà. tisim ри. taba vi se* atthi khüro* jaha 'amhe eehim 
u(v)vatliyagi. tào annayá kayäi majjiur gayüo. tattha ja" sa na- 
vagassa dhuüyü sa tilaga-coddasa(g)egam (alamkárepam) alamkiya. 
si abharagági? taje thavetta оца", jugga-setthi-dhuüyà tàpi* 
gahäya padbaviya'. (sa virei. iyart akkosanti gayi)". tie шауа- 


aha bhanai Kesavo: asiva-pasamanig to payaccha maha bherim. 

dinnā ya suren, Rgamana-valyaram sühlum ca gao || 16 

jo sunai tié saddam puvv'uppannaó - vàhio [| 17 | 

nassanti tassa, avaráo taha ya na hu honti jiva cham masa, 

aha annay& kay&I vapio Bgantuo koi | 15 

dha-jarena dhaniyam abbibhüo bheri-rakkhayam bhanai: 

dInüra-sxyasahassam genhasu, maha desu palam egam 119 

bherté ehindiügam dinnam teofivi lobha-vasa-genam, 

annena candanena ya bherre thiggalam dinnam || 20 

iya annäga vi dentena tena kanthi-kayä imä bheri. 

aha annayü y& asive Haripi Widariys sf || 21 

kanthattapega tise saddo suvvai na Hari-sabh&e vi, 

kanthikarapa-vaiyaro vinn&o Kesavena tao | 22 

frahio sa devo, annam bherim ca so dei | 23 

anno ya Kesavepam kao tabim bherl-pilao, so уа 

rakkhai tam jattegam lahai ya lübham ea to Harino | 24 
ne Skiazirung des Inhalts in vier Gäthäs ist entbalten in Visesh. I, 1476—1479, 

1 "phissa जे. * navág^ X; navagayassa (für navagassa va) a. 5 so. 

4 тегир 2, тего В, * tam. * utünpà 8.5. ? patth? (statt pah). 
в Re" 5. è imä jänni "'kheddam Cd? a) karei tti i 





== » — Oum PE 
"DE ee 
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car 


=н a IT, 57, sf." 


pupam!" sifham. tni bhayanti: tunhikkä acchähi navaga 11 
dhüya phàittà niyayam gharam gaya. amma-pilhim sáhai!?, tehim 
maggiyam. na denti 'amÁe üsenfilnim!!' ti paribhüsdim. kim? 
übharanagüni vt natth®, evam kannakannie nafthani. pacchä 
r&ule vavahüro!*  tattha n'atthi sakk(h). tattha kürapiya !5 bha 
pant: cedio vàhippantu!4 (tti*, tehim** *** vahittz 17 bhagiya!*:) 
Jai tujih'accayam!? (tà) üvindha*?, (he sz (Тра - setthi - cedı) 

nunca: ™, jam hatthe tam püe na yüpai, tam ca se asilittham. 
tahe tehim nayam jahi ‘etse?* na ho(nt)i'  tühe iyarr?3 bhaniyä 
(; tumam ävindha®* tie kamenn äviddham, silittham са se јауат 
bhapiyä ya: mellehi®5), tae taha creva niccam ämuncantie*#® pa. 
rivadie imukkam, silittham ca se. tähe so junpa-settht dam 

jahà so ega-bhaviyam maraganr patto — evam** àyario vi* jam 
annattha tam annahim samghädei *, anna vattavvayüo annattha 
parüver ussagpg'aiyao?^ evam so v? ватага dandenam dandijjai™ 
аперди aveaga -maortyaveagüim, türisassa!* pase na воуа- 
чүйр її jah& sà cedi jasam patti dvindhana-suham ca evam 
ceva Ayarıo jo na visamvädei®! annamannänı tena arahantünam 
ipa kayà bhavai, t(aris)assa páse (soyavvam) su£f'atthani genhiyavvi- 
nı. (ettha gäha: Visesh. I, 1440 £) 
[3. Vasantapure purünábhinava-setthi-dhi PIT, gsi khiro ya] 
m pandità dveshyü, daridrüü&m exvariüh 









UNES "oh * wom в की mou o d а ळत sah “5००००० ehr 

ар ibbaranam 6 mottina tie A jala-majjana-kilà viyappehim 
malia. ivari vi tam gah&ya niyam gharsm pajihiyk. іуагте väriyä, sii akko- 
sant? gayi, bhanal ya: 
Dima nadà mutthü kir v& tesim — silogo 


PSN AE SCR ich en E це 


E 


т ш ә 


si jaba... , , 
"oS मुला | आयत ee A Lh mih» - » A ә а Ш, tao TyarT E 
ävindha. tfe vi anukkameņa savva йе alddham, devay&d iva disai pa- 


yanto anantam sarmsärs-dandam päval, iyara-dhlöramo u nerv *vihi-bhanie 
vil atthip attha-nioao siso junna-setthi-dhüya vvåjogo jaws tee eee wan 
jogo tti] 

4. = 55,« (Visesh. I, 1442)! 





-plün” тама B, "ragasa yi piu-máünam 


kahi 
7 "مون‎ d, 15 vay? räulägl, 28 bhirasho* für "ri B, — мына В. 
ы bhán* "१ bbh" 8; tumhamcay (hec 2. w оар 8; Rmun- 
саш cedi, = “earl mf Æ. "E 4 dhs T, “dhe B. 
= ilhi B = imace” F, &mumcee^ 8, 7 d^ 8; "da-ppato (statt “itoj 
Јо. we. eee tampa J.—— 9 "very 1 .d? d^, auch छ, 


n agua छै, = 


4915. 4916. 5863 (k 5862). = Puraphrass yon Videsh LOL ae 
! sávaga-samünassa s[xmssA na kaheyavvam. jo savva-kilam mahilam. bhottum 


II, 57, 5 f. 60, 1. — iB — 
5, — 54,4. (Viiesh. L, 1443)*. 


6. uttarüvahe? Tankapü* nàma meccha. te suvannenam 5 da 


kkhinävahagäim® bhandäim genhanti. te ya paropparam’ bhäsam 
na jänanti. pacchā punje karenti, hatthepam occhädenti°, jäva iechä 
na*** pürai? tara na avapenti, punge" “10 ayanenti*. evam tesim 
iechiya-padiechio vavahiro. evam (Visesh. I, 1444)”. 

II, 60 (Kalpabh. pedh. 335. Nandı Ein. 1 Ed. p. 927१, 
1.1 (Oghaniry. 829). tattha* imam kappiyam wdäharanam 
tam jaba: mugga-selo pukkhala-samvatjao ya ho Jambu- 
ddiva-ppamäyo. tattha kila Naraya-tthäyıo kalaham aloe 3 mugga- 
selam bhaņai: tujjha nāma-ggahaņe kae pukkhalssamvatiao bhanai 


tam ceva egs-ráip! na ylnai anna-nevaccha!-nevaechiyam evam siso vi savva- 
Кат padhiünam suttam vä attham vi na yänal ‘kim imam sattam s3-samalvam 
para-samaiyam ussagglyam"" và** avavüiymg vi egavayapam duvayanam? evam- 
Rî, evam cova attho vi, türisagassa na düyavvam. 
* bahira-goha-samdünassa Aüyariynssa püse na soyavvam jo annam pucchio annam 
vlgarei jaha* sa-samayam" puechio” para-samayam” wägarel”, annassa và 
suttassa attham pucehio to annam ceva vügarel annona và abhippáeya pucchio 
annahä vügarel, nbhippäyam vä pucchagassa nävagaechai. 
з ° Bg. ST, Ia BSiL; "nna-danta-m-Rihim, 5 ^p? 8.2; bini Sil. 
7 avaropp. र ucch" M88.; BE "ni © "sam na yänanti, to punjehim 
käum hatthebim ohidenti, jiva ya icch& na pür& tiva hatthe na avanenti, pa- 
nie Sil. #! cova äyariyassa sissepam klikammam küynvvam, tepa vi vihlp& 
sutt'atthápi dayavviüpi. eso ego lies. biio imo: Kyariena tàva sissassa? attho 
bhiniyavvo jüva tasa gahanam, sisena tiva pucchiyavvam jive ognymp* Ч. 
esa tankanao vavahlro 1 [n Malayagiris Commentar Ed. p. 103—114 
cine Skt-Version aller 14 Stücke mit Gäthäs ans Visesh. (1, 1457f p. 105; 
1463—14652 p. 106; 1466—1468 p. 107; 1470b, 1473. 1475 p. 108) Е Н 
(p. 106,9 f£. bloss Paraphruse, 107,2 f. [angeblich ass AvC!] & Tf). 

13 (QT: muggaselao tti mugga-ppamápo pähäno®, (tasan ya) muggaselassa 





pukkhalasamvwattagassa ya mabämehassa visamviüo (jüo)'*. muggaselago bhanal: 
jal tumam mama tiln-tusa-i tibhüga-)mettam avi sakkesi khapdium to (sl) saoo 


pukkhalasarpvattac” ttl so padibhanai: (jai) tumam (mama) egn-dhärä-niväyam 
avi sakkesi sahium to saccam fumar (si) muggasel(a) tti. eram pa«dibiamitta 
mutthi-p)pamana-mett&him dhAr&him varium payatfo, tao satta-rattam vi- 
aitti” cintel: so virão hohli? (tt) fao {Мо (ктатїзао!® jāo™). tao muggaselo 
milimilento!? acchal, tihe so muggsselao fam gajjai"* figirel ya jaha: jam 
tary bhaniyam tarp-tam kabim gayam? ti, ر‎ о (jio) vilakkhr''-bhüo 
(ya) erum (erisum) sela-samam Assam ego dyario gaheum ma aakko (annen 
äyarienam na sakkio pähsum). tähe?” anno bhanai: aham gábemi (ti), so एप 
kilisittais nivwijjai, na (kimel) sskkei!" güheum. ead ег aha: Visesh. I, 
14557. imo ya doso: Visesh. I, 1457. .-.- .. eya-padipakkhe sisse düyavvam 
keriso рађа so"?  ucyate: kapbabhümi-samAno!* jo Visesh. L, 1458. ...... 
annatto na palotisi!? ... «७ +. * • aan М 

1 Anch bei Malay. (p. 103, 7 f) & Hemae. (zu Visesh. I, 1457); der 
letztere fügt noch eine Adaptation von Utt-niry. 353 bei (mit muggasela-me- 
hinam statt kisala-papdupattànam) ? "tu 5. ? Rr^ В; iy. 





Ln 1 


t .rüyam 8. 7 -vattha A. è siasa nf. 5 отвор” абд. ® pab” 
P; bis hieher in Skt nebst einer entsprechenden Definition von pukkh“. 
в аташ tuma (statt saccam tumam) * pokkh". 5 varis". ® hoji 
10 adhar” P. 11 jive. P. ‚2 vigavinganto. 1 gaech” P, м "kkho P. 
15 tao. 1$ “зад (flr “santo 17 *kkal; hinter g&h" Alles (ausser den 
Strophen) in Skt. 13 sim” B. 19 па. . . . anyatra lojate. 
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— 40 — II, 60, 1f. 


јаһа ‘pam egüe* dharae virdemid”. (selo uppüsio") mänenam 
sihürio bhanai: jai me tila-tusa-tibhigam pi? ullei to muggasela- 
namam na* vahami. pacchi mehassa müle bhayai muggasela-vaya- 
nüim. so ruttho savw'üyarepa varisium draddho juga-ppamanahim 
dharühim*. satta-ratte vutthe cintei: Zyünzm дао, virüo? (hohii) 
‘ti thio. (pänie!® osarie) iyaro misimisento ujjalataro jüo dippium 
Graddho. bhagai: johàro!!! tti. tàhe!* meho lajjio ४००. 
evam ceva koi sIso muggasela-samäyo, egam avi payam па 

laggai. anno üyario gajjanto! ügao ‘aban yam gahemi tti aha: 

acaryasyaiva taj jadyam yac chishyo nàvabndhyate, 

güvo gopäläkenaiva (hy) atirthenävatäritäh |] 
{аре padhäveum® äraddho. na sakkio®, lajjio*** Hao0***, erisa 
maissa* na diyavvam. (kim-karapam? Visesh. L 1457)*. eyassa 
padivakkho® kaphäls ’-bhümi: (Viäesh. I, 1458). 

2". (kuti ghata ucyante, te***) kuda duviha: nava yane tte 
ўша уа. junna duvihi: bhaviya abhäviyä*** ya. bhäriya duviha: 
pasattha-bhüviya apasattha-bhaviyü ya**. pasattha agaruturukkh' 1- 
athim, apasatthä palagqdu-(lasuga-)m-àathim. pasattha *-bhüviya du- 
vihü: vammàü avammā ya. evam sppasatth& vi. je appasattha** 
avammi"*^ je** ya** pasattha* vammá te na sundara, iyare sun- 
dars. abhiviya na kenai bhaviyi, navaga àvüguo?^ oyüriya*-mettaga. 

ета сета sis(ag)i navagä je micchäditthr? tap-padhamayüe 





3 TEA B. 5 viháreml. = "sium €, т "ga-mettam avi, * näham, 
mit v^ vor m, " *rülo B; var^ B. 10 та 8, " jo bhafti, 12 ha 
B. 


“ай. 3 "vinm. ? "kkemi B, ^kimto oder ^kito 8; ^kkato 5, 
"kkoto m, se i “sayasa 8. * samoyäro ا‎ *-"bi 8, "ha .Y, 
* Jab& kanhile jam pialyam padai tmm ma kao wi olnital, savvam &viyai  eri- 
anssa cdäyavyvam, carch, 9 СТ umschreiben und erklären (T in Skt) einfach 
Visesb, I, 1458—1461 (...... ‘vamma'! nama Je tam bhüvam sakkenti 
Chaddüvenm?, .. .. . „ је avamma! te" sucirena vi kalenam tam bhivam na 
ebaddenti?, paechä te nissRna-payam^ labhitti püvatari bhavanti®, ,, . . . . ) 
& 1462 (...... chidda-kudo nama jama vi** ehlddam hetthi, tattha che. 
dham ca galiyam ca; khapda-kudo? n&mia jama Капуй vodirk’, so üpsyam päni- 
yam genhai; bhinno* n&ma jassa páse kaviüla-bheo, tattha vi thovam (hii. sa- 
guo" n&ma sampugno ghado, tattha jattiyam chubbhai tam savvam thal; 
muggasela-sümán 


LEO या о ш ж 


eesim sagala-sarisam vajjetti fe | пазва 10 dosi te ecovg , . , . АЯ 
je ' agur” E, ^rakk' S, agarükk! T; gulugulukkn-m. — ? aha аа 
Је appasatthi vammiá т. mmi je праз“ ZF “mm is ppa? 3 m" 
8; av^, ео" F; ti B. , sechad". ое ВЕ ب‎ 

a is dh statt v stets P; vümyà resp avimyäs, auch Hemae. * "kkanti 
h" P; vam vamayitum iakyRb, auch Hemac. * "ddanti B; parityajanti. 


t niirā-padam. © jayantell. © In Uebereinstimmung hiemit Hest E pabh. 
pedh. 343b (Vijesh, I, 14625) im Berliner Ms. chidda-kuda हा eene 
T seit vode ein statt bhinne und erwähnt die Lesart “da: vals khapde mit 
der im Viiesh, (da bhinna khamie) vorgenommenen Umstellung won kh? 

Vou. jo QIUP EMO. 79 0 statt I (anch nachber einmal neben drehen 
0 В... Hier vorher -süm'* und nachher sám"', zu Sf. ता & um’ 
Eu m -B---------Pp, zü i eÈ p. 391% 
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II, 60, s—4. — 4 — 


gühijanti junpaga (vi je) abhaviya ma egena vi maena bhavrya 
(te sundara)  (Visesh. I, 1461)*. je appasatthà vammà samviggaà 
ya avammä ee latthagä, iyare adhammà ". 

ahavä kuda!® cauvvihä tam уайа: chidda-kude boda-kude 
khanda-kude sampugge!! tti***. chiddo jo müle!* ehiddo. bodo 
jassa ottha n'atthi  khagdo, egam sé ottha**!5.pudam пайш. 
sampupgo!* (s)avrango ceva. chidde jam chiidham tam galai. 
bode tavaiyam na thai. khbande egena!" päseya chaddijjai, jal 
iecha thovena!? vi rufbbha)i khande. esa viseso boda-khandagam '*. 
sumpunno savvam dharei. 

evam ceva sisi cattiri samoyareyavvi. saveattha virähand- 
carci bhaniyaved *". 

3. (јара calaplé udagam chubbbantam tak-khanam aho ni 

taha sutt’attha-payäim jassa u 80 cüjapi-samapo .)*? 
cülani-samüno!. udae cülani bharitigü acchai, ulkatthiyaya 
n'attht kinci vt maha. 

(Visesh. I, 1468 f) annaya muggasela- chiddakuda - cilani- 
samünà * miliya samlavanti: kepa vo* bho* kim gahiyam? tattha 
calant-samino® bhanai: jüva üyarija-sagüsáo ma utthemi tähe 
sarvam рї genhüami*, jühe ufhio tühe na kimet vi sardmı, 
chiddo? bhamaí: dhamno tumam jassa tam pi külam y 
mama pavisantam ceva nit, selo” Sano: tubbhe? do ví dhanna ^, 
mamam na kimet pavisai. eesim asomtatiya ayar attham gu- 
пеш-Ёйто mû mûs dir iti, tähe te nisüe gunet. 

(Visesh. I, 14652)  edlanie padipakkho tüvasa!!-kadla- 
пауат **, | 

4, paripünao ghayapunna-gülanagam kittémam !* lae, evam 

(vakkhän’sisu dose hiyayammi fhavei, muyai gupa-jalam 


siso so u ajoggo Баро paripünaga-samá&po | )!* (Visesh. I, 1466), 





5 apasatthä asamviggehim, pasatthü samviggebim. " 9 abokkhagi. 
10 ghada, 1 °ona-kude BZ; sagale. 18 а. ' offh У. "* sagalo 
tv? छ, ™ tenn, 17 ет” 2. 3% khandabodänam © bap’ a 

* C (T in Skt): ealanie jam pàniyam pakkhippai tam pakkhippantam 
nam pavisal bilensıp nässi ese vi gähljjamäne muggasela-samápe je dosä te 
bhavanti. Nach dieser Stelle, auf der offenbar H's Versifieation beruht, folgen 
dis beiden sich an's Viiesh. anlehnenden Stücke in einer abweichenden Fassung, 
aus der wir nur Einselnes anmerken. ^ sîm а. * shim” аР, ° nicht in 
ACT. 4 bhe C; nicht in T. 5 ehiddakmda-sAmüno C. * sumaräio 
aham Ç, 7 eBlani-allmino C. ^" "la-samipo (im^ B) C. —* "bbhehim a. 
10 ong sabbaggi ya C; der Schlusssatz (eesim . . . .) nieht in CT. H Sg. 
khaura C; "sam aß. 18 „kidh” C (worauf noch: tag tüvasassa bhavai, Шып са 
khanram billagira -bhallüyagarasehim littam ghanam págiyassa vi bhariyag na 

pel] गो 18 Sttisam a3. — C(T): paripügae nümam jena ghaya-pu- 
np&nam sampüsag galijjaf, tattha kitam [bai süro galai; .. . . 15 afgo vi 
dosesu laggal apibhogena apabboga-pannavanae va avavida-payüni và. 
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En ARR П, 60, 5—10. 


5 ipakkho hamao 
tassa kira jibbhāa ambā, to? phattai ®, tahe süram khái, 
iaram cayas ih carca 
| (mottüna dadham dose guruno "nuvautta-bhäsiy’äle 

genhai gune u jo so joggo samay'attha-sürassa |) 

65. mahiso purao jühassa gantà srevam päniyam üduyalei 
paccha pibtum ürabhai, na ya sakkü püum so và amne và 
evam siso kimpi tam pasūrei karei vā jena na vi tassa ma vi 
annassa — 

7. tassa padipakkho meso, so ari-goppayamm! ví jünü- 

da-padio püniyam pibaf sayam. annüni 
= ८ = ui masago dasai na Кїтє wi ruliram labhai* 


dukkhävei ja pamärijjai evam siso vi Miriam 
bhanat karet vû Jaha na lahhe: Ауа та. cared. 
[B. daharo akulino tt ya dummeho mandabaddhi tti 


avi y' appa-lábha-laddhi sisso paribhavai üyariyam |] 


9, padipakkho? jalügd, bahutaragam pibai na ya dukkha- 
vel evam siso vi sam Гарат mnüpphüdei amuyatta£ ya. 


10. wiralo. ream® mandie duddham, tatth eva na pibai 
kim tu püdena dhilei®, pacchi annattha-gayam lihai turiyatta 


! 2 Nand! Einl ? (Ed. p. 115 f. Weber Cat. II, 676 1f) & Kalpahh 
pedh. 367 = "ri? jibbho akkhüto ", ран A. Der Sats in CIT) 
wie immer an das Versificat angelehnt: tassa jIhi ambi, tie khiram vikkuittā 
kuel-bhavanti*, jihe tam kuci-bhiyam kbiram tähe tam kuclyam khiyal 
* Zu 6—11 bel H nichts weiter als die Strophen Visesh, I, 1468—1472, C(T): ja- 
Ый mahiso tanbijo plini pühümi tti kiium draham oyarittä padhamam ceva 
savvam Jolel jahä kaddami-bhüyam n& vi appapo pivai na vi annam sakkei jü- 
ham püum, eriso jo siso pattbavie samüne viggahenam jaha 'asuo bhikkh&e na 
gacchai, asuo eriso t&riso tti vikahihi va athakka-puechähl ya &yariynm tahü- 
tahā parissamei jahü na vi tassa kahljjai na vi annassa ganassa, eriso te cceva 
do... . goppae® vi jannuehim? nisudhitti ? tanuyattanenam tupdassa 
alolyam ceva pápiyum plum gacchai, eriso jo sso Byariyam annddurüsento? 
genbai türise dáyavvam. . . . . jahá masao laggsntao" cova dukkhavei, paechk 
uddavijjai ™ marijjai va, evra ...... niechubbhai, türisassa dente!! asam- 
khad'&dmyo dos. s 'adümenti!? adukkbüventi' ti bhaniyam hol, laggitt 
ruhiram pival, uktag ca 

tikkha-niv&ena(m) appano vaharm lechai! 
jalüg& vi tad ev' atthum. maddavenóvasappai!? | 
evum jo siso Ryariyam aduhüvento genhal tasas düyavvam, . . . evam jo 
gāraveņam na supef mapdalfe, jähe utthiyä soyärä hhavanti tähe anubhäsantk- 
nam päse uvesit supsi tassa na düyavvam. ...... virilTe padivakkho . 
5 "bbh* е аи. 5 "eva, + dha 4 i 


1 re û. EA * "vati P, kücikà bh* T & Hemac. küviy& bonti 
(hoi Hemac.) Visesh.; küig& honti Kalpabh. (küly& hoi T); H, dor einfach dia 
Viiesh.-Str. [T, 1467] aushebt, giebt küi& hol У koly& honti 8, koviv& homi В, 
? Also das erste Wort der Str. im Sinn von api genommen! Ebenso T (api 
sambhävanäyän) & Hemac. ® "à^ B. * adho nipatya 'sutthio tti suxhihu 
&drto bhütvà |!) * “tthurusinto B; “ryam annttejayan. ® jabbh” P; lagan. 
V khuddapyate. u dinne В; дале. ш tI B. ma 


П, 60, 10—12. < Wm — 


nena, fam ca tassa appam ühürüyam bhavat mailam ca, evam 
siso vi dyariya-mülüo сера па men _) kim tu anubhisantinam 
annao annao ya turiyattanena genhai; evam tassa thovam ava- 
dhariyam bhavad avisuddham ca pajjavehim t. carcü 

11. padivakkho jahago. mandie duddham, tatth’ eva отат 
evam siso vi üyarüya-sagüsao thovüthovam genluüna su-parijyam 
karei: eram tassa anunndyam pariyattiyam ca bahum thiram 
pajjava-suddham ca bhava, cared. 

121 goni duvihü: pasattha apasatthä ya. egena (dhamma- 
tihiena) eäuvvejjänam*® gärı® dinnä, te bhaganti': parivädıe5 du- 
De (tahā kayam). fattha ego (padhama-parivadigo) padhame 
di eintei: (ajja ceva majjha duddham,) kallam annassa hohii t 
(ta) kim mama eyde (tapa-papiena iha haraviena)! cari-m-üi na* 
dinnam?, evam sesehi® vi". sd (giv!) acena maya*, fesim!? 
hüni ya!! avanga-vàdo ya (dhijjüiyagam '*, taddavv'annadavva-vo- 
echedo) ‘erisa’ ttf anndo vi na labhanti, evam dyariyam pi, sisü 
‘pädiechaga karehinti’, padiechaga ‘sisa’ tti cared. (Visesh. 1, 
1478—1475 aviniyattanao.) 

biyü pasatthü. ‘bambhanassa dujjhuhi tti ‘gavi ya puno 
тај ha vi’ ti. cared. evam üyarie, sisü cintenti: kin amham 

m, amham esa bharo nüjarü, dyario ya sühüna dahi, puno 
amham pi tt. carci. evam püdicchagá vi. 

13 = 57, з. bherl. sa cceva AE bhanty®, уала 

d jay su-visuddha quna-juttä äsi taya mah'agghä ädhıya ab- 

| iyd*, pacchd vivari уа. ерат sise vi samoyüro, ahava 
jaha Vasudevena gunehim devā vi akkhittā жыны ya laddhä evam 
siso vi* qunavam gurum ürühei sa-kajjam mipphe def tt. carcü 











jM 9 

1 C(T): egenam avirayaepam givi ciovejjassa dinnd, te tam viraepam 
dine-dine duhanti. jáhe jassa v&rao bhavai t&he so cintel: su-ciriyam pÎ eyam 
kalle anno duhihi! tti cüriya-phalug na cevdham uvajivihümi, to kim nirattha- 
yam ss cürim kbávemo?! tti küum duhitti avatileum muyal evam si mayi. 
tühe tesim maruyünam avanno jlo 'go-vajjihi-raya * tti, dina-hünT ya jüy&, 'má- 
renti tti kium na koi vi dinam del. esa apasatthi, evam goni-thünTy& ayariya, 
dhijüiya -thRpIyR sisi, te eintenti: amhe dhurä, padicchag& sutt'atthüni ghettum 
gantu-kümi, te se* kühinti padilehana-bhikkha-pidadhovan Aii. palicchags vi 
eintenti: esa sIsaglügam se bharo?, amhe sutt atthäni genhämo, pacchä Ayario 
akajjamäne savvam appank karei, tihe väiya-pottiyasembhiehim гор äyankehim 
gahio kim deo? evam sutt'attha-hüni jáy&. pacch te tepam dosepam annahim 
рі gacche dhoyam" ma lahanti, erisesu na düyavvam. biiyā gonT pasattha, 
egenam tab'eva dinnd, te cintenti: Visesh. I, 1474 ttl küum nisajham? tana 

3? caupham vijjiiyána. 4. корт. sampahárenti, 5 pulv. 
è hi IE. o dujjhihii. ग dei. * jyare, — " vigajfhà, 9 et a, ° nicht 
in # 12 чї 8; Z fehlt. 


! duhiti P; dhokshyati, ® go-hantärah ° vij P; dhigjáti. 
+ sep В; nicht in T. 3 pgp bhiro. —— * irutajüünam Tadh’ B, 


wiry tee 
J DL we 

= a 

* Fa тр 


ET 





A dE — П, 60, 14. 


141, (Abbirini ghayam gaddie* ghettüna pattapam vikkipa- 
gini gayapi. aidhatte mappe Ahiri hetthao thiya* padiechai, Ahıro 
vi vüragepa appipai  kaham avi? aguvauttappipape gahane va 
antare vürago bhaggo. Abhirl bhanai: üsavva gamellaga, kim te 
kayam! iyaro vi** aha: tumam ummattà, annam paloesi, annam 
genhasi. tápa kalaho. pitti jày&  sesam pi ghayam padiyam***. 
üsüre ya jantaga? sesa-ghaya-rüvaga baladdü ya tenehim hada. 
anäbhägrino ! samvuttäni. 

етар јо 5150 расспссаг'пі karento annahü parüvento padbanto 
và sikkhavio* bhayai: tume ceva evam vakkhiniyam vi™ kahi- 
yam vi. Visesh. I, 1481. 

padivakkhe kahapagam pürvavat, nànütvam pradariyate: bhagge 


ESO a EF am BG. 5ة‎ 


? CT: (jabi) egä ÄbhirT sagadini ghayassa bhareum! nagaram vikkiyi® gays 
samam bbattürepa(m)t? annehim (ya) Ablhirehim ghaya- vikk(in)nehipm вашар. 
tattha so Abhiro uvari(m) vilaggiajo sagadassa hetiha thiyie* tise Abhirie 
ghaya-ghadas parämel; tattha tepa(m) nüyum 'gahio, tie" nHyam ‘na tîra 
munca (tt), tao ghad(an)o paditth bhinno. tihe (si) Abhirl bhanai: tome agi- 
hio ceva mukko, Abhiro bhanai: tumüe? duggahiyam kayam. evam tesim 
"tumam tumam' ti bhanantánam  kalaho jüo, paccha so Abhiro sagarkio oya- 
rit nisattham® pittiya™. jam pé cilthai ghayam tam pi chaddiellayam 
(ghaWam!! tesim bhandantüpam suna(ya-JAijehim cattiyam bhümie ya!* pavittham, 
táva annehim ghaya-vikk(injwhim ghayeam vikkiyam!*. the tii pavikkTy&ülm 
üu'agghena!*, tesu ya ghaya-vikk(in)agesu gaesu sa-gümamt!5 (tiim) a/ryam 
ekkallayäui (jäyäni). eorehim uddadhaim!, evam (ceva)"* jo siso туа 
viecimelento'’ fyariehim bhanio ‘ajjo má evarm bhaga'!* the so bhanaj 
(Visesh. I, 14819) tumae ceva evam dinnam, Ayario bhagai: na demi aham 
evam, tume viplsiyam. sis bhanai: mä ninhavühi, na vattai appank cera 
(even) diup™, uvaujjiom™ debi, mi annam ceva cintehi, vieeänelie dijante 
aham са tumam ca kilissámo(, eena käranenam uvaujjiom-2 dehi, evam tesim 
msamkhadam bhavai)  erisassa na düyavvam. annä® अकाल tah'eva nagaram 
gayi, tah'ova yo bhinnam™. ithe AdAiri (evam) bhanai: na tumam doso, 
mama) esa doso. (blio vi)™ Abkiro bhanai: na tumam, mama ti, t&he?! 
A väloyä (sam'gahiyä, uphüdaepa tRvett& sTyalam küum savvam = ghayam ni- 
ravayavam © gahiyam, safthellachin somam gaya, na ya соте... уй, тыт 
pa ghayassa imo aggko jüe. evam јо siso "mi viecAmelehi' tti bhanio 'miechä 
(mi) dukkadam, mae viplüsiyam' ti, jai và ayariehim anuüvauttehim dinnam jam 
the bhananti 'miechä (mi) dukkadam, mao ceova anuvauttenam dinnam' ti, 
ettienam ceva gayam bhaval, erisassa düyavvamt, 
Td у 


i ? api 8, "tham avi B, “tham api J, * pitti- 
pitti 8. è "aam B, ^re jayant^ 8, ^re yant? X. { 
! ?gTui B. ३ *kkhay^ 8. 





‘rts. S‘kkays. ? bh? vor nî. 4 Abbr. ^ ^hiyam B. 
७ tie. *" susae H. — 5 bhapdant^ P. — ? "adh^ B; nisattam. ° Sites, 
11 ghadayam B, 19 yi. 13 e. 18 ünaghe P; jie üno aggho. 
EP 19 wjjbüdh" B; ucchüdh^, das Folgende bis na ^vvam in Skt. 
ER M Pe в; vyniyScredayan. 7* "naha B.  !? dattvà vaktum 'adyàpi 
na kim vinashtam'. uvaj BP: upayujya. a biyi = għhadā- 
ghado bhinno, —* biyam pi B, : 2 en P. 0:9 sal, 95 ravasesam. 
T Die ganze Periode in Bkt (..... . . tata etüvatü upa&ümyati , . .). 














II, 60, 14. e — 


vürage)! oiggo. dohi vi turiyam * kapparehim (ghayam) laiyam ®, 
thevam र nattham. so Abhiro bhapai: mae na sutthu papamiyam. 
sü (vi) bhagai: mae ma su(tthu) gahiyam б. evam äyariena tt 
älävage dinne (vigäsento)'. pacchä äyario bhayai: mä eva kuttehi, 
präg? eva maya ? anuvauttega dinno (tti. s1)so bhanai: mae 
na sutthu gahio tti. eure ahavü (jahä) Äbhiro !° jügai Ҷетаф а) 
dhars 1 etallya ghadee màahii!?', evam !? ayario (vi) jàgai: eva- 
ddsgam alävagam (sakkehii) genhium 1114. eram parikkhue sisassa 
deja, dusisassa wivego, carci 

2 Abbiro bhandie uvarim' thio ghayaggakudam panRmel, hetfhà se mahi 
la padicchai; tise iyarassa ya"" Antari genhanta-muyantánam kaham avi padio 
bhinno, tini bhandanti ‘tame duggshiyam’ ‘tome dujthu panimiyam ti. tiva 
savvaip bhimim gaymmp". psroppara-kovo, velä pbitiä akale gacchantänam 
 sesa-ghaya-mollam? baillà corehim pnhiyá, hápi &vanno уа. етып сота Hives 
йуагіеца dinne annaha® kuttento* bhanio ‘na evam’ bhanal ‘tume ceva етар 
биши», so bhanai: na demi, tumarm vipsesi tti. kalaho. evam samoyüro, bilo 


‘dave’ tti. A ड 
4 ravaravassa a, ravassa Û. 5 ?rRn] bhariyáni. 5 manügam*. 
präh ® mas °, 


Topti B, "seto F, vinn&vomta 3; "vao "nno. 5 prüh. 
it Sram 8, ^ra d. 1$ mii 8. ii evum B. м "hihi tti. 





1 orim. ३ mal’, 5 annm vá, i “timto a, ‘tito f. 


5 пашыр «d. 


d IL 67—77. 


П, 68. 67; avaraVidehe fattha egammi game! balíhio?, so 
(ya) rüy'adesepa? sagadüpi* gabiya daruga 5-nimittam 5 egam ma- 
hä davim ? amuwpavittho. io* ya sühupo (magga*-pavanna satthepa 
samam vaccanti. satthe àvisie !? bhikkh'attham pavitthigam gao 
sattho. padbhaviy& ayápanta vi, bhullä) 11, müdha-disa !* pantham 
зуапашара {ера adavi!"-panthepa majjbagha *-desa-küle tanhae 
chuhüe ya paraddhi'5 tam desam!* gaya jattha so sagada-sanni 


veso. во уй te päsittä sühwno mahantam !? samvegam üvanno | 


(bhapai)!*: aho ime sahugo adesiy& tavassigo adavim !? anupavitthi, 

II, 69. tesim so anukampie vinlam anna !-pänam däünam 
&ha*: eha, bhagavam, jena? !*pantham * avayremi 5, purao sam- 
patthio. tähe te (vi) sühupo tass' eva У (enjam samanugaech 
anti. tattha yz (tao) ego (gurû) dhammakahı -laddhi-sampanno 
tassa dhammam kaheum äraddho, dhammakaha'vasane ya se uva- 
( Jayam n sammallam (tassa so uvagao!". te pantbam) samoyārettā 
alo уана». te pattä sa-desam. so ya pupa aviraya ?-sammad- 
dittht kalamdse kilam käüna® Sohamme kappe paliovama-tthiio 
devo jüo ®, 

е cuo samüno 71", *Ikkhaga-kule jao. Ikkhaga-kulass 
uppatti dhiniyoved, "tad-dérena ‘rulagara-vamadtite kalo" kula- 
gar'uppatti, * Usabhao Bharaho, tassa suo Mira tti Usabl'uppatti, 
tattha Iculagar'uppattie ima gaha: puvva-bhave®. | 

П, 77. avaraVidehe* do mittä vaniyayat® vanneyarod; tattha 
ego màl, ego ujjuo. te pupa egao сета vavaharanti. tattha (ego) Ja «o 
mal so tam ujuyam atisamdhei rances, ivaro saccam 1? agühanto ? 
sammam*** sammepam vavaharai. (do vi pupa‘ dana-rul. tao) Jo 
so ujjuo so Aula-müse kàlam* kàüna 5 5ímise osappinie susama- 
dusamae samüe bahu-vikantüe oco aa aye ] sese ih'eva 
DBharahe vàse (dühip'addhe) "addhaBharaha-majhili tibhdge Gan- 
giSmdhinam majjhe egassa Re Fr mihugago jo’. 
tena puna kiha mānusatianam am? tenam ujjugattenam 
iyaro tenam vankattenam, däna-rui ya asi; so (vanko puna) 














! “mammi, ® gümassa eintao, ° "pam 8; rüyüsamvesana (für ^ya- 
samdesena), * ^di-sgadam. 5 7n 8T. * hinter “tho т "hag ad’. 
* anne, " "Eram В. 10 Rvüs^ §. 7 satta-paritthabbha (für sattha- 
paribbhatthä), '* disk mihi, Hi yy, ! maljba BS, "hile 


parabbhühatk (für ^h&e ya abbh^. M pae F, 17 “hats, 15 “pel B, 
“pili 8, 1m ?m. 
' asana BS. ? bhanail, S jibe. t hinam BE, * amoy? 
? 


* av^ B. катери. ® kiā * -hiio d^ B; -tthiresu devesu 
EVET ITI, 

il. Reden Fe Fab, Sr "tte ы Fr 
ra (== 767). à 

! ратта", * vip" F, "piya S; "olja 3 “hento * "no B, 
* ef. 75, * cf. 342, * ^nae paeciyio. 


It, 78. — 4i — 


tammi ceva padese hatthi-rayanam jäo®, (so ya) seo vannenalın)? 
caud-danto (ya). 

II, 78*. јаһе te paduppanna (jaya)* *** vaenam tāhe (teqa 
hatthigä hindanteya 80 айо mihugago) fesim anna-m-annam 
datthünam (ya ве) айка рїї samuppanna. tam! (ca) drgfed ate 
samdhanatüe ya (se) abhio(g)ga( IM TUN jm (kammam) nivvadtiyam, 
fam tähe udingam. (tahe) tens hatthinà mihugagam khandhe vi- 
laiyam. tam juyalayam vilaiyam dafihünam (tena) savvepa loega* 
'abbhahiya-magüso eso”, imam ca se vimalam vähanam' ti tega se” 
‘Vimalavahano’ tti nimam kayam*. tesim ca jür-sarapam 5 jáyam. 

П, 78°, tähe käla-doseya (te rukkhä parihäyanti; satta =" 
атазева* ** tam* "* jaha* **: 

mati'angà bhinga citt'ang& citta-rasa 

geh'akar apiyap& satta maya kappa-rukkha tti  ) 
tesim manüsünam tesu rukkhesu (parihäyantesu) kasäya  uppannà. 
(imam mama, mī ettha koi anno*** alliyau' tti bhapium payatta.) 
'jo mamikayam " samalliyai tena kas& ijjanti’ (geghane ya asam- 
khadam' ti. tao tehim eintiyam: kamei ahivaip thavemo jo** va- 
vatthüo (havei!)  tühe fam asahanta ‘esa dàhi te rukkhe, tassa 
bharihint te tam uvafthiya (tehim во Vimalavähano 'esa amhe- 
himto ahio' tti (havio). tähe (tena iesim rukkha virikka) bhapiya* 
(ya): mä ndaha, tubbham tme rukkha, jo tubbham ettha (eyam 
meram aikkamai)" tem mama kahejjaha*, eyam ca en 
tubbham paramparaena savvattha thäveha (tt). jattha sä thavıyä 
te ariya jaye, tena param andriyd. evam tena merû thavtyd 
‘aham ca se dandam vattehami i**. (so vi* *** kiha* japai? jaisaro' 
tam vaniyattam sarai)  tahe tesim jo koi avarajjhai so tassa ka- 
hijjai®. tähe so tesim? dagdam 10 wattei!!, ko pupa dado 1°? 


—Á 


5 jüyam. | 3 

! yam 2 “pvo во logo ३ imo. & karenti, mit n^ vor V. 
& jki-s° 5; jäti-smar“. 

* In der ersten Zeile fehlt ein Name. Die Vorstellung ist die, dass nur 
noch sieben Kalpavrksa-Arten geblieben sien von den zehn, welche nach Samar. 
¥ ê den akammabhimi-Bewohnern und nach Jivàbh. IV 6, 11—139 (Ed. fol 
841a4—3504) den antaradiva-Bewohnern zur Verfügung stehen. Deren Auf- 
zählung lautet (mit secundürer Versificntion) in Samav.: 

mattangays! ya bhingi? tudiy'angA? diva? joi eitt'anga * 
citta-rasi? mani-angi? gel gîrî" anigana!® ya | 

Dis JIvàbhigama-Stelle liefert nebst einer ausführlichen Beschreibung die 
Prosa-Namen (mattangi' bhingangi? diva-siha* joisiya®). Eine ganz kurze 
dem ursprünglichen Nandl Commentar citirt von Malay. zur Nandi (Ed. p. 396, 
gg, numrmerirt 5—8) und ohne Quellenangabe von Sabhastla-gani in Kathä- 
Коза 1 1, 45—61. 

? mamattibhivo. * Fo 9 va B, "kamta BF; mama te. — " d 
BZ; “yai tap na за. 

1 thiv’ 5. 2 so bhanai. % grarsjjbai. * аы В; uvatthavejjüha. 
००३० ७ "hap BE This’ BS. 0 * uvaghavijal. —— " tasse. 
10 छे? B. 1! thavei B, karei tti 5. 
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— 48 — II, 785— 90^. 
hakkiro hi! tume duj(hu kayap’. (tahe) so tena hakkärena 
janai: sisam padıyam , chäya-ghäo, (aham savvassa-harano kao, 
tam) varam !* (kira) hao !* (me sisam chinnam па ya"* erisam vi- 
dambagam pávio!*) tti. (evam bahu!*-kalam hakküra-dagdo !* agu- 
yattio 17. 
१ 11.79. tassa (ya) puna Candajasi’® nama bhiriya (tie 
samam bhoge bhunjantassa avaram mihupam jáyam, tassa vi kal- 
antarena ayaram. evam te 1. satta kulagara a nna)!^, 

II, 88. eesim ceva mahilao: Candakanta Surüva 
Caklchukantat Serikantä Marudeca. 

П, 80. tesim puna uccatiam: padhamassa nava dhanu- 
sayd, affha, satta, addha-sattama, chas sayd, addha-chattha sayéd, 
panca panuvisü saya Nabhissa. ei 

tio ya kulagara-bhajjüo isim tehimto? ünao. 

II 81*. fe sarre vajjosabha-samghayaná sama-cauramsa- 
samfhàána-samthiya 

samghayana-samthünáim veyavedim 

vajja-risabham nma sajab -bandho vajja-vedho vajja-kiliyā 
ya, bue vedhao n'atthi, taie na vedhao nüvi — ida, cauttham 
eqao baddham, pancamam duhao vi abaddham, chattham nava- 
ram kodie miliyam 

sumua-cauramsa-samthaünam : vel tattio vikkhambho 
vi, jarisam va egam caklchum tärısam biyam рі; eram savv'angá. 
паддоћат jassa bühüo dihao, wecaltam thovam; wrari risdlo 
sadî diggho, baha daharika, vimanam rahassam. khujjam 
isad-dnatam. hundam asamthiyam eva. | 

eyam chavviham samthánam chavvihe vi samghayane bhalyam 

tesim puna padhamam samghayanam samthänam ca, 

tesim vanno bhünnjavvo: 82. 

गा, B4b, - lio tesim bhajydo savedo puyangu-vannaáo 

iyanım tesim äugam: 85*, avasesänam asamlkhejjä pured, 

IL, 85*. te ya änupweri-hini, Nabhissa puna samkhepjá 


П, 865, sarvesim ceva testm hatthi-rayanani hottha, tesim 


i: Mer I — taa- 
II, 87f. jam m ugam tam tassa sama-dasa-bhaga kii 
nam jo padhamo bhügo so #: müra-bhávo, jo pacchimo so vuddhi- 


bhavo, majjhima attha bhaga leulagara-bhavo. evam savcesim, 88°. 
kassa puna kahim eer. n gathá-samkhyam : 89. 
I, 90%, je ya hathi Marudeva-cajjao ya cha ithüydo tio 


Sr, 19 y statt k S (virahao]; hammao. ™ pidio B. ™ “hem Z, 
4° BY, 157 T 1* "dasirT, !* tíse patto Cakkhumam näma, 
evam paramparaena Jasavam Abhicande Pasena; Marudeve Niübhi. 

! m statt k. ? s statt h; zam Folgenden vgl. УШ 1878 Н, 


MTM = 
t і in Г 





Der Druck ist schon vor längerer Zeit unterbrochen worden, 5 
weil es nöthig schien, für die Fortsetzung weitere Handschriften 
heranzuziehen. Solche sind denn auch nach mehrjährigen Be- | 

^ ai mühungen theils kürzlich angekommen (se für H und y für C) t 

.  theils bald zu erwarten. " 
| Eine vorlüufige Orientirung über die Ava&yaka-Erzühlungen | 
= findet man in der demnächst erscheinenden „Uebersicht über die 
| Avaiyakn-Literatur*. | 
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L The Baudhayanapitrmedhasütra. " 


^ The subjoined edition of Baudhayann's pitrmedhasutra (first 
^w, praéna) is based on the following manuscripts Ss 
е 1. Bü. No. 163 of the MSS. presented by Prof. Bühler 5 — 
the India Office, from fol. 139a to the end. Devanägarı 
T 2. H. No. 162 of Hang's collection belonging to the Bavarian 
Court: and State Library, from fol. 124b to the end. Devanägarl 
‘ 08. T. No. 9316 of Burnells "classified Index to the Sans- 
` -— ^ kri MSS. in the Palace at Tanjore, 1879*. Grantha-writing. A - 
` ` copy of this MS. was obtained for me through the kindness of 
` -. Dr. E. Hultzsch, Government Epigraphist. It contains a complete 
text of the pitpmedhasütra, in two prasnas. 





^ ў 4. Br. A great fragment found in No. CXXI of Burnells — — 
"Catalogue of a collection of Sanskrit Manuseripts, 1870" Grantha- | 
3 ж writing: ( ж. 
bak The first two of these four manuscripts are obviously copied 


Кр. from one and the same original, as to a great extent they exhibit 
the same clerical errors md the same omissions. Consequently 
these two have, on the whole, the value of one single manuscript. 
These MSS. (Bü and H) contain the whole first praina and the 
commencement of the second. Sometimes, at the end of a chapter 
the first words of the next chapter are mentioned, sometimes not. 
An explanation of this fact will be given further on. 

A very valuable and independent text Brl contains. This | 
` M&, mentioned in Burnell's catalogue as "Apastambalosfacayana A 
© Consists in reality of three parts: a. foll. 1—5 contain a very |  —- 

instructive manual on the lostaciti according to the rites of the 
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It is incomplete. b. foll 6 (marked 1!) —11a give a large frag 
ment of the Baudhüyanasütra, beginning with dayatyaprakvüthayan | 
(p. 16, L 8) ond ending with athdntarendgnim ca (p. 28, L 10) 
¢. foll. 1la—16 contain a lostacayanaprayoga. Although the latter 
text professes to be a cayana-manual for the Apastambins only 
(without the dhuvana), as composed by the Kapardibhasyakrt !), it 
gives the rites not of Apastamba but of Baudhäyana *) 

Wholly independent of the others is the text preserved in T 
This Granthamanuscript was originally a copy of a Nigar! one 
consequently the only right way of using its varietas lectionum, 
is to transcribe again its Grantha-writing into Nagari-types. | 

Other sources. Unfortunately a bhüsya on Baudhàüyana's 
pitrmedhasütra seems not to be extant nor to have existed. On the 
other hand, there are, besides the above mentioned prayoga, some 
later texts extant, which have more or less contributed to the 
decision of many a moot point. First of all: the Baudhiyantya- 
paddhati by Keéavasvamin, Vth ауда. А MS. of this work is to 
be found at the India Office (No. 604 of Eggeling’s catalogue). 
Of some use was also the Manual of grhyarites, written in Grantha 
on 98 talipat leaves, presented by Burnell to the India Office: | 
No. 128 of his collection. In the "Catalogue* it is wrongly described 
as a Mannal of grhyarites according to the Apastamba ritual. This 
work (indicated by me as grhyaprayoga) often quotes whole passages | 





from our sūtra. Numerous are also the quotations of Baudhäyana F 


in Venkafanätha - Vaidikasärvabhaums’s commentary on the Pitr- 
medhasira (pitrmedhasirasalitam sudhiviloconam nima dharma- 
sastram, Mysore 1885, sadvidyimandirapress). A pitrmedhaprayoga 
is also given in Venkafesa’s (sanirpaya)prayogamalé, Bombay dake 
1808. This important work treats in three volumes (samputas) 
of: 1. the sa 








The Baudhayanapitrmedhasütra, though being a separate work, 
is always given as an appendix to the grhyasütra. Sometimes even 


з) pastambakalpe eüdyaghosam dAün(van)atisayam iti vidyaghosam 
ae rag race шү Т 

t sam in the Dravida-language, drümda- 
bhüsayd, beginning: morakudinatadhiritourli etc, 





| 2. the other domestic rites; 3. the funeral rites. | 


it is cited as forming part of the grhyasütre; for instanee- the 
title of manuscript T runs thus: &odAayanagrhyasütra apara- 
prayogaprärambhah and the Prayogumälä, when quoting from the 
pitrmedhasütra, introduces the words with: atra griyastütram. 
The same thing is done by ASvaliyana, the last chapter of whose 
grhyasütra also treats of antyesti. 

Although complete copies of the Baudhäyanapitrmedhasütra 
are extant, I do not publish the whole of this work. First, because 
the second prasna is known to me only in a hopelessly spoiled 
state: secondly because the text of this pruina is for the greater 
part decidedly seeondary. Some of the chapters treat at length 
of the same subjects as are already found in the first prasna, 
commen upon some phrases and introducing the quotations 
with: yatho etat. Other chapters describe the same rites, that 
are handed down in the last part of Hirapyakeéin-Bharadviija'’s pity- 
medhasütra. One chapter seems to have nothing to do with funeral 
rites. Some chapters conclude with the words wy aha bhagavan 


bodhayanah, these being also the words of the end of most of 


the parigista-chapters. To a corpus of secondary funeral rites I 


have previously drawn the attention ’). 

The first praéna of our sūtra in subdivided into 17 kandikiis, 
the second probably into 20. The subdivisions of prasna I accord- 
ing to HBū are slightly diferent from those given in T, but 
agree with those given in Bri. There are traces of a second, 
probably older, division: into adhyayas. This double division is 
also found in other Baudhayanatexts, e. g. in the Cavunasütra. 
The end of a kandika is generally indicated by the pre-mentioning 
of the commencement of the next kandika The end of an adhy- 
aya however, is, I presume, indicated either by the repetition of 
the concluding words of the adhyaya in question, or, where the 
repetition is not found, nt least by the absence of the pre-men- 
tioning. The first adhyiya contains kandikis 1. 2. 3: the pre- 
liminaries and the journey to the burial ground. The second 
adhyaya, comprising kandikas 4. 5. 6. 7, describes the situation 
and the preparation of the burial ground, the slaughtering of the 














1896, page IV. Every time this work is cited, the smaller figure paints to the 
note, the larger to the paragraph. 
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cow; the ,pütraesyana* and similar rites. The third adhyaya, 
comprising kagdikas 8. 9. 10, treats of the cremation proper, the 
rites immediately following and the particular rites to be observed 
for an "anähitägni*. The fourth adhyüya, ór kapdikas 11. 12, 
treats of the collecting of the bones. The fifth adhyaya, com 
prising only one kandika (15), describes the "punardahana*. The 
sixth, comprehending kandikiis 14. 15. 16, contains the rites of 
the “dhnvana® and “lostaciti*, The seventh adhyiya, deseribing 
the purifying ceremonies (Santi), consists of only one kandika (17)*), 
So für the first praäna. In the second some traces of the same 
system are also met with. So kapdikas 1. 2. 3. 4 seem to have 
constituted one adhyiys (the last words of 4 are repeated); kan- 
dikas 9. 10. 11 have obviously also formed part of one adhyüya 
(the beginning words of 10 and 11 are mentioned at the end resp 
of 9 and 10). 
| The stile of this Baudhüynnasütra is the same as that of the 
ther genuine works attributed to this sütraküra: broad and inter- 
woven with many digressions and ancient sayings. The relation 
between the sütra of Baudhäyana and that of the three younger 
sütrakaras of the same Vaidie branch (Bhäradväja, Äpastamba and 
Hiragyake&in) is a very close one: it might be said, that the sūtra 
of the younger three is an abbreviated edition of the older Baudhā 
yana; but it is not only shorter, the materials in the later sütras are 
arranged more practically. Bandbāyana, for instance, enumerates 
the qualities, required in a good burial ground, after he has 
described the funeral’ rites that are to be performed on the way 
to the burial ground. The sütra of the younger Taittirtyas however 
opens more practically with the enumeration of the .qualities re- 
quired in the burial ground. 

As to why Baudhayana gives all the single mantras in 


extenso but complexes of mantras in pratika, although a collection j 


of the mantras he uses must have been known to. him, see a con- 
jecture in: Die altindischen Todten- und Bestattungsgebräuche, 


page VIL 
I subjoin a list of words of the Baudhayanapitrmedhastütra, 





1) H Bü. have, after the end of kandika 17 and before the usual 
enumeration of the pratikas: samoptodiydvah; after the patikas: fama pial 
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_ some of whieh are new, i. e. not to be found in the Petersburg Die- | 
i . tionaries, others unsatisfactorily testimonied in the texts hitherto 
Pu published, and again others, peculiar in formation or etymology. уу 
i nirmüra-, in the expression yady alutagnir mirmüram gachaty | 





гї upatapali एव jarayaü wk (3.1) seems to be an equivalent of anz- | 
man, comp Br. XIV. 7. 1, 41 yatrünimünam туей ја- | 
raya vopatapala vinimdnam nigachati E 
mkrntayita (4. 14), compare Saükh. árs. XVIIL 24.20. The ° 
word occurs also in the Bandh. grhs, see C. an. 
uttapantya- (sc. agni) (5. 10), designation of a fre, brought _ २. 
about in a certain way 


е . pracydvani (5.8) adj. with kumdhi a large pitcher, used | d 














ı at the parisecamam of the pyre". ў 
> praksnauté (6. 10, 17; 7. 6), "he euts* or "dashes to pieces", | 
2 comp. also the critical note on 36. 4 = 
P. avisragdürin- (1. 18; 33. 3), comp. C. 129 | No 
४“ anägerta- (7. 14), "without holes* (?) 
Б, . samambhiimi- (8. 2), adj., "being on a level with the ground*, "f 
— . eomp. the crit. notes on 38. 5, 50. 7. "2 
üpürakü (apüraseü?) (8. 3), name of a plant. :. की 
» .  wisramsikü (ib), name of a plant, comp. Maitr. Samh. II. 6. 1 IN 
^ (Bühtlingk: "von unbekannter Bedeutung“). " 
vedayati (8. 6; 21. 8) synonymous with sammürgt must be — — 
a denominative from weda- "broom*. E 
|; yivayantah (9. 7; 37. 17), compare C. 173. c 
patihifa- (9, 12), “he who takes the place of the husband, ५ ~, 
the substitute for the husband*. Hir.: patipfha. MM d Crs TE 
^ and Á&v. grhs. IV. 2.18: tam utthdpayed devarah patusthiniyah, | 


where devarah is probably a gloss. | 
üjpyasruvau (10. 10 38. 10) also in the see. Baudh., = ye En 


binda (Gopälayajvan) m 
sümnédyyapidhani (10. 17), one of the utensils used at the 3 | 
 sümnàüyya-offering Е. 
idopahavana- (10. 17), one of the sacrificial utensils. . = 

| khärindeam (11. 6), a dvandva? “the basket (in which the x: 
 sambharas have been conveyed?) and the piece of network (used — ‚Ж 
at the parigecana ?)* +. 

inflame 
abhyujjvalayati (12. 5, 8; 18. 7), “to Т 
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ulpreksü or wpeksü (12. 5; 18. 7) must be synonymous 
with Hiranyakedin's wijndnam: “an ancient saying“ (the nomen to 
ry ndyate) 

pratydchedya (13. 1), “having broken to pieces 

рағайс- (18. 1), in parücüá sükfena: "without repetition*, 
perdgavahatindim vrihindm. | Comp. C. m 
üradgrahanam (14. 9), "as long as possible*. Comp. Parask. 
grhs. L 5. 15, where the signification is a different one 

aghodakam (14. 10), probably "the daily bath during the 
period of uncleanliness*, nearly synonymous to wdakopasparsanam, 
Ap. dhs. L 10.5. For agha- compare Sankh. ärs. IV. 15. 7 
nighihine vardhayeywh and Manu V. 84. 

abhivisyandayats (15. 2), “to sprinkle‘. Comp. Baudh. in 
the commentary on Ap. ars. XIV. 18. 18. 

anulchyd (15. 15), something like "recommendation* ? 

paristaraniya- (5. 1; 16. 4), "used in strewing around the fire 

avasaryjaniya- (16. 6) so. kuti, "а burnt oblation offered 
with the mantra avasrja punar ame 

aprakeüthayan (16. 8; 37. 16; 41. 3), compare C. 372. 372. 

havtryayntya- (17. 8; 41, 14), “as used at the haviryajüa*, 
compare ©, 59. 

avifyanam (18. 4; 42. 4), compare C. ам; possibly the 
word is corrupt, but if so the corruption must be a very old 
one, a5 both the sütras give the word, with scarcely any var. lect. 

prosekam (18. 4) “pouring out*, gerund to prasiiicati. 

anuvinayats (18. 1), if this is the correct reading: "(the 
smoke of the pyre) goes along (the earth)* 

rydbhramati (18. 8), "(the smoke) is 

dkrti- (18. 10; 42. 7), compare C. कका, and the critical note 
on the last passage. 

ahinüha- (19. 1, 2), "whose days are not lessened 

pasalavrtta- (19. 10; 21. 9). Baudhayana's apasalaprita 
rajjuh is the same as saryarajjuh (Kaus. sū. 83. 4) and apa- 
salavisrsfi raguh (Kitty. ors. XXL. 3. 32). 

parisrayana- (19. 10), adj. fem. -i-, "used at the parirayanam* 

dmamaya- (19. 11), “unbaked ; 

nalesika (20. 2), compare О. sss 

isetravitrani (26. 12), “a clod of earth taken from the field“ 


| 








— xm — 


adhy. ud. yam (20. 10), "to put down on*. 

svavoksitam (16. 10), “well sprinkled” m: svavokgitam avo- 
keati. Similar expressions are: susampishini pesayited (42. 4), 
susamtrptin samtrpya (49.7), susambhinnäm sambhinatti (7.10; 
36, 4), susamcitam sameinsent (17. 1; 41. 11). 

keudramigra- (17.2), “mixed up (together) with little (stones)*. 

vidhábhyasam (21. 12). 

anuspandyam (21. 12), "along the cord". 

svayañciti- (22. 3), "the self-building (of a fire-altar)", de- 
signation of a mantra. 

antahfarkaram (22. 4), "on the inner side of the Sarkaräs“, 

yathüsarkaram (23. 8), “as (has been done with) the $.". 

saptagava-, trayodasagava- (22. 6). 

yathigavam (22. 14), “as (has been done with) the cows". 

vyudacanti (22. 15) synonymous with uésrjanti? See the 
erit. note on this passage. 

yathüsusthu (28. 8), "so as to make thoroughly smooth". 

adhidravana- (23. 11), designation of a mantra. 

lostaciti- (237. 5) — &masanakarapam. 

payate (28. 8) — sumlobhayati (43. 13). Compare Wiener 
"Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, ҮШ, p. 369. 

patracayana- (29. 7), “the act of putting the sacrificial utensils 
on the pyre on and by the side of the deceased”. 


I have not attempted to give the sutras separately, first be- 
esuse in my MSS. the text forms one continuous whole, and secondly 
because I have more than once experienced that dividing a text 
into sutras is on the whole rather prejudicial to its being rightly 
understood. Many a passage of the Kauéikasttra for instance has 
heen misunderstood im consequence of its being wrongly separated 
| the words following or preceding. lt was only in order to 
facilitate the reading of the text, that I adopted a certain system 
of punctuation after the manner of L. von Schroeder in his edition 
of the Maitrayapi-Samhit&, compare his "Einleitung" p. XLIV 

In the notes on the Baudbayana- and Hiranyake&isütras I have 
confined myself to what I thought strictly necessary; seldom only 
have I given extracts from commentaries. I could dispense with 
these extracts the better, as the editor's work on the Indian funeral 
rites furnishes, so to say, a continuous commentary on the sub- 


Se 7 


joined pitrmedhatexts. The mantras, corrupted as they are given 
here and there in the Baudh&vanasütra, I have nowhere emended, 
ns they wholly agree with the traditional text of the Taittirivn 
Aranyaka. Wherever the correct reading was evident, I left the 
varietas lectionum unmentioned. Still there is many a passage, 
where the reading is either doubtful or has been emended with 
more or less certainty. 


IL The Hiranyakesipitrmedhasütrn. 


This first edition of the Hirapyakesipitrmedhasütra, which fill 
the last two pragnas of the great kalpastitra of Hiranyakedin, 
namely praéna XXVIII and XXIX, is based on the following 
materials 

l. T. No, 3760 of the Tanjore collection deseribed in 
Burnell's “Classified Index of the Sanskrit MSS. in the Palace at 
Tanjore*, p. 21. 

2. Н. Хо. 38 of Haug's collection (Verzeichniss der oriental. 
Hss., s. 19), being a complete Hiranyakesikalpasütrn. 

छ. Не No. 313 of the same collection; contains the last 
heetad (satka) of the kalpasiitra i.e. five complete praénas (the 
description in the “Verzeichniss* is inaccurate): the éulbasttra 
(praáma XXV), the dharmasütra (praána XXVI and XXVII) and 
lastly the pitrmedhasuütra (praána XXVIII and XXIX) 

As the pitrmedhasutras of Hirapyakesin and of Bhiradvija 
seem to be almost identical, I also consulted: 

4. B'. A copy of No. 3856 of the Tanjore collection, 
being a recent transcription in Nàgari of the older Grantha-M8 
No. 3857 of the same collection, which was too much damaged to 
be copied. Such was also the case with the Grantha-M8. No, 9519. 
Of these two manuscripts the writing is hardly visible 

5. B*. The Bhüsya on Bhüradvaja's sūtra, contained in the 
same MS. as mentioned sub 4. 

The pitrmedhasütra of the Apastambins being very closely 
related to the sütras of Bhärsdväja and Hiranyakesin, I also availed 
myself of all the aid this sütra, only preserved, as it seems, in 
the bhiisya of Gopälayajvan, could give 
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| EL. ^B. AtA! No. 9361 of the Tanjore collection, e. 1700 a. d.; d. { s 
| Grantha-writing, 41 leaves. In this bhüsya each sūtra is given * 
first separately and then the bhüsya on it. With A' is meant the 

.  . gütra, with A* the bhüsya of Gargya Gopälayajvan. 

Of some use was also the Brahmamedhaprayoga in Nagari, 
` ' Tanjore collection No. 3897. First it gives the chapter of the - 
^. brahmamedha (a fragment) separately, then a prayoga. Its full 
title is: brahmamedhena sahitah pitrmedhaprayogah 
кой, The sudhivilocana {see above, p. VIT) also contains many quota- 
| tions from our sütra These are marked with Pi.S&; likewise 
a ‘ Sayapa's bhäsya on the VIth prapäfhaka of the Taittirtya-Arapyaka, 
+ marked TA | 
p 


| As to the value and the relation of the Hiranyakesin-MSS,, 
` the Tanjore MS., although full of clerical errors, seems to be the - 
most reliable; more correct on the whole is H?; the second MS. of 
T he colleetion Hang, that was (H), has this peculiarity, that. | 
— — jt shows additions apparently of a secondary nature and wanting ——— М 
in all the other MSS. The three MSS. give a text independent 
of each other; H? is closer related to T than H. 
+ The Bharadvaja-manuscript, containing the text as well as the 
bhasya, is full of omissions and clerical mistakes. Without the 
` help of other MSS. it could hardly be read. The great importance 
~ however of B lies in the fact, that it enables us to see the diffe- 
=" rence between the Bharadvaja- and the Hiragrake&i-kalpa. For, 
| although ihe contents of both sütras are the same, there is u 
difference in the arrangement of the materials. They differ first 
in the place occupied by the chapter on brahmamedha (in 
Hiranyakedin it fills the seventh chapter of prasna XXIX, in 
Bhüradvaja the first of the second praéna) Secondly in the fact, 
that Hiranyakedin takes the last two chapters as one; consequently 
his second praéna (XXIX) contains only eleven chapters, that 
of Bharadvaja twelve. The arrangement of the Bhüradvaja-text is 
f . probably the right one. As the last two chapters of the second 
" — praina in my copy of the Bháradvajasutra are rather confused, 
` there may possibly exist a few more differences between the two ` 
texts in the arrangement of their contents. Of single words and 
— o. passages that differ in the redaction of Bharadvaja and Hirapya- 
. ^. кейп, І have noted only few. Instead of aksnoh (38. 10) Bhärad- 
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vàja gives aksyoh; apa upaspréya (34. 16) is omitted. Instead 
of Hiranyakesin’s utkhadyontah (37.17) Bhiiradvaja has utkhidya £ 
Bhäradräja has anupüream, Hiranyakesin enupärcan (43. 7). In- "ur 
stead of -waisäyah, Bhäradväja gives -vafeüdyai (58. B) After | 
samünam (58. 5) Bharadvaja hns some additional words, compare = = — 
the var. lect. Instead of Hirapyakeéin's kytva ...vinäyate (60. 6,7) E 
Bhäradväja has simply kurcanti Ж ti 


The bhüsya on the Bhüradvüjasütra seems n very good one, २ t 
although it is rather concise. Unfortunately the copy, I had at © à 
my disposal, is very much damaged: the part of the bhasya treating Г 
of the end of the lostaciti and the beginning of the yamayajüa —— 
is wanting; very short and incomplete is also the bhasya on the —— 
last chapters. But for the logtuciti no small help is to be got — 
from two lostacitiprayogas, one on the Apastambasütra (see above, २ 
page VIT) an other (MS. Haug 310) on the Hiranyakesisütre. The 
colophon of the last mentioned MS, runs thus: if srihéravidusd 
kavitothanamaklaina rémamahaydtrena logtacitisamaye qurumu 
khat jnätea krta logtacitipaddhatih éubham astu. sake 1691 
virodhinéma samevat caitraguddhe 13 bhaume taddine baladikgi 
tagodabolopandmena likhitam wlam. subham astu. 

The Apastambapitrmedhasütra (A!) is known to us only partly 
in the most excellent bhasya (A") of Gürgya Gopalayajvan. Very 
deplorable it is, that of this beautiful Granthamanuseript, written 
with scarcely any mistake, there exists only a large fragment, as it 
gives only that part, which corresponds to the whole of Hiragya 
kesin XXVIII and XXIX, 7, breaking off after the words stüeti 
sruvdiutih (54. 11)'). In the arrangement of the contents Apa- 
stamba seems so far to agree with Bhiradvija, who also begins | 
his second prasna with the brahmnmedha. As far as we are able- २ 
to judge, the Apastambasütra must bave been. shorter than the 
work of Bhüradvüja-Hiragyakesin. So Apastamba omits the whole pe 
passage nt the end of Hiranyskesin XXVIII, 8, finishing his patala 
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I) I now receive thè important information from Dr. Hultzseh that the 
MS. of Gopilayajvan's Bhäsya, discovered by him st Lobir and registered as २ 
Xo 152 in his report on Sanskrit Manusrripts in Southern India (No, I), con- 
tains a greater part of the pitrmedhasitra, perhaps the whole of it. This — 
copy, written in Telngu, ends with the fifth patala, completing the ळण, | 
the last sūtra being mrdd mäfity eke (— Hir. p. 50,1. 13). [eorr. n] 
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with हणत त्रात" पध. Tor this fact there is good reason, as the 
passage had already been given by him in his dharmasütra (IL 15, 10, 


comp. L 10.4 sqq). As to Hirapyake&in, the passage (40, 7—11) 
also occurs in his dharmasütra (praina XXVII, 8, med.), not in. 
exactly the same words but in the terms of Ápastamba's dharma- 
sūtra. Only the ordinations for the widow (40. 11—13) are new 
and to my knowlegde are not found in the Apastambakalpa. That 
this passage, beginning with kesün prakirya formed no part of 


Apastamba's pitrmedhasütra, is proved by Gopálayajvan, who 





quotes it from the simayicarikini, i. e. dharmasütra (of Apa- 
stamba). 

Whether the yamayajüa (Hir. XXIX. 5. 6) has formed part of 
the Apastambasütra, I am not able to decide. To me it does 


not seem probable. But it is probable that the contents of Hir. 


XXIX. 8 sqq. did not form part of it, when Gopälayajvan com- 
posed his bhasyn, first because Gopilayajvan, when treating of 


the àéaucadharmah, cites numerous passages from the text con- 


tained in Hir. XXIX. 8 sqq., and quotes them from Bharad- 
vāja Had these passages formed part of Apastamba’s kalpasütra, 
he would have taken them from Apastamba. A second argument 
is, that the materials contained in Hirapyakesin XXIX. 11 (80.4 14) 
had partly been treated already by Apastamba in his präyaseitia- 
praéna (IX. 11. 22, 23). These two sütras are not found in the 
corresponding prayaécitta-chapter of Bharadvaja (VIIL 14, 15) and 
of Hirapyakesin (XV. 12 med). In the same way the materials 
contained in Hir. ` ê, s £ (from 56. 4 to 7) had been 
already treated briefly by Apastamba (IX. 11. 21). 

It is known, what place in the kalpasütra was occupied by 
Hiragyakesins pitrmedhasütra; about the place it occupied in 
Bharadvaja’s kalpa, nothing seems to be known, ав yet; as to 
Apastamba, it is believed that the two praánas followed after 
the dharmasütra (pr XXIX, XXX), compare Burnell, “a classified 


index of the Sanskrit MSS. in the Palace at Tanjore*, p. 23. 


We have direct evidence, that the pitrmedhasütra formed 
part of the great kalpa of Apastamba in these words (Ар. ёз, 
IX. 11. 20): “that oblation, which is the first at the pitrmedha, 
he may bring here, according to some* (compare C. 2 s& f) As 
Rudradatta observes, the oblation meant is the one which is accom 
panied by the mantra pareyunimsam, compare C. 6. A more 

Е | ad 
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direct evidence, at first sight, seems to be afforded by Ap. irs. 
IX. 11. 23, where the words prete 'mätyä ityetadadi refer directly 
to our ritualtext (Hir. XXVIIL 1, p. 34. 5). But it can be proved, 
that іп Ар, 1. с. the words kurvanti | palásavalkaih karma 
pratipadyate are an interpolation, as Gopalayajvan says: арг và 
trinití (Ap. &rs. IX. 11. 23). pakse purusalertiracanaprakaradikr 
tyam kalpdntaroktam drastavyam. tatraha bhdradvijah: раја 
éavalkath etc. (Hir. XXIX. 11, p. 60.7). Even Rudradatta had a 
text before him without the passage I consider to have been inter- 
polated. For first he does not comment upon the words and 
secondly he says: tasya (sc. purusükrfeh) racanaprakürah рит 
medhena dāhaf ca bähvreye (Ait. Brahm. VIL. 2) pitrmedhakalpesu 
ca prthakprthag uktah | tatra tatratca dragtavyah 

Between the pitrmedhatexts of Apastamba and of Bhüradyäja- 
Hiragyakesin the difference is slightly greater than between those 
of Hiranyakesin and Bharadvaja. Some passages, failing in Apa- 
stamba, seem to have been added later. They are the following: 
the commencement, athitah .... rijhiyate (33. 1—2); the sūtra 
eümasyüeanam ... anirinam ity eke (33. 5,6); the passage about 
the holy texts, which are to be spoken, when a person is near 
his end: yad? maranam ... yadı' prait! (34. 3—5); the sūtra apa 
upasprsya (34.16), which is also omitted by Bhäradväja; 38. 12 
yadı gräväno bhavanti; 38. 14: yadi sammayati; 39. 1: vedam 
sikhdydm; from 40. 7 to 14 and the passage 54. 3,4 

In the following words and passages Apastamba differs from 
Hiranyakedin: susamiddhah (34. 1), akgyoh (38. 10), as Bhürad 
vāja. Instead of mafasne or mafasnau (38. 1; 39. 5), the reading 
of Hirapyakesin and Bharadvaja, Apastamba has both times vrkyau 
39. 12 Apastamba has widydt instead of vijidyate; instead of 
pramodayeté (44. 7): па cai tatreti; instead of utichidyanto (Hir.), 
he agrees with Bhäradväja and gives utk/vdya; again 43. 7 he 
agrees with Bhäradväja, where he has anupürrän. The brahma 
medha-chapter (54. 1) begins according to Apastamba: athato 
brakmamedham rydkhyisydimah, But perhaps some of these dis- 
crepancies should be rather regarded as var. lect, and the absence 








of some sütras should attributed rather to the inaccuracy of ^ 


copyists than to an original difference in kalpa. Nor is it to 
be forgotten, that Apastamba's text is only known to me through 
one sigle manuscript. 


The bhäsya of Gopälayajvan (A?) is more than a simple com- 
mentary on the pitymedhatext: it completes the materials, as it 
gives many a valuable quotation from the kindred texts, and as 
between the second and third patala it treats of the Asaucadhar 
mah, taking for bases the sümayücürika- and prayascittasütras of 
Apastamba himself and the Baudhäyana- and Bharadvüjasütras. Of 
these quotations I have taken notice in constituting the text. They 
are designated Бу А? ог Gop. 

In many instances Gopālayajvan quotes ślokas, belonging 
probably to:a Kürikàü, also cited by Harihara in his antyesh 
paddhati (Ind. Off. No. 1674). "There has also existed and perhaps 
still exists, a Küápardibhüsya, mentioned by Harihara and the 
author of the losiaeitiprayoga (compare above page VIII, n. 1). 

Here I draw the attention to some words, hitherto not men- 
tioned in the Petersburg-Dietionaries. I give only the most inter 
esting and those, that have not yet been mentioned in the preface 
to Baudhäyana, 

agmibhünda- (85. 5), "the vessel, in which the aupäsana-fire 


ndAuawüj- (44. 14), "one, who does not perform the 

pasubandha-sacrifice® 

ayujakdram (41. 11), gerund to ayujam karofi: “in an odd 
number of times®. Gopala: tribhih pancabhih saptabhur ity ecam 
ayugmaparyaavrthya 

avibhaca- (56. 4, 9) in tstyavibhava, pasroribhava- 

djyakumbha- (42. 5), one of the sacrificial utensils. 

idapatra- (39. 1), one of the sacrificial utensils 

upasamvedana- (54. 7), "the act of praying (the wife of 
the deceased) to lie down by the side (of the corpse)" 

ipasüdaniya- and wpüvaharaniya- (39.1; 38. 15), the names 
of the two kurcas, used at the agnihotra. 

uposana- (12.19; 54. 9), "eremation* (the act of bringing 
the fires into contact with the corpse). 

ekakapala- (10. 12; 38. 12), compare C. 16. 

ekabhukta- (40. 12), subst. neutr., “the act of eating once 
(a day)*. 

oyi (47. 7), interjection, compare C. sis. 

kantüka- (45. 10), name of a plant. 

karaküpa- (51. 8; 53. 2), signifies ? 








b* 


kumbhānta- (44.12), "concluding with the (ceremonial of inter- 
ring) the urn*. 
krgnakhura- (37. 7), "having black hoofs*. 
krsnasütra- (51. 14), "a black thread". 
LErsnükgn- (37. T) adj. fem.: "having black eyes". 
krsnagava- (35. 6), "drawn by black oxen 
grümamaryüda (58. 12). "the boundary of the village 
eayananta- (44.15), "concluding with (the erection of) a $masana 
chid -+ upa (83. 3) in anupa napravana-: "having un- 
interrupted declivity 
tatraloka- (53. 9), "the other world*. 
irivisüka- (46. 9; 47. 2), "diverging into three directions*. 
daksmüpratigraha- (54. 8), name of certain mantras in 
the T, A. 
dahanakalpa- (45. 1), "erematory rite*. 
dahanavat (42. 2; 59. 7), “as at the cremation". 
dürucili- (38. 8 ete), "a pyre 
frgamana- (45. 5; 55. 10), euphemistie instead of marana-, 
compare Rämäyapa П. 108. 8: disti gatih 
dirghavamsa- (58. 10), "a long piece of bamboo". 
dhünvena- (37. 8) synonymous with sigrdfa-: derived from 
ino, commonly dwrana- (comp.: dhünana-) 
nüptakarman- (44. 9), "the barber's work*. 













nivapanünfa- (44. 12), "concluding with the haviryajiianiva- 


pana“, Compare С. ай. 
naidaghi (45. 7), name of a summer month. 
pancaharig- (55. 7), adj. “consisting of five kinds of 
havis-. 
paritina- (46. 2), “the act of stretching the cord round". 
pätracaya- (44. 11) = pdtracayana 
pistasamyavana- (38. 13), one of the sacrificial utensils. 
purusühuh- (15. 15; 33. 1), "the oblation of a man 
püthikrti (se. isti) (55. 8), "а sacrifice to Agni pathikrt‘. 
brahmamedha- (54. 1; 55. 8; also Bandh. in the 2nd pra&na), 
compare C. 52. mls. 
bhartrsükta- (54. T), name of certain mantras in the T. A. 
mröyusükta- (54. 11), id. 
yaphalopa- (56. 10), "disturbance of the sacrifice* 
vijanana- (41. 5), “the act of bearing childern“ 
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vidhrtilosta- (49. 1; 50. 10), "a clod of earth to serve as a 
separation“. ) 

víyüska- (39. 3) "being without gravy*, compare the subst. 
yüs (T. S. VL 3. 11. 1). 

samvdditr- (46. 10), “holding a colloquy 

samgühana- and samgühante (37. 8; 54. 11 and 40. 2), com- 

pare С. #75. 

: sthaldrtha- (45. 8), compare C. ase. 

lau (50. 5), "reaching to the hip 
hrdaya- (54. 8), name of certain mantras in the T. A 





The stitras of this text have also been divided by the wedge (~), 
on the whole as Gopalayajvan separates them in his bhasya. 


II. The Gautamapitrmedhasütra. 


I have not been able to give a critical edition of this pitr- 
medhatext. What I offer is only an attempt to reconstruct the 
text as it lay before the writer of the bhasya. Copies of the 
Gautamapitrmedhasütra probably exist in Southern India; they are 
perhaps more commonly known as the Gautamiyaridhi or simply 
the "Vidhi*; but I have not been able to verify this statement, 
much less to obtain other copies of this work!) So the only manu- 
seript I could consult, was 

Gautamapitrmedhasütravivaragam by Anantayajvan, No. 17° 
of the collection MSS. presented by Burnell to the India Office 
Library (see Burnell’s Catalogue of a collection Sanskrit MSS 
1870, page 57) 

The manuscript consists of 56 palmleaves, 8 lines a page, im 
Grantha-writing; although very small and trying to the eyes, the 
writing is fair and without many clerical errors. When, where 
and by whom the present copy was made, may be inferred from 
the data at the end: 


| 1) After my manuscript of the pitrmedhatexts had been sent to the 
printing office, I became acquainted with Kreps Diksite's aurdhvadehikaprayoga 
(MS. Ind, Off. No. 481). On this MS. see C. page IX. A few extracts of tho 
prayoga have been given as appendix to the Gantamapitrmedhasutra. [corr. n.] 
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siddhürtivatsare kanyamáse pakse valarksake 
sagthydm tithau bhanuväre laksminäräyane pure 
visovedavidim frestho daso verkataragkarah 
Glekhaparabhigyan ca. tiraskrtasudhürarasam (sic) 
$rikrsnabhattücäryasya stinunänantayajeanä 
kariyasitäbhattena racıtam sarvakamadam, 

. + . laksmindräyanapuraväsino velimürpantyam kat 

This Gautamatext, as we have it in Anantaynjvan's Vivarana, 
consists of two patalas, each of which is subdivided into seven 
khandas. The pitrmedha proper, i. e. the funeral rite, is treated 
in the first patala and khanda 1 and 7 of the second: the draddha 
in IL 2—6. The numbers of the sütras have been added by me. 

Nobody, who has ever made an attempt at reconstructing out 
of a bhüsya or vivaraga the original text that served as base to 
it, will wonder, when I confess that in many instances I have 
been in the greatest uncertainty as to whether what I read was 
to be taken as sütra or as vivaraga; in texts of this kind the 
sütra has indeed often enough been replaced by the vivaraga. On 
the whole, however, the text here offered may with some certainty 
be regarded as the text, Anantayajvan had before him, when he 
composed his vivarapa, With this result I have contented myself, 
although it may easily be proved that the redaction, Anantayajvan 
had before him, was often a corrupted one. It is to be hoped, 
that more copies of the sütra itself or of the vivarana will come 
to light, to correct my attempted reconstruction ‘of the sütra, 
which is in some passages mere guess-work. 

That this pitrmedhatext is one of the very last produets of 
Vaidie literature and one of the last offshoots of the sütra-period, 
is sufficiently clear from the wording of the text itself and the 
disposition of the materials treated in it. Of the mass of evidence, 
the text itself affords, I mention only: the redaction of the mantra 
in 1. 27, where the original plural has been changed into a 
singular, in order to adapt it for an anahitügni: fe, in jünüfwu te, 
proves that the original redaction was jánamzu te, compare Hir 
XXIX. 7 s.f, the see. Baudh. sūtra and C. 339; the expressions 
deitiyántam. námokteà (1. 2. 1; L 4. T) and pretasya müma sam- 
buddhyantena grhitva (L 3. 13); the pleonastic sigvatena vüfam 
prayacchanti (L 2. 37) and simaginam anugitah (I. 8. 20); the 
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mention of the policeman (rajapurusa, І. 4. 4); the incorrect 
vdsodakam instead of wüsa-udakam (Ll 4. 7); the reading cifüyüm 
(from the younger cA) rüAWam, replacing an older cue agam 
(IL 7. 11). On the evidence of the árüddhakalpa, compare: Bij- 
dragen tot de taal- land- en volkenkunde van Ned. Indië, VIe volg- 
reeks, deel I, p. 99 sqq. 

The external evidence furnished especially by the comparison 
with other kindred texts, are numerous. On a previons occasion, 
in a treatise „der Gautamasräddhakalpa, ein Beitrag zur Geschichte 
der Bümavedaschulen* (Bijdragen VL 1. p. 97), I endeavoured to 
prove, that the sräddhakalpa contained in our sūtra (II. 2—6) was 
that of the Rägäyanlyas, and younger than the sraddhakalpas attri- 
buted to Katyayana and Gobhila. I also pointed out, that in this 
äräddhakalpa the influence of those kalpatexts, whose home is es- 
pecially the southern part of India (Baudhayana-, Apastambatexts), 
is unmistakable. The same observation holds for the entire Gan- 
tama sütra. The greater number of the rites described in it, are 
to be traced in the sütras of Southern Indis, particularly in the 
secondary sütra of Baudhayana. Closely cognate is also the Vai- 
khànasasütra. For parallelpassages and conformity of rites it suffices 
to refer the reader to the description of the funeral rites in “die 
altindischen Todten- und Bestattungsgebrauche*, passim 

The only proof, that our sütra is ascribed to Gautama, is the 
introduction of Anantayajvan, see Burnell in his Catalogue of a 
collection Skt. MSS. Lc. But that it is closely connected with 
the sütras of Drähyäyana (the sūtra of the Rapayanlyas), and 
follows these rituals and not those of Lafyayana, is proved by 
the last chapter (IL 7), where the text of sūtras 7—32 (incl) ts 

yaga XXIIL 4. 16—23 (readings of 

the Grantha-MS.)!); only in two places there is a slight difference 
kernayor va of Gautama (pi. sū 15) is not found in Drahy- 
ayaa, and instead of prgaddjyena pitrayttva (Чаш. 1. є. 32), 
Drühyäyana has preadäjyavanti. There is, however, a difficulty 
connected with the repetition of this part of the Drahyayanasütra. 
As it must be taken for granted, that a follower of the Rapaya- 
niya school ought to be acquainted with both the érautasütra of 





1) To Dr. Reuter at Helsingfors I am indebted for the collation of this 
chapter of DrühyRyana, 
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Drahyayaga and with the grhyasütra of Khüdira, why is this whole 
passage of Drahyiyana repeated here? Apparently for the same 
reason, why in the Sraddha (Gant. pi. sf. IL 4.7) a whole passage 
of the Sàmavidhünabrühmana is repeated, while in the older Gobhila- 
sraddhakalpa the passage had been indicated (as might be expected) 
by the words pitryd samiuti, madhucchandasi sam/nta ete. The 
cause of this irregularity is either the fact, that the texts in 
question were being forgotten, or the practical desire to have the 
whole of the rites together, without reference ‘to other texts. 
Whichever of these alternatives may be accepted, either will be 
in favour of my assertion, that this Gautamatext is one of the 
youngest offshoots of Vaidie and ritualistic literature. 

In my notes on the Gautamasütra, I have given here an 
there short extracts of Anantayajvan's vivarans. His remarks are 
generally of little value: he is unéritical, his view is limited, he ^ 
does not compare his text with other sütratexts. And yet nothing 
advances the right understanding of ritualistic texts more than a 
eomparison of kindred texts, nay, this comparison is, I should say, ॥ 
a conditio sine qua non for the right understanding of a text of | 
this kind 


In conclusion I have to express my sincerest thanks to 
Dr. E. Hultzseh, Government Epigraphist at Bangalore, for pro- 
viding me with copies of some valuable Tanjore-MS8., to Prof. Kern 
of Leiden for reading a proof of the texts, to the Chief Librarians 
of the India Office and the Court and State Library at Munich 
for the liberal manner in which they have lent me their MSS. and | 
to Prof. Windisch, through whose kind mediation the texts have हर 
been printed at the expense of the German Oriental Society. 

Breda, August 1896. 


The Editor, | 
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अथ यद्याहितास्रिर्निर्मारं गछत्यपतपता वा ATT TY TTT 
यजमानायतने शयनं कल्पयेयर्जघनेन गार्ईपत्यमन्तरस्परे भक्षानाहरन्ति 
यावदलं भचाय मन्यते स यद्यगदो भवति पुनरेति यदु वे प्रिति न 
पयः समासिञ्चत्वैवैतदप्रिहोत्रं सायमुपक्रमं प्रातरपवर्गमाचाया ब्रुवते ` 
तत्रोदाहरन्ति स यदि सायं हुतेमिहोत्रे प्रेयात््रतिङृष्य प्रातर्‌ प्रिहों 
जुहुयादथ यदि प्रातरमिहोत्रे हुते कुशलमेघेमौ दर्शपूर्णमासौ पौर्ण- 
मास्यपक्रमावमावास्वासंस्थावाचार्या ब्रुवते तत्रोदाहरन्ति स यदि 
पौर्णमास्यां वृत्तायां प्रेयात््रतिकृष्यामावास्यायां यजेताथ यद्यमावा- 
स्थायां वृत्तायां कुशलमेथ यस्वोमे पर्वणी अतिपत्ने स्वातामतिपन्न- 
mafai कुर्वीतोच यद्या्तंस्वास्रिहोत्रं विछिख्येत यद्यस्य पुत्रो वान्ते- 
वासी वालं कर्मणे स्वात्सो रखो रम्रीन्समारोह्योदवसाय मर्थत्वाम्री- 

2, संकल्ययेयुः T; sag H Bü. — ya Т (p. m): 
Чаа T (sec. m); ‘yaaa H Bü. The original reading 
QARATA may at first have been corrupted into "UST CR, 
then into “पत्थमतदस्े , and finally into qia. 

3. 4. Comp. Baud. pi. sü. IL 1: चथों एतन्न पथः समासिश्च- 
त्यामिक्षाथं पयो वशेषयेयुरित्येवेद्मुक्तं भवति. 


il 
6. ऋते om. T. In a quotation by Gopälayajvan- the word is 





given, 

a प्रतिृष्यामावास्थांयज* प 1: प्रतिकष्यामावास्थायां 1; 1115 
passage is found also with मावास्या, "HTSTSTHT. 

6 10. For the atipannaprayascitta comp. Àp. ás. IX. 4. 2. 

11. Uncertain: qaaa, T: THAT, (af!) 
н Ва. In the II"! Baudh. praéna the same expression occurs à 
few times, written as T gives the words here. 
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ТАДЫ А Г 
न्विहत्याप्रये तन्तुमते प्रोडाशमष्टाकपालं निर्वपति शरावं दचिणां 
ददाति सा प्रसिद्धेष्टिः संतिष्ठतेथ यदि विप्रक्रान्ते प्रेयात्तृष्छीमेतं तन्त्र 
संस्थाप्यापो भक्षानभ्यवहरेयुरेपो भक्ञानभ्यवहरन्तीति विज्ञायतेधास्या- 
सीनुपनिहल्लेमां द्श्ं विहारं कल्पयित्वा दक्िणाप्राचीमेषा हि पितशां 


° प्राची दिगिति विज्ञायतेयेनमादायान्तरेण वेद्धत्करौ प्रपाद्य जघनेन 
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गाईपत्यमुपसादयर्न्ेत् हवि्निरुप्पत इत्वेधेनमादायान्तर्वेदि प्राक्शिर- 
समासादयर्न्येच हविरासाद्यत rie aria आज्यं विलापोत्पूय 
सुचि चतुर्गृहीतं गृहीत्वा प्रेतस्य दचिणं बाहुमन्वारभ्य जुहोति परे- 
सुवांसं ॥ १ ॥ न 

परेयुवांसं प्रवतो महीरन्‌ वहुभ्वः पन्यामनुपस्पशानं । वैवस्वतं 
संगमनं जनानां यमं राजानं हविषा दुवस्यत स्वाहेत्वेतयेव गाईपत्ये 
जुहोति तूष्णीमन्वाहार्यपचने हुत्वाथेनमादायान्तरेण वेशुत्करावृदङ्क 
पनिईत्योथेनं परियन्ति ` तस्य॒ दचिणा द्वारं कर्वन्ध्घास्व केशस्मशञ्न 
वापयित्वा लोमानि संत्य नखानि निकृन्तयीतोथास्य gft afa- 


° मपावृत्य निष्पुरीषं छृत्वाद्धिः प्रक्षाल्य सर्पिषान्त्राणि परयित्वा zi 


संसीव्यतितडु तथा न कृयात्चोधुकास्य प्रजा भवतीति विज्ञायतेपि 
वा सपुरीवमेवास्ञायाळाद्यालंकर्त्योथेनमादायान्तरेण वेद्धत्करौ प्रपाद्य 
जघनेन गाईपत्वमासन्यां छष्णाजिने दचिणाशिरसं संवेश शिरस्तो 
नलद्मालां प्रतिमुच्य पत्तोदशेनाहतेन वाससा प्रोशोंतीदं स्वा वस्त्र 


l. Comp. Ар. árs. IX; 8,5 
2. Comp. Baudh. dhé. IL 17. 23 विप्रक्रान्ते (si तन्ते or Wf 


होजे) comp. Ap. árs. VIL 7. 5. — Uncertain: Wawa T; एतंतर्च 
H Bü 


7. "HTEWN? T (twice) "सादय॑ंत्थ* H Bü and quotation by 
Gopalayajvan 


11. स्वाहेत्वेतयेव H 57; स्वाहेत्वेत्वेनेव 7. 
12. 13. उद्ङ्निहत्य | 55; उदंवृपनिृत्य 7. 


13. भअयंति Н Ba; अयतिः T 


Se 


प्रथमं न्वागत्तित्वेचेतरदपो हत्यपेतदूह यद्हाबिभः पुरा । इष्टापूर्तमनु- 
xum दक्षिणां यथा ते दत्तं बहुधा विनन्धव्वित्येथास्तव् पत्रो वान्ते- 
बासी वा पत्नी वा परिदधीत तड हाजरसमेव वसीताहःशेषं वॉच 
तीञ्ळगलानुपकल्पयतेथ यदि न छगला भवन्छन्तवेदि परागवहतानां 
5 कृष्णानां ब्रीहीशामन्वाहार्यपचने त्रोद्चरूञ्कूपयन्त्येकं वा ` गार्हपत्य 
आमिक्षां अपयन्त्येथेतान्संभारानुपकल्ययते दधि च सर्पिर्मित्रमाज्य 
चोदकं च दभांद्च परिस्तरशीयान्हिरण्यं चाजं च शासं चेड़मूनं च 
жай च प्रच्यावनीं सिकताझ्च शुल्बं च तिस्रश्च पर्णशाखाः कथमु 
खच्वेनं द्हेयुरिति यो वजुञयाजी स्यात्तं प॒वाप्रिना द्हेयुरित्वेतदेकर्मे 
10 जसेरेनं दहेयुरित्येतदेके निर्मध्येरेनं दहेयरित्येतदेकर्मेत्तपनीवेरेनं दहे- 
य॒रित्वेतदेकर्मेपि वा fra उलपराजीरादीप्य यचाम्रयः संगकेरन्त 
चोल्मुकमादीप्य तेनैनं दहेयुरित्येतदपरर्मेथातो नृस्तरशी कल्यः ॥ २ ॥ 
अथातो नुस्तरशी कल्प  आनयन्त्येतां कृष्णां zi credi di 
तञ्जघन्यामनृस्तरणों पदि बड़ा सञ्चे पदि बच्चा भवतीति विज्ञायतः 
'5 एतसख्मन्कालेस्यामात्यास्तिसुभिक्तिसुभिरङ्गली भिरुपहत्य पांसूनंसेष्वावपन्ते 
खल्वघन्नास्याघन्नो एवाघमिर्त्वे्ासत्र भायाः कनिष्ठप्रचमाः प्रकीर्शकेञ््नो 


2. *प्वित्वथास्थ प 56; *घ्वितितस्थ T. 

3. So Pi Sà; WTNTCHTHT H Bū: T corrupt. 

4. WH om. T. 

10. So Т; rit H Bü. 

14. wapufa H Bü; wamfa T. 

15. trata: once only T, Pi. Sa.; twice Н Ві, Grhyaprayoga. 

16. The mantra seems to be hopelessly corrupt. Bü: WAU- 
(>ज्यन्‍न्वा(5चा)स्थाध्य(०० बं)नोप(००ए)वादस : н: ттт ог 
स्था|ध्व(०० बं)नो प(००ए|वाद्म्‌; 1': खल्वखत्तास्वा खंनोएवासम. Кеа. 
vasyümin seems to give: खल्वच्त्तास्यघ(० दय )त्रोएवाहम्‌. The Pra- 
yogamals, part IIL: fol. 11. b: खल्वाघन्नास्त्राघन्नो एवाघम्‌. Grhya- 
prayoga: वल््वग्वल्वन्वा सो घन्वो एवा गर 


Ee = 


язы: पांसूनंसेष्वावपमाना ` एतस्मिन्काले गार्हपत्ये पालाशं काष्ठमा- 
दीप्यायोल्सुकप्रथमाः प्रतिपदयन्तेध स्वधितिरास्रयोध पात्राणि दध्याञ्यं 
दभा राजगवीति यच्चान्यदणेवं य॒क्तमेवेनमेतयासन्द्ा तल्येन कटेन 
वा संवेष्य दासाः ग्रवयसो वा वहेयुररेॅवैनमनसा वहन्ती ल्येकेषामेंनच्चे- 
° झुञ््याद्मो युनज्मि ते वङ़ी असुनीथाय वोढवे । याभ्यां यमस्य 
सादनं सुछताञ्चापि गक्तादिति समोभ्याम्रीन्हरन्ति समारोप्य वान्त- 
रेण वा छत्वाम्रीन्हरन्ॅयेनमाददत आदीयमानमनुमन्त्रयते एषा È- 
तड्यावयतु प्रविद्वाननष्टपशुर्भृवनस्य गोपाः । स लैतेभ्यः परिददात्पि- 
paves: सुविदतेभ्व इति तृती यमेतस्वाध्वनो aT fagur- 
10 चैतेषां छगलानामेकं ग्ञस्त्रेश प्रच्शौत्येंथ यदि न छगला भवन्ति चरुं 
uu хета чч वा एक एव भवति चरोस्ृतोयं मेचणेन प्रयूय 
लोष्टानुपसंहृत्य तेषपमृञ्य कनिष्ठप्रथमाः प्रकीर्णकेशास्त्रिरपसल्ञैः परि 
यन्ति सिग्भिशपवातयन्त एवममात्या एवं स्त्रियः संयम्य केशान्य चेतं 
चिः पुनः प्रतिपरियन्ह्ययेनमाददत आडीयमानमनमन्त्रयते पषेमा 
15 आशा अनुवेद सवाः सो असा अभयतमेन नेषत्‌ । स्वस्तिदा 
अघृणिः स्वी रोप्रयुङन्पुर एतु ग्रविद्वानित्वेर्धमेतस्याध्वनो गत्वा नि- 
zug छगलानामेकं शस्त्रेण प्रचणौत्वेंथ यदि न छगला भवन्ति 
चरू मेचशेन प्रयौति यशु वा एक एव भवति चरोर घं मेचणेन प्रयय 








1. So T; ८7 आवपमालT H Bü repeat- the mantra, but com- 
pare Prayogamala 1. с: quit स्त्रियः. 

3. Quoted in Pi. Sa. without इति. 

6, Whe T. 

i. WEIT om. T. 

10. meWTW H Ba; mte T. 

11. WT" T and Рі 5а; ИЙН Н Ва. So also p. 6, 1. 18 
and p. 7 18 


चपसंदृत् H Bü (twice) (६7८७); उपसंहृत्य H E (once), 


Pi. Sa. 


E TS 


लोष्टानुपसंहत्य तेषपमृज्य कनिष्ठप्रचमाः प्रकीर्णकेशास्त्रिरपसलेः परि- 

यन्ति सिग्भिरुपवात्तयन्त एवममात्या एवं स्त्रियः संयम्य алтаа 

चिः पुनः प्रतिपरियन्त्वेयैनमाददत आदीयमानमनुमन्त्रयत आयुर्वि- 

खायः परिपासति खा पृषा त्वा पातु ग्रपचे पुरस्तात्‌ । यचासते 

5 झुक्ततो यत्र ते ययुस्तत्र त्वा देवः सविता दधात्विति समस्तमेतस्या- 

way गत्वा निदधाल्लेँचेतेषां कगलानामेकं शस्त्रेण प्रचशोत्येय यदि 

न छगला भवन्ति चरू मेचचणेन प्रयौति यद्म वा एक एव भवति 

चरोरवश्रिष्ठं Reia maa लोष्टानुपसंहृत्य чча कनिष्ठप्रथमाः 

| जर पसलेः परियक्ति सिग्मिदपवातयन्त एकममात्या एवं 

:0 fee संयम्य केशान्यथेत॑ चिः पन: प्रतिपरियन्तेयैतां चरुस्थालों स॒- 

संभिन्नां भिनत्ति यधाल्ले कपालेपदर्क न तिष्टेदिति यच्चा स्त्रिय 
आहुल्तत्कर्वन्ति ॥ 3 ॥ 

अधास्थावकाशं जोषयते पद्चादुदकमनपरमनपहतमविस्तग्दार्यनि 

| नभङ्गरमव | rata aa चीरिशो TT 

15 औओषधयों वाभ्याशे न स्वुर्थश्माइचिणाप्रती च्य आप: शनैर्गत्वा प्रतिष्ठेर- 


,. समस्तमेतस्थाध्वनो T, T. A. Grhyapray.: एतस्य om. H Bü. 
.wqueWae T. wwWufega* H Bü. Comp. Hir. XXVIIL 1 
init. and Baudhäyanı Karmäntasütra 5, where the MS. Haug reads 
अनपहितम". -- अविस्रग्दायनि* प उत; अविमृग्दार्यनि* ए. Com 
pare. Hir. L &; Karmāntasūtra (according to MS. Haug): afa- 
सग्दीघम्‌ The word occurs alio in Hemüádri I, p. 763. 

14. अवल्मीकम्‌ so emended by me; अवत्पाकम” म Bü; अव- 
etan. T. Comp. Keéavasvümin सशिरोषरप्रदरवल्मीकचीरवचो- 
घचिर हित чатта Н Ва: अजागर्तर T. Prof Kern suggests 
अनाखगर्त*, — ref H Bü: qatag T, but comp. Hir 
XXVII. 1. The Karmāntasūtra has बहुलौषधो कं 

15. चा अभ्वाशेन प्र 88: वासाप्रिरन्‌ (!) T. -- प्रतिष्ठरक्षया 
H Bü: HfWHWCWEHT: T. Gop. quotes with ताः. 











xim disse 
स्तथा प्रदचिशममिपयावृत्य महानदीमभ्यवेत्य प्राच्यः संपदधेरन्दंक्षिशा- 
प्रत्यकप्रवशमित्येकेषा मेँदक्प्रत्वकप्रवणमित्वेकेषामेपि वा यः समंभरमिस्त- 
स्मादीरुध Tara कालां च प॒ञ्चिपर्णी च तिल्वकां चायारकां 
चापामाभें च सुद्धीं च बडुपत्तिकां च विस्रंसिकां च राजवृच्षपर्शौ 
5 च याद्चान्याः चौरिण् ओषधयो aeu मध्ये शकलेनोड्त्यावो च्य 
हिरख्ेन परिकीर्य पर्णशाखया वेदयत्यपेत वीत वि च सर्पतातो 
येत्र स्व॒ पुराणा ये च नूतनाः । अहोभिरङ्भिरत्लुभिर्व्यक्तं यमो ददा- 
ल्ववसानमक्या इति दारुचितां कर्वन्ति दच्षिणाप्राचीमेषा हि पितुशां 
प्राची दिगिति विज्ञायते जघनेन चितां दक्षिणाप्राची विहारं 
10 कल्पयित्वा दर्भेरम्रिं चितां चापसलैः परिस्तीर्य दक्षिणेन विहारं 
दक्षिणाग्मान्दभान्संस्तोर्य तेप्वेकैकशो न्यञ्चि पाचाणि संसादयत्येकेपविचेश 
प्रोक्षणीः संस्कृत्य पात्ाणि प्रोच्य प्रेतं चितां Te निरुष्याधिअित्य 
чаїч छृत्वोद्वास्वोत्पूय तूष्शो देः पात्राणि संमृज्य तृष्णीं दार्शपौर्श- 
मासिकान्याऱ्धानि गृहो्ोधास्त राजमवीमृपाकरोति were पत 
15 हृदं हविरम्रये रथिमतें स्वाहेति तस्वां निपद्यमानायां सव्यानि जान्‌- 


1. 9899 Н Bü, quot Gop: WAW T. 

2. उद्कप्रत्यक्प्र T; SQFT” H; Bü forgeth this passage. — 
8०: समंभूमि* H Bi; Agafa. T; comp. Hir. XXVIIL 1 with 
erit. note. 

9. As in. Hir. (XXIX. 1) the names of the plants are partly 
uncertain. TWTXWÜ H Bü; चापारका T. 

4 "PHÍ % om. T. — wrufqat H Bü. «xufunst T. 

5. 8० 1; अधैनमदत्यवैनमुजत्यावोच्च प्त छत. 

6. चेदवर्ति T; tafa H Bü; compare furtheron (kand. 15), where 
the gerund of the same verb occurs: YZfFTWT (Bü), fast (H); 
чече (т); Wafwum (вн). 

8. Before Ж ТЩ? Т has AE? 

11. संसादयति 7; सादयति H Bû. 


deli dene 


न्युपनिष्नन्ते पुरुषस्थ सयावर्यपेद्खानि ase । यथा नो अत्र नापरः 
पुरा जरस आयतोति 'तामन्ववेव शस्त्रा घरत्वंवाखे प्राणान्विखस्वमा- 
नाननुमन्त्रयते पुरुषस्व सयावरि वि ते प्राणमसिखसं । शरीरेण 
महीमिहि स्वधयेहि पितुनुप म्रजयास्मानिह्वावहेत्युपोत्याय पांसूनवम्‌- 
5 जन्ते मैवं मांस्ता प्रियेहं देवो सतो पितृलोकं aefa l frant 
नभसा संव्ययन्त्यभी नो लोको पयसाभ्याववृत्सतेत्वेथेनं संशार्स्त्थङ्गाद्‌- 
` ङ्रादनस्थिकानि पिशितानि प्रछ्द्य संळाद्यन्तोप्रच्यावयन्त एकोल्मुकेन 
अपयत ` प्रज्ञातां वपां निधत्त प्रज्ञातं हृदयं प्रज्ञातौ च मतस्नौ 
प्रज्ञातां जिङ्कां प्रज्ञातं चर्म सञशीर्षवालपादं प्रज्ञातं मेद्‌ इत्यथास्य 
10 भायामुपसंवेशयतीयं नारी ॥ ४ ॥ 
डूयं नारी पतिलोकं वृणाना निपद्यत उप त्वा मत्ये प्रेतं । 
विद्यं पुराशमनुपालयन्ती तस्यै प्रजां द्रविणं चेह घेहीति तां पति 
हितः सव्ये पाशावभिपाद्योत्यापयल्युदीष्वं नार्यभि जीवलोकमितासु- 
मेतमुपशेष एहि । qaaa दिघिषोस्त्वमेतत्पत्युर्जनित्वमभिसंबभूवे- 
15 र्येचास्य सुवर्णनेन हस्तौ निमृजते सुवणं हस्तादाददाना яте fae 
ब्रह्मणे तेजसे बलाय । अत्रैव त्वमिह वयं सुशेवा विश्वा स्पृधो 
a गामन्यत्रैवशस्त्रा्रः छ: मन्यत्रैवश्चस्त्रतञ्तः 7; तामन्यत्रैवञ्च- 
सत्रात quot. Gopala. 
4. 5. अवमुशन्ते 7, TA, अवमूजन्ते प Bü. 
5. qefa HBaT; यढेषि T.A. 
ê. Bo emended. "ST? H Bü; T deficient. 
7. Uncertain: संजादयन्तो ki संछादयन्तो H Hü; perhaps to 
be read WERTE? or असंहाद*- 
10. Sing. verbi T, T.A; plur. H Bū 
12. 13. fafa: T, quot: Gop., Grhyaprayoga (twice); प्रति- 
fea: H Ba; प्रतिगतः T.A. 
13. अभिपाद्य 74.; अभिवाद्य 7; अभिपात्य प 15: *पाद्य 0 
‘sata Grhyaprayoga. 


= AG > 
अभिमातीजंयेमेति ब्राह्मणस्य धनुईस्तादाददाना मृतस्य FFA TTT 
यौजसे बलाय । अत्रैव त्वमिह वयं सुशेवा fan qer afam- 
तीजयेमेति राजन्यस्य मणिं हस्तादाददाना मतस्य fur far Ча 
बलाय । अत्रैव त्वमिह वयं सुशेवा विश्वा स्पुधो अभिमातीञयेमेति 
ama यच्चात्र स्तरिय आजङुस्तत्कुरव्त्वेवेनमेतयासन्दा सह चितावाद 
धर्त्येपकृत्य रच्ज्ररासन्दीमपविध्यन्ति ` कृष्णाजिने चैव रज्जुषु चोत्ञानः 
शेते aa प्राणायतनेष हिरण्यशकलान्त्त्वस्य नानाचतुर्गृहीताभ्याम- ` 
च्णोर्जुह्रोति चित्र देवानामुदगादनीकमित्व्धचाभ्यां जृहोतीति fa- 
ज्ञायते कघमु खल्वस्थ पाचाणि नियज्ज्यादिति तानि ет «а 
10 परयित्वा मुखेप्रिहो त्रहवशीं नासिकयोः खुवा ्वेच्णो हिंरण्यशकला वाञ्ध- 
чат ат жагы कर्णयोः प्राशित्रहरणं भित्त्वा शिरसि कपालानि ललाट 
एककपालं शिरस्तः प्रणीताप्रणयनं चमसं निद्धातीममग्रे चमसम्‌॥ ५॥ 
इममग्ने चमसं मा विज्ञोडरः प्रियो देवानामृत सोम्यानां । एष 
यद्ममसो देवपानस्तस्िन्देवा अमृता मादयन्तामिति दचिशे इस्त 
19 ज्ञं सत्ध उपभृतमेरसि भ्रुवामरशी च दचिशिंसे uu सञ्चै पिष्टो- 
इपनी पुष्ठे स्फ्यमुंद्रे दारुपात्रीं पार्श्यो: शूप few Ча wer 
मसौ सांनाव्यापिधानीं चेडोपहवनं च वङूचष्णयोः सांनाव्यकुम्भ्यौः 
ओश्यो रन्वाहार्यस्थालीं चरुस्थालीं च पादयो र म्रिहोत्रस्थालीमाज्य- 
ख्यालों चोवोरुलखलमुसलेऐंडयोईषदुपले  शिझे gad wat я” 
З. Instead of TTY (so H Bü T.A) T has NfSTTER. — From 
faa to TT (1. 9) om. H Bü. 
5. WEH T; WHY Pi. 5i, Grhyaprayoga. 
17. *हवनंचाचयो: भ 57; °हवनञ्चर्वच्षणयोस्‌ 7; the seo. Baudh. 
reads Ww. 
18. Instead of Wree (T), H Bü hare wrongly आओचयोर° 
— चाज्यस्थालो 15:51 5! चदस्थालां Т. 


18. 19. चदस्थाली instead of STATS T. — वषारवं प Bi; 
प्रषारवं T. 





TT کک‎ 

शिरस्त उपसादनीयं कृचं निदधाति पत्त उपावहरशीयमेथावशि- 
arf पात्राण्यन्तरेश सक्थिनी निवपेयुरॅपो मृन्मयान्यभ्यवहरेयुरॅपो 
मन्मयान्यभ्यवहरन्तीति विज्ञायतेतैव वा निदध्येतरीह्मणेभ्यो यस्मयानि 
लोहमयानि च दड्ुसतेषां यान्यासेचनवन्ति तानि दश्ना सपिर्मिश्रेश 

5 परयेत्संस्पशेद्तरार्स्वेरिक्तानि यात्राणि भवन्तीति विज्ञायते वाध्य 
स्यन्य्ुपवाजनं खारीण्डुमित्वेथास्यामिक्षां व्युदुत्य पाणयो रादध्यान्मरि्ा- 
वरुणाभ्यां Әчта मतस्तावत्खिद्य पाण्थोरेवादध्याक्षामशबलाभ्यां 
लेति दक्षिणे दचिणं सदये ai tt tara faz यथाडुमि- 
तराणि संप्रछाद्य वपयास्थ मुखं प्रकादयति " मेदसा प्रोर्णोतीति वि- 
о зате चर्मणा सशीर्षवालपादेनोत्तरलोसा प्रोर्णोत्यप्रेवेम ॥ ६ ॥ 
अग्नेर्वम परि गोभिर्व्ययस्व ач मेदसा पीवसा च । नेत्त्वा 
घृष्णुईरसा जईघाशो दधदिधच्यन्पर्यङ्कयाता इति स एष यज्ञायुधी 
यजजमानोञ्ञसा स्वगं लोकमेतीति विज्ञायंतेथ यद्यनुस्तरणीं ना नुस्तरि- 
ष्यन्तो भवन्हयत्सुजेद्वैनां ब्राह्मणाय वा ददार्देथात्वेव श्रेयसि भवतीति 
15 विज्ञायतेध यद्यत्सच्यन्भवति तां त्रिरपसलैरग्िं पर्याणयत्यपश्चाम 
युवतीमाचरन्तीमिति तिसृभिः पर्याशीयोत्तरतः प्रतिष्ठितामनुमन्त्रयते 
ये जीवा ये च मृता ये जाता ये च जन्या इत्येचास्थाः कर्णलोमा- 
न्यत्पायय पाखखोरेवादघ्याव्मित्रावदणाभ्वां वेति दक्षिणे दच्षिणाचि सव्ये 





1. 2, wafwerfa H Bü, sec. Baudh.; Wfafae T. 

5. उपवाजन म उत; उपवाजिन T. — "TCTWgW conjectural 
reading: WTXTgW H Bü; वारिनल्यम्‌ 7. — HW HE; fw 

9. Between WT and WrW* T gives ert. Rightly? 

13. From ЧЧ ЧЧҸ° іо ҸҸТӘ (1. 15) om. T 

14. The reading W@T@* is wholly uncertain, as based on 
H Bü alone. 

18. पाख्थोरादघ्या" प Bü. — ferre Wfa om. T. — After 
eat fa, H Bü (not T) have the following interpolation: अध्यास्त 





u: == 


सञ्चारन्वेथेनामुत्सुजति माता रूद्राणां दुहिता चमूनां स्वसादित्यानाम- 
मृतस्य नामिः । प्र ण॒ वोचं चिकितुषे जनाय मा गामनागामदितिं 
वधिष्ट पिबतूदकं तणान्यत्तु ओमृत्सृजते्वेवेनमुपोषति परस्तादाहव- 
नोयेन दचिणतोन्वाहार्यपचनेन पञ्चाङ्गाईपत्येनोत्तरतः सभ्यावसध्या- 

' भ्यामेत्राणयुत्परे्षा भवति तं यद्याहवनीयः प्रचममभ्बुञ्ञ्वलयेहदेवलो कर 
भ्यजेषोदित्विनं जानीयादेच यदन्वाहार्यपचनः पितुलोकमेंथ यदि 
गाहपत्यो गन्धर्वलोकर्मेथ यदि सभ्बावसच्यौ सप्नर्षीणां लोकेच यदि 
सर्व एव सहाभ्यळ्वलयेयर्त्रह्ललोकमभ्वजिषी दित्वेनं जानी याबेंज्चात्र स्त्रिय 
आजस्तत्कुर्वान्ति ॥ ७ ॥ 

10 येनमादी पयत्वादीप्यमानमनुमन्त्रयते मैनमग्ने विदहो मामि 
शोचो मास त्वचं चिक्षिपो मा शरीरं । यदा सृतं करवो जात- 
वेदोचेमेनं प्रहिणतात्पितुभ्य इति ` प्रज्वलितमनुमन्त्रयते qd यदा 
करसि जातवेदोथेमेनं परिद्दात्पितुभ्यः । यदा गछ्ात्यमुनीतिमेता- 
मथा देवानां वशनीर्भवातील्वेंच घड्रोतारं व्याचष्टे षड़ोता सूर्य ते 

15 चचुर्गछत्‌ वातमात्मा at q we प्रथिवीं p घर्मणा । अपो वा 
गछ यदि तच ते हितमोषधीषु प्रतितिष्ठा शरीरेरित्वेवेतमजं fee 
न्तेबलेन सुल्वेन बश्रात्यजो भागस्तपसा तं तपस्व तं ते शोचिस्तपतु तै 
ते अर्चिः । यास्ते शिवास्तनुवो जातवेदस्ताभियहेमं सुतां यत्र लोका 
इति स यद्यपोद्रवति नेन॑ प्रत्यानयति` ary Ga उपोषणादुद्कुस्रेन 

5. उत्प्रेचा भवति प Bû here and kayd. 13 (०८०९ भवंति); उपेच्चा 
भर्व॑ति T here, bat WANT भवंति Е. 15. in kapd. 13. Bri reads 
उपेचा भवति. It seems to be uncertain, whether उपचा ог TT 
is the true reading. Somehow it must be an equivalent of Hir.’s 
famti. — So T. HBü omit WA before TETE” 

6. WË instead of YH H Bü. The same y. 1. ad 1. 8. 

19. Conjectural reading. 'आहोद्रवति प Bû T. 


— APO 

त्रिरपसलैः परिषिश्वन्ति वारुणीभिरेत प्रत्याळेद्य पर्णमयेन खुवेणोपघातं 
जुहोति य एतस्थ Wet Tarte: स्वाहेति नव खवाळहुती रॅथान्यां 
जहोत्ययं वे त्वमस्मादर्थि खमेतदयं वे तदस्थ योनिरसि | aT: 
чч: पित्रे लोकळज्जातवेदो वहेमं सुकतां यत्र लोका इर्त्वेवेव खुव- 
५ मनप्रहरत्वेचेतान्यवदानानीडसूने प्रकिद्योदुम्वया दरव्यांपघातं ज॒होत्य- 
za रयिमते स्वाहेत्वेॅतरैव दर्वीमनुप्रहरति जघनेन चितामधथेनं नवर्चेन 
याम्येन मूक्तेनोपतिएठते प्र केतुना बृहता भात्यप्रिरित्यासोनः परा- 
चानुशंसति वा जघनेन वाद्हनं तिस्रो दच्षिशाप्राचीः कथः कुर्वन्त्यः 
येना अङ्रिरनुपरिज्ञाअ्य सिकताभिरनुप्रकीर्य संगाहन्ते यवीयान्यवी- 

10 ята: ча: संगाहन्तेशइमन्वती ॥ ८ ॥ 
अश्मन्वती रेवतीः संरभध्वमृत्तिष्ठत प्रतरता सखायः । अत्रा 
जहाम ये असन्नशेवाः शिवान्वयमभि वाजानुत्तरेमेति जघनेन कषः 
पर्णशाखे निहत्यावलेन शुल्बेन बद्धा विनिःसर्पन्ति यदै देवस्य सवितुः 
पवित्रं सहस्रधारं विततमन्तरिचे । येनापुनदिन््रमनार्तमालें तेनाहं 
15 मां सर्वतनु पृनामीति ` जघन्यो वुद्स्वति था राष्ट्रात्पज्ञादपयन्ति 
शाखा अभिमृता नृपतिमिङमानाः । धातुस्ताः सवाः पवनेन पताः 


1. षिञ्चति 1. -- वारुशाभिसुक्प्रत्याङ््य 7; वारुणी भिस्तत्प्रत्या- 
छेन H Bi. 1 have emended hesitatingly तै (i. е. उदकुम्भं) 

4. After लोका T has STET, wanting also in T.A. 

8. WT is both times omitted in T, but THT, not दहनं ¡ऽ 
the word required by the context. The alternative is not clear. 
According to the paddhatis and the rites of Hir, both, the anu- 
Samsanım and the kargükhananam: take place. 


8. Instead of दक्षिणाप्राची:, sometimes दच्षिशाः ATT: is read 
in H Bü Brl in kagd. 16 and in Brl in kuyd. 12. Gopäls quotes 
with *"णाप्रा*. 

9. WFT om. T, Grhyapray. 

10. WwTÉH TH Bü, WNTESd Gphyapray.; WTEW quot. Gop. 


2२३१: = 


HATH TAT वर्चसा संसजाधेति ' यत्रापस्तद्यत्त्यनवेक्षमाणा अपः. 
सचेला द्चिणामुखा: समुत्तिका आश्चवन्ते घाता पुनातु सविता 
पुनात्विति नामग्राईं त्रिददकमृत्सिच्योत्तीर्याचम्यादित्यमुपतिष्ठत उद्यं 
तमसस्परीत्येंध गृहानायन्ति AT бач आहुस्तत्कुर्वन्सतस्मिन्‌ का- 
* लेस्वामात्याः केशशमत्रणि वापयन्ते ये Ta विकल्प 
इतरेषु वापयेरन्वा निवर्तयेरन्वा खुतवता तु वप्तव्यमेवासत्रिधानेपी 
वबोधायनस्थ कल्यो न समावृत्ता वपेर्तेन्य् विहारादित्येके मातरि 
पितर्याचार्य इति त्रिरात्रमचारलवणभोजनमधःशयनं ब्रह्मचर्य =e 
घड़हं द्वादशाहं संवत्सरं वा यावद्वहणं द्वादशाहावराध्य TATE: 
10 ्वेवमघो द्कर्मिंतरेषु चिरात्रं यावच्ीवं प्रेतप्येच यद्याहिताप्रिरन्यच 

प्रियात्‌ ॥ ९ ॥ 
अथ यद्याहितापिरन्यत्र प्रेयाह्दीप्यमानेरङ्हयमानेरासीरन्यावद र्‌ 


i sqq. I am not certain about the reading and interpretation 
of this diffieult passage, quoted also in the commentary on the 
Pi.Bá. (p. 108 and 104). 


6. 7. "पीतिवोधायनस्थकल्पोन Нн ова; ०पिनवोधायनकल्पेन 
Piíis5à. T: “पितनबो* etc. as Н Ва. 

7. *रन्नन्यजविहाराद Рі. 5.; “रक्तित्मत्यवि" 50: ०रत्तित्वत्रवि 
प; शनंनन्वच्चवि Т. Compare Ap. dhé. 1. 10.7 and Hir. dhs, in 
Bühler’s edition of Ap. dh&, ad II. 15. 11. 

8. Before STE H Bü (пої T, Pi.Sà) have च. 

9, WT only in H Bū, not in T and Pi Sa. 

10. Instead of qatga. H Bü give eqaurezau T 
TETRA [i : “वमसोदकम"). Compare the preface. 

12. दीप्यमानौरहूब* प्र 90; दीणमानैर्हुय" Рі. 55.; टोप्यमानै:- 
बसन T. Comp. the Baudhäyanapassare quoted by Rudradatta on 
Ap. rs IX. 8. 5; दीप्यमानेष्वेवाहयमानेषु यावन्ततिक्रान्तान्यग्रिहों- 
च्राशि स्पुस्तानि प्रतिसंण्याय TFA: Sut. Br. XIL 5. 1. 1: अधैक 
आऊहु: | एवमेवान्वाहिता अहयमाना: शयीरज्निति. प्त अन्वाहिताः 


गरी रमग्रिभिः समागमयेरन्नित्वेवेतदमिवान्याये पयो दोहयित्वा गाई 
पत्ेमिविधयन्द यित्वाहवनी येमिविष्वन्दयेदेधस्तात्समिधमा 
देवेभ्यो हरतीति विज्ञायतेथेनमादायान्तरेण aaa प्रपाद्य प्रसि 
दमुपोषेयुरित्ेथ यदि दग्धः स्वादस्वीन्याहत्यान्तर्वद्‌ शरीराशां 
कृष्णाजिने чачтай тат तेषूपरि पात्राणि चित्वा कुशतरुणकै 
प्रतिकादा प्रसिददमपोषेयुरित्वेथ qaf न विन्देयुस्त्रीणि षिः 
शतानि पर्णत्सरूणामेव कृष्णाजिने पुरुषाकृति теп तेषपरि पात्राणि 
चित्वा कुशतरुणकैः प्रतिछाण्य प्रसिदमुपोवेयुरित्येथ यदि दिगेव 
प्रज्ञायते तां दिशं विहारं कल्पयित्वासावेहीति नामग्राहमाहय 
10 पर्णत्सरूणामेव कृष्णाजिने पुरुषाछतिं छत्वा तेषूपरि पाच्ाणि चित्वा 
аташ: пт प्रसिद्धमुपोषेयुरित्वेथ यदि दिगपि न प्रज्ञायत 
इमां दिशं विहारं कल्ययिल्वासावेहीति नामग्राहमाहूय पर्णत्सरूशा 
मेव कृष्णाजिने पुरुषाछृतिं कृत्वा तेषूर्पार पात्राश चित्वा कुशतरू- 
शकैः प्रतिङाद्य प्रसिद्मुपोषेयुरित्थाहितानिर्मानRि ईहन्ति यज्ञपाते- 
i च्चेति विज्ञायते ` परुषाङहुतिर््स्य प्रियतमेत्वेतामनुख्यां दहनस्य तुतः 
तेध्ाणुदाहरन्ति शरीरदायादा ह वा आष्यो भवन्तीति तदपि 
दाशतये विज्ञायते शतमित्तु शरदो अन्ति देवा यत्रा TAT जरसं 
तननाम्‌ । पुत्रासो यत्र पितरो भर्वान्त मा नो मध्या रीरिषता- 
युर्गन्तोरिति ॥ १० ॥ 














inswers to दीप्यमाने Ait. Br. VII 
अजस्रानजूहत इन्धीरन्‌ 

1, 2. 8o H Bü गाईपत्वेभिविष्वपित्वाहवनी येधस्तात्समिधमा हर 
suite T 

A. Here and L 6, 8, 11 H Bü every time omit Tia 

6. Here and L 8. 14 H Bü both times omit ufad 

16. ҖЇ@ ош. Т. 

17. दाशयते i. e RS. L 89. 9. 





7 एवमेवैनान (se. TT) 


ae == 
अथातः संचयनमेकेस्थां weqî freq чт чач чт ян वा 
नवसु वेकादश्सु वायुग्मा रात्रीरर्धमासान्भआासानृतून्संवत्सरं वा संपाद्य 
संचिनृद्ुरिति स उपकल्पयते सतं च चीरं चान्यं चोदकुम्भं च दभा 
परिस्तरणीयान्नीललो हिते सूचे बृहतीफलं चाइमानं चापामाशं च 
> Зчаттеї ч faaara शुल्बं च पर्णशाखे चोत एवादहनादङ्गा- 
रान्तिवेत्यं तिस्रोवसर्जनीया जुहोत्यव रूज чиа (тры: संगक्तस्व 
पितुभिर्यत्ते छृष्शः शकुन आतुतोदेत्ववेतस्मिन्सते क्षीरं॑ тача ч 
निषिच्य वेतसञ्राखयावोचन संपादयल्यमप्रक्काचयञ्करीराणि यं ते 
असिममन्थामेति wfz प्रथमां वोत्तमां वा द्विरभ्यावर्तयेयुरथेतद्ादः 
° हनमुदकुश्चिः स्ववोच्चितमवोच्य यास्य स्त्रीणां मुख्या सा सव्ये पाणौ 
बृहतीफलं नीललो हिताभ्यां सूत्राभ्यां विद्रध्याइमानमन्वास्थायापा- 
मार्मेश सकुद्पमुञ्चानन्वीचमाणा दत्तः शिरस्तो वास्थि ग्ात्युत्ति- 
छातस्तनुवं संशरस्व मेह गाचमवहा मा ञरीरम्‌ । यत्र भृम्ये व॒णसे 
तत्र गक्क तत्र त्वा देवः सविता दधात्तितीदै त एकमिति farti” 
15 पर्‌ छा त एकमिति तृतीय  तुतीयेन ज्योतिषा संविशस्वेति चतुर्थ 
संवेशनस्तनुवै चारुरेधीति पञ्चमं प्रियो देवानां परमे सञ्चस्थ इति 


4. लोहितसृत्रे 7. 

5 "prá T, эте Н Ва. 

5. न्वसर्जनीया :३ ० conjectural reading. न्वर्जनीचा H Bü, 
विसर्जनीया T, Grhyapray. 

7. Is "resa (so all MSS.) to be corrected into चोदकं? 

3. 'शवोचन्‌ ७ '"वोचत्‌ H Ва; 'वोक्ष Т. — With *पादयत्य* 
begins the MS. Burnell. "QQA. T Bri, Grhyaprayoga; पात- 
TA. H Bü.. I am uncertain, which. reading tò accept. 

9. те H Bü; Waag. T Brl Grhyaprayoga. 

10. werefa Gyhyaprayoga ; अवोधिति Bri, wara H Bä T. 





E 7 


षष्ठमेधेनं सुसंचितं संचित्य पिण्डं करोति 'त॑ तथा करोति यथास्य 
कपोतश्ळायायां नोपविग्नेदित्यॅयेनमपरिमितेः चुद्रमियेरग्मभिः परि- 
चिनोति न तेन परिचिनयाद्ययास्व कपोतश्कायायां नो पचिज्ञे दित्य- 
धेतान्यस्वीन्यद्जिः mora à वा सते वा छृत्वादायोपो त्तिषत्युत्तिष्ठ 
5 प्रिहि ॥ ११ ॥ 
उत्तिष्ठ प्रेहि प्रद्रवौकः कृणुष्व परमे व्योमन्‌ । यमेन त्वं यम्या 
संविदानोत्तमं नाकमधिरोहेममिति तं प्रतिवेशं uui निधायाँथातो 
हविर्यज्ञियं निवपनं यं कामयेतानन्तलो कः स्थादिति समस्वा उडते 
- अिकतोपोपे परिखिते निद्धाति पथिव्यास्वा अचित्या अपामोष- 
,० घौनां रसे सवंर्ग लोके नाकस्व त्वा पुठे ब्रभ्नस्व त्वा विष्टपे सादया- 
म्यसावित्वनन्तलोको हैव भवतीति विज्ञायते जघनेन gai fae 
दक्षिणाप्राचीः कर्षः कुर्वन्तीति तत्पुर स्ताह्माख्यातं जघनेन कर्थः पर्ण 
ята निहत्याबलेन शुल्बेन बद्धा विनिःसर्पन्तोति तत्पुरस्ताङ्माख्यातं 
यत्रापस्तद्यन्वनवेचमाणा अपः सचेला दक्षिणामुखाः समृत्तिका आज्ञ 
з чаі धाता पुनातु सविता पुनात्विति नामग्राहं च्रिरुद कमृत्सिच्यो- 
त्ती याचम्या दित्यमुपतिष्ठत उद्वयं तमसस्परीत्वेथ मुहानायन्ति यज्ञात 
स्त्रिय आहस्तत्कर्वन्ति ॥ १२ ॥ 
ते यदि पनर्धच्यन्तो भवन्ति परस्तादेवावशेषवेदर्जुहं चारणी च 





1. Between fam and पिण्डं H Bü add WA, not T Bri. — 
करो तितँतचा om. H Bü; they have करोत्वथास्स 
) >» अधेनमप० प 5: अधेनान्यप* 571; अथेनानप* T. — So 
) emended ; басат: а] МЕЗ. Compare C. заз 
५. नतेन н вава; "4 T. 
4 жї твп; Wea HBG. 
7. निधाया" ४1; निद्धात्या* छा (5९८. गा.?)- 
9. After faeutfa T adds What qia 
10. gaa TBri; «їй н ва. 


Abhandl d. DMG. X. 3. 1 


ur: zn 
कृष्णाजिनं दृषदुपले शम्यामित्येंथ यद्यनुप्रहतानि स्प॒र्यस्वैव कस्च चाच- 
त्वस्थारणी गृहीत्वा मधित्वाप्नरिमुप्समाधाय संपरिस्तोर्य दचिणेनाप्निं 
दक्षिणाग्रान्दभास्संस्तीर्य तेषपरि कृष्णाजिने शब्यायां दृषदुपले Wes 
स्थीन्यवाज्ञन॑पिट्ठा प्राणसर्पिषा समुदायुत्य जुड़ा प्रसेके जहोंत्वस्मा- 


5 वमधि जातोस्वयं त्वद्धि जायताम | अग्नये वैद्वानराय सुवगाय 


लोकाय स्वाहेत्वेतैवानुप्रहरति जुहूं चारणो च कृष्णाजिनं दृषदुपले 
शम्यामित्येचाप्पुत्मेचा भवति तं यदि च्वालोध्वेमभ्युज्ञ्चलयेडदे वल्लो क- 
मभ्यजिषीदित्येनं जानीयार्देध यदि मुडर्तमुदेत्य व्याखरमेदन्तरिचलोक- 
मित्वेनं जानोयार्देथ यदीमामनविनयेदिहेवेति जानोयाद्यच्वात्र स्विच 


10 आहुस्तत्कुर्वन्ति न चास्थात ऊध्वं एमञशानं कर्तृमाद्वियेतोङृती वास्या- 


दहने वर्षेदेंपस्थाभिवा परिचिन॒यात्तेमम्वेवादित्वस्तपत्ममि та: чча 
aa स्पृश॒न्ति स नादित्यस्य॒ सकाशान्न वायोनापां स्पशाच्छिदयते 
1. §० ०७०००१; यस्थैवकचाञ्चः ॥; यस्थैवचाञ्चः Bû; TAAA- 
Sara 7; यस्वचेवैकस्वचाञ्च Bri. 

2. Between दचिणेन and QUTUTA, Bri has Wft, 7: आह- 
qiti, H Bü nothing. 

3. शम्यां ग: गम्यायां the others. 

3. 4. युल्केतान्यस्थीन्यवा* 1 1: युत्काखीन्यवा* 11: युत्का- 
ware T 

6. "चारणी H Bü Bu; "चारणिं T. 

7. For SAT comp. ०. 12, !. 5. -- “घ्वमश्वुज्वलयेद Erl; 
*ध्वंभ्ब॒ञ्वलयेड्‌ 7 (consequently = Brl); *ध्वेमत्युज्वः Н Ва. 

5. Instead of W (T, Bri) H Bü bave WS here and L 9. — 
उर्देत्व्याश्मेद 11: वाभूमेद T; RUAT H Bü 

9. ्मामनुविनयेद 7]; °मानविनयेड 7; °मामनुविनञ्गेद Нва. 


10. शयेताकृतिवा भ 57; °येलाछत्िंवा ॥7); शखेताङतिव्या T. 
Compare the parallelpassage of Hir. and the preface. 
11. #Ч H Ba T; feque Bri 


а таей 


यमेवं निदध्युर्य उ चैनदेवं विदुरेवमु हाहीनाहा ahau हो 
एवं चक्रे qa हेमेहीनाहा Barret” Raat Baal Te 
au व्युकृति वस्यसी वस्वसी лэп wafa aad freq = 
वैनंदेवं विदुरेतां ह कौषीतकिर्विदां चकार तस्थो हेमे कौषीतकिन: 
: FM TR wê ge व्युकत्यस्मे वस्थसी वस्यसी प्रजा भवति 
यमेवं निदध्यर्य उ चैनदेवं विदुर्य उ चैनदेवं विदुः ॥ १३ ॥ 
varê घुनुयस्वीखहानि yqa: ча सप्त नवैकादशाहात्य्घधमास 
घुनुयरेंयुग्मा रात्रीरर्घधभासाआसानुतृन्संवत्सई वा संपादा घुनुयुरि- 


ति स उपकल्ययति द्घि च वाजिनमिख्रे कुरी च श्रतातृखाँ तिखः 
० पालाछो मेश्यो रोहितं चर्मानडुहमाहननार्थमपसलावृत्तां रज्जुं परि- 


शयणीं घरकतानोष्टका आममचया अपरिमिताद्य लोकंपृणा दया 

1. 3. 6. यमेव प्र 5; चमेव॑ 7 छत. 

1. This passage may be called the most difficult of the 
whole sūtra. I therefore give the vv. IL of all my MSS., a5 1 
have 7१९११ ७: एवमुहाही नाहाद्चत्व्याहायनास्तंहो एवञ्चक्रेतस्वेहो 
होनाहाय्रेयसी” 51: एवमुहाहाहीनाहाच(० द्य)ध्योहायनांस्तंहोएव॑- 
बक्रेतस्थोहेमेहा ही नाचध्याहायनाग्रेयसी* 5४; एवमुहाहाहिनाञ्चध्यो 
हायनास्तं (०८., Ње тезі ав 6) म; एवंमुखानाहादाहायनास्तंहो हेः 
वञ्चतेस्वोहेमो हाहिनाहाश्वत्यायहायनाग्रेयसिंः 7. 1 have without 
hesitation taken into the text the ingenious conjecture of Prof. Kern: 
SGT instead of Жый or WH. But nevertheless the inter- 
pretation has many difficulties Compare the shorter redaction of 
this .vijüünam* in the Hirapyake&isütra. The meaning seems to 
be: „whomsoever they inter in this way, and they, who know 
this, (with those it will be) even thus: ever and ever returning 
years with not-lessened days — so him (for whom this ceremony 
has been performed) he (the performer) makes, his are those ever 
and ever returning years with not-lessened days“. If this is the 
sense of the words, to WEVTET the visarga ought to be added. 

5. Comp. Ts. IL 1. 10. 3 









gë 


— 9) Se 
धानास्तिलमित्राद्यातिलमित्राद्वाचेतदभिवान्याये दुरघमर्धपात्रं समूलं 
बहिरनलेषीकां भुक्तभोगं च वासः चेच्रवितुशीं चतुरो लोष्टान्पञ्च चरू- 
नपञ्चाएपास्तेषां घृतेनेकोभिघारितः` मृतेनेकः ` चीरेशैको ` दभ्रैको मघु- 
नैकसेंतरः स्तम्वानजनस्तम्बं тїт काशस्तम्बं कुशस्तम्बं चतुरो 

5 नानावृचीयान्परिधीन्पर्णमयवारणवेतसशमीमयान्दे शाखे वारण- 
शाखां च imat q aradi: faama =з ч fraa 
पर्णशाखा अथान्तरेण ग्रामं च श्मशान चागारं वा विमितं वा 
कारितं भवतिः तटृथामिमुपसमाधाय जघनेनाग्निं तिस्रः पालाञ्चो 
मेध्यो निहत्य तासामन्तरेणास्थिकुम्रं निधाय तदुर्परष्टाच्छतातुशाम- 

10 च्युद्यम्य zur वाजिनमिञ्रेश परयति वैश्वानरे हविरिदं जहोमीमं 
समुद्रं शतधारमृत्समिति द्वाभ्यां ` द्रप्साननुमन्त्रयते द्र प्सञ्चस्कन्देतयचेनं 
रोहितेन चर्मणानड्हेनाभिघातमभिघातं त्रिरपसलैः परियन्त्वजिन्मं 
अजिनमौ इति चिस्त्िरेव राजिः परियन्ति चिर एवममात्या 
एवं स्त्रियर्खेदनु नर्तक्यद्चानुनत्थेयुर्यञ्चापइन्यते खायां वा पल्वे वा 





1. 8० H Bi Bl; °आांद्चाभिवान्या® . 

5. नानावृच्ष्ान्‌ 57; नानावृक्षान्‌ TH Bü, but comp. kand. 15 
s f and Ap, érs. ४. 17.5. — वैतस 7 571; वेतसः प 5६, 

6. Instead of WAT® Brl has WH* (T omits the word), but 
comp. kang. 16. — सर्वौषधीस Bri, SATT the others, 

s. aguıfa TB; Wa WIId H Bü Comp. kapd. 17 init. 

9. Between FTE and ATATA” Brl has WqufY. 

12. आसितं only once T Brl. 

12. 13. यन्ताजिनमौ іч ए:1; यन्यजिनमौ अजिनमौलिति ए'; 

चंत्वजिनमौ अजिनमौदति H Bü. The Baudh. paddh. Burnell has: 

tar A वासात. Compare Hir. XXIX (med.) 
and C. 84. The repetition of अजिनमौ although it is to be said 
thrice, has its analogy in भ, Ap. árs XV. 8, 6. 

14. Uncertain reading. TTT Bü: Yt aT H; TÄ- 





UM т 

समवशमयन्ते यदेषां समवशमितव्यं भवति तेन तथा प्रययुर्वदेहर्न 

पुरस्तात्न पञ्चाचचन्द्रमसं पस्चेयुस्ते महारात्र उत्याय प्रययुः ॥ १४ ॥ 
ते महारात्र उत्याय प्रययुज्ञात्वा aa ATT 
अश्री रादायोत्तरतो गल्वा लोष्टानुपसंहरन्तोष्टका वॉर्धेतदादहनमुद- 
s a8: स्ववोच्षितमवोच्षत्वपेत वीत वि च सर्पतातो येत्र स्थ पुराणा 
ये च नतनाः । अहोभिरद्विरक्तभिर्यक्तं यमो ददात्ववसानमस्मा 
इति यशा जीवदपसपंडिज्ञायंते | 
भिनिदध्याज्जी वतो ह्येष प्राशानभिनिद्ध्यादिति पर्णशाखया agfa- 
त्वापसलावृत्तवा रळ्वा परियन्ति प्रेमां मात्ामुपस्तुहीति तस्थ माचा 
10 यदि य्रीवदन्नं पुरस्तात्नाभिदन्नं पद्मार्येदि नाभिदत्नं पु्रस्ताज्जानुदप्र 
aif जानुद्च्न पुराद्ुल्फद्घ्रं पञ्चाद्‌ गुल्फदघ्नं पुरस्तात्समं 
भूमेः पद्यात्पुरुषमात्रं भवतीति विज्ञायत ` उक्त विधाम्या समें नुस्पन्दं 








चा ग: पच्वे(०ः पस्धे)वा Ви. Hir. (XXIX. 1. s. f) has AÑ AT, com 
pare also Käty. örs. XXL 8 In the Baudh. grhyasütra IL 13 


the same We® occurs also at the side of ars 

1. समवशमयंते BAHT; зачатая Bri. For this word 
compare Sat. Br. VIL 3 1 and Saükh. grhs. L 14 — yaq- 
falo fajai Bü H; FAITARAS Bri Т. 

2. सह्ाराचाढुत्वाय here and 21.3 H Bü; WWIXTWS* T; 
НЕТЧЗ° Bri 

3 Emended. MSS.: आर्तीरा०, अभिरा०, अद्विराः 

7. So emended. जीवदुपसर्पेद प 80: जीवभुपसपद 1 जीव- 
मु(?)पसपेड्‌ 571. But a paddhati: यथा उदकस्वनेन सर्वे जन्तवोप- 
du. omp. Hir. XXIX. 1.8. £ The words यञ्जीवन्तमभिनिद्‌ 
WTA are only found fully in Вп. But T has निदध्याबज्जी वतो 
with "d! 

8. Comp. the crit. note on 8. b. 

12. 9% namely in the Cayanasütra cp. 19. — From TATÎ 
to कर्वन्ति is also found in the Baudh. cayanasütra c. 19. 
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qai fraŭda vat wå: ख ave  दष्षिणतद्य 
чата «чїч: чайгы TATAR THR afa ग्रकताम्यग्रे अ- 
प्रिंयो नो अभ्रिरिति स्ववंचितिं जर्पात यात्ते अग्रे समिघो यानि घा- 
मेति चैतमद्वमभिमृश्वान्तः'शकरमिमामुपदधाति प्रजापतिस्त्वा सादयतु 
5 तया देवतयाङ्गिरखबुवा सीदेल्वेंथालतत्युरस्तादेवौदुम्बरं युगलाडूलं 
कारितं भवति सम्नगवं वा चयोदशगवं वॉयुग्मा युक्तस्व waster 
नडुहो युनक्ति सवितैतानि शरीराणि wea मातुरुपस्थ आदे । 
तेभिर्युब्यन्तामञ्रिया इति कर्षति शुनं वाहाः cp नराः शुनासीरा- 
विमां वाचमिति द्वाभ्यां सीतां प्रत्यवेक्षते सीते वन्दामहे त्वार्वाची 
!° सुमगे भव । यथा नः सुभगाससि यथा नः सुफलाससीत्वेथा स्थिः 
qai सीतायां निदधाति सवितैतानि शरीराणि पृथिशे मातुरुपस्थ 
आदधे । तेभिरदिते शं भवेत्वेथानडुहो विसञ्चति विमुच्यध्वमञ्निया 
देवयाना अतारिष्म तमसस्पारमस्य । ज्योतिरापाम सवरगन्न्रेति त 
एतेध्वर्योभवन्ति यदि दक्षिशावान्पितुमेधो ag वै सत्तियो प्रिर्वथा- 
'5 गवं व्ुद्चन्ति ` यत्रैवानड्राहस्तद्गलाङ्गलमेथैनमपवातयति 
2. From अध द्वाभ्यां ।० ध्रुवा सीदेति = Bandh. cay. sū. 
c. 20, imt. 
5. From अधारे? ० *3T "T is als» found in the Baudb. cay. 
sü. 24 s f but with TF वा द्वादशगवं वा. 
6. After "दूशगवं वा Brl continues with WH 99 (24. 10). 
9. From वाचमिति (० देवता प्रजापति» (р. 23. 1 6) о. Т. 
13. 14. From Я Wa to यगलाबूलं (1. 15] also in the cayuna- 
sutra (ep. 25), bot here we hare दचिणावता ЖЭЙ instead of द्चि- 
5. व्युदरचंति प; व्युदर्न्वति 0: YER cayanasitra (MS. Haug) 
TIT Mahagnisarvasva; qf Afi MAR ет гата ге 
ते वनीवदीास्तस्वेवोत्सृजन्ति । न त्वध्वर्यवे दातव्याः तस्वापि तच यज 


मात्नत्वात Mahagnisarvasva, M8. Burnell fol. 31. a. 1 
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T‏ کے 

वान्ति पतयन्ति विद्युत उदढोषधघीर्जिहते पिन्वते सृुवः । eur fuu 
भुवनाय जायंते यत्पर्जन्यः पधिवीं रेतसावतीबॅभ्रिवत्सर्वोषधोर्वपति 
यशा यमाय हार्म्यमवपन्पञ्च मानवाः । एवं वपामि हाम्यं यचासाम 
जीवलोके भूरय दरत्वेत्र सिकता निवपत्यप्रे तव अवो वच्च इति 
पड्टिरनुङन्दसर्भेथो ध्वेचित उपदधाति चितः स्थ परिचत ऊर्ध्वचितः 
यध्वं पितरो देवता प्रज्ञापतिस्त्वा सादयतु तया देवतयाङ्गिरः 
aga सीदेति अधानुव्यहत्याप्यायस्वेति गायत्रा ब्राह्मणस्व सं ते 
पयांसीति चिष्टुभा राजन्यस्य यधासुष्ठु यधाशर्कर मनुद्महत्यंघ द्वाभ्वा- 
maafi qea मयि गुक्ताम्यंग्रे अप्लि यो नो अपग्रिरिति स्वयं- 
चितिं जपति यास्ते अंग्रे समिघो यानि घामेति ञ्वेतमञ्चमभिमृञ्चा- 
fgat जपत्यपामिदं न्ययनं नमस्त इति द्वाभ्यामेंच क्षेत्रचितृशीं 
चतुरो चोष्टानुपद्धात्यृत्ते तभ्नोमि पृथिवीं त्वत्परीमं लोकं निदधन्मो 
अहं रिषं । एतां स्थृशां पितरो धारयन्तु तेता यमः सादनात्ते 
मिनोत्विति पुरस्तादुपदधार्त्यपसपे मातरं भूमिमेतामुरुव्यचसं afr 
सुशेवां । कर्णाखटा चुवतिदचिशावत्धेषा त्वा पातु निर्कात्या उपख 
इत्वुत्तरत aa fafa मा वि बाघिघाः सूपाचनाखै भव 
सुपवञ्चना । माता पुच wur fauna ufa वृख्विति पद्यार्दुकनध- 
माना परथिवी हि तिष्ठसि सहस्रं मित उप हि अयन्तां । ते गृहासो 

4. From fasat निवपति to waagfa (1. 8) also in the 
cayanasütra (26. s. Ё) with the exception of पितरः . . . सादयतु. 

8. 0” यथासुष्ठु य्याशर्करं compare Mahügnisarvasva fol. 26.a: 
यथा अप्िचेत्रं समं भवति यथा च तद्वहिः शर्करा दृढा भवन्ति 
an yio अनतिक्रम्य संभारान्डुहति. 

8. 9. With WW aT T BüH begin a new chapter; H Bü 
repeat the words WY PÎ . . . “A, H closing them with 
॥ १४ ॥. In Bü the number is added in margine. 


11. TS. IV. 6.1. 8. 


an 


मधुझुतो विश्वाहास्मै शरशाः सन्त्वेति दक्िणतस्तेया देवतं कत्वा 
मूददोहसः करोत्यॅधेनं तिलमित्राभिधानाभिरुपकिरत्येणीधाना हरि- 
शीरञ्जनीः सन्त wre: | faaam ऊर्जमस्मै दुहाना faat 
सन्लनपस्फुरन्ती रित्येबेतद्भिवान्याये दुग्धर्घधात्र दचिणत उपदधा- 
5 त्येघा ते यमसादने स्वधा निधीयते गहे । अच्ितिनिम ते असा- 
वित्यंत्र यजमानस्ख नाम गुकाति तया देवतं कृत्वा सूददोहसं 
करोति दक्षिणतः समूलं बहिर्निदधाती दं पितुभ्बः प्रभरेम बर्हि देंवेभ्वो 
जीवन्त उत्तरं भरेम । तत्त्वमारोहासो मेध्यो भव यमेन त्वं यम्या 
संविदान इति तया देवतं कृत्वा सूददोहसं करोत्वॅथ नलेवीकामु- 
10 पद्धाति नलं सवमारोहतं नलेन पध्ोन्विष्दि । स त्वं नलञ्जवो भृत्वा 
संतर म्रतरोत्तरेति तया देवतं छृत्वा सृद्दोइसं करोत्येंयास्थिकु् 
भुक्तभोगेन वाससा निर्णिज्य यच्याङ्कं चिनोति सवितैतानि शरीराणि 
fa aava wü 1 За: fafa i HRT чат ब्या- 
चष्टे agar सथं ते चचुर्गकतृ वातमात्मा द्यां च गछ प॒थिवीं च 
15 घर्मणा । अपो वा गक यदि तत्र ते हितमोषधीव प्रतितिष्ठा 
शरीरेः । परं मृत्यो अनुपरेहि पन्थामिति चॉथेनमपवातयति शं 
वातः जां हि я घणिः पाम ते सभ्तोषधो: । कल्पन्तां मे fe 
ma इत्येथेतान्पश्ष चरून्त्सापरपानृुपदघात्यपपवान घतवांद्यररेह सी- 
दतूत्तभुवन्यचिवी द्यामुतोपारि । योनिकृतः fasa: aia ये 
१0 देवानां घुतभागा इह स्थ । एष ते यमसादने स्वधा निधीयते 
गहेसावित्वंच यजमानस्य नाम गक्ताति eurect at cee तां 
गोपायस्व तां ते परिददामि तस्यां त्वा मा द्भन्पितरो देवता । 
प्रजापतिस्त्वा सादयतु तया देवतया ङ्गिरस्वबुवः सीदेति प्रस्ताद्प- 
द्धार्त्वेएपवाञ्कूतवानिव्दुत्तरतोएपवान्‌ चीरवानिति पञ्चाईँप्रपवान्द- 
१5 धिवानिति द्चिणतोपपवान्मधुमानिति मध्ये शताचरा सहस्ञाक्षरा- 





24. From FT to 79 omitted in H Bü 
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युताचराच्युताचरेति प्रतिदिशमनुषजति तया देवतं कृत्वा सूददो- 
wu: करोत्येयेनमतिलमित्राभिधानाभिरुपकिरत्येतास्ते स्वध्धा अमृता: 
करोमि यास्ते धानाः परिकिराम्यत्र । तास्ते यमः पितृभिः संविदा- 
नोच घेनः कामदुघाः करोत्तिर्य॑य चतुरः सतम्बानुपदधाति चरूशा- 
$ मृपरिष्टात्त्वामर्जुनौषधीनां पयो ब्रह्माण इद्विदुः । तासां त्वा मध्या- 
दादधे चरुभ्यो अपिधातव इति पुरस्ताद्जुनसम्त्रं दू वाणां स्तम्बमाह- 
fat fraaat aa) इमां दिशं मनष्याणां भूयिष्ठानृविरो हत्त्वित्यृत्तरतो 
दूवास्तम्बं काशानां स्तम्बमाहर रचसामपहत्यै । य एतस्यै दिशः प- 
राभवन्नघायवो यथा ते नाभवन्पुनरिति पञ्चात्काशस्तम्बं ˆ दभाणां 
10 स्तम्बमाहर पितृशामोयधीं प्रियां । अन्वस्यै मूलं जोवाद्नु काण्डमथो 
फलमिति दक्षिणतो दर्भस्तम्बं चतुर्णां स्तम्बानामयैेर्मध्यमं चरुमपिद- 
घात्येतैरेव चतुभिर्मन्तेस्या देवतं कत्वा सूददोहसः करोत्थेथ चतुरो 
नानावृ्ीयान्परिघीन्परिदाति मा त्वा वृच्षौ संबाधिष्टां मा माता 
पृथिवि त्वं । पितुन्ह्य् गछास्येधासं यमराञ्य इति पर्णमयवारणशौ 
15 पुरस्ता्चोत्तरतञ्च मा त्वा वृचौ संवाघेयां मा माता प्रथिवी मही । 
वैवस्वतं हि गळासि यमराञ्ये विराजसीति वैतसशमीमयौ पदञ्चाञ्च 
दक्षिणतञ्च'तया देवतं कृत्वा सूददोहसो करोत्वे्र नलेषीकावित्येकथ 
लोष्टानुपदधाति पृथिव्यास्त्वा ॥ १५ ॥ 
faar ल्लोके सादयाम्यमुष्व शमासि पितरो देवता प्रजा- 
зо पतिस्त्वा सादयतु तया देवतयाङ्गिरस्वदुवा सोदेति शतं पुरस्तादु- 
पद्धार्त्यन्तरिचस्य त्वा लोके सादयामीति शतमुत्तरतो ` दिवस्त्वा 
लोके सादयामोति शतं पद्चाददिशां त्वा लोके सादयामीति शतं 
दक्षिणतो नाकस्य त्वा पृष्टे ब्रश्नस्य त्वा विष्टपे सादयामीति fami 


13. नानावच्चीयान्‌ H Bû; FATT Bri; “TIT T. Comp. 
p. 20. 5. 


17. नलेषोकावित्येके 5.1. 1: नलेषीकामपदधातोत्येके प Bi. 





मध्ये तया देवतं कृत्वा सूददोहसः करोत्येंध लोकंपणा उपदधाति 
लोकं पण छिद्रं पृणाथो सोद शिवा त्व॑ | इन्द्रास्ी त्वा बृहस्पति- 
रस्सिन्योनावसीषदन्निति लोकंपृणामिः सहस्रं संपद्यते दिषहस्रा दिष्वे- 
तान्येव पुनः पुनरुपदध्यात्काढकासिचितावपि पञ्चाशी तिशतमृपदध्या- 
> чач चित्वा सौत्रामख्ा यजेत मैत्रावच्चण्यामिकचया वेति arg- 
काप्रीनां ब्राह्मणं तया देवतं कृत्वा सूददोहसः करोत्वेंथावद्रत्य 
कृष्शमञ्चममिमृञ्च तनृपरोषमुपद्धाति पृष्टो दिवीति तया देवतं 
wer सूददोहसं करोत्वेवेनमुपवातयति गं वातः शं हि ते घणिः 
शमु ते सन्त्वोषधीः । कल्पन्तां ते ढ्शिः सर्वा इत्येबेनमभिमशतीद- 
10 मेव मेतोपरामार्तिमाराम कां चन । तथा तद्श्चिश्यां कतं मित्रेश 
वरुणेन चेति पुरस्तादारणशाखां निदधाति वरणो वारयादिदं देवो 
वनस्पतिः । आहवं निर्त्यै द्वेषा्च वनस्यतिरित्वेत्तरतः चेत्रवितृशीं 
निदधाति विधृतिरसि विधारयास््दघा देषांसीति чата та 
निद्धाति शमि शमयास्रद्घा द्वेषांसीति दक्षिणतो यवान्निद्धाति 
15 यव यवयास्मदघा द्वेषांसीर््वेयेनमुपतिष्ठते प्रथिवी गक्कान्तरिच गक 
दिवं गळ दिशो गङ्‌ सुवर्गछ सुवर्गळ fe गळ दिवं गळान्तरिक्षं गळ 
पृथिवी गापो वा गळ यदि तत्र ते हितमोषधीष प्रतितिष्ठा शरी- 
रेरिति जघनेन चितां तिस्रो दचिशाप्राचीः कर्ईः कुर्वन्ति तत्पुरस्ता- 
mem जघनन कए: पर्णशाखे निहत्याबलेन मुल्वेन बड़ा विनिः- 


1. From "TW "TS to "NITE (excl) is omitted in Bri. 

l. T has, as mostly in this part of the sūtra. only the pratika. 

3. So Т; faareatfeme H na. 

6. This bráhmagam is found TBr. III. 12. 5. 19. 

6. 7. The passage from WITH to UET दिवीति is again 
taken from the cayanasütra. Brl has: पृष्टो fafa पृष्टो अप्रिरिति 
The whole passage is forgotten by T. 

19. Hefore कर्ष: H Bü (not T Brl) have या. 


— 
= 


7 — 


सर्पन्तीति तत्पृरस्ताद्माख्यातं ` यत्रापस्तद्यन्यनवेच्तमाणा अपः सचेला 
दक्षिणामुखाः समृत्तिका आल्लवन्ते धाता पुनातु सविता पुनाल्वितिः 
नामग्राहं त्रिरदकमृत्सिच्यो ्तीर्याचम्यादित्यसुपतिष्ठत उद्वयं तमसस्प- 
Ter गृहानायन्ति यच्चात्र स्त्रिय आङ्ुस्तत्कुर्वन्त्वे्च शान्तिं कुर्वन्ति 
पोत्रामण्ा प्रत्यास्त्रायो भवत्यचामिक्चया वेति संतिष्ठते लोष्टचितिः 
संतिष्ठते लोष्टचितिः ॥ १६ ॥ 

अथ गृहानेष्वद्ुपकल्ययते amd grad च वारणान्परिधीन्‌ 
कुशमयं बहिः पर्णमयमिध्मं लोहितं चर्मानडुहं नवं च सर्पिराज्ञनं 
चाइमानं चानड्राहं च शमौशाखां च कुशतरुणकानि च दर्भस्तम्बं 
चाजं च यवांद्चेत्धेथान्तरेण ग्रामं च इमञ्चानं च तट्टथाम्रिमुपसमाधाय 
कुशमयं वहिः स्तीत्वा वारणान्परिधीन्परिधाय पर्णमचमिध्ममभ्यज्य 
साहाकारेणाभ्याधायाचैतल्ञोहितं चर्मानडुहं जघनेनाम्रिं प्राचीनय्री- 
चमृत्तरलोमोपस्तृशाति तदारोहन्ति यावन्तोस्त ज्ञातयो भवन्त्या रो- 
हतायुर्जरसं गृणाना अनुप्रवें यतमाना यति घछ । इह त्वष्टा सुज- 
निमा सुरल्नो दीर्घमायुः करतु जीवसे व इ्वेथेनाननुपवें कल्पयति 
यघाहान्यनृपवं भवन्ति यधर्तव ऋतुभिर्यन्ति कुप्ताः । यथा न पूर्वः 
मपरो जहात्येवा धातरायूंषि कल्ययेधामित्वेच वारणेन खुंवेश वा- 
cet чеч चतुर्गृहीतं गृहीत्वा जुहोति न हिते अभ्रे तनुवे करूरं 
5. So gives Bri (only W478); सौचामस्या T Bri, "HENT: 
H Bü, quot. Gop.; WTW* H Bü Gop; WAW. (W°) T Bri; अच 15 
omitted by Gop; PANAT T Bri; *TfWWTHT Gop.; *TféreTet 
н ва. f BriGop.; MA T; instead of (Jf H Bü have 
जहुयादिति. 

7. So T Brl Grhyaprayoga; "WerWTwW H Bü. 

10. agafa. H BAT: fü quot. Gop.; wirfarrfe Bri 

15. WII H Bū Bri Grhyaprayoga; WEFT T. Compare 
also Hir, XXVIII. 11. 


> Е 
चकार मर्त्यः । कपिर्वभस्ति तेजनं प॒नज्राय गौरिव । अप नः 
शोगृचदघमम्रे शुशुध्या रयिं । अप नः ोशुचद्घं मृत्यवे स्वाहेत्वेच 
वारणेन खुवेशोपघातं ज्ृहोत्यप नः शोसूचदघमिति द्वादश सुवाहु- 
री रॅथो पो त्यायानडूराहमन्वा रभन्तेन ड्राइमन्वारभामहे स्वस्तये । स न 
5 इन्द्र इव देवेभ्यो बहिः संपारशो भवेति प्राञ्चो यन्तोमे जीवा वि 
मृतेराववर्त्तिन्नभृङ्गद्रा देवाङतिनो अद्य । प्राञ्चोगामा नृतये हसाय 
द्राघीय आयुः प्रतरां दधाना इति जघन्यः शमीशाखया पदानि 
संलो पयते मृत्योः पदं योपयन्तो यदम द्राघीय आयुः प्रतरां g- 
धानाः । आप्यायमानाः प्रजया धनेन शुद्धाः एता भवत यज्ञियास 
10 दर््येथान्तरेशाम्रिं च यामं चाइमानमृपद्धातीमं जीवेभ्यः परिधिं g- 
धामि मा नोनुगादपरो अर्धमेतं । श॒तं जीवन्त शरदः पछूचीस्तिरो 
मृत्यं दध्महे पर्वतेनेर््ववेताः पत्नयो नवेन सर्पिषा संमृशन्त इमा ना- 
रीरविधयवाः सुपत्नीराञ्जनेन सर्पिषा संमृशन्तामिति_ कुशतरुणकैस्त्रैक- 
कुदेनाज्ञनेनाड यदाञ्जनं त्रेककुदं जातं हिमवतस्परि । तेनामृतस्य 
3 सुलेनारातीजम््यामसोर्त्वयेतानि कुशतरुणकानि समुच्चित्य दर्भस्तम्बे 
निदधाति यथा त्वमुद्विनत्सोषधे पृथिव्या अधि । एवमिम fat 
कोत्या यशसा ब्रह्मवर्चसेनेति प्रत्येत्य गृहानासन्दीः प्रोष्ठानित्यारोह- 
न्त्यनञ्रवो अनमीवाः सुशेवा आरोहन्त्‌ जनयो योनिमय्र दर्त्वेजं चै- 


8. संलोपयते प 11 5:1: संलो पय॑ते 7; संकुलो पयन्ते 6॥५३7३- 
yoga. Comp. Hir. XXVIIL 11 and Wiener Zeitschr. für die Kunde 
des Morgenl VIII, p. 369. 

10. With अचान्तरेणामप्रिञ्च छः! breaks off. 

15. наба Bü T.À. p. 714; HHA Н Grphyaprayoga; T 
om.; compare C. isi. 

17. गुहानासंतिप्रोष्ठा नित्यारोहन्व" 7; गहएनासंदोंप्रोष्ठानित्या- 
rede H Bü. CapTSEIHIETW Grihyaprayoga. 


EU Kat 207 
तदहः पचन्ते यवोदनं चॉजस्थाज्मात्मजोस्वजार्मदा देषांसीति यवो- 
दनस्य ч mafa यवोसि यवयास्मदघा देषांसीत्वेंधास्व ata 
qiamat aerat fagy a पक्षसु वा सप्तसु वा नवसु वेकाद- 
тч वायुग्मेष्वहःस्र्धमासेष WIHUITU संवत्सरे वा दद्यात्काममहर- 
5 हरेकादश मासान्नवन्ति*न दादशं मासमभ्यारोहन्ति संवत्सरे संवत्सर 
एतक्षिन्नहनि दबद्यात्स एष एवं विहेत एवानाहिताग्रेः 'स्त्रियाः Ч- 
लिड्रपात्रचयनेष्टकाकेशवपनवर्ज  पितुर्मातुराचार्यस्थ वा fada सह- 
agf वाप्यन्यस्व पितुमेधः संतिष्ठते पितुमेधः ॥ १७ ॥ 


॥ इति प्रचमः प्रञ्मः HATE: ll 


1. पचते T; the others аге defect here. 

3. ० 7; एकस्यांवाकाष्ठायाँ ॥ Bü. 

5. WET once H Bü. — бо Т; दादशमसस्थारोहंति प्र छ6.; 
comp. Baudh. grhyaparis. IIL. 11 (in Altind. Ahnencult, p. 217, l. 7). 

з 80 н ва: वाप्यनन्वस्वसंतिपतो तमे „ЕТ, 
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अथातः पैतुमेधिकं दहनं पुरुषाहुतिहास्थ प्रियतमेति विज्ञायत 

आहितप्रिर्म रणसंशये दहनदेशंं जोषयते दचिणाप्रत्यक्प्रवणशमनिरिण 
р 7 | i uam qang fai- 
प्रतीच्य आपो निःमृत्योदीच्य एत्य महानदीमवेत्य प्राच्यः संपद्यन्ते ` 
समं वा सुभूमिं वडुलोषधिं वनस्थावनं चेत्रस्वाचेचमिरिणस्वानिरि- 
शमित्येके यस्मादारात्बीरिणो वचाः कण्टकिनद्च तथीषधघीस्तखिंस्ते 
घोज्निख्योड॒त्यावोच्च गाईपत्य॑ मथित्वाहवनीय ज्वलन्तमुहर त्यन्तरा 
दाइचितेरवकाशं शिद्दाप्रीनृपवपति पुरस्तादाहवनीयं पद्याद्वाहपत्वं 
दच्चिणतोन्वाहार्यपचनं पुरस्तात्सभ्वावसध्यावीपासनं च तेष्वजखेष जड- 





1. A begins with fee. 

8. WITE A^ and Pi.55.; "WWWU* all the others, Comp. 
Baudh. 7 अविस्रग्दारि ॥' प्र प्रश 5! 0४£; eggi At At; 
comp. Baudh. |. e. and Ü.ıss; Pi Sā quotes with अविदरणं 

4. भप्रतीच्य आपो ^? 4? प Pisi; mirat T 5; प्रती- 


च्यापों 5. -- निःसृत्य a’ At Pisa; freee (i е. Frege) Б: 


{чета тв“. 
5. समंवासभूमि н нв. вза: лз рі за: яачтеч й Т. Мо 
probably the original reading was समं वा afi as given by 


the Tanjore Brahmamedhaprayoga, comp. Bandh. 8. 2 and Hir 
XXIX. 4| Kauá. sti. 25. 24; Sat. Br. IIT. 6. 1. 18, Katy. sre. VL 5. 12 


ЖЕЧЇЧЇЧ only A!'A*Pis5a safe the others. 

5.6. 50 (अनिरिणमित्येके) H B'; бигаз T H*. The passage 
वनस्थावनं ... . इत्येके (1. 5 md 6);- missing in ATAY, is found in 
Рі. 8а. 

6. So all except H: WSTSUTS and Pisa: THIS 


Abhandl. d. DMG. X. 3. 3 


=e Bay сш 


इसति प्राणा वा एत आहितामेर्यद्प्रयस्त एनं समिद्दाः पारयन्यगदो 
ह भवतीति विज्ञायते तस्थैतदसिहोत्रोक्ेषशं निदधाति япа чт. 
aaa aaa maia जीवेत्पिबेदेतदमिहोतरोळेषणं यदि मरणं 
शङ्केत ब्रह्मविदाप्नोति परं भूमुर्वे वारुणिरित्येतावनुवाकौ ब्रह्मविदो 
° दचिणे कणं जपत्वायुषः प्राण सन्तन्विति वा_ यद्‌ प्रैति प्रेतेमात्याः 
प्राचीनावीतिनः केशान्म्रकीर्यं पांसूनावपन्ते तं जघनेन затече =- 
चिणाशिरसं दभेंषु संवेशयन्ति सर्वस्य प्रतिशीवरीति` सर्वेषु संवेशनेयु 
दच्षिशाशिराः पूर्वया द्वारोपनिर्हत्यान्तराम्री निपात्यान्वारञ्धे मृत 
आहवनीये सुवाडुतिं जुहोति परेयुवाशसमित्वेवं गार्हपत्ये  तुष्छी मन्वा- 
10 हार्यपचनेयास्य दिशेन विहारं परिञिते प्रेतस्य केशशमञ्रलोमन- 
खानि वापयित्वा स्नापयित्वा ्राम्येनालङ्कारेणालङ्कत्य शुक्तसूत्रेणाडुछी 
बडा नलदमालामावध्य ॥ १ ॥ 
ओदुम्वयामासन्दयां कृष्णाजिनं दचिणाय्रीवमधरलोमास्तीर्य त- 
स्पित्रेनमुत्तानं निपात्य पत्तोदशेनाहतेन वाससा प्रोणांतीदं त्वा वस्त्र- 
15 मित्वंचास्वेतरदपादत्तेपेतदूहेति तत्युचो भ्राता वान्यो वा प्रत्यासत्त- 
प्रतीतः परिघाया जरसो वसीतोचाप उपस्पञ्चापरेए 





1. खुसमिद्वाः ^¦ 4: 

3. The passage यदि जीवेत्‌ . . . यदि प्रेति not fonnd in AT Aa 

5. 5० पः; कर्शे जपतीतरस्यायुषः HB! Pisa 

6. @ TH? B'A!, Wa H. 

10. faeTt HA' Pisa; feeTt TH: — परिश्रिते ग प पिः 4३ 
Pisa; “JR A1; Gopala: परिञ्रिते कटाद्मिः परिवृते 

11. 12. A! has स्तापयित्वाकाद्यालङ्कुत्य नलद्मालामावध्य, hof 
compare Gopilayajvan केचिदत्राळाद्य इति न uate तत्राकादन 
मर्थसिद्धि मवत्वेव 

12. 5० T मः; атчы नलदेनानलिंपन्ति प. None of these 
words are found in В? (В! is defect here). 

15. अधाप SHH only in the MSS. of Hir., not in A and B. 


NEN 


प्रतीचीस्तित्र उलपराजी: स्तीर्वा परापावमवहतानां ब्रीहीणामन्वा 
हार्यपचने तूष्छीमृपचरितं चरु अपयति गाईपत्ये च मैत्रावरुणीमा- 
मिक्षां यदि सांना्ययाजी भवति पालाशं काष्ठमग्न्यगारतुशेगाहप 
आदीप्य तेनोल्मुकप्रथमा गङ्न्त्येजमनुनयन्ति राजगवी स्ये ufa 
प्री नसि T षणमित्येतान्यनददरन्ति न होनमन्वाह- 
ыса तमाददतेनसा वहन्तीत्येके कृष्णगवं स्वादिति शाखायनक 
मिंमौ युनञ्मीत्येष योजन आस्रात आदीयमानमनुमन्त्रयते पवा 
लेतच्ावयत्विति तुरीयमध्वनो गत्वा निधाय दचिणतो लोष्टानव- 
रूज्य तेषु चरं प्रतिष्ठायेकवाससो दक्षिशान्केशपच्ञानुद्गघ्य स ऱ्यान्म त्रस्य 
10 दक्िणान्रूनाज्ञानाः सिग्भिरभिधून्वन्तस्त्िः प्रसव्यं परियन्तह्यप नः शो- 
शुचद्घमिति Targa ROTER स्यानूरूनाघ्राना अनभि- 
घुन्वन्तस्तिः प्रतिपरियन्त्यय नः शोशुचदघमिति मेचणेन ÊY च- 
rer: प्रसौति ॥ २ ॥ 





1. *राजीस्ती० प भः 4; °राजीरागाईपत्यात्‌ At, "राजीर 
Brahm. pray 
5. *भाष्डमित्येताननहरन्तिनहीनम* "'; °भाण्डमम्रिहो त्रोङेषण- 
faama प: °भाण्डम्रिहो कोळेषशमितिनहीनम° 5 
मिद्चितान्यनहरैतिनही नम» पर (7. 70.) 3०; °भाण्डमपिहो चो छेषणंये- 
नचाखेना थीभवतिनहीनम° |? (55८. छ.) 7. 55.; "भाण्डमितियेनचा 
न्येनार्थीमवतिनही नम" A1 4: (अप्रिभाण्ड मित्यौ पासनभा ण्ड 
sütra WWWwIe WWÍT i very common in the Kalpa of Араз 
एष ॥ 4! 4२5; एषां 7 पः; 4°: इमौ युनञ्मीत्यनुष्टुबात्मक 
एप मन्त्रो वाइयोयोंजनकरशतया आस्तात:. 
8. 9. 9939 і е. उत्खाय (७१). 
9, SEM THA!" (both times), Brahm. pray. (twice), Pi.Sa.; 
Sara T H* (twice), With this passage comp. Ap. ars. XIV. 22. 1—2. 
13. च्रिभागं पः; FA all the others 
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ne A 
परीत्व परीत्य प्रयौतीत्येक आदीयमानमनुमन्त्रयते ат тт 
इति ` तुरीयमध्वनो गत्वा निधाय पूर्ववत्कलादीयमानमनुमन्त्रयत 
आवुर्विज्चायुरिति तुरीयमध्वनो गत्वा निधाय पर्ववत्कृत्वा तृतीयेन 
सह चर प्रचिणुयार्देयास््र कपालानि सुसम्मन्नानि संभिनत्ति यवेषदकं 


न तिषेत्तृंष्णों चतुर्थमादाय गत्वा जघनेन दहनदेशं निधायोदञ्चः 


समुत्क्रामन्ेषा वै देवमनुष्याणां शान्ता दिक्तामेवेनाननूत्क्रामन्तीति _ 
विज्ञायते प्रत्येत्य हरिण्या पलाशशाखया शमीशाखया वा इमशाना- 
чаї атаа वीतेति दक्िशतः शाखामुदसित्वाप उपस्पुञ्ोद्धत्या- 
वोच्छ हिरखशकलमवधाय तस्मिन्दचिशाग्रान्दभान्त्संस्ीर्य "u दक्षि- 
शाययाज्जिकैः काष्टेदारचितिं चित्वाप्रीनुपवपति पुरस्तादाहवनीयं 
पञ्चाङ्गाईपत्यं दचिणशतोन्वाहार्यपचनं पुरस्तात्सभ्वावसच्यावौपासनं चः 
दच्षिशाप्रागमेदेभेरप्रीन्दारुचितिं च परिस्तीर्य दारूचितेः पद्चाइभरा- 
्त्संस्ती ये तेप्वेकेकशः पात्राणि प्रयुनक्ति रञ्जूर वकृत्यासन्दीमप विध्यन्ति 
Tay Sq कृष्णाजिने चोत्तानः शेत एकपवित्रेश drew संस्कृत्य 
मृतं पाच्चाणि दारुचितिं च प्रोच्याथाज्यानि गृह्णाति दर्शपर्णमासव- 


3. अच्णयाडू ' भः भ; प्रचिशुयात्‌ 4: ?;.55.; प्रदिशा Б! 
WETTER, seems’ to be recommended by nf Katy. ärs. 
XXL 4. 6, WfSTTWHTT by Hir Kalpasutra XIL 8: wat mfwuirfa 
and Sat. Br. XIII 8. 3. 4: gaj wera. Comp. also C. iss. 

7. 8. & ॥'प् 51 01. 8.; अवोच्य मध्ये हिर* पश १1 34. 

9. FTaTa Al. Weare the others. 

12. अप्रीन्दारुचितिं च 7 5 भ? (अस्रिं); अम्रीन्म्रेतं दारूचितिं च 
H Brahm. pray.; A is defect here. 

13. तेष्वेकेकशः om. T. — After प्रयुनक्ति H adds: aa 
fü mI and reads: अपकळंत्या* 

15. A omits WE ७०४०7० आज्यानि मृ्ाति. 557० अच्च भ 


inserts: WaT निर्वपति दर्शपूर्णमासवत्त॒ष्णीं 





o 


त्ृष्णीमॅप्रिहोचोळेषणमन्येन दन्षा संसृज्य पाचाणि प्रयति यान्यासे- 
चनवरन्येश्यचतीतराष्यरिक्तताया इति विज्ञायते ॥ 3 ॥ 
чатах विदार्य निरान्तं निष्प्रीषं कृत्वावटे पुरीषमवधाय 
प्रचाल्व प्रत्ववधाय सर्पिषा प्रयतीति शाव्वायनकर्मेपि वा न निष्प- 
5 रीषं कुयाद्दि कृयात्प्रजा हास्य चोधृका भवतीति विज्ञायते रा- 
जगवीमृपाकरोति भुवनस्य पत इति जरतीं मखा तञ्ञघन्यां कृष्णां 
ттт! छृष्णवालां कृष्णखुरामेपि वाक्िवालखुरमेव wat स्यात्तां 
ज्ञातयोन्वारभन्तेवात्वन्तप्रदेशो ATT सङ्गाहने uw उद्‌- 
कोपस्पर्शन आरोहण इति सर्वत्र कनिष्ठप्रथमा чт тах ба 
10 Gta तां घ्रन्त्युत्सुजजन्ति वा यदुत्सुजन्यपञ्चाम युवतीमा चरन्ती मित्वेता- 
fafer प्रसव्यं राजगवीमम्रीन्दारचितिं च परिशीय ये जीवा इत्यः 
famem माता रुद्राणामिति द्वाभ्यामृत्सृजन्ति ॥ ४ ॥ 
यदि зба ततः संप्रेष्वत्यपिधाय मुखं दच्षिशापदीं प्रत्वक्शिरस्री 
wafa निहन्यमानायाः स्थानि ज्ञानुन्यन्‌निन्नन्तः पांसूनवमुजन्ते FE- 
i we सयावरीलिधाह विस्लंसथतेति विस्रस्थमानामनुमन्तवते पुरुषस्व 
सयावरि चि ते प्राणमसित्रसमिति ततः संप्रेश्वत्यङ्गादङ्गादनस्थिकान 
पिश्चितान्य॒त्खिद्यन्तो प्रक्ञाथयन्तो प्रच्यावयन्त उल्मुके अपयतात्परज्ञातं हृ- 
1. 2. The passage WTWIÍW .... xfa FHT occurs also 
Ap. ars. XV. 14. 18. 
5. wasitfa HB? Pi.Sa; मवतीति TA'H* At also has 
sing. verbi; comp. Baudh. 4. 16. 
6. जरती TH. For this passage see TS. VIL 1. 6. 4. 
т. во 8१ (»खुमुत्पमेव*") А: А?В!, "खरामेवकृष्णाईस्थात्‌ 1 पत. 
8. धुन्वने 4 ४९ (६1००) H*B!; घुन्वने T H* 
11. wfü T. — TTI om. A 3१. — H adds again Wd 
before wTwfwfaá: राजगरवी ”” दारुचितिं 87. 
17. उत्सलखिद्यन्तोंप्रक्ता" । प्र प्ः; उत्खद्याप्रङ्ा* BIB AIA? 


Ig 
दयं निधत्तात्प्रज्ञातौ मतस्नौ प्रज्ञातं मेदः प्रज्ञातां वपां प्रज्ञातं 
सपादवालगशीर्षचमे्थे्र पत्रीमृपनिपातयतीयं नारीति तां पतिस्थ 
एकधनेनो त्वापयत्यन्यो वा ब्राह्मण उदीर्ष्व नारीक्वेत्र पल्ली साहस्रं 
वरं ददाति हस्तौ संमार््टिं सुवर्णेन ब्राह्मणस्य सुवर्ण हस्तादिति 

5 धनुषा राजन्यस्य घनुर्हस्तादिति मणिना वैशस्य मणिं Tote 
चितादुपर्यध्यूहर्च वा पत्र्या: संवेशनादि क्रियतेथास्य प्राणायतनेषु 
हिरख्यशल्कान्प्रत्यस्वत्याज्यबिन्दून्वा ` पात्राणि चिनोति ` uiraa- 
मानि घुवावर्ज तस्य दचिणे wu tud яй ч निदधाति ` सब्य 
उपभृतर्मेरसि धुवामरशी च ॥ ५ ॥ 

10 मुखेसिहोचहवर्णी Ta: Dreier 
वा 'कर्णयोः प्राशिचहरणे भित्त्वा वैकं हन्वोरुलखलमसले दत्सु ग्राव्णो 
यदि ग्रावाणो наба शिरसि कपालानि  ललार एककपालमेंदरे 
पिष्टसंयवनीं पात्री नाभ्वामाज्यस्थालो ЧТ: 27 fer वैकं 
वङ्चष्णयोः सांनाव्वकुम्भ्यौ यदि संनयर्त्वेण्डयो दृषदुपले а दृषारवं 


15 गम्यां च ` प्रतिष्ठयो र प्रिहो चस्थाली मन्वाहार्यस्था्लीं च) पत्त उपावह- 





1. मतस्नौ 7; मतस्ने भ मः (अः म° fails in BO. wp as 
Haudhiyana (11, 7) has WAHT; in the Samhitüs the dual WW 
is current. See also Schwab, Das altind. Thieropfer, p. 127. 

2. पतिका HA! A*; Ufaed BB? Pisa: H? is defect here: 
पतिक o faa T. Comp. Cire. 

3. HTFH T H*A!B! B*; HEH H 
7. VEPWWTUW A! A*. the others, also Pi, Sa: "TERT. 

10. "FWITY T HH*; so also Baudh. 10, 10: SATT A! A? B! 

12. The passage "fg UT? W° seems to be missing in ATAS 

14. यदि संगयति missing in 41 3१ — TOT TH H?; 
दूध 7” 87; FITCH A!, also, Baudkh. (10. 19) and the Madhyandina- 
texts. Gopalavajvan (A?) seems to have known both readings. 
Compare C. 31s. 


Mag — 
रणीयं कूर्च वेदं शिखायां शिरस्त उपसाद्नीयमिडापात्ं चेंमममे 
चमसमिति मध्ये चमसमेंवश्निष्टान्यन्तरा सक्थिनी स एष यज्ञायुधी 
यज्ञमानोञ्जसा स्वर्गे लोकमेतीति विज्ञायत उल्मुके वियुष्काण्यवदा- 
नानि mfi жеде हृद्यं निदधाति दक्षिणे इस्ते दचिणं 
sans सव्ये सव्यं श्यामशवलाभ्यां खेति हस्तयोरेव मेत्रावरुणीमामिच्षां 
मित्रावरुणाभ्यां खेति वपयास्य मुखं प्रोणोंति मेदसा शिरः संप्रोर्णुष्व 
मेदसा पीवसा चेति ॥ ६ ॥ 
aad सपादवालशीर्षचर्मणोत्तरलोस्ा म्रोणोत्यमनेवमेर्त्यथेनमुपो- 
ufa मैनमग्ने विदह इति प॒रस्तादाहवनीयेन शृतं यंदेति पद्याद्राई 
10 ware तूष्शीं दचिणतोन्वाहार्यपचनेन पुरस्तात्सभ्यावसच्याभ्यामोपासनेन 
चोचेनमृपतिष्ठते सूर्थ ते चक्षुरिति विज्ञानमुपेति यदयूध्वो धूम उदि 
याह्युलोको ह भवतीति विज्ञायते यद्यन्तिरिचमन्तरिच्लोको यदि 
fast पुथिवीलोको जघनेन चितिमजमवलेन a HaHa 
भाग इत्यद्र वन्तमनुमन्त्रयतेदैतववविरिडसूनेन पाया चमसेन वा जुहो- 
1 waa रयिमते स्वाहेति नव च सुवाङतीर्य एतस्य पथो गोप्तार 
«йе प्रहराति येन जुहोत्वेपरेणाप्रिं प्राडूमख उपविश्वाथेनं या- 
aa सूक्तेन नवर्चेन पराचानुशंसति प्र केतुनेति जघनेन दहनदेशमु- 
1. ê TOT missing in ATAS 
3. उल्गुकेवियु० पन प* 4! 4९; उल्युकेनावियू० T wea B 
5. Instead of We H H? T B! have Wi. I have emended 
without hesitation. A? has again J instead of ята. 
11. 12. उदयाद्‌ प; उदीयात्‌ 7 एः. 775००३ ०† विज्ञायते ^` 
reads विद्याद्‌ 
14. 80 emended; WgWdW* T H* B' wag aaa? H; the two 
words WE* "FW* fail in A!(?). — Between WYA® and (अ)चेतद्चः 7 
„йаз: (ऋयं चै त्वमस्मादित्य. - ed" TA इडसूनुना HH’; 
दइडमलेन Bi. _ प्राया 8147; पात्रिया TH HP®. 





OA m 
दीचीश्ति्रः कर्षः खात्वाइमभिः हि 





परिज्ञाद्च तासु ज्ञातयः संगाहन्तेइमन्वती रेवतीरिति ॥ ७ ॥ 
जघनेन कर्षः पलाशशाखे शमीशाखे वा ननिघ्रन्तवॅचैने दर्भमयेन 
शुल्बेन संवध्य तेन्तरेश प्रसर्पन्ति यदै देवस्य सवितुः पवित्रमिति 


जघन्यः शाखे व्युदस्वति. या राष्ट्रात्पन्ञादिर्वेदयं तमसस्परी त्यादित्वम- 





पस्थायानवेक्षमाणा अपोवगाहन्ते घाता पनात सविता पनात्विति 

केशान्प्रकीर्य पांसूनोप्विकवाससो दक्षिणामुखाः सकृदुपमज्योत्तीर्य वासः 
पीडयित्वो पविशन्त्वेवें चित्तत्प्र्य्य॑ तिलमिग्रमदकमत्सिआहर हरज्ञलि 
नेकोत्तरवृद्विरा दशाहादेंप्रतीक्षा ग्राममेत्य यत्खिय आऊुस्तत्कर्वन्मेन 





द्ादशाहं वा गुदु्वेनशनवर्ज संवत्सरं मातरि पितवाचार्य इत्वेकेन 
शनानध्ययनवज यावज्जीवं प्रेतपत्नय 
चर्य चारलवणमधुमांसवर्जन॑ च ॥ ८ ॥ 





॥ इति प्रथमः पटलः ॥ १ ॥ 


7. From RATHI to the end of this patala is not given 
by Apastamba (A), who finishes this pafala with WWTfeTfH. The 
reading, above given, from 7 sqq. to the end of the patala is that 
of T апд Н After Std H and quot. PiS& p. 1989 add: 
a3 SPATS. Comp. Ap. dhé. 1. 15.10 with Bühler‘ note, 

8. After AMAA H and quot. Pi. Sa p. 76, 139 add: aat- 
चनामघेयं. -- उत्सिच्येवमहर* ए* and the quotation given by 
Gropalayajvan from the Ap. dhs 


10, “न्यकालमनुचीनिषु 7 H HP, but comp. Ap. dhé. IL. 15.11—13 


(note) and Hir. dhó. (prašna XXVIL 8 med), where the ms Haug 
gives exactly the same passage with आकालमनचींनेष — The 


interpunction of 1l. 10—14 is uncertain 


Ee 


Nl 

अपरेलुखतीयस्यां पञ्चम्यां सम्तम्यां वास्थोनि संचिन्वन्ति चीरो- 
त्सि क्ते नो द केनो डुस्ब र करीराण्यवोच्च यं ते ufus 
मन्धामेति पञ्चमिरेंत एवाङ्कारान्दचिशा {чаа faa: qarita 
होत्यवळ्जेति प्रतिमन्त्रमेयुरिभरुद्कुश्नैः स्ववोचितमवोच्यायुजः "स्त्रिय 
संचिन्वन्ति यस्याः पुनर्विजननं न स्यात्सा wu web नीललोहिताभ्यां 
सूचाभ्यां बुहतीफलमावध्य सञ्चेन पदाइमानमास्थाय सञ्चेन पाणिना 
af स्वीन्यादत्त उत्तिष्ठात इति «ш: शिरसो वा 
तद्वाससि कुम्मे वा निद्धातोंद a एकमिति द्वितीयांसाभ्यां बाड़भ्यां 
कापर ऊत एकमिति तृतीया पाञ्चाभ्यां ओशीभ्यां वा तृतीयेन 
10 ज्योतिषेति Tq जङ्घाभ्यां चा संवेशन इति पञ्चमी पञ्भामेंनेमे- 
वायुजकारं सुसंचितं संचिन्वन्ति_ भस्माभिसमूह्य संहत्य शरी राकृतिं 
छत्वा शरी राख्यादायोत्तिष्टत्यृत्तिए प्रेहीति शम्यां पलाशमले वा कुं 
निधाय जघनेन कुख्रं कष्वादि समानमा स्तानान्मुदा स्तातीत्वेके॥ ९॥ 
ऋश्यातो हविर्यज्ञियं निवपनं यं कामयेतानन्तलोकः स्तादिति 
15 समस्या उद्तेवोचिते सिकतोपोपे परिश्विते वाग्यतोनन्वीचमाणो 
दभेष्वस्थीनि निवपति पुथिव्यास्त्वा्षित्या अपामोषधीनां रसेन स्वगे 
निवपाम्यसाविर्त्वेनन्तलोको ह भवतीति विज्ञायतेब afg Y- 














पनर्विजनं 7 ॥ ॥?: शविजञनर्नं ^! 43 Pi.5a.; B' defect; B®: 

wer पुनःम्रसूतिनास्ति | 

8. So TH*BPisa; तानि qrafa H; aqrferga л: 

10. 11. 8० प ७! 9513; न्म्यामैवायुज” 1२; “म्यामेववायुज० T, 
PiS& p. 126. 

11. So H? Al, *मिसमृह्ास*हत्य '; समुहाभखाचितिमलङुत्व- 
सङ्हत्य म. 

12. Рини, суеп у ТИН? В", пір ш А В! Рі 6а. 
p. 127. 

14. dere 4! ४१. -- लोकल्थाद 7 पर? 8! 8१ 3 !; लोको स्वस्थाद प. 

15. WWIT H H* A! A* B*; STWSIT T 


age: स्थ॒रप्रिहो चहवणी कृष्णाजिनं शम्यां दृषदुपले नानुप्रहरेयुरेत 
एवाङ्गारान्दक्षिशा निर्वत्यं तिस्रो राचीरिङ्ा दहनवद्वकाशं जोष- 
चित्वाप्रिमूपसमाधाय संपरिस्तीर्यापरेणाप्निं दचिणाय्रान्दभान्संस्तीर्यं 
तेषु दर्श्पर्णमासवत्कृष्णाजिने शम्यायां दृषद्ुपलाभ्यामवाञ्जनं शरी- 
5 राणि सुसंपिष्टानि पेषयित्वाञ्चकुख्ने समुदाय॒त्याप्रिहोत्रहवण्या जहोत्य- 
स्ाक्ष्मधि जातोसीत्येतियैवान्तर्भेतैवाप्रिहोत्रहवशीं कृष्णाजिनं शम्यां 
दृषदुपले चानुप्रहरेयुने चात ऊर्ध्वं इमग्रानं कर्तुमाद्वियेतोछतीवा- 
स्वादहने वपेळेर्करामिर्वा परिचिनुयात्तेमभ्वेवादित्यस्तपति तमभि वातो 
वाति तमापः स्पृशञन्ते स नेवादित्यस्य सकाशाङिद्यते न वायोनापां 
10 संसर्जनादवैं हि कौषीतकिविंदां चकार तं Wd चक्ुरेवमृ हाहेवमा- 


Rd 


4. दर्शपर्णमासतवत्‌, given by TH H* B*, is omittted by 
A’ B!, — WTS all, also Baudh. 18.4. B° gives: FATAH 
संवेश घ॒तमासिच्य पिनष्टि । ˆ चों द्रष्टव्यः । अच वा प्रमादपा- 
दोवाज्जनमिति | Compare C. 60, 404. 

6. Warat TH: Wearat घः; जाम्या A1 BI, of. Bandh, 
18. 7. i 

7. Emended hesitatingly.  "WifgTEIX T HH? A! A? Bi; 
विकल्पेनाकृती वी ४8? (the bhüsya), which points to आकृतीः. The 
sütra of Bandhayana (18. 10) also has आछतोः. Possibly the original 
reading आद्वि येताछतीः was at first corrupted into आद्रियेत | Bat. 
Comp. also C. 407. 

10. One of the most difficult passages.  WWWETEWWI* T; 
VTQEITWHI* H*, UTWETWTHI* H; TTHETTHI? B'. UTHEI- 
PAT At A? also seems to point to the reading *हेवमा*, as it 
Says: TATE TOA चः. Perhaps the words are to be 
separated thus: evam Aë kausitakir vidām caküra. tam ha evam 
cakruh. evam u ha aha („thus he had commanded to do with his 
remnants). evam dmarathyam. calruh 


Em 


© 


2 A 
тасы чжче! Заа अहीना हायना  व्युझन्ती ब्युछत्यक्षे वस्यसी 
वस्यसी agfa umn aa ład भवति यमेवं निदधातीति वि- 
ज्ञायते ॥ १० ॥ 

॥ इति द्वितीयः पटलः ॥ २॥ 


नवम्यां ञष्टायां यज्ञोपवीत्यन्तरा ग्रामं इमशानं चासिमुपसमा- 
धाय संपरिस्तीर्यापरेणाग्रिं लोहितं चर्मानडुहं प्राचीनय्रीवमृत्तरलो- 
मास्तीर्य तद्वेतसमालिनो ज्ञातीनारोपयत्यारो हतेत्वेंथेनाननुपवान्प्रक- 
ल्ययति यथाहानीति_ प्रतिलोमछतया वारण्या सुचा द्वे चतुर्गृहीते ` 
जुहोति न हि ते अम्ने तनुवा इति दश च त्रवाहुतीरप नः शोसु- 
चदघमिति हुत्वा हुत्वा पात्यां वपातानवनय्वेचोभयं प्रहरति येन 
जुहोत्वेत्तरेणाप्रि रोहितोनड्रान्माडूगखोवस्थितो भवति तं ज्ञातयोन्वा- 
इति प्राञ्चो गक्कन्तीमे जीवा इति जघन्यो 
बेतसशाखयावका भिश्च॒ पदानि संलोभयन्नेति मृत्योः पदमित्वथेभ्वो 





1. So Bi; तस्यो ह॒वैदे वा A! but the bhisya, A*, seems to 
point to the same reading as given by B', as it says: "TW 
पुनर्दहनसंस्कुतशरी रस्थेवैते हायनाः संवत्सरा अहीना भवन्ति सफला 
भवन्तीति यावत्‌. The three mss of Нг. ТН Н? insert between 
Т=П and таа the words *u Prof Kern, whom I consulted on 
this passage, suggested also to take TW as a dittographia. 

5. वक्तीति प्रज्ञा T H?; without tî Н А! Ві. Compare 
TS. IL 1.10.3. — VÉ HB! B*A'; a TH 

6. Between WÎ and लोहितं H inserts दभान्संस्तीर्य 

т. अनुपर्वे 4! 4:5: 5; WWTESTW the others, also PLSá and 
the quot. in Wilson, Sel. Ess. Vol. IL p. 300. 

13. संलोभयत्रेति 7 ॥ः H; संलोपयन्नेति 8' 4? 4? (व. 85. (comm.: 
विज्ञोपयन्‌ गत्वा): संतभयन्‌ समूहनं कुर्वननुगक्कति 5*. Bh5}ann 


ген 


у 


Е =: 


ध्वर्युदूचिणतो श्मानं परिधि द्धातीम॑ जीवेभ्यः परिर्घि दघामीति 
सत्रीणामज्ञलिष संपातानवनयतीमा नारीरिति तैर्मृखानि विमृजन्ते 
यदाज्ञनं तैककुद्मिति चैककुदेनाज्ञनेनाङ्क यदि त्रैककुदं mfg- 
झोेनेव केन चाञ्जनेनाज्ञीरन ॥ ११ ॥ 

पुचिव्याभोषधिस्तम्बं प्रतिष्ठापयति यथा तवमुश्रिनत््योषध इति 
प्रत्येत्व॒ गहानुत्तर परवदेशेगारस्यामिमुपसमाधाय संपरिस्तीयानुलोम- 
छतया वारश्या सुचा डे चतुर्गृहीते जुहोत्यानन्दाय प्रमो दाये्येचोभयं 
प्रहरति येन जहोर्त्वेजमेतद्हः पचन्ति यवोद्नं चेजोसीत्यजस्य प्रा- 
दोयार्येवोसोति यवोद्नस्योत्रासन्दी स्तल्यानित्यधिरो हन्ति नापित- 


' कमाणि च कारयन्त एष प्रथमोलङ्गारः सोयमेवं विहित एवाना- 


हिताम्रेः पाचचयेष्टकावजेभौपासनेनानाहितास्िं दहन्ति निर्मन्थ्येन प- 
्लीर्मेत्तपनेनेतरार्नेथैकेषां कुस्भान्तं निध्ानमनाहिताम्रेः स्त्रियाद्ध faa- 
पनान्तं हविर्यज्ञयाजिनः पनर्दहनान्तं सोमयाजिनञ्चयतान्तमप्रिचित 
इतिः नासंनयतामामिचामेंत्सगो राज्जगर्‍्या अपशुबन्धयाजिनः fia- 


has (28. 8) संखशोपयते:ः WTR Wilson lL ¢. Compare 28, 8 
with erit. note. 

1. For this passage comp. Ap. érs XIV. 22. 3; अध्वसु is 
omitted in A1, | 

4. Comp. Ap. ars. X. 7. 2 
. पूर्वदेशे 1 प्रश 1 85.; पूर्वदेशे प्र 415! 
. Io THH*B! Instead of प्रमोदायेति A’ has नवितचेति, 
рі.8а.: न वे तत्रेति द्वाम्बाम्‌ 

в. щете all, also Bandh.; but compare Hir. XXIX. 7. s. f. 

9. आसन्दी 7 ॥; आसन्दींस्‌ 4? ए; आसन्दीस्‌ 5! ?¡ ३5. Comp. 
Baudh. 28. 17. — आधिरोहृयन्ते 7 भ पः; अधिरोहन्ति 5: 4! 


Pi. ба. 


= cu 


12. fETHTW om A! but comp. At: We @ 
न पटान्ति 





MAR NY 


याच दहनकल्येन न कस्येरन्ननपेतान्कन्या्च पुनर्दहनमन्त्रेशिव दहेयुः 
स्त्रियाञ्चैवं॑ पंलिङ्गवपनवर्जमित्येक इत्येके ॥ १२ ॥ 


॥ इति तृतीयः परल: ॥ ३ ॥ 
इति हिरण्यकेशिसूत्रे अष्टाविंशः प्रजः Ba ॥ 2E ॥ 


° दिष्टगमनाद्युच्वहःस्वहो रात्रार्धमासमासर्तृष्‌ संवत्सरे वा निद्‌- 
धात्येप्रज्ञाति याथाकामी या माध्याः पौर्णमास्याः फाल्गृन्याञ्चैत्या 
वेशाख्या नैदाघ्या वोपरिष्टादमावास्था तस्यामयुज्ञो युजो वा्रीरा- 
दायोत्तरतो लोष्टानवरुज्य दचिणा निर्हरन्ति स्थला निष्टकार्थान्वा 
पुरस्तादेव इमशानायतनादोवधीरुद्डारयन्ति पाठापुत्निपर्णीकर्णिकार- 

10 राजवृचकण्ट्रकतिल्वकविभी तकार्कशर अ्रदंष्राध्यण्डा अन्याद्च चौरिणीर- 


4. The eolophon in H? runs thus: इति हिरखकेजिसचे पञ्चः 
waz चतुर्थः प्रज्ञः Warm; in BI: इति भारद्वाजपेतुमेधिकमूते 
प्रधमप्रन्नः . 

8. Between "TWWSH and QIFT T and H? add AY, probably 
a false reminiscence of XXVIII 2 (35. 10) Instead of «(Т 
निईरन्ति (7 प पः), दक्षिणतो हरन्ति is given by हे छः, — 
HATTA H?: the others corrupt. Compare C. ase. 

o surcafa Bt B?: tUfs the others. 

10. In the list of the plants not all is equally certain. Instead 
of "WEZ" as given by H? and B? (here slightly corrupted) T 
gives only WR, H B! omit the word. — Instead оѓ {тега ТН? Б! 
४४४७ तिलक, ०४5 मे: बैक, Bandh. (8. 3), Sat. Br. (XIIL 8. 1. 16) 
and Käty. (ärs. XXL 3. 20) give तिच्चक. — WERT is given only 
by B*, the others: езт Т, ТЕТ H?, *TRPET H. Compare 
Sat. Br, Katy: 1. c. and Kauf. sü. 35. 4. 


zx Cn es 
नृत्खेया अपराके इमशानायतनं विमिमीते पञ्च पञ्च प्रक्रमान्त्सर्वतः 
घटृरस्तादित्वेके माने परोतान इष्टकोपधान इति दिक्संयोगः सर्वत्र 
परम्तादूपक्रमः наа दक्रिशतोपवर्गस्त्रिवता मोञ्ज्या वाल्वञ्घा वा 
र्चा म्रसव्यावृत्तया चिः प्रसव्यं परितत्यायुगिभरुद्कुम्नेः स्ववो चितम- 
5 चोच्य यथा प्राणडुत्सपेन्नें प्राणदधि निवपेदेदि प्राणदधि निवपेञ्जी- 
wat ह तत्प्राणानध्ि निवपेत्वायां तल्पे वा संभारानोष्य ॥ १ ॥ 
खो सूते पशुना तदर्थमन्नं संस्कृत्य तद्मावास्यायां fagua 
यदि पृनधंविध्वन्तः स्वुल्तद्गारं तल्यं वा मिन्वन्ति तस्य TÛ मध्ये 
wary वा पालाशी मेथो Їчїнчї निघ्नन्ति पुरस्तादेव यद्रो > 
10 बन्धवा संवाद्ितोपविशति या स्त्री मुख्यतमा तामाह वसतिं मया 
साविकतीति न ददामीतोतरा प्रत्या द्वितीये करोल्येकरात्राय 


l. WWHT*H* TH; WUTHTH* H?*?, B defect. 

d. Instead 0 प्रसव्यावत्तयाचिः (H B'), T H? give: WW3pHI- 
Rama; 5ः: विगुणयाप(स)व्यावत्तयात्रि:. Here {чаап is the 
bhāsya for FAT Consequently B* points also to the reading 
of H B}. 

6. So emended; WTWTQUU* T H H:. maade Bi. w- 
णात्‌ प्राणवद्त्यर्थः B*, Baudhäyana replaces ATG by ata. 

i. TAT? T B'; AZETAT® H and probably also H*. With 
तत्‌ is meant the Smasina, as also above 46. 6: जीवतां ह तत्प्रा- 
णानधि निवपेत्‌ 

8. wfe’ H?B'B?; fya. n. wfqus T 

« © Instead of HET H* gives HE TFT 

10. संवादितोपविशति T H He. सहसंवादिन उपविशति एछ!: 
संवादिनः . . . उपविशति छः 

10. 11. 8 T; तामवाहवसतिर 





वर्सा तंमयासविकंत्विति प: तामाह 8! 
(the rest of this passage is wanting here): ATateaafaaarfaa- 
द्टामीतोतरा H? (pr. m): तामाहवसतिमयासपुक्तिनड्दामीतीतरा 


— «du. — 


ददामीति तृतीये यावद्रात्रं वा धविध्यन्तः स्वुरेतस्वां वाचि मेथ्या 
मले शरीराणि निदधाति warga च कुसं त्रिविपूके तस्व विलं 
चर्मणा कुशैः परिणद्धं भवति afafa वाजिनमिद्यममानयति वेद्या- 
नरे इविरिदं जुहोमीति ` विच्षरन्तमभिमन्त्रयते द्रप्सञ्चस्कन्देमं समुद्र- 
5 मिति द्वाभ्यां चत्वारो ब्रह्मचारिणोन्ये वा ब्राह्मणायना दचिणान्केश- 
qumga amaaa famae: सिग्मिरमिघुन्वन्तस्त्रिः 
Ws El RATT: FIT 
राभिः सिग्मिर्मन्त्रवजे पर्ववत्यरिक्रमणं संप्रवदन्ति वीणाः शङ्कनाडी 
तशवा नृत्तगीतवाद्त्राणीति प्रातर्मध्यन्दिनिपराह् я чта 
10 परपच्षस्थ तिस्रो रात्रीर्धुवन्ति पञ्च सन्त नवैकादश वार्धमासं मासं 
संवत्सरम्‌ हैके yadi ч यथाशक्ति देयं तथा द्रव्याण्हुत्तम एवाहनि 
gaara इत्विक एतस्सिन्नेवामौ तूष्णीमुपर्चार चरून्‌ अपयतिः 





H? (sec. m). B gives the following paraphrase: SE SAT सह 
Tai We देहीति Comp. C. 81. 

2. та тн; #9 Н: 

з. а: тнв! в°; FY BH. 

5. ब्राह्मणायना मः: ब्रह्मणायना 5; त्राह्मणास्तपना 5'; ब्राह्मणा- 
स्तेवा 7 प. 

7. So TH H: but ०जिनमो पिह्यिवम* पः: अजिनमों यिअजिन- 
я тача” в“, खअजिनमोइ जिनमो यो ar B!, Comp. 
Bandh. 20. 12 and ©. 515 

B पूर्ववत्परि क्रमणं om. T B'; bat पूर्ववत्‌ is mentioned in H 
— Uncertain. वीणाःशंखनालीतृणवद्ानृत्त T H* वीणावादा:शं 
खानालीतुशवानृत्तः म; वीणाःशंखभा ` ` वाद्नुत्वः B' 

0. Instead of TITRE (T पः), H छ? 150०: एवंरात्रावः 

9. 10. Instead of WATTS A? has: WHAT 

10. Instead of एकादश, दग is given by TB. 

12. अपचचति H: H; 9 ТВ! 


Sod Qo 


तेषामभिघारणानि ча शृतं चीरं द्घि मध्विद्यपूपापिघाना भवन्त- 
ur ea प्रथमो थोदकुम्ो नड्ाञ्छरीराणि संभारा इतिः 
येन चान्येनार्थी भवति न हीनमन्वाहरेयुरेंन्तरा ग्रामं इमञ्चानं चेत- 
मम्रिमिन्धान आस्ते ॥ २ ॥ 

5 gerat हरिण्या पलाशशाखया शमीशाखया वा एमशानायतनं 
daia Taf दक्षिशतः शाखामुदसित्वाप उपस्पुञ्यो डत्यावो च्च 
सवितैतानि शरीराशीति सीरं युनक्ति षड़वं द्वादशगवं चतुर्विशति- 
ла зт “атата सीरं तावन्ति शतानीष्टकानामामा भवन्तीति 
विज्ञायते ` तस्याञ्चतुर्विशतिभागेने्टकाः करोति पादेष्टकाद्च ` वारणं 

10 काष्ठमयं मौञ्जं Cad वचनाद्न्यच्छेनं वाहा इति दाभ्यां ग्रसतव्या- 
वृत्ताः zu da: ave लाङ्गलं सीते वन्दामह इति 
सीताः प्रत्यवेक्षते सवितैतानि शरीराणीति मध्ये कछृष्टस्वास्थिकुसं 
निदधाति विमुचध्वमन्रिया देवयाना इति दचिणेसे वलीवदन्वि- 
मुच्य दच्णिनोत्मृज्याध्वर्यवे ददारत्धुंदपाजेशो दुम्बरश्ाखयावोचति प्र 

3 वाता वान्तीति` पातयां सर्वौषधीः संयुत्य वपति чат чат” 
चित स्थ परिचित इत्यपरिमिताभिः शर्करामिः परियित्याप्यायस्व 
समेतु त इति सिकता व्हर्त्वेत्तरया चिष्टुभा राजन्यस्व जगत्या वेश्यस्य 


1. तेषाममिघारशानि ०. Т. 
2. *XTWWTE* B! B*; "TW ए भः: ०रात्रे अयुग्मागछः भ. 
4. Comp. Ap. érs. V. 8. 4. 
6. After WETH, H inserts: हिरण्यशकलमवधाय. 
| E. पातानाष्टकानामध्टकानांपारष्ट таята H; only 
H? gives the right reading, T and B! are defect or corrupted. 
10. 8 पर; चकनाडन्वान्छु”» T. WWWTZ-5 B1; वचनाद- 
атат н. 
13. दच्िशिंसञत्तरेसेबा प. 
14. द्चिशेनो* ए भ ॥?; दक्चिशो® 5. 





Lg: 3— 
विधृतिलोष्टान्प्रतिदिशमनन्वी चमाश उपद्धात्यत्ते तभो मीह्वेतैः प्रति 
аа तिलमिश्आरर्भिधानाभिस्त्रि: प्रसव्य॑ परिकिरत्वेणी घाना fr 
वान्यायै दुग्धस्यार्धशरावे मन्धस्त्रिः प्रसव्योपमधित आमपा चस्तस्तं 

दक्षिणत उपदधात्येषा ते यमसादन इति समूलं वहिदचिणा खुणा 

5 तीदं पितुभ्यः प्रभरेम बर्हिरिति पालाञ्रान्यरिधीन्परिदधाति मा 

त्वा वृद्षाविति पवापरावुंत्तरया दक्षिणोत्तरौ मध्ये नलेषीकां निद्‌- 

धाति नलं स्वमिति प॒राणेन सर्पिषा शरीराणि सुसंतृप्तानि संतुप्यो- 
aca आमीनोनन्वौच्माणो दर्भेषु निवपति सवितेतानि शरीरा- 
शीति ` यथालिङ्गमङ्गानि संनिधार्योथेनमुपतिषते घषड्डोता सूर्य ते 

10 चचरिति भुक्तभोगेन वाससास्थ्िकु्ं निमुज्योपर्णुपरि शिरो दिशा 
agafa wi मृत्यो अनु परेहि पन्यामिर्त्वेथास्य कपालानि सुसंभि- 
ब्रानि संभिनत्ति यथैषदकं न त्ट्भे्तभोगेन वाससा शरीराणि 
TE T ष वात इति ॥ ३ ॥ 








॥ इति चतुर्घ: पटलः ॥ ४ ॥ 


з тат: प्रतिदिशमनन्वीचमाण उपदधाति पृथिव्यास्त्वा लोके 
सादयामोत्वेतेः яінае मध्ये पञ्चमी wi दक्षिणेन षष्टीमेर्व चरू- 





з प्रसम्योपमंचित आमपात्रस्यट दक्षः 1°; प्र - 
चितमामपात्रस्थ* दर्चि* प: प्रसव्योपमधितं आमपाचमप्तंदक्षि" 1; प्र- 
सव्येमधितेआमःपाचेस्थस्तंदर्चि* T. Comp. also T.À. p. 695, re uin 


of F and K, and for the whole passage Q. 99, Äp. ärs. VIH. 14.14 


प्रसव्यमनारभ्योपमन्यति), Hir. Kalpasu. V. 12 (ate 





sot दक्षिशाय्रांलृशा* ॥ 
निमज्यायैनमपर्यु* प्त 8. -- for THB? दचिणशतो Н? 
11. weefa Hr. umfea TB 


Abhandl d, DMG, X. 5 4 


„AN IE 
नपपवानिति प्रतिमन्त्रमीतिलामिघानामिस्तिः प्रसर्य॑ परिकिरत्येतास्त 
स्वधा HET WC IH Bozen 
त्वामजुनेति ' प्रतिमन्वलिक्रेद्रव्वनियमो लोकं पणेति लोकंपुणा उपद- 
धात्युत्तरया परोंषेणानुविकिरति ware माचा agi ag 
5 चतुरजुलं wien faafaarmeuaqed famgu वेषोत्तमा मात्रा 
इमशानस्थो त्तमां मात्रा नाध्याभुचायावती परस्तात्ततोनन्तरे पक्चार्देॅपि 
aT HF पुरक्तात्समंभूमिं प्मादित्येक उदपातेणोदुम्बरशाखयावो- 
चति of ala इत्यारोहणं जपत्वेंवरो हणं जपत्वुपस्थानेनों पतिष्ठत इदमेव 
मेतोपरामार्तिमाराम काशनेति वारणशाखां परस्तात्निदघाति वरणो 
10 वारयादिति विधृतिलोष्टमुत्तरतों विधृतिरसीति शमीशाखां पञ्चाः 
ef शमयेति यव॑ दक्षिणतों यव यवयेत्धधैनमुपतिष्ठति प॒घिर्वी 
गछान्तरिचं गछेति जघनेन चिति कर्ष्वादि समानमा "WISDERT 
स्वातीत्येके ॥ ४ ॥ 
॥ इति чая: чоч: рч ॥ 


15 чачу स्वयंप्रोक्तं म्रवच्ये बलिमृत्तमम्‌ । 
मासि मासि तु कर्तञोन्तकाय बलिस्तथा ॥ 
मेधाकामोर्थकामो वा पत्रकामञ्ष * fx | 
याम्येहनि सनचत्रे सवान्कामान्त्तमञ्चंते ॥ 
संवत्सरस्य कार्त्तिक्यां बलिं कुर्वीत यत्नतः । 
20 अकुर्वन्वस्तु कार्त्तिक्यां नरके स निमज्जति ॥ 
1. *मंच्मतिलामिर प: *मंत्रंमनिवामिर js. *मंर्चतिलमिजश्ञा- 
fat TH: 
5. 0969 ош. Т; स्फिकद्घ्नं 7; स्फिकद्ज्नं ॥ 5; स्िङ्द्घ्नं धः. 
5. यावतीं тн; ата н; тч в. 
18. S739 TH H? Baudh.; Wa Bi, 


сер = 
तस्मात्कुर्वीत कार्त्तिक्यां स्तवर्गकामस्तु वै दिजः । 
तिलप्रस्थस्य कर्तव्य गुडमिश्रं तथा हृविः ॥ 
एकेन त॒ न कर्तव्यः कर्तव्यों बहुमिः सह । 
हविरुड्त्याभिमन्त्य हविरादाय नमो ब्रह्मणे ग्रजापतये देवेभ्य 
5 ऋषिभ्यः पितुभ्यो यमायेत्युत्का य्यामात्प्राचीं वोदीचीं वा दिशमुपनि- 
प्क्रम्यानिरिणवद्देशे नदीतीरे समे वान्यस्मरिञ्कुचौ देशे तस्य दिक्स्र्ति 
वेदिं करोति तस्यामृत्तरवेंद्यां पञ्चोत्तरवेद्यो दिक्त्क्तयो भवन्ति दच्षि- 
शेन करकूपं खात्वोत्तरेशाप्रिं प्रतिष्ठाप्य दमे: सोत्तरवेदिं संप्रकाद्‌- 
यति итаат निधाय प्रस्तरं चायात्‌ देवः सुमनाभिरूतिभि- 
10 यमो ह वेह प्रयताभिरक्ता । आसीद्तां सुप्रयते ह बर्हिषाय जात्यै 
मम झत्रृहत्योमिति यममावाह्य यमे इव यतमाने यदेतमिति चेमं 
यम प्रस्तरमा हि सीदेति त्रिभिः प्रस्तरमभिमन्त््य सपवित्रास्र्घ्यस्ता- 
नपाद्याचमनीयोद्कानि दत्त्वा सार्वसुरभि गन्धपुष्पधूपदीपमाब्यं च 
यथोपलब्धं ददाति mT: प्रतिसराः छृष्णसृत्रं च मध्यमेनान्तेन वा 
15 पलाशपशेंन ज॒होति यमाय स्वाहान्तकाय स्वाहा धमाय स्वाहान्ताय 
स्वाहानन्ताय स्वाहा वैवस्वताय स्वाहा कालाय स्वाहा मृत्बवे स्वाहा 
विष्णवे स्वाहा भूः स्वाहा भुवः स्वाहा सुवः स्वाहा भूर्भवः सुवः 
स्वाहेति ॥ ५ ॥ 


9. प्रागग्रेद्षदर्भेर 5!. 
11. यददैतमः 7 भ प? Bandh; यंदेतम* 11 81त Т.А. ҮІ. 5. 2. 
12. चिमिः TH H®: faefe: Bi, Baudh. -- Wwufewrer n: 
afama. H: पवित्रपाणिर॒* T H* 0500). -- सार्वसुरमिर्गे* TH पः; 
Hêz Bı 
| 15. After ATT ТЕТ Н аша Ві ада: (fira ТЕТ. 
after विष्णवे स्वाहा, प 155: बहस्पतये स्वाहा. 
16. कालाय स्वा" 11. 11. 


a Se 


व्याहतिपर्यन्त॑ हविजुंहोत्येंथार्कपर्णान्यौदुम्बरपर्णानि वा निधाय 
मध्यमस्यामुत्तरवेद्यां यमाय हविर्निवेदयन्ते यमाय सोमं सुनुत यमाय 
IFAT Ff: | OF € OTT गछत्यस्िदूतो अरंछतोमिति प्रतीच्या- 
मुत्तरवेद्यां यमाय घृतवद्ववि्जहोत प्र च तिष्ठत । स नो देवेष्वा य- 

5 महीर्घमायुः म्रजीवसोमिति प्राच्यामृत्तरवेद्यां यमाय मधुमत्तमं राज्ञे 
हव्यं जुहोतन । इदं नम ऋषिभ्यः पूर्वजेभ्यः पूर्वेभ्यः पचिछल्योमिति 
दचिणस्थामृत्तरवेद्यां श्वभ्यां हविर्निवेदयन्ते यौ ते झानो यम tfa- 
तारौ चतुरौ पथिरक्षी नचचसा । ताभ्यां राजन्परिदेह्येनं स्वस्ति 
"TW अनमीवं च घेह्योमित्येत्तरस्यामृत्तरवेद्यां यमडृताभ्यां हृविर्नि- 

0 वेदयन्त उरुणसावसुतुपावुलुम्बलो यमस्य दूतौ चरतो वशां अन्‌ । 
ama दृशये सूर्याय पनर्द्तावसुमद्येह भद्रोमिति योस्य कौष्येति 
तिछमिर्यमगाधामिस्तिः प्रदक्षिणं परिगायन्ति दक्िणेन करकूपं गत्वा 
प्राचीनावीतं sat aa mara हविरादाय ff NTF: FMT 
नम इति पिण्डान्ददाति_ त्रीनदकाञ्जलीनपनिनीयातम्य प्राणान्सप्त- 
!3 व्याहृतिभिः सञ्च पदानि प्राञ्चो गछन्ति Ф स्वर्मलोकानारूढा 
भवन्तीति विज्ञायते दधिक्राव्णो अकारिषमिति पुनः प्राणानाप्याव्य 


2, WERTEITH* T HH; *"HTHTH* B!Baudh — श्यन्ते भ; 
Bandh. has also the plural, comp. T.À. p. 678; * 8 B!H* 

T. Plur. verbi T HË. 

13. Thus T H H* (pr. m); मिषस्मिषन्स्वधा पितुभ्व इति p: B® 
Baudh. H* (sec. m, but with मिमिषन्‌). 

14. Thus T; *निनीयातस्थ प: "निनीयतस्ख 38!: अतम्य 85; 
आचम्य (1) Bandh. 

l5. Thus T H*. fe н; चिभिःस्वर्गलोकमारूढ 11: सझलो- 
कानवल्लीष्ठा Bandh. | 

16. Thus TH H*: ге B! Baudh. 


> be =— 
यथेतं प्रत्येत्य नमस्कारः कृपेभ्यो नमस्कारः कपेभ्यो नमस्कारः कृपेभ्य 
इति करकूपमुपस्थाय यस्मे कामाय यममभिवादयन्ते यमो दधारे- 
त्यनुवाकग्रेपेश हविरुदरन्ति नाके सुपर्णमिति म्रवाहयन्हुरुं हि राजा 
वरूशद्चकारेत्यन्‌वाकेनापो वगाइयन्त्वापो हिष्ठो यामिमाजयन्ते यमेन दत्तं 

s faa एनमायुनगिति चतरभिरादित्यमुपस्थाय प्रतिसरमाबच्नीत E- 
विषा सर्वप्रायञ्चित्तानि Far हविःशेवान्भक्षयन्ति अचोस्वमतभच 
इति भक्षस्य शेषं नयन्ति पुत्राय प्रियाय प्रियवादिने पृत्रभायायें 
प॒त्रवान्भवति प॒त्रवती भवतीति वैवस्वतोत्रवी्येमो ह यष्टारमितः 
प्रयातमङ्गे समाधाय पितेव पतम्‌ । सुहृङ्नतिं गमयति तत्रलोकानत्ति- 

0 वर्तते चास्य छिनत्ति पन्थानं निवतेते चास्व किनत्ति पन्यानमिति॥६॥ 


॥ इति षष्ठः परलः ॥ ६ ॥ 


1. Uncertain reading. नमस्कार कूपेभ्यो thrice B1; नमस्करक- 
Tal thrice प: नमस्कारकपेभ्यस्त пакса т н"; नमो- 
नसस्कार कपेम्यो twice Baudh. 

2. 32: यसै यसै कामायैष्टिसिद्चय यममभिवाद्यं॑त अभिमुखा- 
स्तुवेति (:) त॑ काम प्राध्नुवन्तीति सामाध्याद्वाकाशषः. 

4. Thus B*: आफौहिष्ठामिर 3: आफौडिख्वामिर 7 ॥; आपो- 
हिप्लामीति He. 

5. TS. IV. 6. 7. 1. 

6. The whole mantra is according to Bandh.: भचोस्वमतमद- 
स्तस्व ते म॒त्यपीतस्या (४८) मृतवतः स्वगाकतस्व (5८) मघुमत उपहतस्थो- 
(v.] "हृतस्थों।पल्तस्थोपक्रतो ra. 

9. Instead of "HA (B'E? Bandh), T H H* give aa. — 
Weafa T HH? Baudh. Probably ETÊ is to be read, with B® 

10. ате тнв! В“: ята H: FATS Bandh. The passage 
beginning with अमो ह runs in Baudh. as follows: यमो ह यष्टारमिति 
त (४. 1. तं) प्रयांतमंके समाधाय पितेव पुत्र सृहृब्रकंती न चास्त् 
भिनत्ति werd न चास्य भिनत्ति पंथानमिति स्माह बोधायनः. 





Кои С 


अधात उत्तरं पितुमेघं व्याख्यास्वामो यं ब्रह्ममेघ इत्याचचतेचा- 
णुद्ाहरन्ति 
दिजातीनामपवगों अर्थतस्तत्त्वदर्शिभिः । 
ऋषिभिस्तपसो योगादेछितु पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
5 vrdu fuged w संझज्य विधिरुत्तरः । 
विहितस्तु समासेन क्रत॒नामृत्तमः क्रतर ॥ 


इति तस्य सग्रहैहोंतृभिहोमो ` भ्तुमूक्तेन भरणं ` पत्नी भिरुपसंवे- 

शनं ` दकिणाप्रतिग्रहेर्निमागों इद यैहिरण्यञकलान्भारयज्ञर्भिः पाच- 
चयनं ` ज्यो तिष्मतीभिरुपो षणं ` नारायणाभ्यामपस्यानं ब्राह्मण एकहो- 
10 तेति चानुमन्त्रशं चित्ञं सन्तानेनेति इविराङ्भतिः प्रयासाय स्वहेति 
खुवाहुतीमैत्युसूक्नेनानुशंसनं सौम्या संगाहनं ` सौर्येशादित्यो पस्थानमी- 


= = 


Probably the words formed originally a tristubh, with the Vaidie 
accusative YATA, instead of YATAR. As to fafa compare Bł: 
पंथानं कित्ता विश्वान्विनाश्चित्वा पंथानं दर्शयति. The meaning 
seems to be: ,Him, who has sacrificed, Yama takes, wenn he is gone 
forth from here (from the world of the living), as a father his 
son, on his lap; he brings him along the path of the Virtuous, and 
if he will (temporarily) return from yonder world (the reign of 
Yama), he cuts a path for him". faa refers to the geni- 
tive TE. 

1. A opens this chapter as follows: WUT gay व्यास्या- 
ATA: | आअचाप्यढाहरन्ति a (чч च, omitting the first áloka. 

з. विजातीनां दिजातीनाम० भ; द्विजातीनां विज्ञातीनां पः. 
— І have reconstructed the 5lokn. “वर्गोर्थतस TH H?: °qarere- 
Wa Bt; वर्गोहार्थतस 1४.55. -- तत्त्वच्वदर्शि, 1' प्र: तत्त्वदार्शि> е 
others, 


5. SW only H instead оѓ 9. 
11. With ATTE (е Tanjore copy of Apast. breaks off. 


Pisa v2 

युष्ट इत्ववगाहनं समानमत ऊर्ध्वं पैतृमेधिकमो यवोद्नप्राशना त्तौन्पर 
्रह्मित्याचचते तान्न साशध्वारणे इमाने प्रयुञ्जीत नानाचायाय द्विजा- 
तीनामेव संतिष्ठते ब्रह्ममेध्ः ॥ '७ ॥ 


॥ इति सप्रमः परलः ॥ 9 d 


$ अधथाजस्राणां ड्राहं त्यहं षडहं द्वादशाहं वा धारयति यावद्वा 
संशयं मन्येतोसंशयेजसैर्विरम्या्रय आयुष्मते पुरोड़ाशमष्टाकपालं नि- 
तरृष्णल्नां पञ्चहविषं वा यो ज्योगामयावीत्युक्तं पुरस्तादेयष्मत्या 
पाथिछृत्या वा gar aaa urfusdi समामनन्ति बहिःष्ठो वा- 
नप्रस्थो वारण्यमवतिष्टेत_ य्ामं वा प्रविशेद्राज्ञानुमतो त्राह्मशेज्च सह 
0 वनधा्येनोपि वा नाजस्नान्कुर्वीत प्राग्दिष्टममनादिहारं साधयेत्रतेपि 

विहरणमेके समामनन्ति तद्नधुकं प्रजाया इति विज्ञायत उदगयने 
प्रमीताः सौर्येण पथा देवलोकं यान्ति` दक्षिणायने सौम्येन पितृलो- 

1. Targa? B!, Brahmamedhaprayoga, Pisa, T.A. p. 363; 
यवौदन* T H H? B?; comp. Hir. p. 44, 1. 8 and Winternitz, Hoch- 
zeitsrituell p. 15. — ATT (sc. ETT before TK om. TH", T.A 
p: 363, found in the others; तानेतान्पर H and Baudh. grhs. II. 15 s. f. 

2. तानसाघारणे प: “ТИЯТЧТОЙ the others and Pi Ba. 

3. Instead ज ब्रह्मे (B! B) the others have чач: 
Comp. also T.À. p. 863. — एव Н", brahm. pr., B!: wá THF.À. 

7 ewurwi H H* B!, quot. Gop. *कृष्णालां 7. -- आयुष्म- 
त्यया Ві, таянат: (е others. 

a обет тн не: पाथि" छ 82. -- बहिछो शा. 

9. “तिछेतग्या" 1; *तिशेतग्रा* ॥ 5; °तषेद्धाः भ; efaud n*. 

3. 10. सहृवनधान्येन 7 प फङ; संनहनंघान्धेन 1: सहेववनधा- 
"m Bt 

12. प्रमीताः and qifa THB; NAYA: and याति H B* (efe. 


eu ge 
कमिति विज्ञायत उदगयन आपर्यमाणपक्षे दिवा HER AT 
मरणमिल्युपदिश्ञन्ति यदि पूर्वपचे रात्रौ मरणं शङ्केत TATE й 
हुत्वा तदेव प्रातराहुतिं जुड़वार्ेद्रपरपक्षे सायंप्रातराहुतिभिरेनं 
पूर्वपक्षं नयेहदमें च कर्यादि्िविभवे प्रधानदेवताभ्यद्चतुमृ ही तान्याञ्चा- 
येकैकस्वे देवतायै प॒रोनुवाक्यामनूच्य याज्यया FAR TATEN- 
पर्त्वेच यदीध्यपनयनमध्येवशिड्ेष्टिम्रधानदे वताभ्यञ्चतर्मही तान्याञ्यान्ये 
कैकस्े देवतायै पुरोनुवाक्यामनच्य याज्यया जुहुयात्‌ ॥ = ॥ 
अथ यदि चातुमास्यमध्ये पर्ववदेव सायंप्रातराहुतिभिर्दर्शपर्णमा- 
साभ्यां चेट्टावशिष्टपवाण्थानीय समापयेत्मेद्चविभवे तह्ैवतं पुरोडाशः 
!0 मामिच्षां पुशाङ़तिं वा कुयास्सिंयमाणस्यैवं न यज्ञलोपो भवतीति 
विज्ञायत ` उक्तं दीच्षितप्रमीतम्रायञ्चित्तं यायावरा ह वै पुरा नाम 
ऋषय आसंन्तेध्वन्यथाम्यंस्तेधमासायाघमासा यासिहो त्रमज॒हव्स्माद्या- 
यावरधमणामयाय्यार्तोध्वन्यापत्सु वार्धमास्तायार्धमासायाप्रिहोत्रं जङु- 
arafaufe सायं चतु्ईश चतुर्गृहीतान्यत्नयत्यैका समित्सकृञ्चोम 
सकृत्पाणिनिमार्जनं सकङृदुपस्यानमेवं प्रातरेतावान्विकारः ग्रेषं wafa- 
व्यक्तत्ये पुनराघेयमेंम्रीन्समारोपयते धारयते वी पवसघाडौँ पवस- 





bo 


чача only Bl, *ЧЧ* the others. 

3. गञ्जतीरिन प्र प्; शहुतिरेन т. 'शहुतिभिरेनं 87. 

4. Wie TH? B?; WAT HB! 

8. आहृतीभिर T HB *fafar Ht Compare Kirste, The 
Grhyasütra of Hir. preface, p. VIIL 

11. This passage is quoted by Rudradatta on Apast. árs. 
VL 29. 1. 

14. उन्नवंत्वे* परः प: चन्नयत्ये н в! 


16. घ्यारयतेचौपवस" "' 1:: 'घारयतेवौपवस* प ॥!. घारय- 
WaT छः 


IR" e 

छोेहनि निर्मध्योपवसथादि कर्म प्रतिपय्यते यदि समारूढो भवति यव्या- 
Tua कन्नाप्रिर्विघरा प्रिया प्रमीयेत न तमन्धेन चेता- 
fait दहन्तोति विज्ञायते चाघानप्रमृति यजमान एवाप्रयो भवन्तो- 
त्वेथापि ब्राह्मणं तमसो वा एष तमः प्रविशति सह तेन यमाहिता- 
5 प्रिमन्येन aft qef aa प्राचीनावीत्वग्न्यायतनान्युदत्वावोच्य 
यजमानायतंने प्रेतं निधाय गाईंपत्यायतनेरशी संनिधाय मन्धति 
येस्वाप्रयोजुहझतो मांसकामाः संकल्पयन्ते यजमानमांसम्‌ । जानन्तु 
ते हविषे सादिताय स्वर्गे लोकमिमं प्रेतं नयन्त्विति ` तूष्शीं विहृत्य 
द्वादशगृहीतेन खुचं पूरयित्वा तूष्णीं ङुत्वा म्रेतेमात्या इत्वेतदादि 

10 कर्म प्रतिपद्यते ॥ ९ ॥ 
यद्या्मत्ररण्योवा समारूढेष्वम्रिषु यजमानो स्रियेत पूर्ववदरन्या- 
यतनानि कल्पयित्वा गाईपत्यायतंने लौकिकमम्रिमुसमाधाय प्रेतस्य 
दक्षिणं पाणिमभिसमाधाय तत्पुत्रो स्राता वान्यो वा प्रत्यासन्नबन्धु- 





नि्मेध्यो पवसधादिप्रतिपद्यते | erie uray T H*; निर्मेध्योपवसथा दिकं कर्म 
प्रति प्र छ।: 22 च्यीपवसचाडि B3. — Between भव and fewer, 
H inserts @atfeatfacwart . . . ATT (XXIX. 11, p. 59, 
l. $—6). 

2. प्रमीयेत प्रश छः; WA TE. 

8. The passage चाधघानप्रमति . . . भवन्तीत्यू & wanting in BY. 

3. 4. मवन्तोत्यपि त्राह्मणं 1८. 

6. °्रशी संनिधाय T H°; “रथीसंघाय प; "रणोंनिधाय Bs 
चेञ्जस्यास्रयो 7 प: यस्याम्रयो 5! 5? पः; येस्थाप्यो quot. 
Gop. It seems more probable that TATO was corrupted into 
ery than ABTS into Tr; ТӘП is also the be 
ginning of this mantra, as given ऊहेन by Gautama (pi. sū. L 1. 27). 
Bandh. (II praéna) reads qarat and संजायन्तु, but a Baudh. 
paddhati SPEITWTHT and ATHY 
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ara: 
पावरोहेत्युपावरोहयत्वॅपिवोषावरोह जातवेद इमं तं स्वगाय लो- 
काय नय प्रज्ञानन्नायः प्रजां रयिमस्मास घेह्यञस्रो दीदिहि नो दुरोण 
इति लोकिकेस्रावपावरो हृयर्त्येरण्यो वोपावरोह्म ARETE: Ҹат. . 
रूढः स्वात्निवर्तमाने प्रेतमन्वारस्भ्रयित्वैतं मन्त्रं जपेद्विहरणादि समा- 


५ नमीहिताप्रिं जने प्रमीतमुपसंश्रुत्यास्ये पथिछृते पुरोडाशमष्टाकपालं 


їчтїн чатка ат аттат जुहोतीत्येक` एत- 
fua few पैतृमेधिकं कर्म प्रतिपद्यते तखिन्नहनि शरी राण्याह- 
रन्ति ` यद्यन्यास्मिंलस्यामिवान्यवत्सायाः पयसा स्रिहो त्रभित्ययृत्तमी हिताम्रिं 
जने प्रमीत तेलद्रोष्यामवधाय कटेनाहरन्ति निर्मन्थ्येन ат «гыт 


10 कृष्णाजिनेस्थीन्यृपनह्मति वाहतेन वाससा संवेध्य दीर्घवंशे प्रबध्य नाधो 


निदघानाः प्रयता मृत्मयभोजना आहरन्ति ॥ १० ॥ 
तानि ग्राममयादायां ग्रतिष्टाप्याम्री न्येतृमेधिकभाण्डं च निईरन्तिः 


1. The mantra is a variation on Ap. srs. VI. 28. 12. According 
to Baudh. it finishes thus: Wig प्रेताहुति चास्य जुषस्व स्वाहा. 

3. Comp. Ap. érs. VL 28. 14. 

4. 5. After TATÎ B' ७७5: प्रवासमरणे संग्रामे वा हते वा ग्रः 
रीरमादाय विधिना दाहयेत्‌. 

5. वत्सायाः 7 म H?; शवत्साचै 5: 8, 1}. ईप. 1४. 11. 5. — 
SW, namely Hir. Kalpasütra XV. 12, Bhar. Kalpasütra VIIL 14, 
Ap.érs 1. с. — Before Witata, TH and H? insert QH; it is 
omitted in B! B*, quot. Gop., quot. Rudr. ad Ap. ars. IX, 11, 12. 

10. उपनह्यतिवाइतिन 1२; उपसंनहातिवा WERT H and T (but 
here उपन®). उपनह्मनिधाय॥ याहतेन 51. Probably we ought 
to read with a quotation by Gopāla and a quot. by Rudradatta 
उपनह्याहतंन -- *बधघ्यनाधो* T; the Others, also two quotations, 
have “बध्यानघों . 

11. "भोजना T H H*, Bandh. pi. sü. IL, опо Вад. еч: 
Bi, quot. Gop. 


12. पेतृमेधिकभांडंच 7 ॥ भः. पेतृमेधिकंचभांडं 1. 


Е. 2m 
नासति यजमाने ग्राममर्यादामप्रीनतिहरेयुर्थेद्वतिहरेदुर्लोंकिका संप- 
ब्ेरनप्तिति विज्ञायते च प्रवसन्यजमानोप्रिभ्यः परिदाय गृहानेति यदि 
सीमान्तरे पल्यमिनिस्रो चेदभ्युद्याद्वा लौकिकाः संपद्धेरन्यद्याहितासि- 
रध्वानं गळेत्सहाम्रिचयेश पार्यतोसिहो त्रेशानुत्रजेदेहिताप्रिरन्तरं न 
5 व्यवेयादावत्यो ग्राममयादा aru तावती रतिक्रामन्तमन्वारमेयातांः 
यदि नान्वारभेयातामम्रयो लौकिकाः संपद्धेरन्तस्माङ्ठाममयादां ना- 
तिहरन्ति शरीरेरम्रीन्समानीय दहनवदवकाशं जोषयित्वा प्रेतेमात्या 
' ड्त्वेतदादि कर्म प्रतिपद्यते तयोर्यः पवो fata यजमानः पल्ली वा 
तस्वाम्ित्रेतायां पितृमेधः संपद्यते यः पञ्चात्तस्वौपासनेन सहेव प्रमीते 
10 सहैव पित॒मेधो  दारकमाणि यद्यशक्त आत्मार्घमग्न्याधेयं कुयाद शः 
पर्णमासाग्रयशार्थ च शेषाणि क्माशि न भवन्ति यव्याहिताम्िः पशुभ्यो 
स्रियेता गावो अग्मत्तिति दे चतुर्गहीते ज्रहुयार्बेद्याहितासिरञ्निहतो 
аа яә mafai aii fadt अरतिं पृथिव्या इ त चतुर्गृहीतं 
з. Жата тн ві; жата H. — Thus TH H?; Yata- 
भितोनिम्रों चेद Bi. The text seems to be spoiled. 
3. 4. From WEITÜWHTÉSX* on, there is some confusion in the 


arrangement of the contents, The above given is the text of T 
and H*. 

4. अनुत्रजेदाहिताभ्रिरेतरे 7' पः; अनुद्रवेबुराहिताप्रेरेतरे प; 
qa अनुव्रजेदाहिताप्रिरंतरं 87. 

5. Thus T H?; between अन्वारभेयातां 907) यदि H inserts: 
तयोव. 

5. 6. तावती रभिक़ामंनन्वा रमेतान्वार॑भशेलोकिका भवंति 5'. 

o. Sarat TH H? B! and a quotation by Gopéalayajvan. 

10. “Ga aT pig H? 

11. N TH H* (sec. m); B! om. 

12. Here and furtheron after खिथेत B! and Pisa. insert every 
time TE nafr. 





— oo — 
जुक्यार्वद्याहिताम्िरप्मु सियेतेमं मे वरण aen यामीति दै चतुर्ग- 
हीते जुहुयादेंद्याहिताप्रिविंषद्शों स्रियेत नमो अस्तृ Ичиш इति 
तेखूभिद्नतुर्गृदीतैर्जुड्याबेंदा हिता ग्रिर्दे ट्रिश्यो faa tei afaa- 
निति द्वे चतुरंहोतेन जुहयार्वेव्याहिताप्रिः प्रोषितः प्रमोतो न प्रज्ञायेत . 
» यां दिशमभि प्रस्थितः स्थात्तामस्थाभरिमिः क्त दहेयुरॅपि वा чїїш 
षष्टिशतानि पलाशवन्तानां ते: छष्णाजिने पुरुषाकृतिं कृत्वा तामस्वा- 
प्रिभिदेहेयुरिति विज्ञायते पलाशवन्कैः कुशेवा सन्धिषु संवेध्य चत्वा- 
रिंशता शिरः प्रकल्पयते ` दश्भिर्य्ीवां ` विंशत्यो रस्त्रिंशतोद्रं ` पञ्चाश 
anama बाहुं ताभ्यामेव पञ्चभिःपञ्चभिरङ्गली रुपकल्पयंते ` सप्न- 
10 панаа чтё “ ятєтач पञ्चभिःपञ्चभिरङ्गलीरुपकस्पयते्टाभिः 
fra द्वादशभिर्वृषणं स्ापयित्वालङ्कत्यान्तवेदि कृष्णाजिनं द्चषिणाग्री 
वमधरलोमास्तीर्य तकिन्नेनमृत्तानं निपात्य पत्तोदशेनाइतेन वाससा 
чета बान्धवाः पयपविशन्त्ययमस्यसौ यस्य त इमे अम्य इति 
प्रेतेमात्या इत्वेतदादि कर्म प्रतिपद्यते यदि तानि न विन्देरन्नवानां 





2, विषड्ोष्टो 7 प पः; विषयदृष्टो ¦; विषहतो Pisa 

3. चतुर्गृहीतेर्‌ ॥ 7 ए*; शर्मुहीता pi; чта piss 

4. चतुर्मृहोतेन 7 प ॥* Pisa; eA Bi — After जुहुयाद 
Pi. Ra. has TAŞTE Taft भवतीति विज्ञायते. With यद्याहि® 
Tre: wat’, छा begins a new (the 12") chapter. — Comp, Ap. 
irs. IX. 11. 22, 23 

6. 7. Instead of WAT... इति विज्ञावते, 5! Аразї. 1. с. and 
PiS& give only Bafa 

8. WVHTNUT once B! T; twice H H}, Ap. I c, quot. Gop. 

18. अयमस्थासौयस्वतइमेअप्नय 7 भ ॥: Ap. 1. «.. अयमस्यसो य- 
मस्वसस्तस्वथतद मेअगप्रय 1: अयमस्यसोयस्थइ मेअग्रय द अच quot. by Gop. 

14. Uncertain विंदेरत्तावावाद" TH विंद्रत्चिवावाद्‌” H: 


B' damaged ( еч -- яї=°). 





b 


> 322821 333 
दरभाणां याज्ञिकानां वृक्षाणां तैः कृष्णाजिने पुरुषाछतिं कृत्वा ताम- 
स्वाम्रिभिर्द्हेयुरिति विज्ञायते यदि तानि न विन्देरन्भूम्याः पांझूनुड॒त्य 
मधुना सर्पिषा वाभिसंयुत्य तैः कष्ण पुरुषाङृतिं कृत्वा ताम- 
स्याम्रिमि्द्हेयुरिति विज्ञायते ˆ यद्येतस्मिन्छतेस्िभिरागल्ेहुतकुस्भा दुन्म- 
प्रस्थ जातकर्मप्रभृति द्वादशराचं ब्रतं चरित्वा तयैव ज्ञाययास्रीनादध 
ब्रात्येन पशुना वा यजेत गिरिं गत्वाम्रये कामायेष्टिं निर्वपदीस्सितेः 
क्रतृभिर्यजेत क्रतुभिर्यजेत ॥ ११ ॥ 
॥ इत्यष्टमः पटलः ॥ ८ ॥ 
॥ इति हिरण्यकेशिसृत्रे एकोनत्रिंशः प्रञ्मः समाप्त: ॥ २९ ॥ 


॥ इति हिरखकेशिसतं समाप्तम्‌ ॥ 





* 
> Bt 


re 


, याज्षिकानांवचाणांतैः "' प भः; यतियानांचाद्कच्ाणां वृते 
. ¥: HBT; HATÎ H*. 

. Instead of FIM B' reads igm. 

. Thus H?; instead of WIRE HT have आगते: 51 corrupt. 

5 aaa THH? Pisa; Tea 5'. — WET all except 
B (: आधाय). 

6. वा om. B*. 

9. The colophon in H* runs as follows: {fA हिरप्मकेशी सृचरप- 
रीगृहीताभारद्वाजसूे "fena чин: Чаш: समाङ्गो द्वितीयः 
प्रः समापनः; then follow the pratikas of the eleven kandikas and 
of five (!) patalas in the second prašna. Then: а हिरण्यकेशी- 
सूत्रे एकान्नचिंशत्मझः समाप्त ॥ २९ ॥ इति हिरण्यकेशी सूत्रे igang 
पंचम: प्रश्न: सामप्तः ॥ ५ ॥ 


Гы 


нь Oo 











प्रायणकाले ॥ १ ॥ 
प्राक्खतिवियोगात्‌ ॥ २ ॥ 
पितरे amat чта Ad чт HEF त्राह्मणम ॥ ३ ॥ 
area ff lU ¥ I 
इमानि कन्दांसि संस्कर्ता आवयेत ॥ ५ ॥ 
वेदादिवेदान्तानि त्रोखाज्यदोहान्यादित्रत्नरस्व रेतस उद्दयं तमस 
उन्नयामीति ॥ ६ ॥ 
अ्॒तपुर्विशां चेत्तवञ्चावीयानि सामानि ॥ ७ ॥ 
मरणकालेभिप्रघ्ाप्स्‌ दक्षा सेतुसाम च gf कणें जपेत्‌ ॥ ८ ॥ 
उत्क्रान्ते प्रजापतेईदर्यं मनसा ध्यायेत्‌ ॥ ९ ॥ 
अत ऊर्ध्वं स्त्ापयित्वा शवम्‌ ॥ १० ॥ 
देशजा तिकुलधमेंणापचितिमलङ्कारेणालङ्कत्य ॥ ११ ॥ 
बद्धा दश्रेनाङ्कष्ठौ West: WATT ॥ १२ ॥ 
औ दुम्बर्यामासन्दया दक्षिशाशिरसमृत्तानं संवेश ॥ १३ ॥ 
उद्ग्दगेनाहतेन वाससा प्रक्राद्य ॥ १४ ॥ 
4) The place जँ आवसेत्‌ 5 not certain; perhaps it ought t 
have been put at the beginning of sütra 3. 
§) Compare C. sss. 
७) खुतशब्डो घीतवचनः । खुताब्च ते vara च्ुतपवाः । ते येषां 
सन्तीति खतपूर्विणः । तेषां तवञ्चावीयानि ATA | Comp. C. u. 
C) Compare C. 4-49. 
१४) पादयोच्परि यचा दशा भवति तथा प्रकादवेयुः. 


Abhandl d. DMG. X. 3. 5 
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निहरन्द्रम्रीचाहितान्‌ ॥ १प ॥ 
SITIS: ॥ १६ ॥ 

दहनकर्मणि योज्यन्ते ॥ १७ ॥ 
सभ्यावसध्यौ च यच्याक्रमम्‌ ॥ १८ ॥ 
गृहस्थमौपासनेन दहेत्‌ ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मचारिणं कपालसन्तपनीयेन ॥ २० ॥ 
उत्तपनीयेनेतरान्‌ ॥ २१ ॥ 

अनेन स्त्रियः ॥ २२ ॥ 

केचित्तिर्मन्छेन पल्लीम ॥ २३ ॥ 





१६) A. himself does not appear to be quite clear as to the right 
interpretation of this sūtra. He seems to propose the following inter- २. 
pretations, The autbor of the sütratext may have meant bv WTWITSW: 
(in connection with s. 15): 1. The vaitiina-fires, whose name is precised २ 
by WETA: (in this case we expect at least TATO Tf). 2 The | Е 
vuitiina-fires and the domestic fire, 3. The domestic fires, con- у 2 
secrated by the adhāna-ceremony; a plurality of them could be 
admitted in case the owner were standing at the head of more than २ 
one household. In this case the nom. TATA: had to be taken 
as an apposition to असीनाहितान्‌, 1 should prefer to connect 
the word with the two following siitras, 

१८) The sūtra is given: "HWWHT*, but the vivarına provin 
that A. has not read the negation in his ct: सम्यावसध्यावपि 
दहनेषु संबध्यन्ते येन क्रमेशाभिहिताः. 866 ४50 0. 118, 6. ७. Bub २ 
compare the note ad I 2. 8. Ч 

१९) I am not sure whether between s, 19 and 20 there are . 
not some more sütras to the same purport as Hir 11-5 p 
तबोर्चः WAT (59.8), which passage is also quoted here by A. — 
अजत्वगृह स्वशब्दो नाहितास्रिवचनः. -_ The place. of दहेत्‌ is un- 
certain. — On si. 19 sqq. compare Hir. 44. 11. | 
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यद्ुत्मृष्टास्रिर्विङिन्ाग्रिर्विधुराग्रिवा प्रमीयेत ॥ २४ ॥ 

प्रेताधानं कुर्वन्रनचानागारादम्रिमानयेत्‌ ॥ २५ ॥ 

तेनासिना ब्रीहिकशेरुत्तपनीयमत्पाद्य ॥ २६ ॥ 

दक्षिणेन हस्तेन प्रेतमालभ्य सद्धेनाम्रिं जपेव्योस्वाम्िरजुड्तो मांसकामः 
संकल्पयते यज्जमानमांसम्‌ । जानात्‌ ते हविषे सादिताय स्वर्ग 
लोकं प्रेतमिमं wafafa ॥ २७ ॥ 

आज्येन द्वादशगृहीतेन सुच पुरचित्वा प्रेतमप्रिं सस्चेनान्वालभ्य प्रजा- 
पतिं मनसा स्मृत्वा दक्षिशेनास्रौ जुङ्कयादाञ्यतन्त्रेश परिचरण- 
तन्त्रेण वा ॥ २८ ॥ 

यावद्प्रिर्विङेदस्तावङ्ोमार्थे विप्राय द्रव्यं प्रदाय ॥ २९ ॥ 

यञ्चाविध्यौपासनं कृत्वा ॥ ३० ॥ 

तेनास्रिना दहेत्‌ ॥ ३१ ॥ 


= ЖЕШ = 


२४) उत्सर्गेख्या योप्रिं परित्यजति a targeta: The supnyásin 
is meant, comp. Baudh. dhé IL 17. — अविधानेन प्रमादादाल- 
епт чт чета a fafeati:. — ву विधुराप्मिः 
the widower is meant, who has used for the cremation of Ins 
wife the three Srauta-fires. 

39) For the mantra comp. Hir. XXIX, 10 (p. 57. 7). That 
the plural is the correct and original number, is proved by 
जानातु ते, where the sütrakara has forgotten to change A into स! 

२८) उत्पवनाज्यसंस्कारो यस्मिन्मयोगे भवति तदाञ्चतन्त्रं । आञ्चे 
उत्पवनयोगात्तत्पूर्वोत्तरभाविनोपि पदार्था आञ्यतन्त्रमिति गम्यते 
(Khād. grhs. I, kh. 2) । सायंहोमस्थ यो धर्मः स परिचरणशब्द- 
वाच्यः सायमाङुल्युपक्रमं परिचरशमिति खाद्राचार्वेशाभिधानात्‌ 
(Grhs L 5. 6 sqq. especially 16) । चदा दादशरावविक्वित्तस्तदा 
परिचरणतन्त्रं प्रवतते । यदा द्वादशरात्रादृ ध्यं विङित्तिस्तदाञ्चतन्त्र- 
fafa व्यवस्था. 


En 
# 


AMA Bn" th 
afet: FAS: N ३२ ॥ 
स्वरोणां विधुराणां च दवादशगृहीतं प्रजापतिं मनसा ध्यायन ज॒हो- 
am ॥ ३३ ॥ 


п दृति प्रथम: खण्ड: ॥ १ ॥ 


अप्निं चीर॑ द्थिमघुघृततिलतण्डुलदर्भानुदकुस्मपर शुहिरणस्खशकलयज्ञ- 
पाचाणि चाढाय ॥ १ ॥ 

प्राचीनावीती पुर्वमग्निं संस्कता मुक्काग्रखः ॥ २ ॥ 

मध्यतः शवम्‌ ॥ ३ ॥ 

पञ्चात्संभारानितरे ॥ ४ ॥ 

इमाने निहित इतरानृत्सुज्य दहनदेशं जोषयेत्‌ ॥ ५ 

र चिशाप्रत्यकप्रवणमभङ्गरमनिरिणमसुघिरं समं वा ॥ ६ ॥ 

प्राणायामं sara drum द्वितीयान्तं प्रेतस्थ नामोत्का दहनकर्मणा 
संस्करिष्य इति संकल्प्य ॥ '७ ॥ 


३३) एवशब्दोवधारणार्थः । यासां स्त्रीणां येषां विधुराणाञ्च F- 
ताधानप्राप्िस्तेषामुभयेषामपि योस्तथाप्रिरिति मन्त्रोहः (7४०7 मन्त्रः) 
सहस्तालस्ादि्च निवतेते. 

५) श्मशाने निहिते प्रापने सति दहनदेशं दहनभूमिं जोषयेत्‌ 
शोधयेत्‌ 1. In the same way Raghunandana (Works tom. IL 
p. 170) wrongly says: Hf RTT भमिसंस्कार इति हारलता. 

६) अनोरिणं (sic) seems to be interpreted by A. as qui. 
Decasionalle A. mentions the Sadvimsabrühm. IL 10: qang fa- 
जाप्रव्ण श्मशानकरणम and ib. TAT सव्यस (६०. पाणिः। तथा TA- 


MASWR. I doubt whether this brahmagam was not in the 
text, À. had before him. 


Iw е 


शमोशाखया पलाशशाखया वरणशाखया वा द्चिणाप्रत्यकप्रवणचिता- 

देशात्मागुदीच्यां दिश्वुपक्रम्य पश्चददश प्रक्रमान्मक्रम्योत्सुज्यान्ते ॥ ८॥ 
अप due i G ॥ 
गछाय्रमध्वनः पर्वमेष वः सृहृदो दिवम्‌ परं व्योम ччы течі 

स्थानमृत्तममिति एमशानायतनं निरीच्छ्य ॥ १० ॥ 
शमीशाखया पलाशशाखया वरणशाखया वा इएमशानायतनं संमुञ्य 

अपसंसर्पत प्रेता ये केचिद्हि पर्वंजा इति ॥ ११ ॥ 
दक्षिणतः शास्ामृत्सञ्च ॥ १२ ॥ 
अप उपस्पृञ्च ॥ १३ ॥ 

८) . - पश्चदशप्रक्रमें गंते यत्र कुचचित्समीये एतां शाखामुत्सुजेत्‌ । 
жеч समीपवचनः ।. If we compare the following remarkable 
fragment of a Sätyäyanasütra, preserved by Asaditya in his com- 
mentary on the Karmapradipa (IIL 41, MS. Chambers no. 154, 
fol. 15, b): तथाह शाल्ायन: | सम्यावसध्यावाहितामेदेहनकमणि न 
प्रयुज्यते (४०) | चितादिशात्मागुदीआं दिशि प्रक्रमानतिक्रम्योत्सुजतोति 
(the numeral. before WHAT seems to have fallen out), and a 
passage from Visvanütha's aurdhvadehikapaddhati (MS. Chambers 
no. 37, fol 15, ७): सभ्वावसध्ययोरुत्तरतः सप्तस॒ प्रक्रमेषु स्थापनं । 
ईशान्यां WT WHH, a suspicion arises, that Gautamn’s text, too, 
had originally an analogous reading: that the passage in sü. B, 
from पामी शाखया to WXUSITEPHT वा is а dittographia from 41. 2. 11 
and has replaced some other word. or words, e. g. सम्बा वसध्यो. 
In this case Gautamn’s छत्सृज्धान्ते ought to be changed into S- 
Set or usd | 

Q0) The mantra is unintelligible. A's annotations give no 
light as to the true reading. Perhaps instead of WX, UTH ought 
to be read. 

33) This is only half a mantra. It is found also m the sec. 
Bandh. si. (compare О. 129). Narayana (ühitagmividhi LO. no. 1158, 
foL 3, a) quotes it too. 
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अश्रिरवोच्य ॥ १४ ॥ 

तिस्रः कर्षदक्ञिशापवगाः परशुना खात्वा ॥ १५ ॥ 

sza मृत्तिकां पलाशपत्रपुरे कृत्वा ॥ १६ ॥ 

याम्यां दिशि निदधाति ॥ १६७ ॥ 

आप UM ॥ १८ ॥ 

तिलतण्डुलानां मृष्टि प्रयित्वा यमाय दहनाघिपतये प्रेताय स्वधा 
नम इति [अवटे] प्रथमायाम ॥ १९ ॥ 

कालाय दहनाधिपतये प्रेताय स्वधा नम इति द्वितीयायां मत्यवे 
दहनाधिपतये Fara FUT नम इति तृतीयायाम्‌ ॥ २० dé 

वशिष्टां झ्तिलतण्डुलांद सर्वतः ग्रसव्यं प्रकीर्य ॥ २१ ॥ 

मध्यमे हिरण्यशकलमवधाय ॥ २२ ॥ 

तेषृ याज्ञिकैः काषः द्चिणायेदारूचितां चित्वा ॥ २३ ॥ 

प्रेतस्य केशगमञ्चलोमनखानि गृहीत्वा दिशतो वितस्तिमामवरं 
खनित्वा तस्मिन्तिधायाप उपस्पश्च ॥ २४ ॥ 

्आहितास्रि्येहापनं कारयित्वा ॥ २५ ॥ 

स्नापयित्वा शवम्‌ ॥ २६ ॥ 

चितिं चाङ्विरवोच्य ॥ २७ ॥ 

शवमृत्तानं दक्ञिशाशिरसमारोप्य ॥ २८ ॥ 

तं परिस्तीर्य ॥ २९ ॥ 


१९) . . . प्रथमे इत्यभिधातञ्चे स्त्रीलिङ्गनिर्देशश्ळान्दसः । एव- 
मुत्तरयोरपि सूत्रयोः स्त्रीलिङ्गनिर्देशः छान्दस इति द्रष्टव्यम्‌ ।. 
Undoubtedly आकरे has to be taken as an interpolation and every 
time WAR (comp. sū. 15) has to be understood. 

२9) चशब्दात्‌ शवमप्यभ्यक्षेत्‌ . 

२९) परिस्तरणप्रकारस्तु पञ्चादभानास्तीर्येत्याद्ना गृह्ये (F154. 


zrhs. L 2. 9) ये लक्ता: तेषामन्यतमप्रकारेण परिस्तरणं कार्यम. 


पद्माइचिणाग्रेष दभेंषु पाचाण्वास्ताद्य ॥ ३० ॥ 
qÈ चचयोनासिकयोः ख्रोचयोचच सप्त हिरणख्यशकलानाज्यविन्डून्वा 
सप्र व्याहृतीर्मनसा ध्यायनत्तिरस्वति ॥ ३१ ॥ 

एवमाज्घम्‌ ॥ ३२ ॥ 

मुखे प्रथमं निनीय पादप्रभृत्या मुखान्ताञ्च सन्ततं शेषम्‌ ॥ ३३ ॥ 

शिरस्तः यात्रं प्रक्ञिपति ॥ ३४ l 

एवं दधिमधु तिलतण्डुलांञ्च प्रत्वस्वति ॥ ३५ ॥ 

fearfuzigafurm «re पात्राण्यासाद्य | ३६ ॥ 

अथ सपिण्डाः स्री प्रथमाः ऋनिष्ठपर्वाः सिम्वातेन वातं प्रयछन्ति | ३७॥ 

ग्रामे पश्चि चितायां तु ॥ ३८ ॥ 

सर्वे चितायामेव ॥ ३९ ॥ 

आयं गौरिति यामत्रिचस्य स्तोत्रियायाः स्तोत्रियाया अन्ते अगन्म 
ज्यो तिरित्यम्यस्येयुर्मृतं परितस्त्रिः प्रसञ्यं (परियन्तः) нап: 8- 
शान्मकीर्य दक्षिणानर्नापक्षाना अभिधृन्वन्तः ॥ ४० ॥ 





३१) अदैवं प्रयोगः । भूरित्यास्ये भुव इति zf Tf सुव 
इति яй मह इति दक्षिशनासिकायां जन इतीतरस्यां तप इति 
दक्षिणञ्रोत्रे सत्यमितीतर स्मिन्‌. 

३३) प्राणस्थानेष निरसनार्थमृहीतस्य यङिष्टं तदादाय मुखे कि- 
घिन्निनीय ततः पादावारभ्थ मुखपर्यन्तं सन्ततमविङ््न्निं यथा तथा 
धारया निनयेत्‌. 

з=) TI: समृञ्चयार्थः. It rather seems as if we had here a 
fragment of а $loka, where 9 is simply an expletive. 

30) V4 seems to signify: „or only". 

#0) The text has: स्तोचियायासो चिया अन्ते, but the vivarnna: 
अत्रियाया (ङ) इति वीप्सां वदता अगन्म ज्योतिरित्यख विरावत्ति- 
रिति । . . . सव्यतः केशान्मकीयाप्रदष्षिणं कुवाणाः सव्यपार्च्चस्थितान 
केशान्विसस्लेति यावत्‌ | . - - एवं स्तोतियां समाणेव अप्रदचिणत्रयं 


प्रद्विणत्रय्च॒ कुर्य 


I. BER 


amà वान्तु पथि पुखगन्धा मनःशुभा गाउशुभा: शुभानुलोमाः 
त्वचसुखाः मांससुखा अस्थिसौख्या वहन्तु त्वां मरुतः सुकृतां यत्र 


लोका इत्यनेनानुमन्तरयेरन्‌ ॥ ४१ ॥ 
॥ इति द्वितीयः खण्डः ॥ २ ॥ 


अथ कतोंदकुम्रमादाय पल्ली वा ॥ १ | 

दभेण्डुं शिरसि निधाय मृतं पर्चैति ॥ २ 

तमशमना परशुना चाघख्तात्किंचित्प्रहरति ॥ ३ ॥ 

तां धारामनुमन्त्रयेतेमा आपो मधुमत्मोस्मिन्ते लोक उपदुह्यन्तामक्ती- 
TAT: HT नम इति ॥ ४ ॥ 


$3) The mantra is also found in the see. Bandh. sū. and 
kindred texts: also quoted by Narayana (ah. vi. fol. 5 b). Comp. 
C. 13. In changing the plural into a singular, eliminating TAT 
before “नलोमाः and rejecting WOT: û tristubh (Te वात... 
STATT ऽनुल्लोमः) is Obtained; this may have heen the original 
form of the mantra. But as more persons than one held the 
abhidhuvana, its number was changed accordingly. — This mantra 
is to be spoken, according to A., when the relations walk round 
the pyre in reversed order: प्रदर्षिणं कर्वन्तो वातास्त इति मन्त्रेण 
प्रेतमनुमन्त्रयेरन्‌. A. had already before him the var. lect. "HAT" 
tar (si. 40) und इत्यनेनानुमन्त्रयेत From the text 
परियन्तः seems to have fallen ont. 

*) Instead of qu the ms, gives either zara or «яз 
Compare Ap. grhs. IV. 8, Kans. sf. 26. 30. A. observes; Wafa 
प्रदक्षिणचयं कुयात । अचर शिरसि दर्भेण्दुनिघानमदृष्टार्थे न 3 
कुखवारणार्चे । - . . अत्रायमभिप्रयोगः । उदकुख्रं हस्तेन धारयन्‌ 
facta zag निधाय प्रदिशं कुर्यात्‌ This statement is false: 
the waterpitcher has to be carried on the head, comp. the Vaikh. 
and see. Bandh. sa., also Ap. grhs. L e. and С. 29 


AN کے‎ 

दितीयायां परिगतायामपरिष्टात्किंचित्महरति तां धारामनुमन्वयेतेमा 
आपो मधुमत्योन्तरिष्षे ते लोक उपदुह्यन्तामक्षीयमाणाः स्वघा 
नम इति ॥ ५ ॥ 

तृतीयायां परिगतायामुपरिष्टात्किंचित््रह्ृरति तां घारामनुमन्त्रचेतिमा 
आपो मधुमत्यः स्वर्ग ते लोक उपढडुह्वान्तासचीयमाणा: स्वघा 
नम इति ॥ ६ ॥ 

तिष्टत्नेवो दकुम्भं पृष्ठतो विसृजेत्‌ ॥ '७ ॥ 

यदि प॒रख्वात्पतति पापीयान्भवति यदि पार्वतः पुनः प्रेतकमाग्चुते 
यदि पञ्चाइसीयान्भवति ॥ ८ ॥ 

कुस्थमध्यगतमुदकं प्रेतस्य प्राणस्थानेष्वाप्यायस्वेति निनयति ॥ ९ ॥ 

अथ कृष्णतिलैरवकीयाङ्गष्ठपाशौ छित्त्वाञ्येन THT FÎ IT 
भिनाकपृष्टं स्वधा नम इति मृतस्य पादावश्यज्याद्रं।नों पघिवनस्प- 
तोनालभ्योत्ति्ठति ॥ १० ॥ 

पयसा हसल्ौ प्रक्षाल्यादित्यं पश्चमति गां पञ्चति ब्राह्यणान्पञ्चति ॥ ११ ॥ 

सुवर्णमालभ्य प्रेतं कुगेश्छादवित्वा [दहेत] ॥ १२ ॥ 

तस्माक्षमधि mifa लद॒य॑ जायतां पुनरसौं सखर्गाथ लोकाय 
स्वाहेत्यसौशब्देन प्रेतस्य नाम संबुब्यन्तेन aî Tf 
संयोजचेत्‌ ॥ १३ ॥ 

अधोपस्थानम्‌ ॥ १४ ॥ 





५) परिगता is apparently o subst. fem. The same expression 
occurs in the sec. Bandh. sii. 

0) Tagd. Mahübr. I. 5. 8. 

90) Whence the mantra has been taken, I do not see. 

१२) zea seems to have been interpolated: YY दहेदित्यत आह 
refi योजयेदिति दहेदित्यस्य विवरणं शरीरेशाम्रं योजये- 
दति । इतरथा पौनरुतयं स्थात्‌. 


LE Td 

नाके सुपर्णमिति य्ामेंगेसं गायेत्‌ ॥ ач и 

घूम उदिते Soe छम ऋण्वतीति ॥ १६ ॥ 
प्रज्वलितेप्रे मृड महाश असीति द्वाभ्याम्‌ ॥ १७ ॥ 
अगन्म ज्योतिरिति च ॥ १८॥ 

दहनमन्तरेशाञ्याहुतिं हुत्वा ॥ १९ ॥ 

यथोक्तं सामगानमनुगीतो ब्रह्मलोकमवाम्न॒यात्‌ ॥ २० ॥ 
атага {ҸҸ गीत्वा नमो वः पितर इत्यपांगु जपित्वा ॥ २१ ॥ 
аш प्रदिशं कत्वा ॥ २२ ॥ 

आचार्याय वरं ददाति ॥ २३ ॥ 

चितां नावलोकयन्ति जनान्नावलोकयन्ति ॥ २४ ॥ 


॥ इति तृतीयः खण्डः ॥ ३ ॥ 


ख्रातपुचा अस्य वंशे ये जीवन्ति ॥ १ ॥ 

Tagga कब्याणीभिर्वाग्भिः सात्विकामिः कथामिः पराणैः सुळ- 
तिभिः ञ्रृत्वाधोम॒खा व्रजन्ति ॥ २ ॥ 

अपः प्रतिपद्यन्ते ॥ ३ ॥ 

чч राजपुरुषः सगोत्रमिथुनो वा कण्टकिनी शाखामादाय ॥ ४ ॥ 

मावतरतेति वारयेत ॥ ४ ॥ 

न प॒नरवतरिष्याम इति प्रतिन्नय॒ः ॥ ६ ॥ 

केशान्प्रकीर्य तेषु पांसूनो वैकवाससो दचक्षिणामुखाः सकदुपमज्यो त्तीया- 


94) sqq. compare C. 34e 

29) Compare Cea: नमो वः पितर इति =aTafa ятї 
SE. See Khad. grhs. III 5. 25. 

१) अवलोकन a4 aaqafaqare | чта°. 

gi Compare C. 36 IL. 


— » — 


चम्य सव्यं जानुमवधाय वासस्त्रिः पीडयित्वा द्वितीयान्तं प्रेतस्य 
amta आअमकशमाणं प्रेतमेतद्धासोदकं प्राञ्नोत्तिति ॥ © I 
एवं तिलमिअ्रमृदकमृत्सुजन्ति ॥ ८ ॥ 
ya Mae प्रेतायैतत्तिलोदकं ददामीति s) e og 
एवमइरहरञ्जलिनेकोत्तरवृद्िः ॥ १० ॥ 
एकादशाहात्‌ ॥ ११ ॥ 
अनुपनीतानां कुमारीणां च संमार्जनदहनोद्काक्रया एव समन्तकाः 
чайнаса ॥ १२ ॥ 
ज्ञातयः संवे वासोदकमृत्सुज्य तिलोदकं च ॥ १३ ॥ 
स्त्री्रथमाः कनिष्ठप॒वा अप्रतीता य्राममायन्ति ॥ १४ ॥ 
प्रतिपदं स्राममनगङेयुः ॥ १५ ॥ 
गृहं प्रवि्चाइमानं गोमयगौरसर्षपमित्युपस्पृशन्ति ॥ १६ ॥ 
ग॒हद्ारपा्चेंवटे गोमयेनोपलिमे गन्धपुप्पघ्रपदीपेनालिकेरमाच्य्चालं 
कृत्य ॥ १७ ॥ 
आरावं तडुपर्यशमानं च निधाय ॥ १८ ॥ 
नवं पात्रमादाय गन्धोदकैः परयित्वावटस्य समीपे निधाय ॥ १९ ॥ 
अच चोदकदानमन्तेण वासः पीडयित्वा ॥ २० ॥ 
T पिण्डं निघाय ॥ २१ ॥ 








€) Compare Hir. XXVIII. 8 (p. 40, 1. 7), Baudh. dhs. L 11. 24. 

90) Textually corresponding to Ніг.:р. 40, L 8. Compare 
C. 37. 

38) Hir. 1. 0 

१५) पदशव्दः पादवचनः पादं पादं प्रति प्रतिपादं 

१७) इतः परं खण्डशेषपर्यन्तस्य प्रयोगस्य संस्कर्तुरेवाधिकारः । न 

२०) अचशब्देन 








(sic). 


e 


ब्राह्मयान्भोजयित्वाशिषो वाचयित्वा यचाशक्ति दक्षिणां ददातीति 
कृपाहारी तः ॥ २२ ॥ 


॥ इति चतुर्थः खण्डः ॥ ४ ॥ 


wa dad ae face चिरात्रं चतुरातं पञ्चरात्रं वा ॥ १ ॥ 
_ स्नात्वोदकं दत्त्वा ॥ २ ॥ 

शरावमश्मानं च स्वस्थानादुद्दृत्यावरं परयित्वा ॥ 3 ॥ 

पिण्डं निधाय ॥ ४ ॥ 

अत ऊर्ध्व निष्पीड़नं वर्जयेत्‌ ॥ ४ ॥ 

Taga भयं तन्द्रीं पाप्मानमलच्मों निर्नोद्यल्विति ॥ ६ ॥ 
प्रणान्भो जचित्वायुग्मान्प्रेत्ख ॥ ७ ॥ 

आचामयेत ॥ ८ ॥ 

उपांचूपतिष्ठतार्मिति प्रतित्र्यात्‌ ॥ ९ и 

भुल्केव दायादा एकरार्च वा ॥ १० ॥ 

यावदहानि वा विवत्स्वान्ति ॥ ११ ॥ 


२२) छृशहारीत(॥5. छञाहारी)यहणं पार्थम्‌ । न त॒ वि- 
कल्यार्थम्‌ । केचित्तु तिलोदक इव ब्राह्मणभोजनेपि एकादशाहादे- 
कोत्तरवृद्धिरिति वदन्ति । तेषां मते हारोतग्रहशं विकच्यार्थम 

3) Have all the accusatives to be changed into loeatives? Un- 
acceptable is As reasoning: ae निर्मते अतीत इति याबत्‌ । 
प्रथमेहन्ति अतीते द्रितीयेहनि सञ्चयनं कार्यम्‌ | facrafafa aa- 
नाम एते काला दाहापेचया भवन्तिः. 
©) Wq and wat the MS. 

१०) प्रेतस्य गुहे ज्ञातयो भृज्ञीरन्‌ 
११) यावन्त्यहानि प्रेतस्य गृहे विवत्स्यन्ति वर्तनं कर्वन्ति वासम- 
कुर्वन्तावद्हानि तैस्ततैव भोक्तव्यमित्वर्थः । . . . उपरितनस्चेश एक- 






еы = 

भृक्तवत्स्‌ चितां त्रजान्ति ॥ १२ ॥ 

दहनाग्रेबल्कामादाय ॥ १३ ॥ 

उस्काभावे भस्माङ्गारान्वा समारोप्य ॥ १४ ॥ 

निर्मन्य्येन वा ॥ १५ ॥ 

याम्यं चरुम्‌ ॥ १६ ॥ 

जीवतण्डुलं श्रपयित्वा ॥ १७ ॥ 

दरचिणोंदास्ख ॥ १८ ॥ 

тат: antedtaerfa ॥ १९ ॥ 

स्वाहा सोमाय पितुमते TET fugsa mTETTH क्रव्यादे स्वाहा- 
प्रये कव्यवाहनाय स्वाहा यमाय स्वाहा यमीयमाभ्यां स्वाहा विव- 
स्वत इति ॥ २० ॥ 

жеп होमं समाप्य ॥ २१ ॥ 

च्षौरोदकेनास्थीनि संसिच्य ॥ २२ ॥ 

नेड्म्बरसन्दंशेनोरेत्पलाशसन्दंशेन वा ॥ २३ ॥ 

शिरस्युरसि पार्शयोः पाण्योशाष्टाङ्गान्यप्रदच्षिणानि ॥ २४ ॥ 





स्मित्तहनि भोजनं कार्यम्‌ । नान्यत्रेति प्रतिपादितं । तत उपरितन- 
सृचेण सर्वेष्वाशोचदिनेषु वा भोक्तव्यमिति प्रत्यपादि । अनयोः कल्ययोः 
कञ्चित्कल्यमाशित्य दायादान्‌ भोजयेत्‌. 

१२) सरवे सपिण्डा गङ्युः 

аз) उल्काशब्दोच उस्कवचनः । - - - केचिकालाप्रिधिष्ण्यादुल्प 
कमादार्येति vate. 
१४) ate दहनाम्रिरनगतक्ञद्ा तङ्जस्मन्ख त इति (R5. III 29.10) 

२१) हुल्वेत्वस्थानन्तरमेव होमसमाप्ति विद्यात्‌ । स्विष्टकदोमाभावं 
ज्ञापयति. 

28) Probably पाण्योः hss to be changed into पादयो:. A. says 


०४५: अप्रद्धिणानीति पादपाशिपार्चेषु एवमप्रदचिणं भवति. 








द्चिणतः पलाग्रपत्नपुरे छल्बा ॥ २५ ॥ 

жа निदध्यादनेन मन्तेण ॥ २६ ॥ | 

एवं दर्घिघतमघदकानि च प्ररयित्वा ॥ २७ ॥ 
हिरस्मशकलमुपरिष्टात्कुत्ला ॥ २८ ॥ 

पञ्चकुनेरमितो नाममिः ॥ २९ ॥ 

प्रथमं वहेमसित्युत्का ॥ ३० ! 

यावदस्थि नि किंचिद्वीयते तावत्स्वगे लोके महीयते ॥ ३१ ॥ 
प्राची लेखामुङ्लिस्य तां प्राम्वाहिनी सरस्वतोति ध्याचेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
उद्केनाज्ञावयित्वा तस्सिन्नस्थिकुम्रं ज्ञावयित्वा ॥ ३३ ॥ 
वचमलेस्थिकृक्रं निदधाति ॥ ३४ ॥ 


॥ इति पञ्चमः мы: gs uod 


अथ भस्म समृह्य ॥१॥ 

भस्मराशिं कर्दमेन пата а а а 

उपरि शैवलेन प्रकाद ॥३॥ 

वीरणस्तम्बं समूलं सशिखं तत्र प्रतिष्ठाप्य ॥ ४ ॥ 


२६) Abont the wording and the precise order of this and 
the next sūtras I am not at all sure. आनेन मन्तरेण. Which is 
the mantra? Probably one or more sütras have fallen out. 
According to the vivaraga sütra 28 has to be read after 30. I 
have transposed. For the whole, eompare C. 58 

39) Thus emended: the sfitrs runs, according to my 
manuscript: * | | | [गेलो केमही यतइति 
अस्थिष्विति वक्तक्वे एकवचनञ्छान्द्सं । अस्थिष्‌, मध्ये किञ्चिद्स्त्रि या- 

वत्कालं भूमौ निधीयते तावत्कालं स्वरे लोके Жа: чий. 


B) After this sūtra there is perhaps one more, namely: 
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yai ganfas шеп ॥ ५ ॥ 
पुष्पफलभन्नान्मकीर्य ॥ ६ ॥ 

त॑ चरु प्रेतराजाच नमः प्रेतार्येति दत्त्वा ॥ '७ ॥ 
उदपार्च पिण्डमूले निदध्यात्‌ ॥ ८ ॥ 

पर्ववद्वजन्ति ॥ ९ ॥ 


॥ इति षष्ठः खण्डः ॥ ६ ॥ 


अच दशमेहनि ॥ १ ॥ 

केशशमश्रुलो मनखकमंभ्यः शुद्धाः ॥ २ ॥ 

स्नात्वाञ्जलिनां दश दत्त्वाम्र आयूंषीत्यादित्यमुपस्थाय 

इमशानग्रामयोर्मध्ये महापथे वृक्षमूले वा ॥ ४ ॥ 

गोचमात्तरलोम दच्िणाग्रीवमार्तीर्य ॥ ५ ॥ 

तस्मिन्नःमानं निधायारमन्युपविञ्न ॥ ६ ॥ 

लौकिकेम्रौ पर्ववदाज्याङुती हुत्वा ॥ '७ ॥ 

होमं समाप्य ॥ ८ ॥ 

गृहागताः सगोत्रा उद्कदातारः पुत्राः पौत्राः प्रपौत्चाद्च जीवन्तु शरदः 
शतमिति जपेयुः ॥ ९ ॥ 

कान्ते संस्कर्ता ग्राममनुगक्केत्‌ ॥ १० ॥ 





щата. The vivaraya: WW (т. ЧЧ) कृतवत्‌ कता (7. कताक्मा ?) 


पुष्पवद्भवेत्‌ । संस्कर्तु: शरीरं T3 भवती त्वर्थः 
©) жаие प्रतिपत्तिरियं । चरूशेष॑ प्रतिकृतिसमीपे नि 





am 
c ferst पृष्प्रतिक्षतिवचन तेक॒तिवचन:;: compare Bandh. 17. 1 
१) दशमेहनोत्वाशौचात्त्वदिनोपलचणार्थम. 
з) ततीचार्थे पञ्चमी 





чо) жата... 


पचोत्रतम्‌ ॥ ११ ! 

समुद्रमवगाहेत्‌ ॥ १९ ॥ 

दश सहस्रं गायची वा जपेत्‌ ॥ १३ ॥ 

तिस्रो वा' अनञ्चन्संहिता अधीत्य ॥ १४ ॥ 

आशिषः प्रतिगृह्य चा ॥ १५ ॥ 

अथ वा चीरेण पायसेन वा ब्राह्मणान्भोजविल्वा ॥ १६ ॥ 
आशिषो वाचयित्वा ॥ १७ ॥ 

यथाशक्ति दक्षिणां ечат а ас а 

प्रतो भवति पूतो wafa n ae n 


॥ इति सप्तमः खण्डः ॥ ७ ॥ 


॥ इति गौतमपितुमेधसूत्रे प्रथमः परलः समाम्नः ॥ т 


अधातः पुनर्द्हनविधिं व्याख्यास्थाम: ॥ १ ॥ 
यदि शरीरं नस्चेदस्थीन्यादाय ॥ २ ॥ 

अस्थीनि क्ञीरोदकेन प्रक्षाल्य ॥ ३ ॥ 

अस्थीनि कृष्णाजिने पुरुषाकृतिं कृत्वा ॥ ४ ॥ 
чачка ॥ ५ ॥ 

तेषामभावे ॥ ६ ॥ 

पलाशवन्ते: कृष्णाजिने प॒रूषाङृतिं कत्वा ॥ ७ ॥ 


99) Compare „Bijdragen tòt de taal-, land- en volkenkunde 
van Ned. Indie*, 1895, p. 108, 
аз) प्रयोत्रतं छत्वेति शेषः. 
१६) : [ELE 


पर्वोक्तकल्पानामन्यतमानृष्ठानेप्वशक्तस्थ कल्यान्तरमाह | 
अघवा चीरेण Si]. 











चत्वारिंशता शिरः ॥ ८ ॥ 

दशमिर्मीवाम्‌ ॥ ९ ॥ 

विंशत्यो र स्त्रिशतो दरम ॥ १० І 

पञ्चाशतापञ्चाशता वाङ | ११ ॥ 

तयोरेव पञ्चभिःपञ्चभिरङ्गलीः सप्तत्यासप्तत्या पादौ तथैवाङ्कलीरष्टाभिः 
fad द्वादशभिर्वृषणम्‌ ॥ १२ ॥ 

तं कु्र्विष्टयित्वा ॥ १३ ॥ 

तस्मिन्नेव पर्ववद्ृहेत्‌ ॥ १४ ॥ 


॥ इति प्रथमः खण्डः ॥ १ ॥ 


wa ate i १ ॥ 

अमावास्वायाँ पितृभ्यो दद्यात्‌ ॥ २ ॥ 
पञ्चमीप्रमति वापरपचस्थ ॥ ३ ॥ 
यदहरूपपद्यते तदहर ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणानामन्त्य पूर्वेद्यर ॥ ध ॥ 
अनिन्दितोनोपामन्त्रितो नोपक्रामेत्‌ ॥ ६ ॥ 
आमन्त्रितो वान्यदत्नं न प्रतिमुह्णयात्‌ ॥ ® ॥ 
स्थातकान्वा ॥ = ॥ 

एके यतीन्‌ ॥ ९ ॥ 

AETAT ॥ १० ॥ 
ओतच्यान्वृद्धाननवद्यान्स्वकर्मस्थान्‌ ॥ ११ ॥ 
अभावे शिष्वान्स्वाचारान्‌ ॥ १२ ॥ 


а) For this and the following chapters compare "Bijdragen 
tot de taal-, land- en volkenkunde van Ned. Ind.* 1. ९. 
Abhandl. d. ОМО. Х. 5. 6 
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तम्‌ ॥ १३ ॥ 

rare सुची नाचान्तान्प्राङ्कुखान्‌(उपवेञ्च दैंवे युग्मानयुग्मान्यघा- 
त्ति पित्य एकैकस्थोदङुयस्रान्‌) ॥ १४ ॥ 

“т ©з त्रीन्पि्ये ॥ १५ ॥ 

एकैकमुभयत्र वा ॥ १६ ॥ 

मातुमातामहानाञ्चेवं तन्त्रमेव वेद्वंद्देविकम्‌ ॥ १७ ॥ 

gayi ad कुर्वीत ॥ १८ ॥ 

पिण्डपितुयज्ञवदुपचारः ॥ १९ ॥ 

{чы दविगशमुम्ांस्तु दर्भान्‌ ॥ २० ॥ 

पविच्रपाणिदंद्यात्‌ ॥ २१ ॥ 

HT qu: måg इति ॥ २२ ॥ 

at aafa प्रतिवचनम्‌ ॥ २३ ॥ 

प्रान्‍्नोतु भवानिति ॥ २४ ॥ 

प्रापन्‍्ननानीति अनुज्ञातः: ॥ २५ ॥ 

आसीन: सर्वैषु प्रज्नेष ॥ २६ ॥ 

पङ्गिमू्धन्यं पुति सवान्वा ॥ २७ ॥ 

॥ इति द्वितीयः खण्डः ॥ २ ॥ 

आसनेषु दभानास्तोर्य ॥ १ ॥ 

यवानाद्ायोंकारं छत्वा विश्वान्देवानावाहृयिष्व इति qef I 2 

ओमावाहवेत्वनक्ञातः ॥ ३ ॥ 

विश्वे देवास आगत शृणुता म इमं हृवमेदं बर्हिर्निषीदतेत्यनया- 
वाह्या ॥ ४ ॥ 

ओमासद्चपंशोष्टतो विद्ये देवास आगत दाझ्ांसो दाशुषः सुतमिति 


चा ॥ ५॥ 


FF — 


यवैरवकीर्य ॥ ६ ॥ 
विद्ये देवा शृणुतेमं इवं मे ये अन्तरि्े ये उप द्यवि ष्ठा ये अग्नि- 
जिड़ा उत वा यजत्रा आसद्यास्म्रिन्वर्हिषि माद्यध्वमिति afa- 
ल्वा ॥ ७ ॥ 
तिलानादायोंकारं कृत्वा पितृनावाइयिष्य इति Te I < I 
आओमावाहयेत्यन्‌ज्ञातः ॥ ९ ॥ 
एत पितर इत्यनयावाह्य ॥ १० ॥ 
उशन्तस्त्वा हवामह इति (वा) । उशन्तस्त्वा हवामह उशन्तः समि- 
घीमह्यशब्ुशत आवह पितुन्हविषे अत्तवे इति ॥ ११ ॥ 
उत्का तिलैः werd ॥ १२ ॥ 
आयन्त न इति जपित्वा ॥ १३ ॥ 
यञ्रियवृच्चमसेषु पवित्रान्तहितेयु ॥ १४ ॥ 
एकैकस्मरिन्रप आसिञ्चति ॥ १५ т 
शं नो देवीरिति गन्धोदकैः प्रयित्वा ॥ १६ ॥ 
यवोसि घान्यराजोसि वारुणो मधुसंयुतः । निशोंदः सर्वपापानां 
पविचरमृषिभिः तमिति देवपात्रे तण्डुलानोप्य ॥ १७ ॥ 
पितुपात्ेप्वेकेकसित्नेव तिलानावपति । तिलोसि सोमदेवत्यो गोसवे 
देवनिर्मितः । प्रन्नवद्चिः प्रत्नं स्वधया पित्रनिमान्लोकान्मीणयाहि 
т: FUT नम इति и ас а 


Tat पाचाणामन्धतमेषु ॥ १९ ॥ 





यानि विद्यन्ते ॥ २० ॥ 

मुत्मयवर्जितम्‌ ॥ २१ ॥ 

पच्चपुटेष्वेकैकस्वैकैकेन ददाति सपवित्रेषु теч т зз а 

या दिव्या आपः पयसा संबमुवुया अन्तरिच उत पार्थिवीयाः । 

fecerit यक्चियास्ता न आपः शं स्योनाः सृहवा भवन्त्विति । 
असावितत्तेर्ध्यमिति ॥ २३ ॥ 


mt ES 

एकस्मिन्पात्रे संस्रवान्समवनीय ॥ २४ ॥ 
तामिरख्चिः प॒चकामो मुखमनक्ति ॥ २प ॥ 
पितृभ्यः स्थानमसीत्युन्ञं पात्रं करोति ॥ २६ ॥ 
अच गन्धपुष्पघृपदोपवाससां प्रदानम्‌ ॥ २७ ॥ 
अलाभे यज्ञोपवीतं हिरस्खञ्च दद्यात्‌ ॥ २८ ॥ 
उड्॒त्य घृताक्तमन्नं पृछत्यम्रौ करिष्ये करवे करवाशीति वा ॥ २९ ॥ 
mars: क्रियतां कुरुष्व कुर्विति वा ॥ ३० ॥ 
क्रियतामित्वर्थकामं कुरुष्वेति पशुकामं कर्विति प॒चकामम्‌ ॥ ३१ ॥ - 
पिण्डपितुयज्ञवद्दुत्वा ॥ ३२ ॥ 
zarad fag दद्यात्‌ ॥ 33 и 
पाणिमुखा: पितर इति अंतेः ॥ 38 ॥ 
waa गृहीत्वा भवत्स्वेवास्रौीकरशमिति पुर्ववत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तथा स्त्वित्यनुज्ञातः ॥ ३६ ॥ 
ятты दचिणे हस्ते होतव्यमिति ञ्॒तेः ॥ ३७ ॥ 
परवान्देवान्मवर्तते ॥ ३८ а 
परच्माइवान्विसर्जयेत्‌ ॥ 3९ ॥ 

॥ इति ततीयः खण्डः ॥ ३ ॥ 


अथ पात्राख्वालभेत | प॒थिवी ते पातं द्यौरपिधानं ब्रह्मणस्त्वा मुखे 
जुहोमि ब्राह्मणानां त्वा प्राणापानयोर्जुहोम्यक्चितमसि मैषां चेष्ठा 
अमुत्रामुध्मिंलोके इति ॥ १ ॥ 

इदं विष्णुरिति वेष्ण्यचा qT च भोक्तुरङ्गष्ठमन्नेवधाय ॥ २ ॥ 

सहत्सकृदप:ः प्रदक्षिणं तृष्णी देवे ॥ ३ ॥ | 

अपहता इत्यप्रदचिर्ण पित्ये ॥४ ॥ 

अन्नत्सु जपेङ्माइतिपवां सावित्रीं ॥ ५ ॥ 


तस्वाचेव गायचं साम ॥ ६ ॥ 


RAS I 


е ह्यन्वोजसैति प्रचमोत्तमे त्वामिढा ह्यो नरः स पुर्वा महोनां 
पुराखिन्दुर्युवा कविरुपप्रचे मधुमति चियन्तः पवस्व सोम मधुः 
माश ऋतावा मुरूपकद्राहसं माधुच्छन्दसमेषा माधुच्छन्द्सो नाम 
संहितैतां प्रयुज्ञन्देवान्प्रीशाति ॥ 9 ॥ 

чат з бахча: सनादप्ने्षन्नमीमद्न्त ह्यभित्रिपृठमक्रान्त्समुद्रः कनि- 
क्रन्तीति द्वे एषा पित्या नाम संहितेतां प्रयुज्ञन्पितृत्मी णाति ॥ ८ i 

ऋग्जपस्तरत्समन्दी धावति यः पावमानीरध्येत्वेतो न्विन्द्र स्तवामेति 
सूक्तम्‌ ॥ ९ ॥ 

चड्डिशम्रथमः खण्डः पञ्चपञ्चाशत इत्यन्तः ॥ १० ॥ 

महकमे वोच इति पितरो भूरित्यन्तो मन्त्रः देवकतस्वेत्यष्टी ॥ ११ ॥ 

मघुञुत्तिधनमिति त्राह्मणम्‌ ॥ १२ ॥ 

स्वगे लोके महीयते ॥ १३ ॥ 

दत्तञ्चाचयमिदं भवाति ॥ १४ ॥ 

ततो ата वोच इति जपित्वा तुम्ाः स्थेति पुति ॥ १५ ॥ 

तुप्ताः स्म इत्वनुज्ञातो नमो वः पितरो जीवायेति ॥ १६ ॥ 

तुप्ताञ्ज्ञात्वा ॥ १७ ॥ 
उसमीपेत्ं विर्कीयासोमपाञ्च ये देवा यज्ञभागविवर्जिताः । 
तेषामन्नं प्रदास्व्रामि विकरं वैश्वदेविकमिति ॥ १८ ॥ 

चित्रढिष्टसमीपिन्नं विकीर्य ये त्वमिद्ग्या जीवा येप्यदग्ाः कुले मम | 
भमौ दत्तेन तृप्यन्तु तृप्ता यान्तु परां गतिमिति ॥ १९ ॥ 

सर्वमन्नमेकत उद्युत्त ॥ २० І 
тё याज्नशेपेः किं क्रियतामिति ॥ २१ ॥ 















सहोपभज्यतामिति ॥ २२ ॥ 
उक्कष्टसमीपे दचिणाय्ेषु दभेंषु चीन पिण्डान्दद्यात्‌ ॥ २३ ॥ 
॥ इति चतुर्थः खण्डः ॥ ४ ॥ 


З B6 کی‎ 


आचान्तेघृदक araqa FUT दत्त्वा ॥ १ ॥ 

अचयमस्त्विति वाचयित्वा ॥ २ ॥ 

स्वधावाचनाय दरभान्सपविचानास्तीर्य ॥ ३ ॥ 

aut qafa इति पुछ्ति ॥ ४ ॥ 

वाच्यतामित्यनुज्ञा/तः) ॥ ५ ॥ 

पितुभ्यः पितामहेभ्यः प्रपितामहेभ्यः स्वो च्यतामित्यृत्का ॥ ६ ॥ 

अस्त erdfa प्रतिवचनम्‌ ॥ `७ ॥ 

aut निनसेत्‌ ॥ ८ ॥ 

धारां दद्यादूरजे वहन्तीरिति s e d 

स्वधा संपद्यतामस्तु स्वधा संपद्यतामिति GÈ पुनवाचयेत्‌ ॥ १० ॥ 

उत्तानं याचं कृत्वा ॥ ११ ॥ 

दातारो नोभिवर्धन्तां वेदाः सन्ततिरेव च । अदा च नो मा व्यप- 
marau नोस्त्विति अनेनाशिषः प्रतिगृह्य [अन्नञ्च नो बहु 
भवेदतिथींञ्च लभेमहि । याचितारञ्च नः सन्त्‌ मा च याचिष्म 
कञ्चनेति] ॥ १२ ॥ 

अप्सु qal qafa faig पिण्डा निधीयन्ते ॥ १३ ॥ 

वाजे वाजेवत वाजिनो नो धनेषु विप्रा अमृता ऋतज्ञाः । अस्य मध्वः 
чча атачы үят यात पथिभिदेवयानैरित्वनया विरज्य ॥१४॥ 

आ मा वाजस्य प्रसवो जगम्यादा द्यावापृथिवी विश्वश्ञमू (faret 
आ मा गन्तां पितरं मातरं युवाचो सोमो अमृतत्वाय अम्या- 
दिव्यनुत्रज्य ॥ १५ ॥ 

प्रद्चिणी छत्य गुहं प्रविशति ॥ १६ ॥ 

qaga mA ॥ १७ ॥ 

शेषस्य ग्रासावरार्ध mitna ॥ १८ ॥ 


а хїч чая: खण्डः ॥ ५ ॥ 


अधेकोद्ष्टम्‌ ॥ १ ॥ 

अदेवम ॥ २ ॥ 

अधघूपम ॥ ३ ॥ 

अदीपम्‌ ॥ ४ ॥ 

एकपवितरमेकार्घ्यमेकः पिण्ड: ॥ ५ ॥ 

नावाहनम ! ६ ॥ 

जागरौकरणम ॥ '9 ॥ 

न स्वघा ॥८॥ 

न॑ नमस्कारः .॥ ९ ॥ 

न अवशम्‌ ॥ १० ॥ 

उपतिष्ठतामिति विसर्मः ॥ ११ ॥ 

कत्रमृपानहौ वाससी कर्णपवित्रे अङ्गलमुद्रामज्ञनश्च दत्ता ॥ १२ ॥ 

अक्षयस्थानेभिरम्यतामिति विसर्जयेत्‌ ॥ १३ ॥ 

प्रणिपत्य प्रसादयेत्‌ ॥ १४ ॥ 

पतो भवति ॥ १५ ॥ 

एवं तृतीये पच्ञे मासि मासि च ॥ १६ ॥ 

संवैषां गोमिथुनं दद्यात्‌ ॥ १७ ॥ 

ततः संवत्सरे प्रें बण्मासे त्रिमासेर्धमासे द्वादशरात्रे वा चत्वारि 
पात्राणि सतिलगन्धो दकानि 

चीणि पितृशामेकं प्रेतस्य ॥ १९ ॥ 

प्रेतपां पितृपाचेष्वासिञ्चति थे समानाः समनस पितरो यमराज्ये । 
aut लोकः स्वधा नमो यज्ञो देवेषु कल्पतामिति ॥ २० ॥ 

प्रेतपिण्डं पितुपिण्डेषु निदधाति ये सजाताः सजात ये जीवा जीवेषु 
मामकाः । तेषां और्मयि कल्यतामस्मिंलोके शतं समा दति ॥ २१ ॥ 

aqua | aye dae सं वो मनांसि जानतां देवा ята 
wur dá सञ्जानाना उप ॥ समानो मन्तः समितिः समानी 





qc ॥ 


RR, NE 


समानं मनः सह चित्तमेषाम्‌ समानं केतो अमिसंरभध्वं सञ्ज्ञा- 
नेन वो हविषा यजामः ॥ समानी व आकृतिः समाना इृदया- 
नि वः । समानमस्तृ वो मनो यथा वः सुसहासति । इति ॥ २२ ॥ 


॥ इति we खण्डः ॥ ६ ॥ 


तद्प्यपरपच्षे प्रायणं परिजिहीर्थितं भवति ॥ १ ॥ 

राजौं वा ॥ २ ॥ 

यज्ञविलोपों विसंसख्थिति ॥ 3 ॥ 

अपि चान्यस्तमस एव तम इयात्‌ ॥ ४ ॥ 

तच्चेदपरपचे प्रायणमाशङ्कोत यावत्योपरपक्षातिशिष्टा रात्रयः स्वस्तासां 
सायंप्रातराहुतीः प्रतिसंख्याय हुत्वा प्रत्याइत्यामावास्येन zfa- 
"HET समापयेय: ॥ ५॥ 

पूर्वपच्चे चेद्रात्रौ प्रातराङुतिमेव ॥ ६ ॥ 


१) तदपि तौ शब्दौ मिलित्वानन्तर्यमाहतः । . . . प्रायणं मरणं 
पार जिही वितं परिहतुँमिष्टम्‌ । सर्वथा परिहतंव्यमित्युक्तं भवति 

३) विसंस्थिते दर्शपर्णमासाप्रिह्योचे असमाजझे adterd:. 

8) Comp. Hir. 57. 4. The brühmapam occurs also in the 
second praéna of the Bandh. pi. si.: अथ चै मवति तमसो वा एष 
तम: प्रविशति य आहिताप्रिभिः (#८) संस्कुर्यादिति. To wa: pro- 
bably SI: is to be understood. 

५) तदिदमुक्त भवति पतज्ञलिना | अग्निहोंत्रं सायमाहुत्या प्रयु- 
ज्यते प्रातराहुत्या freA. Comp. Bandh p. 9. 1 4, 

&) Before this sūtra perhaps an other ought to have been 
taken up: па w यज्ञजलों पः 1. Vivarana: та LAU LEE Ij TH- 
विलोपो न मवतोति. Compare Hir. 56, 10. 


EA m 


पुरस्तादाहवनीयं FY: ॥ ७ ॥ 

पञ्चाङ्गाहपत्यं दक्षिणतो दक्षिशाम्रिम्‌ ॥ ८ 
मध्ये शरीरम्‌ ॥ ९ ॥ 

तं दक्षिणाशिरसम्‌ ॥ १० ॥ 

. चितायां वाहितं यज्ञपात्रैः कल्पयति ॥ ११ ॥ 
अध्वर्युः शिरसि कपालानि युञ्ज्यात्‌ ॥ १२ ॥ 
समवत्तधानं च चमसम्‌ ॥ 33 ॥ 

लजाटे प्राशिवहरणम्‌ ॥ १४ ॥ 

नासिकयोः qat कर्णयोवा ॥ १५ ॥ 

आस्थे हिरण्यमवधाय ॥ १६ ॥ 

अन॒स्तरणिक्या गोर्वपया मुखं प्रकाद्म ॥ १७ ॥ 
. तत्राम्रिहोहवशीं तिरद्यीम्‌ ॥ १८ ॥ 

दचिणे पाणों जुहम्‌ ॥ १९ ॥ 

सञ्च उपभृतम्‌ ॥ २० ॥ 

पार्यो: स्फ्योपवेषो ॥ २१ ॥ 


©) and following, compare Drähy. &rs. XXIIL 4. 16 sqq., Láty. 
irs. VIIL 8: 16 sqq. 

१०) चितायां वाहितं is a reading caused by a misunder- 0 
standing of the corresponding sütra of Laty.-Drühy.: चितावाहितं. 

१२) चमसशब्दः पाचवचनः । इडाधारणार्थपात्रमित्वर्थः । चश- 
ब्देन 'शिरोनुळष्यते इडापात्रमपि शिरसि निदध्यात्‌, 

qo) Thus corrected. MS.: अनस्तरणींत्या; Vivaraga: WIA- 
रशार्था या सा अनुस्तरणीति गौः. 

१८) ws. *चहवणीयं तिरद्यीनम; ४!४.: तवाप्रिहोचहवर्णी fa- 
Tat geî naqî. 

२१) MS.: QAT, but the viv. has: अप्निप्रणयनार्थकाए- 
विशेष उपवेषशब्देनोच्यते- 


mon — x | un 

aT TFT यचास्वम्‌ ॥ २२ ॥ 
उरसि भ्रुवाम्‌ ॥ २३ ॥ 
उदरे पात्रीम्‌ ॥ २४ ॥ 
उपस्थे कृष्णाजिनम्‌ ॥ २५ ॥ 
अन्तरेण सक्चिनी श्ञम्यादूषदुपले ॥ २६ ॥ 
यञ्च नादेष्वामः ॥ २७ ॥ 
दकिणस्वोखस्य दचिणत उलूखलम्‌ ॥ २८ ॥ 
arg मुसलं ॥ зо 
पादयोः शकरशूर्पे ॥ ३० ॥ 
पवास्धुत्तानान्यासेचनवन्ति ॥ ३१ ॥ 
प॒जदाञ्चेन प॒रयिल्वा ॥ ३२ ॥ 
अथैेनान्यथास्थानमग्रिभिदपणजेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
सर्वस्वारिकं परिगानम्‌ ॥ ३४ ॥ 
स एष यज्ञायुधी यजमानः स्वर्गे लोकमेति ॥ ३५ ॥ 

२२) स्वमनतिक्रम्य वर्तत इति यचास्वमिति । Wage भवति 
दक्षिणपा्चे दवचिणवकयस्थानं सव्यपार्चे सव्यस्थानमिति 

२४) 'पिष्टमजनार्थपात्रिपरोडाशात्यपात्रोमित्वर्धः. 

२६) अदेष्वामः gives also the Grantha MS. of Drahysyaga. 
Latyayaga and the Dev. MS. of Drühy. have अद्वेच्यामः, The 


correction "HÍSWTW is obvious A. wrongly takes 
future tense. 

зс) उखशब्दोच 7” वचनः । कर. टि।प्रदेश vu. 

33) Probably एनान्‌ has to be corrected into Ua. Vivarana: 
पाचचयनानब्तर एनं ग्रवं सुगपत्सवैरसिभिः सह संयोजचैत 

३४) The sütraküra refers to the paricána meant in Latv. VIIL 
8.85, 86, 37 = Driby. XXIIL 4, 3537. A. quotes the passage 
according to Drühyayaga: परि गायेन्ताके सुपर्णमिति ग्रामेगेयम 


34) Comp. Baudh. p. 11. 1. 12 and Hir. p. 89. 1 2 


it a5 а 


wi 
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ef qerfî qî HTT यो वान्यो यज्चियो ब्राह्मणस्तस्मात््वमधि 
Ё जातोसि त्वदयं जायतां पुनरसौ स्वगाय लोकाय स्वाहेति ॥ 3६ ॥ 
_ शाक्तिवामदेर्लय शाक्तिवामदेव्यम्‌ ॥ ३७ ॥ 


ёд | ॥ इति सप्नमः खण्डः ॥ ७ ॥ 





गौतमपितुमेधसूत्रे द्वितोयः परलः समाप्ञः ॥ २ ॥ 


॥ इति गौतमपितुमेधसूत्रं समाप्तम्‌ ॥ 


4f. . 8 Comp. Hir. p. 57. 1.13, баё Вг. ХП. 5. 2. 12. 
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ADDENDA. 


Here follow some passages taken from Krspa Diksita's Aurdhva- 
dehikapaddhati (MS. 1.0. 481), which throw some light on corrupt 
or dark passages in the Gautamasütra. 

Ad (पा. ए. 55. 1. 1. 11. देशजातिवंशानुसा रेण अलङ्कयात्‌ । 

ad L 1. 12. अहतवस्त्रदशया पादयोः पाण्योरङ्कष्ठौ TFT | 

५१ 1. 1. 15--18. ततः प्राचीनावीती मुक्तशिखः कर्ता दहनदेशमग्री- 
त्रथेत्‌ । आहितानाधानेन संस्कृतानग्रीन्‌ गाईपत्यादीन्पृथक्पृथ- 
ग्माण्डेष हरेयः । शालाम्रय इति तेषां संज्ञा । तथा सम्याव- 
weit Boreas (ic) हरेयुः । एते अम्रयो दहनकर्मणि 
संबध्यन्ते । 

ad L2. 10, ... एष वः सुहृदो द्वि (correct fq) west ara... | 

ad L 2. 39. सर्वे चितायां वा । 

०] 1. 5. 25-33. (अस्थीनि) सन्दंशेन mera wafaa: qara- 
पर्शे निधाय अस्द्रां समीपे कुसं च निधाय तस्मिन्‌ कुख्ने qun 
wd ग्रछाराधौति भाति भानृनेति पलाशपत्े स्छितान्यस्थीनि 
सङदेव मन्त्रमुत्का सवाश्यस्थीनि निदध्यात्‌ । अस्थ्रामुपरि स्थितं 
दघि मंगेति ध्यायेत्‌ । घ॒तं तु गोदावरीति । मधु यम॒नेति । 
उदकं तु कावेरीति उक्तेन मन्त्रेण एतैनामभिद्च तत्तद्रव्प्रच्षेपेश 
कुक्नं पूरयेत्‌ । पुनः पूर्वोक्तेन मन्त्रेण हिरखशकलं भीमरथीति 
निक्षिपेत्‌ । प्रास्वाहिनीं सरस्वतीं मनसा ध्यात्वा प्राचीमव- 
टाव(?)कारां लेखामुख्िख्य तां जलेनापूर्य तस्मिन्‌ जले अस्तिक 
maia | 

After L 7. 8 the Paddhati has the following rite: ततचर्मशेवरह् | 
अत्मानं तेलेनाभ्यत्य इहलोकं परित्यज्य गतोसि परमां गतिं । 


DOR 


zarte दिव्यदेहेन कुरिस्त्वाहं नियोजये अनेन कुग्रीरावेध्य जले 
प्रचिपेत्‌ । 

ad गा. 2. 13. fas... विद्याप्रजनन . . . वर्जम्‌ । 

ad IL 4. 7, s. fin, ... WTW संहितेतया वै देवाः स्वर्गे लोकमायन्‌ 
स्वर्गलोकमेति य एवं वेद 1, with the usual tradition of the 
Sümavidhanabrahmann. 

al IL 4.9. . . . घावति चतसत्रः यः पवमानोरध्येतीति षर॒ । 

ad IL 5. 12. ... HT च नो मा व्यगमद्‌ । 

ad IL 5.13. rap "ufu (sic) TER TT FRY TT | 

ad IL 5. 15. The mantra according to the recension of the Mi- 
dhyandiniyasakha! 


CORRIGENDA. 


P. 24, L 2 read उपविकिरति instead of T°. 
P. 26, L. 4 and 5 correct "Td«T*. 


INDEX 0F WORDS.) 


ч 97. 3, 5, 7, 11, 12; 58.3, 5,12; 09. 
1,2, iT, 00, 5, 6, 15 ; 01. 2, 4, 5,0. 
9.15; 6.1: 10. 18; 41, 8; = | | 
"Pu 153 1; ib; 41 в; अस्रिचित 44 13. 


48. 132. 
TFT 59.4. 
"UTCWHU 14. ;. | - 
अग्रित्रेता 59. ५. 


ufa 10. 5, 10; 98. 16. — 
अक्षिति 17.0: 41.10. ever d dl 
अधिवालखुर 37. 2. NAE 
чїч з "fuu 3... 
| 9. ह. अग्निहोत्र 
अगद 341. भान जा 5.4,5,10; 90, 12, 15: 58 
अगार 20.7; 44.6; 46 ж 
WSTT 20.7: 44.6: 46.5. ятт 
ск | USETSTRWUI 34,23: 35,5: 97.1. 
। 3. 11; 4.1,5; 20.11; 6.2, 6, 7; अभ्रिहोधस्थाली 10:1 38 
8.10; 11.15; 15,1, 14, 16; 18. $; e r en 
20, 8; 22.2, 10; 23.9; 20.5; Pi MT 10.10; 88.10; 42. 
27.18; 28, 10: 88.8; 34. 1,4; es 
35.5: 36.10.12; 37.11; 89.10, STATE 35. s. 
42.3; 48.568,11; 44.0; 47.18: अग्न्याघेय 59. 10. 
45.2,4; 01.87 55.6; 50. 16: WA 25.1, 


1) This index contains all the words of Baudhäyana’s and 
Hiranyakesin’s text, and the lists of passages are complete through- 
out, except n few eases, where the incompleteness is marked by 
“ete.*. The words of those mantras and pratikas that are taken 
from the Samhita, the Brühmaga or the Aragyaka have not been 
given. — The larger number refers to the page, the smaller to 
‘the line. 


"] 37.10. 

"Y 5. 1. 

अघोदक 14. w. 

Wem ७४. 9. 

"HE 9.6; 37.16; 49.5. 

आङ्गार 16.5; 41.5; 42.2. 

अङ्गलि 5. 15; 60.9, 10. 

ЫНЫ 34. 11. 

अच आ. 52. 13. 

+ fa- Se 22. is. 

अज 5.7; 12.16; 27.10; 29.1.3; 
89. 4; 89. 18: 44. 8. 

WIA 5.10; 99. 9; 95.5, 6, 10; 
58. s. 

अजिन 20.1१, 13; 47.7. 

Wag 57.7. 

"SS[ 28.11; 44. 3,4 
+ अभि 27. 11. 

अञ्जलि 40. 5; 44. ३. 

“Aut 11.15: 39. a 

"US 10.15; 25. 11. 

“sau 5.1; 16. 1,5; 17.7; 18, 10: 
88.1; 41.5, 14; 42.1,7; 54.1; 
225. 1. 

अतिपन्नप्रायच्चित्त 3. ५. 

अतिल 50. 1. 

अतिलमिश 20.1; 25.2. 

अत्यन्तप्रदेश 37. 5. 

ऋच 4 ७.7; 7.11; 10.5; 11.3.5; 
12. EPA 16; 18.4, 5,6; 14.4; 
17.15; 18.5,17,9; 23.4; 24. 6, 


13,21; 25. 17; 27. 4, 5; 91. 5; 


98. 2,2,6; 39. 14,10; 42,6: 43. 10; 
44.5,9; 53. s. 

अच 3.1,4,0,5,5 etc; 33,1; 44 
14,17; 46.7; 48. s etc. 

अधरलोमन्‌ 84. 15; 00. 1. 

अधस्‌ 58. 10. 

"ITA 15.» 

чч 14. ३. 

अध:गच्या 40. 10, 1३. 

अधि 46. 5, 6. 

अधिद्रवण 28. 11. 

अध्यफ्ड 45.10. 

THT 6. ७, 16; 7.0; 35.8; 36.2.3; 
56.12; 59.4. 

WY 22.14; 44.1; 48. 14. 

आन्‌ त प्र 46. 5. 

आनद्धाहु 22. 1,1215; 27. 3; 28. 1; 
48. 11; 48. ३. 

अनध्ययन 410), 10, 13. 

अनन्त 51. 1. 

अनन्तर 50, с. 

अनन्तलोक 17. 5, 11; 41. 14, 17. 

अनर्धुक 55. 11. 

अनशन 10. 5, 10. 

अनस 6.4; 55. 6. 

अनस्थिक 9.7; 57. 1. 

अनागर्त (?) 1.14. 

अनाचार्य 55. ३. 

अनाहिताप्रि 29. 6; 44. 10, 11, 18. 

अनिरिण 7. 13; 939. s, 5. 

अनिरिणवन्त्‌ 51. 4. 

आन 20.14. 


"WUTEHT 15.15. 
rag 45. 10, 
अनुकन्दसम 28. 5. 
अनपक्िन्नप्रवण 88. :. 
अनपहत 7.15; 88. 5. 
अनपव 24.160; 37.0: 43,1. 
अनपेत 45. 1. 
अनमन्तण 54. 10. 
अनुलो मकत 434. o. 
अनुलो मन्‌ 88. :. 
अनवाक 84. 4; 
“aaa 54.11. 
अनस्तरणी 5. 15.15: 11. 18. 
TA 21. 14. 
अनचीन 40. 10 
ч 4.18; 33.2, 
UT 42.४: 51. 14, 15. 
Чата 50.15; 51. 15. 
अन्तर 5. 5. 
अन्तर 59. 4. 
आन्तरा 33.7: 
48. а, 
अन्तरिक्ष 55. ।५. 
अन्तरिचलोक 18. 15; 39. 15. 
अन्तरेण 454 17: 6.6: 11. +; 


19, 3; 20. 5, 5: 27. 10: 28. 10: 
40. 4. 


अन्तर्वेदि 4.6; 5.4; 15.4; 60. 11. 
अन्तःशर्करम 23. .. 

अन्तेवासिन 3.10: 5D. 3. 

"FM 46.:: 


53. 5, 4. 





34. а; 89. з; 48.5: 


AT. 11. 
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"TH 6. 5; 58.5; 18.5: 29.8: 34.15: 


37.1; 88.3; 45.10; 47.5; 48 
5,10; 51.6; 51.2,5,13; 08, &.. « 


WT 9.9; 14. 1, 1. 

अन्वारस्भ्रण 87. ५. 

अन्वाहार्यपचन 4.18: 5:5: 12.46: 
39.9; 4.9: 85.1; 86. 11: 39.10. 

अन्वाहार्यस्थाजी 10. 15: 88. 15. 

अप 4. 3, 15; 7. 15; 11.2; 13.9; 
14,1; 17.4,25, 14; 18.12; 27,1; 
85.4: 84. 18; 36.5; 40.1, 6 
41.16; 42.9; 48.4; 53.1: 60.1. 

WAJA vide qA”. 

अपर 9.19; 49. в. 

अपरपक्ष 47.5; 

आपरराच 48. 1. 

आपर्‌ हिन 46.1: 47.5». 

अपरिमित 17.2; 19. 11: 48, i 

अपरेण 34.15: 59.18; 42.5; 43.८. 

अपरेद्युस 41.1. 

अपवर्ग 36.3: 94. 8. 

अपज्चुबन्धयाजिन्‌ 44. 14. 


अपसलेस 6.12; 7. 1,9: 8.10: 11.15: 


56. 3. 


18.15 20.13, 
"Tu 15.11: 23.1. 


अपसलावत्त 19. 10: 21. १. 

अपामार्ग & 4; 16.4, 11. 

"UTCST (7) 8.a. 

आपि 6... 12.4; 14,5; 15.11, 16; 
18. :; 26.4; 29.2; 54.1; 55. 
&, 10: Dd. 4. 


अपिधान 48,1. 


अपि वा 4.16: 5.11; 8.2; 37. 4.7: 
50.4; 55.10; 58,1; 80. s. 

WT 20. 3; 48.1. 

अप्रतीच 40. 5. 

आनल 12.17; 13.15: 17.15; 26.19; 
39. 13. 

SHAFT 7.14: 33.5 

अभि 21.7, 5; 60. 5. 

अभिघातम 20.::. 

अभिघारण 48.1. 

अभिवान्या 15.1; 20.1; 24. ५; 
49. s. 

अभिवान्यवत्स 58. +. 

अभ्याश 7.15. 

fs 21, 4६ 45.7. 

SATS 5.15; 6.19; 7. 2,9; 
420. 13; 84. 5: 47. 7. 

अमावास्या 3. 5: 47.7: 46. т. 

अमावास्थरासंस्थ 3. :. 

अमतभचक्ष 58. 6. 

WF, 3.1, 2, 6, 10: 4. 3, 4. 15, 14, 16; 
9.2,15,10; 7.11,13; B. 14; Ds, 
5,15; 10.5; 11.6, 7,9, 1:1; 14. 5, 
iż; 15.12,15; 16.16; 17.1,3; 
18. s, 10: 19. 2, 5; 21.9»; 22. 4,5; 
21.19; 29.2; 93. 1; 34. s, 10, 15; 
36.4; 87.5; 38, є: 39. 4; 42, 1: 
43. 1,8; 44. 10; 49. 11,12; 53. 10; 
51.1,8; 98.1; 00. 5, a, 12; 61. 1,3. 

LLL LEES 

WTA 16.2; 19.5; 22.«; 29.4. 

"NU 40.1; 41.4; 45. 5,7; 46.4 

अयुजकार 41. 11. 


Abhandl d. DMG. X. 3. 


14. 5: 


ü 1 


अरशि 8.11; 10.15; 17. 18; 18. 
s 6: 98.9; ७1. 6. 115: 00.8 

LIL EON 

अरिक्त 11... 

अरिक्तता 37. ३. 

अर्क 45. 10. 

अर्कपर्ण 52.1. 

Wey 51. 19. 

अर्जनस्तम्ब 20.1; 25.6 

"TW 59.1. 

अर्थकाम 50, 17. 

अर्थतस 54. 5. 

अर्थिन्‌ 48. 5. 

WY Û. ı4, ı4. 

अर्धपाच 20. 1; 24. 4. 

अर्धमास 16. 2; 19. 7, ४; 29. 4: 
45.5; 47.10; 56.12, 15. 

Wd 10.5. 

अर्धशराव 49.5 

FE 41; 21. 11; 60.11. 

TAFTI 534.11; 44. 10. 

Tan 5. 3, п. 

Wq 45. 13. 

आवका 7.15: 33.३: 42.2: 59.7. 


आवद्ान 15.5; 39. 5. 
"uw 35. 5. 
WATTE 14... 
"ETIEW 50... 
"TWIST 
अवसर्जेनीय 16... 


=H 


"WHTW*YH 18.4; 42.4. 

TAT se yafana, TH- 
विभव. 

अविसग्दारिन्‌ 1. 13; 33. ३. 

अश्‌ | अञझ्ाति 2.1. 

अप्यू | अज्ञोति + प्र 29. 2; 44.8 
+ खम्‌ 50. 15. 

“TA 50. io. 

अशनि 5). 1:. 

अप्मन 16, 4, 1: 17.2; 27. 9: 
28.10; 40.1; 41.6; 44.1. 

अच 22.4; 23.10; 26. 1. 

YIA 15.1. 

WEA 60. 10. 

अष्टाकपाल 1.1; 55.6; 58,5. 

अस | weft + अधि 11. ८. 
T IE 36.8: 48. ह. 
3 fa-wz 13.5; 40.5; 49.1. 
+ प्रति 10. 7,11; 36, т, 

=н. | अखि स. 9, 11; 5.9; 1, 15; 
15.4; 17.4; 18, 1; 85.5; 87. v: 
41.5,14; 42.1; 46.5; 47, 1; 
59.6: 56.11: 58,4: 60. 5, 13. 

असंशय 55. 6. 

Wee 59.1. 

असन्निधान 14. ; 

असुशिर 4.14; 5. s. 

असौ 15.2,12; 17. 11; 41.11; 46,10: 
00. 13. 


अस्थि 15. 4, 6; 16.12; 17.4; 18.5; 
41. 1, 7, 1: 58, 10, 


“ea 20. ७: 


= 


48. 12: 49. 10, 


42. 10; 24. 11: 


98 


WHE 46.10; 58.2. 

अहू 7.18; 10.5; 12.9; 14.4; 
17.17; 18.10; 27.4; 37. 15; 
40.9; 42,10; 46. 10, 
+ मति 46.11. 

आहुते 41.19: 24.14; 58.10; 60.12. 

WEA 19.:; 20.15; 21.1, 29.1, 
16; 40.5; dd. s: 48.55 47,10: 
90. 18; 57.1; 58.1. 

अहःशेष 5. 5. 

अहोन 43. 1. 

आअहीनाह 19. 1, 2. 

SEJATI 14. 12. 

अहोराच 45.5 


a 


E 
ch, 


आ 5.3; 84. 16; 40.9: 41. 15: 
42.6; 50. 12; 55.1. 

METER 40. 1, 

1. आकृति see year’, शरीराः. 

3. आकृति 18.10: 42.5. 

आयायण 79. 11. 

आचमनीय 51, 13. 

आचार्य 8.,,7; 14. 5; 29.1: 40.11. 

आज्ध 4.1; 5.0; 6.5: 8. 1३, 14: 
16.3; 96.15; 56.4, w. 

ISG 42 5. 

=н 9B. т. 

TTT 10. 1s: 38. 13. 

WAGA 10. 10; 38. 10. 

"HIW'Y 27.3: 28.141; 44. s, 4. 

आतन 22. 5; 23.9; 57.11. 


WATS 59. 10. 

आदहन 18. 5; 16. 5, 9; 18. 10; 
21.4; 42.2. 

आदि 26.3; $8.0; 41.13; 50.12; 

51.1; 58. 4. 


आदित्य 14. 3; 17. 16; 18. 1, 15; . 


27.5; 40, 5; 42. 8, 9; ०3. 5. 
आदिवत्योपस्थान 54.11. 
आधान 57.5 
आनडुह 19.10; 20.12; 27. 5, 13; 

43. «. 

"EH 4.15. 
आय + अधि 50. 6. 

+ सम्‌ 56.35. 

IE 50.5, 13. 
आपेर्यमाणपक्ष 56. 1. 
आपोहिष्ठी य 58. 4. 


आम 45. ह. 
MATA 49,1. 
आममय 15. ;;. 


आमयाविन्‌ 55.7; 56. 18. 

आमिचा 5. 5; 11. #; 36. 5: 37.5: 
छळ. ४: 99.5; 44. 14६ 96.10; 
58. «. 

TAT 3.2: 57. 5, ४, 11, 13. 

आचुष्मक्ष 55. 6, 7. 

आयुस्‌ 58. ३. 

घ्यारात 88. ह. 

आरीहल 537.5; 50. 5. 

та 3. 10; 56. 13. 

TIM 12.4,7; 33.9: 35.11; 
39. 10. 


AT 42.10. 

आस्‌ 13.7; 14.13; 45.4; 49, 9, 

आसन्दी वु. ७; 0.5: 10.5, त? 30.17: 
54. 13; 36.12: 44.5. 

आसेचनवन्त्‌ 11. 4; 87.1. 

आस्क्र 11.5. 

आहननार्थ 19. 10. 

आहवनीय 12. 5, 5; 15.2; 88.1, 5; 
34. 5,14; 36. 10; 839. 9. 

EAT 8.1; 14. 19: 15. 14; 
93.2; 84.1: 61:11 4$ 38.58: 


09, 8, 4, 11, 191 00, 1, ३, 3, 4: 


X 
Y | Wat 3.5: 11.15: 14.1: 17.14: 
21.1,7; 28. 5; 39.3; 43.15; 99. ४. 
+ अव 35.1 
+ अभि-अआव 5... 
+ वि-अव 59. 5. 
त ऋ 14 4; 15.5,12; 17.16: 
27.4; 99.4; 40. 9. 


T wz-«-n 18.» 

T- wfa-3 28. 17; 36. 7: 44. #: 
58. 1. 

T sg 39.1. 


+ अभि-उदध 59. ३. 
+ 39 39. u. 

+ पारि Tas 20. m 
21.9: 85.10; 36:1; 47.7. 
+ nfa- 6. 14; 7.3, io: 

35, 12. 
TU 3, 3, 5, 8; 


94. s. 


4.2; 14. 11; 


+ प्रति 33. 1४. 
इड़सून 5.7; 15.5; 89.14. 
इड्ापाच 39, 1. 
इडोपहवन 10. 17. 
TẸ ILe. 


इतर 5.1; ILa lan: Sis: . 


37. 2,0; 44.12; 46. i1, 

इतस 53. 5. 

इति 4.6, 7,४,।।; 5.1 ete.; 44.0: 
45.2; 46.2, 11; 47.1 etc, 

इति विज्ञायते 4. 8, 5, 16६ D. 14; 
8.9; 10.8; 11.3, 5; 10, 13, 15; 
15.3, 15; 17.11; 21.7, 12; 83.1; 
34.3; 36.7; 37.3, 5; 89. 3,1३; 
41.17; 48.2; 48.5; 52.16; 
55.11; 96.1, 10; 57.3; 59.3; 
60, 7; 61. s, 4. 

TH 42.2; 48. 4. 
TOWH 3.1. 

Tw 27. 5, 11 

इरिश 33.5. 

इव 55. ३. 

इष 46. 11. 
+ सम्‌ -प्र 37. 17, 1८. 

दृष्टका 19.11: 21.4; 29.7; 44.11; 
45. в. 9; 49.15. 

दृष्टकार्च 45. 5. 

दृष्टकोपघान 46. +. 

vf 45. 56. є; 61. є. 

इच्यविभव 56. .. 

YY 18. ». 


ईच + 15:5 1745; 27.15 


40, 6. 
ग" प्रति-अव 22.5: 48.18. 


+ अन 16.12; 41.7,15; 49. 1, 
8,15; 00. 1. 


ta 61. e, 7. 


^ 
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छ 3.3; 4.16; 9, 3, 8; 6.11, 18; `` 


7.7; 10.5; 12.19 
4, 6; 22, 14; 42. 10; 43. 1; 47. 11. 


उच्च + अभि 37. ३. 


48. 6, 14; 49. 15; 50.7; 57.5. 

+ И 8,12; 36.15. 

चत्कार 4. 5, 18, 17; 15. 3. 

STON 44. 11. 

उत्तपनीय 5. ,0. 

उत्तम 16. ७; 47.11: 
54. «. 

SAT 47.1; 48.17: 49.0: 50.4 
02.9: 54.1, 5. 

उत्तरतस्‌ 11.16; 12.५; 21.८; 23. 
16; 24. ३4; 25.7, 15, 2; 36. 15; 
45.58; 49.7; 50. 10. 


उत्तरपर्व 44. ८. "езүн 


उत्तरलोमन्‌ 11. ।,; 27.15: 89.5: 
43. «. 


उत्तरवेदि 51.7; 52. १, ५, 5, 7,३. — 


UR 45: 5l k "2 


" Ya 
TAM: 


19.1,2,8 | 


E 


+ WT 8.5; 16. 8,10; 21.5; | 
' 33.7; 36.5; 41.3,4,15; 46.1; | 


i 
LÀ 


50. 5, 6, 15; 





CHOR = 


SPHTW 10.5; 84.14; 86.14; 60. 19. 

` उत्प्रेक्षा (?) 12. 5; 18.1. 

उत्सग 44. 14. 

उत्मृष्टाम्रि 57. ३. 

उदक 7.11; 14.15; 17.15; 27.5; 
36.4; 40.5; 41.2: 49.12; 51.13. 

ECC IE 52. 14. 

ЧӘЧӘ 5.7; 12.10; 16.3, 7, 10; 
21.4; 40.1; 41.4; 46.1; 48.2. 

उदको पस्पर्शन 87. 6; 40. 10, 12. 

उद्कप्रत्यक्प्रवश 8. :. 

उड्गचन 55.11; 56.1. 

Wee 4.19; 35.4; 36.5; 39. 17: 
51. s. 

चद्पाचे 45.14; 49. 15. 

Set 10.16; $7.5; 38.12: 60. ४. 

उद्म्बरशासा 48. 14; 49. ३; 50, 7. 

उपक्रम 46. 5. 

उपघातम्‌ 13. 1,5; 28. з. 

उपत्तपन्त 8. 1. 

चउपमृत्‌ 10.15; 38. 9. 

waft 15. 6. 7, 10, 13: 18. 3; 38. e. 

उपरिष्टात्‌ 15. 3; 20, 9; 25.5; 
45.7. 

उपर्चपरि 49. 10. 

चपला 10.1; 15.1,3,8; 38. 11: 
42. 1, 4, 7. 

ayga 57.1. 

उपवाजन 11. ८. 

'उपसंवेशन 54. 7. 

उपसादनीय 11.1; 39. 1. 

उपस्चान 50.8; 04.5; DO. 15. 


उपावहरणीय 11.1; 88. 15. 

उपोषण 12. 19; 54.5. 

WW 3.5. 

WW 39.16; 43.10; 44. 7. 

STH 10.15; 85. 0; 60.5. 

उलपराजी 5.11; 81.1. 

Sega 10.19; 35. 11. 

dem 5.12; 37.17; 33.3. 

उच्याकप्रचम 6.:; 35.4 

उघ 7 उप 12.3; 15. 4, ह, 8, 11, 14; 
39. s. 


41. 10; 


WW 10.15; 35. 10, 11; 
47. हृ. 
करुदघ 50. 5. 
ऊर्ण TH 4; 11.910; 34. 14; 
39. e, 8 
ऊर्ध्वं 13. 7, 10; 99. 11; 43.7; 55. 1. 
ऊर्ध्यचित्‌ 23. ». 
we + अघि 38.६. 
+ W 5.1. 
+ वि 45.17. 
+ अनु-वि 28. T, s. 
+ आमि-सम्‌ 31. 11. 


ऋतु 16.2; 19.8; 29.4; 45.5. 
Ba 56. 1. 
ऋषि 51.5; 54.4; 50. 19. 
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एक 5 5, 9, 10,11; 6. 4, 10, 11, 17, 18; 
1. 4,75 8, 2; 10.14; 12.19; 14.7; 
16.1: 20, а. 4; 25.11, 29.5; 
33.0; 35.6; 36.1; 38.11 15; 
40,11; 41.13; 44. 19; 45.9; 
46. 25 47. 11,12; 50. 7, 12; 51.3; 
00, 5, 11; 96. 14; 58. «, 

एककपाल 10. is: 33. 1३, 

एकघन 5६.5. 

एकपविच з. 11; 36, 14, 

एकभक्त 4). 1३. 

एकार 46. 11. 

एकवासस, 85. 9; 40. +. 

USTNA 16.2; 19.5: 29. 5, 5; 
4T. 10. 

एकाह 1! :. 

एकोत्तरवृद्धि 40. १. 

एकोल्मुक 9. 1. 

LET ob, 5,6; 60. э, 10, 


एकैकशस 8. 11; 36. 13. 

Whe 3.4; 4.2, 4,11; 5.2, 9, 10, 11, 
19,13,16; O. 1, 3, 9, 10, 14, 17; 1. 5, 
6,10; 8.8; 10.5; 11.15; 13.5; 
14.4; 15:1, 15; 16, 5, ७६ 17. $; 
20, 1, 3,8; 22. 5, 14; 
29. 12; 26.4; 27. 11; 
15; 29.6; 34.1,2,2,4; 95.5, 1; 
96,5; 37.19; 90,2, 14; 42, a: 
48, 1, 18; 44. 5,10; 45.1, 12; 
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देवलोक 12. 5: 18.7; 55. 11. 

देश 414.6; 51. «. 

कु 56. 1. 

чета 39. 12. 

द्रप्स 20.1. 

«*9 47.1112; 50.3. 

Z अव 26. ८, 


12. 16; 


















® Ts ra ane n : 4 тк B p Y re i P > ^" К 
IDE s i E 110 PICT हि | LIS | 
ie T н ; Р V i n 
X. + उद (2) 39.3...  + अभि-सम्‌-जा 57.5. | 
гу + 99-37 12.1. + उप-सम्‌-आ 18. :; 20. ४; | 
v W 20.5,1; 22.:,»; 23.5, 11; 27.10; 42.9; 49.5; 4406; | 
ы э» 387.12; 43.5; 4. 1 41.5: 57.1 — १. 
i 48.10; 59.12; 60. 1, a. त उप 22.4; 23.512,14; 24a, AE 
3 | aa 19.11. 10,18, 25; 25. 4,18, 20; 26 m 
Hv द्ादशगव 48.5. 4,7; 28.10; 49.1, 1,15; 50.2, 1. 
i द्ादशगहीत 57.9. + fa 6.9, 14: 7 o: 9.8: 10 T - 
द्वादशन्‌ 28.3; 29.3; 60.11... 11.1,5; 171,9; 19.1,5 49; | 
छादशरात्र 61 Б. 21. 7,8 22.11 24.7; AB. LL, r 
द्वादशाह & 0 | 13,14; 28. 10; 34. 2,5; 36.2, 
द्वादशाह 14.5: 40.11; 55. 5, 2,5; 98.3, 6; 99.3; 41. 858: А 
द्वार 4. 18; 84. 8. 43.9; 45.5; 46.9; कः 
द्विज 50, 5; 51.1. | 48.13; 49.0; 50.9; So; 
द्विजाति 54.3; 55. ३, | 52.1; 57.6; 58, ц. 55 
द्वितीय 16.14; 41.6; 46.11: — गी सस्‌-नि 49.9: 57. ८. "A 
दिशत 25. 55. त परि 5.5: 25. 15; 27.11; МЕ 
faa 16... x. 84.10; 49.5. 
fara 26. ३. + वि 29.6: 44. 10; 54. в, 
i m a 
FFT 50. . 7. घाना 30.1; 24.2; 25.2; 49,5; | 


50. 1 "OM 
छू 19. 7, 6; 46. 5; 47.1, 10, 11 
+ अभि 85 io, 11: 47. e. 


झह 40.10; 55. 5. 


is घुन्वन 37. .. 
धनृस्त्‌ 35. ;. WS 51.14. „з 
UM 51.12; 56.13. घूम 39. 11. “35579 
धा 44. i; 58. ३, W 55.5; 56. 16: "n 
+ अपि 25.11; 37.15. WAT 10.15; 38. +. 
+ अब 36.5; 37.3; 58.9. i 
+ प्रति-अब 87, ५. | a | 
+ зш 10. 5;-11. 5,7, 14; 61. 5. “йә к бло ja, "mac. 


+ qfy 2 e छ 
LM ऋआ 27. as. j 11, 1; 12, 19; 14.7: 156и; | 
| सम्‌-आ 53. ५. | 17.3,3; 18. 0,0; 2.27; 


в. a ri > 
; Ў: "v, LB ५ ; á Ж. P =, © 5 
С ® А. u. 4 d 
ts Ced a म 
छौँ E 


E] है 
PL. ү M ब >. a AL 0 । 
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29.5; 36.5; 41.8; 42. 1,7»; 
44. 5,14; 45.1; 46.511; 48.8; 
49.12; 50. 0; 
56.10; 57. 9; 59.1 46 11: 60, 
4,14; 61, 2. 

7a 4.13; 34. 10. 

नदी 59. 5. 

नदीतीर 5l. €: 

नमस्‌ 51.4; 52.14 

नमस्कार 55.1. 

नर क 50. 50. 

नर्तकी 20. u. 

WHATS 4.19; 54. 14. 

नलेषीका 20.2: 24»; 251: 
49. 6. 

WW 27.5; 28.12; 60. 14 (?). 

नवन्‌ 13.5; 16.3; 19.7; 29.3; 
39.15; 47, 10, 

नवम 13. 5. | 

नवच 13.5; 39. 11. 

नहु ॐ चप 58. 10. 
+ परि 47.5. 

नाक 17. 10. 

नाड़ी 47... 

नाना 10.7. 

नानावृक्षीय २0.५; 25. 1. 

नापितकर्मन 4. ». 

नाभि 38. 1s. 

HTW 21. 10. 

नामद्याहम्‌ 14.5; 15. ३,1३; 17.15; 
27.2. 


ITAA 24. 5,2; 56.11. 


21.3; 55.5, 10; 


नारायण 5}. 5. 
नासिका 10. ।5; 38. ४८. 
निज्‌ + निस्‌ 24.1. 
निधान 44. 1. 
निमार्जन 56. 15. 
नियम 50. 5. 
निरान्त्र 357. :. 
femp (mem) 5. o: 
98. 9. 
FATT 8.1. 
निवपन 17.5: 41. 1. 
निवपनान्त 44. 14. 
निष्यरोष 4. 15; 37. +, +. 
नी 20.5; 050.7; 95.4; D1.5; 
ao, ३. 
T TT 35.4. 
¬ आव 48. 16: 44. ३. 
T HE 5.13; 47.5: 10. 5. 
+f- 11. 15, 15. 
+ प्रति-आ 12. ५». 
म सम~ 59. 4. 
TCSE 56.1. 
+ 99-19 52.1८ 
+ पशि 37. u. 
FE अनु-वि 18. s. 
TOWEL 38.11; 44. 14. 


44. 11: 


नीललोहित 1652: 41 


नृत्‌ ¬ WY 20. 
नृत्त 47.3. 

नेदाघ 45.1. 
9 5. 11. 
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q 
पच्च seo WITS, आपर्यमाण", 
पूर्व". 
पच्च 56, 16. 
पच्‌ 28. 16: 4३. ह. 
पञ्चन्‌ 16.1; 19.7; 20,2, 3: 29.5; 
41.3; 46.1; 47.109,12; 51.:: 
60. 4, 10. 
We W 16.16; 11.1, 10: 49. i. 
पञ्चहचिष 55. 
पञ्चाशत्‌ 60. 5, ३. 
पञ्चाशिति 26. ,. 
पत्‌ + नि 84. &, 14; 60. 15. 
+ उप-न्नि 38.3. 
+ सम्‌ (?) 16. « (comp. Yg + 
सम्‌). 
पतिष्ठ 38. ३. 
पतिहित 9. 1६. 
WWE 11.1: 35. 1,. 
पत्तोदश 4, 19; 24. 14; 60. 12. 
पल्ली 9.2; 26. 11; 38. 5,३, ४; 44.11: 
04.7; 09. 2 8. 
vfus 55. 
We + अति 3... 
+ आसि ५. 13. 
T कडू 11.1, 
+ {= 8. 15. 
TW 4, 5, 11: 15. 3. 
+ प्रत्षि 6.3; 57. 1,10; 58,1: 
99.5: 60.14, 
+ खम्‌ 8.1; 16. 2,5; 19.8; 
26. 5; 88. 4; 59.1.3, 8, $, 


पडू 5.14; 35.4; ५1. 6. 10. 

पद 25. 7; 49.13; 52.15. 

UAT 53.10; 55.12. 

JEE 5.4; 15.1; 58.5. 

पर 55.1. 

ATE 14.5. 

पराक 5.4 

पराञ्च 13.7; 39.17; 48.11. 

परिक्रमण 47. 5. 

परिधि 20.5; 25. 15; 27. १, 11; 
44.1; 49.5. 

TANE (adj) 19.10. 

परिस्तरणीय 5.7: 16. ।. 

परीतान 46. ३. 

पर्ण sce अर्क", "Su, y- 
जाग. 

पर्णत्सर 15. ;, 10, 12. 

WHAT 13.1; 20.5; 25. u; 27. 
छ, 112 

पर्णशाखा 9.8; 6,5; 13. 15; 18. 55 
17.12; 20.7; 21.5; 26.1» 

पर्यस्ि 5.19. 

पर्यन्त 52.1. 

पर्वन्‌ 56. s. 

पलाश पर्ण 51. 15. 

ЧЕТИН 41. 14. 

प्रचत्चाशवल्क 60. 7. 


| WATT 60. ८. 


प्रलत्चाशशास्ता 36.7: 40.5: 48. 5. 
Че 20. 1. 

पन्‌ 31.3. — 

WT 46.7: 59. 1; 61.८ 
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पञ्चात्‌ 12.4; 21. 2, 10, 1, 12; 22. 2; 
23. 11; 24. 24; 25. 3, 16, 22: ЗО. є, 
7,10; 59. 9. 

पञ्चादुदकं 7.15. 

पञ्चार्ध 46.» 

पञ्चविभव 56. :. 

पा | पिबति 34. 5. 

ie 5.15; 6.1; 61. s. 

WTdT 45. s. | 

पाणि 9.15; 11, 6, 7, 5; 16. 10; 
41.6; 56.15; 56.13. 

पाच 6.2: 8. 11, 12,15; 10.9; 11. 
2,5: 15, 5, 71, 10. 18; 36, 13, 15; 
87.1; 38.7. 

UTTTT ३४. 11. 

पाचचयन 29. 7: 54. 5. 

पाची 88.13: 99. 14; 43. 10; 48. 15. 

urfusdt 55.« 

पाद्‌ 10. 15; 60. 1. 

पादेष्टका 48.9. 

OTS 51. 13. 

UTS 10. 1४; 38. 15; 41.4. 

पार्डतस्‌ 59. +. 

पालाय 6.1; 19. 1०; 20. 8; 35.5; 
46.9; 49. 5. 

fru 17. 1: 52.14 

fug 4.4; 8.8; 14.8; 29.7; 40. 11: 
51.5; 53. a. 

पितृमेघ 22. за; 29.9; 54. 1. 5 
99. 9, 10. 

fugere 12.0; 55.1. 

fafa 9.5; 37.1. 

Abhandl d. DMG. X. 3, 


पिश्‌ 18.4; 42.5. 

पिष्टसंयवन 38. 13. 

पिष्टोइपनी 10. 15. 

पीड़ 40. :. 

पुंलिङ्ग 29.5; 45. ३. 

पुच 3.10: 5.2: 94. 15; 58.75; 
57. 13. 

TIATA 50. 17. 

ATT 53.7. 

पुचवन्त 53. ७. 

पुणर्‌ 5.3; 6.14; 1.3,10; 17.15; 
26.4; 4l.s,1:7; 46.52; 52: ns. 

पुनराघेय 56. 15. 

पुनर्दहनमन्त 41.1. 

पुनर्दहनान्त 44. ।:. 

पुरण्यात 12.5: 17.15, 15, 18: 21.4, 

23. 14; 
20. 6,15, 20; 26.11, is; 27.1; 
35. 8,9; 36. 10. 1; 89. а 1; 
45.5; 46.5,3,9; 50k «, 3, 9; 

परा 56.11. 

पुराण 19. 5. 

पराणसर्पिस 18. 4. 

परोष 37.5; 50. ५. 

VTWWHTT 21. 18. 

quarafa 15.5,1,19,13; 60.«; 
6l. 1, s. 

yayısfa 15.15. 

परुषोत्तम 54. 4. 

पुरोडाश 4.1; 55.6; 56.0; 58.5. 


परोनृवाक्या 56. 5.1 


в 


19,11; 22.5; 24. 21; 


— 


पुष्प 51. 17. 

प॒ + अभि 18.1. 
+ Sq 4.7; 5.13. 
+ परा 35.5 

पर्णाहुति 15. 15; 33.1; 56.10: 
98. d. 

ча 13.10; 34,5; 49.6; 59. a 

पर्वपच्च 56. ३, .. 

पर्ववत्‌ 86.2.2; 47.8; 56.8; 57.1. 

gåta 5... 

एवार्घ 46. « 

एथिवी 11.9; З9. 19; 41. 16; 44. 5. 

प॒थिवीलोक 33. 10. 

पृत्चिपर्णी 8.2; 45. ». 

WS 10.16; 17. 16. 

पृ | परयति 4.15; 10.10; 11.5; 
20.10; 37.1,4; 51.3. 

पृ | पारयति 34. ı. 

पेतृमेघिक 38.15 55.1; 58,7, 15. 

पौर्णमासी 3.8; 45. & 

पौर्णमास्यपक्रम 3. ८. 

प्याज आ 52. 15. 

W 21.5 

प्रकीर्णकेश 5. 16: 6. 19: 1.1. 8, 

प्रछतिवत्‌ 56. 15. 

प्रक्रम 46.1. 

प्रच्यावन 5. &. 

WaT 4.16; 19.3.5; 97.5: 45. s: 
096,11; 58. s. 

प्रजापति 51. 4. 

प्रणीताप्रणशवन 10.18 

प्रतिदिशम 45.1; 40.1,15; 50. s. 
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प्रतिपद 56. 14. 

प्रतिमन्त्रम्‌ 41.4; 49.1,16; 50. 1. 

प्रतिमत्वालिद्ठ 50. 5. 

प्रतिलोमकछत 48. +. 

प्रतिवेशम्‌ 17. 7. 

प्रतिष्ठा 38. 15. 

प्रतिसर 51.11; 58.5. 

प्रत्यक्शिरस 37.13. 

प्रत्यञ्च 35.1; 52.3. 

WAJA, 40. ғ. 

ИШТЕТЕ 27... 

प्रधम 12. 5; 16. 9; 41.7: 44.10; 
48.3. 


प्रदरचिणम 8.1; 52. 15. 

प्रदेश зев WANN’. 

प्रघानदेवता 56.4, « 

प्रभृति 57.5; 61.5. 

प्रवश ५०० अनुर्पाछ्न्नः, 'उद्कप्रत्य- 
Fu°, दचिणाप्रत्वकप्रर. 

प्रवयस 6. ।. 


NETA 35.10; 97,11; 46. 3, 1: 
47.7: 49.2 


NEFT (adv.) 49. s. 
प्रसद्यावत्त 46. 4; 48. 10, 
प्रसिद्द 4... 

प्रसेकम 18. 4. 

Wü 51.»,1:. 

प्राक 12.19; 55. 19. 
प्राक्शिरस 4. o. 

आगन 51. ५. 

प्राचीनग्रीव 27. 1५; 48. « 
प्राचीनावी त 52. 15. 


a5 — 


प्राचीनावीतिन्‌ 84. 6; 57.5; 58. ५. 

mga 39. 18; 43. 11. 

प्राञ्च 4. 5: 8.1, 9; 28.5; 33.4; 
43.12; 01.5; 52. 5, 15. 

प्राण 9.३; 21.5; 34.1; 46.6; 
22. 14. Li. 

प्राणायतन 10.7; 55. ४. 

प्रातर्‌ 47.7. 

प्रातरप्रिहोत्र 3. 5, ८. 

प्रातरपवर्म 3. .. 

प्रातराहुति 56. 2. 

प्रादेश 50. 5. 

ग्रायचित्त 56.11; 59. 15. 

ग्राशन 55.1. 

ग्राशिचबहरण 10.11; 88. 11. 

प्रिय 15.15; 33.1; 58.7. 

प्रियवादिन 53. 7. 

प्रेत 4. 6; 8. 19; 34. 10: 
51.6,8,12; 90. 4. 

प्रतपत्नी 14. 1०; 40. 1३. 

ग्रेतेमात्या इत्येतदादि 57.6; 59.1; 
60. 14. 

प्रोचणी 8. 12; 36. 14 

प्रोष्ठ 28. 13. 

स्त आ 4.17; 14.9; 17. 1६; 21. $. 
ती परि 40. 2. 
+ अन-परि 13.5. 


55. 10: 


GH see Feat. 
फाल्गुन 45. ८. 


a 
बन्छ 5.14; 13.17; 13.15; 17,13; 
26.10; 94. 12; 35. 5. 
T "Hm 84. 15; 41.5; 53.5. 
TW 585.10. 
+ 99 39. 12; 40.4. 
जन्य 354. 16: 57-14. 
बहस 20. 3; 24.1; 27.8, 11; 49.4. 
बलि 50. 15, 16, 19. 
बली वर्द 48. 15. 
बहिःष्ठ 55. = 
TF 51.4. 
बहुपतन्निका 8... 
बहुयाजिन्‌ 5. 3. 
बहुलोषधि 7.14; 38.5. 
बान्धवं 6.15. 
ATF 46.5. 
"TE 4.5: 41.4; 60.3. 
विल 47... 
बहतीफल 16.4,11; 41. «. 
बोधायन 14.7. 
ЯУ 17. 10. 
ब्रह्मचर्या 14. 5; 40. 15. 
ब्रह्मचारिन्‌ 47. 5. 
ब्रह्मनू 01.4: ७४. $. 
ARTH 46. ». 
ब्रह्ममेध 54.1; 55.32. 
ब्रह्मलोक 12. +. 
ब्रह्मविद्ध 34. «. 
ब्राह्मण 10.1; 11.3,14; 21.3; 28.5; 


à m NR P = 
26.6; 38. 3,4: 55.5; 57.4 
a“ 
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ब्राह्मणायन 47. 5. 
9 3.47; 15.15; 53.8. 


H 

अश्च 55. ह, 7. 

WT 3.2.0; ka: 53.8. 

भरण 54. 7. 

भर्तुसूक्त 54. 7. 

ATT 41, 11. 

भाण्ड 58.15; see also ЧИТЕ. 

भाया 5 16; D, io 

fagz 1.11; 10,115; 38. n1. 

t UR 86. 4: 49. 1३. 

भुक्तभोग 20,2; 24.14; 49. 10. 13. 

WT 51. 15. 

J 3.3; 5. 4,14; 6. 10, 11,27, 18: 
7.7; 8.5: 11.5, 16,15; 12 5: 
14.5; 15.15; 17. 11,15; 18.7; 
19.3,5; 20.2; 21.5.12; 22.4. 
14; 27. 5,13; 94.2; 85,3; 97. 5; 
38.12; 39.12; 41.17; 43.2, 11; 
40.7; 47.25; 48. 1, 8, 8६ ४1.5: 
92.16; 53.8; 56.10; 57.1,3; 
99. 11, 

असि 31.1३: 61. 5. 

भ्र 51.17. 

भोजन 14. +; 58. 1. 

ча + वि-आ 18. &. 

खात 34.15; 57. 15. 

a 

Wu + че 61. ३. 
T 40, 2, 


fW 50.29. 
मणि 55. 5. 
WW 9.5; 11.7; 38.1; 39. 5. 
"WW 3n; 18.3; 38. :; 57.4; 
985. ३. 
+ उप 409. 3. 
T faa 51. 1. 
"WW 20.3; 40.13; 48.1; 61.3. 
मध्य 5.5; 24.35; 26.1; 39.3; 
46.2; 48.12; 49. а, 165 56. a, हे, 
मध्यन्द्न 47.५. 
मध्यम 25.1; 51.11; 59 +. 
मन्‌ 5.3; ॐ5. ८ 
ज अन 55.३. 
मनष्य 36. ह. 
सन्त 25. 1३; 47.8; 58.4 
mar "WU 6.:,15; 7.3; 9.3; 
11. 15; 12. 15, 12; 20. u; 85. 7: 
90. 1,2; 94.155 39. 1. 
+ आमि 31.11; 47.4; 51.4,18. 
मन्तालिडु see WAA. 
मन्च 49. ३. 
मरण 54.5: 56.5. 
मरणसंशय 35.5. 
महानदी 8.1; 83.4 
महाराच 21.5. 
मा ४ परि «e अपरिमित 
+ वि 46.1. 
मांस 40. їз; Б.Т. 
मांसकाम 57. :. 
माघ 45.६. 
मातु 14.7; 29.7; 40. 11. 
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माचा 21.५: 50.4, 5, 6 

मान 47.5. 

माला see WATS. 

ATT 46. 3: 51. 15. 

TH. 50. 16. 

"TH 19.5; 29.4,5; 45.5; 47. 10. 

मि 46.5. 

मित्र 11. 6,15; 39. ८ 

मिष 52. 13. 

मी + प्र 55. 19; 50. 11; 57. ғ; 
58. 5,9; 59.9; 60.4. 

WD 10.10; 11.5; 97. 13; 38. 16; 
30.5; 44. *. 

WEN 16.10; 46.19. 

aq + अति 4. 15. 
+ fa 22,19; 48. 15. 

WWW 10.16; 38. п. 

Waa 18... 

ag 5.15; 91. & 

TW 41. ३. 

म 56.10; 57.11; "59. 5, 12, 13; 
b. 1, 3, 3- 


मज 93. 4. 
T Wg 9.4: 87. 14. 
+ 3 6.12; 7.1,5; 16. 15. 
+ ft 9.15; 49.10. 
+ चि 4+. ३. 
¬ सम्‌ 5.13; 45. 6. 
मृत 34.5; Зб. 15. 
मृत्यु 51. 16. 


E 54. 11. 
मद 41. 13: 50. 12. 


TTT 11. 9, 3; 58. 11. 
rT अभि 22.4; 23.10: 26.7.9. 
+ मम्‌ 28. 15; 36.5; 38.4. 
AGW 6.11, 15; 7.7; 10, 15: 35.12. 
Aut 19.10: 20.9; 46.0; 47.1. 
मेदस 0.5; 11.»; 38. 1. 
मेघाकाम 50. 17. 
मेत्रावरुण 26. 5; 35.2; 99.5, 
मौञ्ज 46.3; 48. 10. 
स्या 1 आ 35.1. 
TOWHUWD 55.5.11 


“सुच्‌ । अभि-नि 59. 1. 


ч 
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The hope I expressed above (Preface, p. XXI) that some day 
a complete copy of the Gautamapitrmedhasütra would turn up, 
has been realised sooner than I expected. Just after the pitr- 
medhatexts and the index had been printed, I received from 
Iv E. Hultzsch a MS. of thè smid tert, which he most kindly 


allowed me to use. I here express my sineerest thanks for this 


new proof of his kindness. 'The manuseript, which will be pre- 
sented by D" Hultzsch to the Vienna University, is fairly written 
in Grantha on 17 palmleaves, some 6 or 7 lines on each page 
Leaves 8 and 9 were added later. The MS. seems to be tolerably old 
and is written with scarcely any mistake. It is entitled gautama, 
aperasütram, pürvakhandam, uttarakhandam ca. It is greatly to 
be regretted that I did not know this MS. when I was reconstructing 
the text from Anantayajvan's vivarapa. For, as I expected, my 
reconstruction was wrong in not a few instances; some sütras given 
by me are superfluous, others have to be added. I subjoin a 
complete list of all the places, where the Hultzsch-mauiuseript 
differs from my reconstruction. Palpable corruptions I do not 
mention. The peculiarities of the Grantha writing (-s s- instead 
of.-4 s-, the doubling of consonants after r, ete.) have been dropped. 
The text is one continuous whole, not divided into sütras. 


Patala L 
L 5. The place of आवचेत्‌ is right. 
L 14 Wwereufa 
L 17. युज्यन्ते 


I. 18. Between 18 and 19: 


L 19. om. दहेत्‌ 





П. 
П. 


П. 
П. 
П. 
IL 
IL 
IL 


Ш, 
ПІ. 
Ш. 
III. 


IH. 
IL 
IV. 
IV. 


Iv. 
IV. 


IV. 16 
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„28. om. 
. 26. area 
. 28. ag instead of чч 


80. आपासनहोमं: probably the reading given by me is right. 
1. ... दघि मधु घृतं तिलांसष्टुलान्दभानुदकुसं परश यज्ञ 
पात्राण चादाय 

4. WATE instead of पद्यात | 
22. मध्ये हिरखशकलमवधायाज्य[विन्डून्वा?) दक्षिणाग्रान्दर्भा- 
नास्तीर्य 

23. दारुचितिं छत्वा 

34. तच instead of Afar 

25. वपनं 

30. ... पात्राण्यासाद्याहिताप्रेयावन्ति संभवन्ति सादयेत्‌ 

39, :. . चितायां वा 

40. (परिचन्तः) 1०: या the text; after “WAR the following 
passage: ПЯ ТЧЧ ната प्रदचिणचयं жа: प्रद- 
चिणं कुर्युरप्रसव्य॑ परीयुरप्रद्चिणं समाप्य प्रद्चिणत्रयं कर्यः 

1. संस्कता* 

9. कपालस्थमदकं 

10. om. WW and ४७05 मतपादाव?* 

13. Эчт and ТОЧ 

18. अन्तेगन्म 

20. watatfa 

21 तृचो om. "ut" fue 

5. तान्निवारयेत 

т जानमवदायं (5०!) वासः पो"; प्रेतस्थ नाम गहोत्वामं प्रा- 
प्रोलमु प्राप्तोत्वमुं प्राप्तोत्विति न 

з एवं तिलमिअमुत्सुजति 

10. WET once. 
TATA TAT 
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IV. 17. magri. 

IV. 18. om. TTT 

ү. 1. पञ्चरात्रं वा 

V. 6 emm 

V. 9. om. Wfa 

V. 10, 11. *दाचं वातेयावद* 

V. 16. Before UT] "WWW the following passage: भूमिग्रहणप्र- 

', 17. श्रपयेत्‌ 
18. उद्दास्थानभिघार्य 
. 24. पाञ्चयोः पाण्योः पादयोञ्च 

कुछ निदधाति वहेमं भग्नं प्रकाय घौति भाति भानुनेति 

. 28 and 29 have to be transposed and 30 has to be cancelled: 
^ 31. यावदस्थि ұя 
४. 32. प्राची Temfge प्राम्वाहिनी सरस्वतों संकल्प्य 

VL 3. MEETS instead of We 

VL 7. त॑ TET 

ү. 9. पुर्ववद्वजन्ति सञ्चित्यो दकक्रियाखान तदहर्न 189: 

VH. 3. ЕТЕШ instead of FW; after उपस्थाय the following 
passage 15 given (a5 also in Krsna Diksita's prayoga) WHA 
शरदः Tê ча TG: TA TTR T° T° FETA T° 
ати 9° श" शणवाम श॒° श° प्रत्रवाम श waafsar: श्याम 
श° श° ज्योक्च सूर्य दृशे उदगाआअहतोर्णवाद्ििखजमानः सरिरस्व 
मध्यात्स मा वृषभो रोहिताचः सूर्या विषद्षिमनसा पुनातित्वे- 
qued sue. 

VIL 10. TÉ 

VIL 13. ЖЕЧЇ 

VIL.15. om. WT 


= 4 ч S ач ач 
= 
Zu 





1. 


IV. 


IV. 


IV. 
IV. 


IV. 
IV. 
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Patala IL 


8. 4. om. жи 

8. татат 

14. शवर्जितान्‌ 

14. The ms. reads as completed by me. 


17. янач 9° ош. 


.94. .. Wfa wefa 
. 96. सर्वच instead of чач 


1. . - . “स्तोर्योपवेश्य वृणुयात 
т. WT instead ої जपित्वा 


. 1l. om. Xfqd (HT) | उ" हवामहे 


12. ०७. उत्क्वा and reads अवकीर्य 


.17. दैवे पावे 

, 2. °9Ҹ 

, 24. संख्रावान्त्समानीय 
, 25. ош. ЧҮЙ: 

1. 28. दद्यादिति 

. 87. om, 


. GB. ug 


1. ins विद्यावतां after AT and om. ta 

э. TE विष्णः is given sakalapüthena. 

7. The last words as in the text given by Anantayajvan, 
not as given by Kyspa Düksita (p. 93). 

9, ош. yrafe: amia 


. 10. *प्रचमसखण्ड प० दृत्वन्यम्‌ 


11. .. исен om. TH: 

14. After this sūtra the following: WY fat faerewa- 
न्निति शक्करीञ्च जपित्वा 

15. ०m. ततो 


g* 


IV. 232. om. Sg 
6. उच्चतामिति YR 
. 10. om. the second स्वघा 
. 12. The 4loka put into brackets is found in the MS. 
. 13. The whole sutra is in the MS. read thus: TÊT FRY ete. 
. 15. The mantra according to the Taitt. 8. 
ү. 17. गायति 
VL 5. एकं पारत्रं एकं पवितरमेकोर्घ्यं एकः पिण्डः 
VL 10. आवणां 
पा. 12. मुट्विकामञ्ञनञ्च द्च्वावतिष्ठतामिति 
VL 13. *farcaafa: om. faa 
VL 16,17 om. 
VL 21. सजाताः सजातयो 
VIL 1. om. Wdfü 
VIL 4. इयादिति After sü. 5 the following: एवमचज्ञविन्ोषप 
इति o 
VIL 10. om. d 
VIL 11. चितावाहितं 
VIL 26. yat दूषढुपले च 
VIL 27. नादेच्यामः 
ҮП. 30. “ff 
VIL 33. ww यचास्थानं युगपदसिभिरूपछजेत 
VIL 34. सार्वस्वारं परिगाणम 
VIL 35. ल इति: ब्राह्मणं भवतीति 
VIL 36. om. Wat 
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Vorwort. 


Die Maräthi-Berarbeitung der Sukasaptati scheint mir fir die 
Mürchenlitteratur so wichtig zu sein, dass eine Ausgabe des in 
Europa schwer zugänglichen Textes nebst Uebersetzung gewiss 
nicht überflüssig sein wird. Das Hauptinteresse bietet hierbei ja 
naturgemäss die letztere, während der Text hier mehr zur Controlle 
dienen soll; immerhin aber ist auf dessen Herstellung nicht ge- 
ringere Sorgfalt verwendet worden als anf die Uebertragung, wozu 
besonders der Umstand nufforderte, dass mir zwei indische Aus- 
gaben zu Gebote standen, die von einander zwar nicht inhaltlich, 
aber doch in Aeusserlichkeiten recht oft abweichen: M und M,, 
über die ich in meiner Doetorarbeit, 8. 5/6 und in meiner Suka- 
saptati, textus simplieior, 8. VII, nühere Angaben gemacht habe. 
Beide Ausgaben sind reich an grammatischen und orthographischen 
Absonderlichkeiten, sodass der Zweifel entstand, ob ich dieselben 
beibehalten oder aber ausmerzen sollte. Anfangs glaubte ich, dass 
sich darin ein bestimmter Dialect erkennen liesse, und zwar wollte 
ieh mich für den von Komkan entscheiden: aber eine genaue Ver- 
gleichung ergab, dass hier wohl nur von einem Mischmasch der 
beiden Hauptdialeete der Marathi, Komkag und Dei, die Rede sein 
künne, Zu dieser Ueberzeugung brachte mich die Thatsache, dass 
beide Ausgaben in dem Gebrauche der hier in Betracht kommen- 
den Formen ganz auffallend schwanken. So finden sich Partieipia 
wie स्हशोन, die dem Komkay eigenthümlich sind, in beiden 
Texten: dabei schreibt M consequent दिवशी, M, दिवसी! Ueber 
andere derartige Fülle geben die Anmerkungen genaue Auskunft. 


— vm — 


Erwühnen will ich hier noch, dass Formen wie करिते statt STAAT 
nicht mir, sondern dem Originaltexte anzurechnen sind, Vielleicht 
ist übrigens करिते nur Druckfehler für atta 

Um nun nicht den Urtext in ungezühlten Fallen verbessern — 
oder verbüsern? — zu müssen, habe ich mich entschlossen, unter 
Beibehaltung aller Eigenthümlichkeiten M meiner Ausgabe zu 
Grunde zu legen,‘ natürlieh unter stillschweigender Verbesserung 
augenscheimnlicher Druckfehler und unter steter Vergleichung mit 
M, aus welchem Buche ich einige gute Lesarten übernommen habe. 

Die Marifhi- Interpretation der Sanskritstrophen, die das 





Original mit «WW einleitet, habe ich in meiner Ausgabe weggelassen, 


Im Uebrigen ist meine Uebersetzung ganz wortgetren und, wie 
ich glaube versichern zu können, zuverlässig. Möge ihr eine 


freundliche Beachtung zutheil werden; auf alle Fälle sage ich aber: 


gelassen: जें होणार तें चुकत नाहीं! 
Eisleben, den 14. August 1897. 


Richard Schmidt. 


यी प्रस्तावना. 


पूर्वी चंद्रकला नगरोचेठायीं विक्रमसेन राजा राज्य करोत 
असतां तेथें कोणीएक हरिदत्त नामें सावकार राहत होता, त्याची 
स्वी शृंगारमुदरी व पुत्र मदन व पुत्राची स्त्री प्रभावती, ती सो- 
a सावकाराची कन्धा होती. मदन स्तस्त्रीचेठायीं आसक्त 5 
होऊन व्यवहाराचा त्याग करिता झाला; त्याणें अवहाराचिषचीं 
«чат धरावो, यास्तव त्याचा मित्र त्रिविक्रम याणे विढ्ग्घचडा- 
मणि यानामें शुक व मालती नामें मैना याप्रमाणें दोन पक्षी 
मद्नास आणून दिखे. नंतर हरिदत्त सावकार याणे व्यवहार 
मनास आणावयाविषयी पुत्रास EU उपदेश केला. तेणेंकरून पुत्र 10 
क्रोधयुक्त होऊन त्याचे वचनाचा त्याग करिता झाला आणि अना- 
दरही केला. हें पाक्न एके दिवशीं विदग्धचूडामणि TT ag- 
नाम्रत बोलत आहे: ,,हे मदना! मातापिता बृद्ध तुझे हिताचा 
उपदेश तुला करीत असतां त्यांची अवगणना करितोस, हें तुला 
उचित नाहीं. या पातकेंकरून देवमा ब्राह्मण याची अवस्था ।5 
कशी घडली. तो कथा तुजला सांगतों, अवश करावी. 


कचा १. 
पर्वी पंचपूर नामे नगर होते, तेथें सत्वयशमा नामें एक ब्राह्मण 
राहत होता, त्याची स्त्री धर्मशीला, आणि पत्र देवशमा: तो 


पित्यापासून विद्याभ्यास करून गवास्तव मातापिता यांचा अनादर २० 
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करिता झाला आणि देशांतरास निघ्न गेला: तेथें एका अरण्यांत 
fazama uga mai करिता होत्सातां ब्रह्मतेज अधिक येऊं 
लागलें. असें असतां एके दिवशीं जरान करून संध्यावंदनास बसला 
आहेः इतक्यांत एक बगळी वरून जात होती. तिचा शौच अंगावर 
५ पडला , म्हशोन सक्रोध होऊन वरते पाहिलें. तों बगळी भस्य 
штей; якї жатат यास आपण fug झालो असा अर्व झाला: 
नंतर भिचार्थ फिरत असतां नारायणनामा ब्राह्मणाचे गहाम्रत 
गेला, त्याची स्त्री पतिब्रता भत्यास भोजन घालीत होती . यास्तव 
किंचित विलंब लागला: भोजन झाल्यानंतर भिक्षा घेऊन आली. 
10 तों देवशमा याशिं क्रोधेंकरून_,तिजकड़े पाहिलें: मग ती पतित्रता 
म्हणाली कों: ,स्वामी! आपण क्रोधेंकरून मजकडे पाहतां. परंत 
मी ती बगळी नड़ें: स्वामीसेवेनिमित्त विलंब झाला. त्याचा मज- 
कड़े दोष नाहीं, हा धर्म आपणास विदित आहे'. इतुके ऐकून 
ब्राह्मण विस्मययुक्त होऊन तिजला साष्टांगनमस्कार करून प्रार्धना 
15 केली कों: , माते! मजला ज्ञानोपदेश करावा'. नंतर पतित्रतेंने उत्तर 
केलें की: ,मजला स्वामीसेवेंत तत्पर असावें लागतें यास्तव अव 
काश. नाहीं: तर आपण started aa, ay धर्मव्याध नामिं 
एक मांसविक्रयी आहे, तो ज्ञानोपदेश करील'. ते ऐकोन ब्राह्मण 
काशीस गेला, आणि धर्मव्याध याचे घराचा जोध लावन त्वाचे 
$ चरी गेला, आशि पाहिलें: तों रत्तेकरून हात भिजले आहेत 
आणि मांसविक्रय करितो हें पाडन दूर बसता झाला: नंतर 
धर्मव्याध याणे मांसविक्रय करून मातापितरांची "PEUT झाल्यानं- 
तर ब्राह्मणास भोजनसामग्री दिली: भोजन केल्या उपरांत घर्मव्याघ 
ब्राह्मणास म्हणाला को: ,आपणास पतित्रतेने पाठविलें आहे, हैं 
४5 मजला समजले, त्यास मजला ज्ञान म्हणजे काय? हें मजला 


ठाऊक नाहों. मातापितरांची सेवामात्र जाशतों तेशेंकरून कांहीं 
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समजते. परंत मी चांडाल, यास्तव उपदेश करावयाविषयों अधि- 
कार नाहों; त्यास आपण मातापिता वृड त्यांस घरीं टाकून सिद 
ड्ावयाकरितां बाहेर निघालां, हें उचित केलें नाहीं: तर आतां 
घरास जावें आणि उभयतांची सेवा करावी. तेणेकरून ज्ञान प्राप्न 
होईल; अन्यथा ज्ञान ग्राप्न न होतां दोष घडेल. याअर्थो द्योक: 5 
न युज्यन्ति ये पूज्यं न मान्यं मानयन्ति ये । 
जीवन्यताञ्च ते ज्ञेया मृताः स्वर्ग न यान्यपि ॥ 

[अर्थ जे परुष पजा करावयाविषयीं योग्य ते पिता इत्यादिक 
त्यांतें पूजित नाहींत आणि जे अमान्ध त्यांते मानिताहेत, ते परुष 
जीवंत असतां मृतासमान व मरणानंतर त्यांस स्वर्गही प्राप्त होत 10 
sr यास्तव थोरांस मानावें. यासाडीं तुम्हीं घरों जावें: हे 
धर्मव्याधाचें वचन ऐकून त्याची पितुभक्ति पाहन घरीं आला आणि 
मातापितरांची सेवा करू लागला: तेणेंकरून ज्ञानही प्राज्न झालें". 
ही कथा सांगन युक म्हणाला कीं: ,,हे मदना! तूं व॒द्दांचें वचन 
अमान्य करून विषयासक्त होऊन व्यवहार टाकिलास, हें अनुचित 15 
आहे: आपली वंशवृत्ति यास्तव व्यवहारेंकरून द्र्य संपादावें, वडी- 
लांची सेवा करावी“. असें भाषश अवण करून मातापितरांस 
साष्टांगनमस्कार करिता झाला. आपली स्त्री प्रभावती परम सुद्र 
आशि तरुण्यवती, यास्तव विद्ग्धचूडामशि याचे स्वाधीन करून 
व्ववहारास्तव द्रव्य व नाव घेऊन दोपांतरास जाता झाला. इकडे २० 
प्रभावतीस विरह अतिशय झाला, त्याचें स्वरूप सोक. 

आहारो गरलायते प्रतिदिनं हारो ऽपि भारायते 
चन्द्रञ्चण्डकरायते मृदुगतिवातो ऽपि वञ्चायते । 
आवासो विपिनायते मलयजालेपः स्फुलिङ्गायते 
` हा इन्त प्रियविप्रयोगसमयः संहारकालायते ॥ 25 
याप्रकारे तिजला विरह प्राप्त झाला. WH UTE TT 
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तिजला व्यभिचाराविषयों उपदेश करून मोहित केली को: .हे 
प्रभावती ! तूं आपले शरीराचें सार्थक करून घ्यावें; नाहीं तर 
यौवन व्यर्थ जाईल'. असें सखीजनाचें वचन अवन करून गुण- 
चंद्र नामें राजा याचे पत्रासहवर्तमान रमावें, यास्तव नानाप्र- 
5 कारें जुगार करून चालिली. .तों मालती मैना इणिं विचार न 
करितां प्रथम घिक्कार करून निषेध केला की: ,त कलीन स्त्री, 
तुला हा विषय उचित नाही, नंतर प्रभावतीने विहराचे आवे- 
शैंकछन त्या साऊंकीस मारावयाकरितां पिंजयातून बाहेर काढि- 
ली: तों साळुंकी उडून गेली, हा विस्मय झाला म्हणून त्या रा- 
10 चीस राहून दुसया दिवशीं निर्वेध मन करून कार्यसिद्दि हावी 
यास्तव स्तान, दान व इए्देवतांस नमस्कार करून मध्यरात्रीस 
बाहेर चालली. ते समयीं सुक हांसून बोलिला की: ,हे बंघुप्रिचै ! 
आज तूं शुगार केला आहेस, त्यास माझा बंध मदन आला कीं 
काय! म्हणोन भेरायास जातेस? किं वा अन्यत्र कोठे जातेस? 
15 ऋसे विचारिलें. तेड़ां प्रभावती हांसून लज्जेने अधोमख होऊन 
बोलली कीं: ,हे विदग्धचूड़ामशी शुका! मीं परपृरुषासहवर्तमान 
रमावें यास्तव जात्विं. हें शकून मालती नामें नेचा वृत्तांत 
मनांत आणन सुक बोलता झाला कीं: . हे प्रभावती! सुखेकरून 
जावें; मी तुला निवारण करावयास समर्थ नाहीं: परंतु तुजमध्यें 
20 लच्मीसारखें चातुर्य असेल तर जावे 
गच्छ यास्यसि रन्तुं चेञ्जारेण सह भामिनि । 
यदि वेत्युत्तरं कर्तु यथा जच्मोः स्वभर्तरि ॥ : 
हें प्रभावतीनें अवश करून विचारिलें чї: ‚Жї काय अप्व 
मोष्ट आहे! ती सांगावी. नंतर जृकानें उत्तर केलें कीं: ही 
29 कथा मोठी आहे: तं किमर्घ विचारितेस? आपले उद्योगास 
बि“, नंतर प्रभावतींने आग्रह केला; तेळां शुकाने मनांत 
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आणिलें कीं: ,,ही ят बसल्यानें इचा शरीराख शीतलता 
येऊन मदनाची शांति होईल“: असा विचार करून सांगितलं 
कीं: ,.ही शिळा पिंजर्यथासमोप आहे, तेथें बसावें. मग आसन 
घालून ग्रभावती शिळेवर बसली. तेड़ां सुक सांगतो को: „чї 
चंद्रवती नगरीचेठायी भीमक नामें राजा होता, त्याचा पृत्र5 | 
मोहन, तो हरिदत्त नामें सावकार याची स्त्री लच्झी तिजवरोवर 
संभोग करावयास इच्छित होता: तेहां मासोपवासिनी नामे कंट- 
1ч ara ga gma Areal साध्य करावयाचा उद्योग आरं- 
fuer: faa लच्मीचे घरास जाऊन हरिदत्त वाहेर गेल्यावर मधर 
भाषणंकरून त्याची स्त्री लच्मी आपच्या स्वाधीन केली: ती अति 10 
संतृष्ट होऊन मासोपवासिनोस बोलती झालो कीं: 9 ӯ жія- 
शोल तें मी करीन'. तेड़ां मासोपवासिनी म्हशाली कीं: ,माइ्या 
ачүчтач आज मी सांगेन त्या पुरुषाबरोबर क्रीडा करावी. 
मग लच्मी म्हणालो कीं: ,आम्ही कलीन स्त्री, आम्हास हैं सर्वा 
उचित तके: तचापि वचन दिल्हे, यास्तव एकवेळ परपुरुष आ- 15 
शावा'. नंतर मासतोपवासिनीनें मोहनाकरितां रात्रीं लक्ष्मी स्वगु- 
हाप्रति आणिली: तों त्या समयों राजपत्र मोहन आला नाहो: 
तिजला काम अधिक झाला, तेड़ां कुंटशीस सांगितलें की: ,या- 
समयीं जो भेटेल तो घेऊन ये. मग मासोपवासिनीने राजमागी 
जाऊन मूर्खल्वात्तवव अविचारिंकरून तिचा. भता हरिदत्त घरों जात ३० 
होता तो आणिला. आंत येतांच आपला भता असे लच्मीने 
ओळखिंलें- इतकी कथा सांगन प्रभावतोस शुक म्हणाला को: 
लच्ोंनें आपला भता असें जाणन आपण व्यभिचारार्थ आली 
हें परिस्फुर होऊं न देतां gg कशी गेली! हें तुं अथवा 
ज्यांशीं तुजला परपरुषसंयोगाविषयों उपदेश केला त्या सख्यांनी 25 
зїї“. नंतर उत्तर केले af: Е आम्हास समजत 
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नाहीं, या कथेचा भाव तुम्हीं सांगावा. तेडां श॒कानें प्रभावती- 
पासून आज परपुरुषाकडे जाणार नाहो अशी शपथ घेऊन सांगता 
झाला: „ala आपला भता आला असें समजून अकस्मात उठून 
हरिदत्ताची शेंडी हातीं धरिली आणि म्हणाली कीं: ,अरे धृता! 
५ मजजवळ नित्य बोलत असतोस कीं, तुजवांचून मजला दुसरी स्त्री 
प्रिय नाहीं: याची परीका पाहाववाकरितां आज मी येथें येऊन 
संधान करून पाहिलें: असो: परंतु हें उचित नाहीं'. असें बोलन 
क्रोधेंकरून अवलोकन करिती झाली. तेड़ां हरिदत्तांनें अपरा- 
घक्षमा करावी असें बोलून आपली स्त्री wat तिचे समाधान 


10 करून स्वगृहाप्रत जाता झाला. आपल्यास चातर्य नाहीं हें भय * 


आशि जच्मोचें चातुर्य Tau sen fa करणार अझी कधा 
शकून सखीजनासहवर्तमान प्रभावती त्या रात्रोस परपृरुषार्थ न 
जातां शयन करितो झाली. 


कथा २. 
15 दुसरे दिवशीं शुकास आदरपर्वक विचारून जात waai Ta 
बोलतो आशि प्रभावती अवश करिते 
यचेष्टं गच्छ सुश्रोणि यदि यास्यसि सुन्दरि | 
यद्यत्तरसमर्थासि यशोद्ेवोव संकटे ॥ 
हा सोक म्हणून शुक बोलिला कॉ: , यञ्ोदेवीचें वर्तमान जर 
३0 मी तुला सांगेन तर तुझे गमनास विलंब होईल तेणेंकरून तूं 
सक्रोध होऊन माझ्या प्राणास अपाय करशील यास्तव सांगत 
नाहं“. नंतर प्रभावतो म्हणाली कों: तुझो कथा अति मनोहर 
amma, तो ऐकावयास योग्य आहे, यास्तव सांगणें. अशी तिची 
आज्ञा झाली. नंतर चुक सांगतो. ,,पर्वो नंदननगरींत एक राजा 
з राज्य करीत होता, त्याचा पुत्र राजशेखर , त्याची स्त्री शशिप्रभा, 
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तिला पाहून घनसेनाचा पत्र वीरसेन कामज्वरंकरून पोडित होऊन 
भान नाहोंसे होऊन सकळ विषयांचा त्याग करिता झाला. त्या 
समयी त्याची माता यशोदेवी इणें असंतोषाचे कारण विचारिले 
असतां वीरसेन पर्ववृत्तांत सांगता झाला. नंतर माता यशोदेवी 
म्हणाली कीं: ,राजपत्नी दुर्लभ, तो तुला कशी प्राप्त होईल! 5 
नंतर वीरसेन म्हणाला कीं: ,ती शशिप्रभा प्राप्न न झाली तर 
मरण प्राप्न होईल“. इतकी कथा सांगन शुक बोलिला की 
‚2 प्रभावती! राजस्त्री शशिप्रभा ती परम दुर्लभ, आणि तिचे 
प्राप्लीवांचून त्याचेही जीवन राहणें कठीण, असें असतां ती प्राप्त 
होऊन वीरसेनाचा संतोष कसा झाला? ही युक्ति कशी! तूं 1० 
परपुरुषसमागम करणार यास्तव चाततुर्येकरून मजला सांगावी": 
असें बोलिला. त्यार्नंतर प्रभावती म्हणाली को: ,हे मजला 
समजत नाहो, तुंच सांगणें. तेड़ां तिजपासून मी आज परपुरु- 
घाकड़े जाणार नाहीं अशी शपथ घेववन शक सांगतो. „en 
भावती ! वीरसेन याची माता यशोदेवी इणें एके कुतरीला अन्नो" 15 
दकेकरून आपले सन्निध राहावयास अभ्यास करविला आणि तिचे 
कंठाचेठायी <a भूषणं घालून आफ्नै बरोबर तिजला घेऊन 
राजपुचाची स्त्री झशिप्रभा तिचे समीप जाती झाली. नंतर 
fra विचारिलें कीं: ,ही कुतरी वरोबर घेऊन यावयाचे 
कारण काय? तेड़ां यशोदेवी हास्ववदनेकरून म्हणाली कीं: ३० 
,कथा अप्व आहे; परंतु एकांती मी सांगेन असें बोलून एकांतीं 
ттлде Ээч तिजप्रति बोलत आहे: ,हे सखे ग्रशिप्रमे ! पूर्व- 
जन्मी तू मो आणि ही कुतरी या तिघीजणी बहिणी होतों; तेथें 
मी निःशंक होऊन परपरुषाचे मनोरथ पूर्ण केले: कुचीने पुत्रा- 
वरोवर संग केला, आणि तूं कोणाचेंही मनोधारण केले नाहींस. १ 
तेणेंकरून तुजला या जन्मीं स्थवरण नाही. मला या जन्मी अखंडित 
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भोग आणि जातिस्मरण आहे, कुतरीस जातिस्मरण न राहुन भो 
गाचे अंती विप्लें बहुत आणि नीच योनि प्राप्न झाली: तुजला 
तर जातिस्रण नाहीं, यास्तव मो तुजवर छपा करावी म्हणून 
मागील aT ही कुतरी तुजला भेरदून पूर्ववृत्तांत सांगावा या 
° अर्थी ही कुतरी घेऊन माझें येणें झाले; तर я तरुण, सुंदर 
पुरुष याचे मनोरथ पूर्ण करावें, म्हणजे तुजला दुसरे जन्मों स्मरण 
इत्यादिक उत्तम फळ प्राप्त. होईल; न केल्यास प्राप्त होणार “rer. 
Ж ONT TT A Te era a सत्य 
असेल असें मनांत मानून तिजला आलिंगन देऊन आर्थना करिती 
1? झाली को: ,हे मम सखे! परिकिन्न असें जब्ांतरींचें वर्तमान 
आहे तर मजला परपुरुष आणून शावा. नंतर यशोदेवीनें आपले 
पत्रास स्त्रोचा वेष देऊन ही आपली सून असें राजगृही विदित 
करून शशिप्रभेबरोबर योजिती झाली: वीरसेन प्रतिद्विशी स्त्री- 
वेषेकरून जाऊन तिचा उपभोग करू लागला. अपुर्व वस्तु तिजला 
15 आणून द्यावी व आपणही घ्यावी याप्रमाणे व्यवहार चालता 
झाला, हैं शशिप्रभेचा भतार राजशेखर याणे पाहून हो कोणी 
आपले स्त्रीची सखी आहे असें जाणून तिचे निवारण केले नाहीं. 
या युक्ति करून यग्रोदेवीने आपले TNT मनोरथ पर्ण केले”. 
अशी कथा म्रभावतीस सांगून शुक म्हशाला को: „हैं चातुर्य तुला 
२० असेल तर परपुरुषाचा समागम करावा: नाहीं तर व्यर्थ आपली 
विटंबना कक्न घ्यावी यांत काय फळ आहे? इतकी कथा 
अवण करून प्रभावती शयन करिती झाली . 


कथा 3. 


तिसरे दिवशी प्रभावती тата विचारून जात असतां शुकाने 
35 उत्तर केले 
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गच्छ ware ЇН ч чч ते रमते मनः । 
नुपवद्यदि जानासि परित्राणं त्वमात्मनः ॥ 

,हें काय आहे' म्हणन प्रभावतींनें विचारिख्यानंतर शुक सां- 
गतो आहे. ,, पर्वी विशालनगरोचेठायो सुदर्शन नामें राजा राज्य 
करोत असतां तेथे विमल नामें वाशी राहत असे, त्यास दोन 
स्त्रिया परम सुदर असत, त्यांचा एका धरतानें लोभ धरून श्ी- 
अंचिकेची आराधना केली, आशि देवी प्रसन्न झाली: ते वेळीं 
विमल वाशी यासारिखें स्वरूप आपल्यास प्राप्न डावे असा वर 
मागितला. तें देवीपासून आपण विमल वाशी यासमान होता 
झाला. नंतर कोणे एके दिवशी विमल वाणी देशांतरास गेला, 1 
ती संधि राखन आपण त्याचे घरी जाऊन विमलाप्रमाणें स्वामित्व 
करू लागला. तेड़ां घरांतील मनृष्यांनी विचारिलें कीं: , तुम्ही 
प्रवासास जाख्याकरितां निघून गेलां, आशि कोणते कारणास्तव 
परतोन आलां?' त्यांस उत्तर केलें को: ,मार्गात उपद्रव बहुत 
याकरितां जाणें घडलें नाहो. ' असे सांगून स्वस्थ राहिला, दा- 
नघर्म वळत लोकांस केला व सेवकांस द्रव्य अलंकारादिक देऊन 
संतुष्ट केले, आशि विमलाच्या स्त्रियांचा उपभोग करू लागला. 
नंतर लोक म्हणं लागले कीं: , विमल याणें शरीर अनित्य चण- 
भंगुर असें जाणून धघमादिकेकरून द्रव्याचा यथार्थ व्यय केला. 
कांही दिवशी सत्य विमल घरास आला. तों द्वारपाल यांस. 
धर्तविमल याणें सांगितलें होतें कीं: ,माझे आज्ञेवांचून कोणास 
areata aah न *u' त्वाजवरून त्यांशी निषेध केला: तेड्ां 
बाहेर उभा राहून पकार करून CHTHIUTSUTS CEU लागला 
at: ,कोणी घछूताने वंचना केलो. असें ऐकून लोक कोतुक पा- 
हावयास मिळाले. नंतर सदर्शन राजाजवळ वाशी जाऊन हाहा:- :5 
कार करू लागला की: ,आम्हास कोणी धूतानें वंचिलें, जातीत 
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वर्णसंकर केला'. नंतर राजानें धूर्त विमलास पाहावयाकरितां 
दूत पाउविले; त्यांस धरत विमलानें द्रव्य देऊन वश केले. तेड़ां 
eru जाऊन राजास सांगितलें को: विमल वाणी तो घरास 
आहे, हा कोणी धुर्त आला आहे, राजानें पाहावें. मग राजाने 
५ त्या घूतास घराहून बोलावून आणिले आणि दोघांस एकत्र बस- 
faa: तों सत्य कोण व धुर्त कोश हा निञ्चय न झाला. मग 
राजा साशंकित झाला: कारण ,मी प्रभु याणे दुष्टांचा निग्रह 
आणि साधूचे वंदन दरिद्री यांचे पालन करावे, तेणेंकरून स्वर्ग- 
प्राप्ति चाहि, 
10 प्रजापीडनसंतापात्समज्जूतो हुताशनः । 
राज्ञां कुले श्रियं प्राणान्नादग्ध्या विनिवर्तते ॥ 
यास्तव प्रभूने प्रजेचे पालन प॒त्राप्रमाणें करावें, न्याय यथार्थ 
करावा'. असा विचार करून राजानें एकांतो बसून उपाय यो- 
जिला, तो असे की. विमलाचे स्त्रियांस पृथक पृथक नेऊन त्यांचे 
5 विवाहापासून कथा विचारिली; नंतर सत्य व शतं विमल या 
उभयतांस पृथक पृथक विचारिलें. ते समयी खरा विमल वाणी 
чт स्त्रियांनी सांगितब्याअन्वयें यथास्थित सांगितलें, आशि धर्त 
विमल मोहित होऊन उगाच राहिला. नंतर राजानें त्या छताचे 
शासन करून ग्दभावर वसवून राज्याबाहेर काढून दिल्हा; सत्य 
: विमल वाणी होता त्यास स्त्रिया, घर व द्रव्य देऊन सर्वलोक 
संतुष्ट केले: तेहां लोकांत राजा परम बुढिमान, विचारवंत व 
न्याय यथास्थित करितो अशी कीर्ति झाली“. ही कथा सांगून 
सुक म्हणाला कीं: ,,याप्रमाणे वृद्धि व विचार तुजला असेल तर 
परपुरूषाचे घरी जावें“. 'हें सुकाचें वचन ऐकून प्रभावती स्वगहीच 
35 शयन करिती झाली. 
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कथा ४. 
दुसरे दिवशीं प्रभावती शुकास विचारून जात असतां शुक 
नोलिला की: ,,माझी अवज्ञा करून जावें, हें तुला उचित नाहो; 
बालकाचे वचन हितकारक असल्यास घ्यावें: gar वचन तर 
कदापि अमान्य न करावें; केल्यास अनर्थ प्राप्न होतो: याविषयी 
कचा सांगावयाकरितां हा सोक सांगत आहे. 


ыз 


कृतावज्ञः परं देवि वृद्धवाकापराङखः । 
पतितो ब्राह्मणः छक्के विषकन्या विदाइ 
.ही कथा कशो आहे?* म्हणून प्रभावतीनें विचारिलें असतां 

уа बोलतो: „प्रवी सोमप्रभा नगरीचेठायी सोमशमी ब्राह्मण 10 
राहत होता. त्याची विषकन्या नामेकरून एक कन्या होती: तिचे 
नाव ऐकून कोणी वर विवाहार्थ येईना. ते समयी आपले कन्येस 
वर पाहावा म्हणून सोममा कन्येस घऊन जनस्वानी गेला; तेथे 
गोविंदनामा ब्राह्मण aa व निर्धन राइत होता, त्यास आपली 
विषकन्यानाम््री कन्या द्यावयाचा निश्चय करिता झाला. त्या!” 
समयीं सुहृत संबंधि वृद्ध यांहो गोविंदास निवारिलें असतां त्याणें 
अवगणना करून तिचे स्वरूप लावण्य पाहून विवाह करिता झाला; 
नंतर कोणीएके समयी विषकन्वेने आपले भरत्वास विचारिले की: 
. मजला पित्याच्या घराङ्न येऊन बहुत दिवस झाले, यास्तव 
तू मजला नेऊन पित्याचे घरी पोंचवावें, अन्यथा स्त्रीचे जाणें एका- 
vat होशार नाहीं. नंतर गोविंद =й тш भाडयाचा रथ 
करून विघकन्येस घेऊन चालिला. तों मागात एक विष्णशमीा 
नामें ब्राह्मण तरूण, सर व वक्ता असा अकस्मात भेटला, त्याची 
आशि विषकन्येची मागातील संगतीच्या योगाने अतिशय प्रीति 
झाली: तेङ़ां विष्णशमा याणें उभयतांस पांच सुपारा व पांच 2 
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qü दिली; तेणेंकरून fama Fraa mit ata wà trat 
बसविला, आणि गोविंदशर्मा खालों उतरून पायानें चालत असतां 
कांही अंतर पडून मांगे राहिला: त्या समयांत विष्शशमा याणे 
आपलें नाव, गोत्र व वंशपरंपरा विषकन्येस सांगितली, आणि 
5 तिजपासूनही तिची वंशपरंपरा विचारून घेऊन ती आपल्यास 
मोहित केली. नंतर गोविंदशमा येऊन रथावर ян लागला: 
ते समयी ,अरे चोरा! रथावर किमर्थ वसतोस?' म्हशून विष्ण- 
शमा याणें निषेध केला; मग उभयतांचा कलह होऊन परस्परे 
भांडू लागले. विषकन्येने विष्णशमा याचा पच धरिला, यास्तव 
io गोविंदशमा मूर्खं यास पराजित करून विष्णुशमा विषकन्थेस घेऊन 
घरास चालिला: तो गोविंदशमा पाठीस लागन जात असतां 
मागात एके गावी बोभाट करिता झाला की: ,हा माझी स्त्री 
घेऊन चालिला आहे, तर माझें रक्षण करावें. नंतर ग्रामाधि- 
कारी यांशीं विषकन्येसहवर्तमान विष्णुशमा घरून आणिला आणि 
15 त्यास विचारिले असतां त्याणे उत्तर केलें की: , माझी विवाहित 
wit मी घेऊन येत असतां हा गोविंदशमा मागात qarati- 
करून घेऊन जातो'. हें ऐकून गोविदशमा यास विचारिलें 
яхі «Ті ww सांगितलें: उभयतांचे वचन एकसारिखेंच अवश 
करून ग्रामाधिकारी यांशी उभयतां ब्राह्मणांस वेगवेगळे fear 
зо f की: ,इचे विवाहास द्वस किती झाले? व इजला घराङन. 
घेऊन कोणते समयी निघालास! आणि वाटेने दुसरा कोठें 
भेटला! हें कसें!' तेड्रां प्रथम गोविंदशमा याणे यथास्थित वर्त- 
मान सांग्रितलें तें व विषकन्येचें एकसारिखें मिळाले विष्णशर्मा 
यास उत्तर न होतां कुठित झाला म्हणून ग्रामाधिकारी यांणीं 
* विष्णुशम्वाची विटंबना शासनपूर्वक करून गांवावाहेर घालविला 
आशि ती विषकन्या गोविंदशमा याचे स्वाधीन केली: आणि त्यास 
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सांगितलें की: ,अरे मूखा! हो व्यभिचारिणी स्त्री, इच्या योंगें- 
करून इह लोको अपकीर्त्ति व परलोकी नरकप्रामि होईल: यास्तव 
दुसरा विवाह करावा'. मग गोविंदशमा чта तिजला तिचे पि- 
त्याचे स्वाधीन करून आपण स्वगहास जाता झाला". हो कथा 
सांगन शुक बोलला कीं: .,मान्य पुरुषांचे वचन न ऐकिल्यास wE > 
फल प्राप्त होते. 

परुषो यः करोत्येवमवज्ञां वृदशिचितः । 

स पराभवमाप्नोति गोविंदो ब्राह्मणों यथा ॥ 

तस्मात वडीलांचे वचनाची अमर्यादा कद्ापि я аст“. 

इतकें श्रवण करून प्रभावती स्वगृहीच शयन करिती झाली 10 


कथा ५. 
दुसरे दिवशी प्रभावती शुकास विचारून जात असतां खुक 
बोलत आहे. 
गच्छ देवि विजानासि कते चेत्स्वयमृत्तरम्‌ । 
सभामध्ये यथा सा हि विषमे बालपण्डिता ॥ 15 
,ही कथा कञो आहे?' म्हणन प्रभावतीने विचारिलें: त्याज- 
वरून शुक au सांगता झाला. ,,पर्वी उज्जयिनी नगरीचेठायीं 
विक्रम राजा. याची स्वी कामलिका नामें होती; ती एके समयों 
राजावरोबर भोजन करोत असतां विक्रमाने प्रीतोस्तव शिजलेले 
मत्स्य स्त्रीस दिले. कामलिकेने उत्तर केलें की: ,स्वामी! मी पर- १० 
प॒रुषाचे शरीरास =й कसा करावा!' हें ऐकून शिजलेले मत्स्य 
प्राश न सतां हास्य करिते झाले. तेडां भोजनोत्तर विक्रम राजा 
याणें मत्यांनी हास्य करावयाचे कारण मंत्री ज्योतिषी व चतुर 
पुरुष यांस विचारिलें, तें कोणासही समजेना. तेड्ां आपला 
उपाध्याय यास सांगितलें की: तुम्ही कुलगुरू, यास्तव मत्स्य ४5 
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हासावयाचें कारण सांगावे: नाही तर नगरावाहेर घालवीन'. 
हैं वचन अवण करून .पांच दिवसांनी सांगतों' असा feu 
करून उपाध्याय चिंतातूर होऊन घरी येता झाला. त्याची कन्या 
वालपंडिता नामें होती, faw पित्यास चिंतातुर पाहून विचारिले 
5 की: ,आज तुमचे चित्त उदिप्न हावयाचे कारण काय? तें सां- 
आवें: विपत्तिकाळी चतुरांनी दीनता न दाखवावी. याअर्थी 
सोक. 
उद्ये सविता रक्तो रक्रदश्यात्तमये तथा | 
संपत्तौ च विपत्तौ च महतामेकरूपता ॥ 
10 धेय न जह्याद्विपदि दविवारं न वद्धेत्तवा । 
на чең FAT чұчтҳтяй зата 1 
हा अर्थ ब्राह्मणाने ध्यानांत आणून राजगृहीचा वत्तांत कन्येस 
सांगन म्हणाला कों: ,हा आर्थ न सांगितब्यास राजा नगराबाहेर 
घालवील: आज पर्यंत आम्ही सेवा केली, तो स्नेह वर्थ जाऊन 
15 हैं संकर प्राप्न झाले: तस्मात राजाचा स्नेह सार्वकाल समान असत 
नाहीं. या विषयीं झोक: 
न सौहृदं न विश्वासो न स्नेहो न च बन्धुतां । 
केनापि नच मन्तव्यं कुतो राज्ञा महात्मना ॥ 
काके शौचं gaat + wa 
20 uu urfa: स्त्रोष कामोपशान्तिः | 
uia Qu मद्यपे तत्त्वचिन्ता 
राजा मित्रं केन दृष्टं च्॒त वा ॥ 
नदीनां नखिनां चैव शुङ्गिशामाततायिनाम्‌ । 
विद्चासो नेव कर्तव्यः स्त्रीषु TITTY TI 
P भोगिनः कञ्चकासक्ता कराः करिलगामिनः । 
सुदुटा मन्वसाध्याद्च राजानः पन्नगा इव ॥ 


SUB S | 
सारांश विक्रम राजा याणें स्तेहाचेठायों विपरीत भाव दाख- 
विला, यास्तव आजच उठून देझांतरास जावें: याविषयी झोक: 


त्यजेदेकं कुलस्यार्थे amari कुलं त्यजेत्‌ । 
य़ामं जनपदस्यार्थे आत्मार्थे पृथिवी त्यजेत्‌ ॥ 


हे बापाचे भाषण ऐकून कन्या वालपंडिता बोलती झाली : 


की : ,तुम्ही हैं योग्य भाषण केलें, परंतु प्रभूपासून अपमान झाला 
असतां कोठेही मान्यता नाहीं: यास्तव प्रभूचे आर्जव करून RTA- 
वृद्धि करून घ्यावी . 

अप्रधानः प्रधानः स्याद्यदि सेवेत पार्थिवम्‌ । 

प्रधानो ऽप्यप्रधानः स्थाद्मदि सेवाविवर्जितः ॥ 
aaa अत्यादरेकरून प्रभुसेवा करावी . 

आसन्नमेव नृपतिभेजते मनुष्वं 

विद्याविहीनमकुल्लीनमपणिड्तं TT | 
प्रायेण भूमिपतयः ग्रमदा लताञ्च 
यः पार्तो भवति तं परिवेष्टयन्ति ॥ 

वशं नयन्ति विनता धुन्वन्तमपि पार्थिवम्‌ । 

तस्याभीष्टं स॒चतुरा विचिन्वन्ति समोपगाः ॥ 

विद्यावतां गृहस्थानां शिल्विक्रमशालिनाम्‌ । 

सेवावृत्तिविदां चैव नाश्रयः पार्थिवं विना ॥ 

येच मत्या महोत्साहा नोपगच्छन्ति पार्थिवम्‌ । 

तेघामामरणं fast ग्रायञ्चित्तं विनिर्दिशेत्‌ ॥ 

सर्पत्धा्रमजादीन्ये नयन्ति स्ववशं नराः । 

तेषां नृपवशीकारो नेव लोके 5तिदुष्करः ॥ 

aaa Ha विदान्याति परोत्ततिम | 

विना मलयमन्यच चन्दनं न विवधंते ॥ 
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धवलान्यातपत्राणि वाजिनञ्च मनोरमाः | 
सदा मत्ताञ्च मातङ्गाः प्रसन्ने सति wodt i 
यास्तव या आठ झोकांचा भावार्थ, जे चतुर पुरुष आहेत 
त्यागी सावध पणाने ध्यानी आणन राजसेवा करावी: संकरस- 
5 मयी म्राणही देऊन छपा संपादन करावी, म्हणजे सेवकांची सकळ 
संकटें दूर होऊन परस्पर संपत्ति आशि सुख प्राप्त होते, व पर- 
लोकही उत्तम प्रात होतो. याप्रमाणे बालपंडिता आपले पित्यास 
उपदेश करून म्हणाली की: ,तुजला विक्रमापासून विशेषयोग्यता 
झाली असतां हें संकटसमयी प्राप्न झालें, त्यास विचारेकरून 
i» JW संशय तुम्हासारखे जे चतुर पुरूष त्यांहीच दूर करावे. 
तस्मात त॒ धेरयेकरून विक्रमाचे सभेस जावें आशि मत्यहास्याचें का- 
रश माझी कन्या सांगेन म्हणते असें बोलावें. नंतर ब्राह्मणाने 
जाऊन राजास निवेदन केले: तेहां राजानें वालपंडितेस बोलावन 
आणिली: ती येऊन आशोवाद करून बोलली कीं: हे राजा 
15 विक्रमा! विद्वान ब्राह्मणास eT विचारून अर्धं विटंबना करावी 
हें उचित नाहो. मत्स्याचें हास्य आजपर्यंत कोशीच पाहिलें नाहीं 
किं वा ऐकिलेंही; आणि हैं अद्भत वर्तमान आम्हा स्त्रियांस fa- 
चारावयास योग्य आहे की काय? सवाचा संशयपरिहार करणारं 
तं. यास्तव याचा विचार स्वस्व आपण करावा, हें उचित आहे . 
२0 तथापि या विषयाचे तुजला कौतुक वाटत असतें तर सांगत्ये. 
राज्ञी न ह स्पृशत्यस्मान्त्यानपि महासती । 
पृरुषाख्यानतो राजन्‌ हसिता: फरा ध्रुवम्‌ ॥ 
हे विक्रमा! या सोकाचा अर्थ आपणच ध्यानी आशावा: 
इतकें बोलून वालपंडिता स्वगृहास मेली“. ही कथा सांगून शक 
3 म्हणाला कों: „याचें उत्तर उदयीक सांगेन“: असें अवश करून 
प्रभावतो ure करिती झाकी. 
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कथा ६. 
दुसरे दिवशीं प्रभावती जाते समयों तिजला शुक बोलतो: 
„या सोकाचा भाव विक्रम राजाच्या ध्यानांत येईना, तेणेंकरून 
त्यास रात्रीं निद्रा आली नाही. 
frz भद्रे कृतस्तेषां ये गृरुव्याधियीडिताः । 
अस्वाधीनकलत्रा ये यैरजिताञ्च न वैरिणः ॥ 
दुसरे दिवशीं बालपंडितेस बोलावून आणून विक्रम बोलिला 
a: ‚ar योकाचा भाव समजत नाहीं तर मत्स्यहास्थाचे कारण 
त्वांच सांगावें. नंतर बालपंडिता म्हणाली कीं: हें राजा विक्रमा! 
अर्थ कदापि विचारू नये; सांगितल्यास जसा एवी वाणाचे स्त्रीस 10 
पञ्चात्ताप झाला तसा तुजला होईल'. राजानें विचारिलें: ‚Ж 
sa" मग वालपंडिता सांगते. vat af नगरीचेठायीं 
सुमतिनामा वाणी होता, तो कांहीं दिवसार्नतर निर्धन झाला 
असतां त्याची स्त्री पञच्चिशी इणिं व स्वजनांहीं त्याचा त्याग केला 
यस्यार्थास्तस्य मित्राणि यस्याथास्तस्य वान्धवाः । 15 
यस्वार्धाः स पुमांल्लोके यस्यार्थाः स च पण्डितः ॥ 
जीवन्तो ऽपि मृताः पञ्च ञ्रयन्ते किल भारत । 
दरिद्रो याधितो मूर्खः प्रवासी नित्यसेवकः ॥ 
नंतर तो सुमति तृणकाष्ठादिकांचा विक्रय करून उद्रपोषण 
करूं लागला. असे असतां एके दिवशीं तृण काष्ठ कांहीं मिळालें 20 
नाहीं: तेड़ां वारेंनें येत असतां का्ठाचा एक मोठा गणपति पा- 
हिला आशि विचार केला की: ,हा गणपति मोड्खास दोन 
दिवस माझें उदरपोषण होईल'; हैं ध्यानात आणून गणपति मो- 
डावयास चालिला; तों देव प्रसन्न होऊन वोखिला कीं: ‚изет 
fea करू नको; तृचे उद्रपोषशार्च प्रतिद्वशीं पांच मांडे 25 
देत जाईन; ते प्रातःकाळी येऊन नेत जा: परंतु ही गोष्ट कोणास 
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सांगूं नये: सांगितल्यास मांडे प्राप्न होणार नाहींत. मग सुमति 
वाणी aii wam म्हणून प्रतिद्विशीं पांच मांडे घुतशर्करासहित 
घेऊन जाऊं लागला : तेणेकरून कुटुंबाचे पोषण करोत असतां एके 
दिवशीं वाणी याचो स्त्री पद्मिणी तिणें आपले सखीस मांडे दिजे: 
5 तेहां सखी बोलली कीं: ,हे मांडे तुजला कोठून प्राप्त झाले? तै 
मला सांग: न सांगशील तर तुझा व माझा स्नेह राहणार "TED. 
नंतर पञ्चिशोनें आपले भत्वास निग्रह करून विचारिलें. ते समयीं 
सुमति वाणो बोलिला कीं: ,हैं तुजला कशास पाहिजे? सांगितले 
असतां स्वार्थाचा नाश होऊन पञ्चात्ताप होईल'. तथापि स्त्री 
10 आयहास प्रवर्तली . तेड़ां वाशी याशि विचार केला. 
यस्मे देवाः प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌ । 
बुञ्चिं तस्यापकर्षन्ति न स वेत््यात्मनो हितम ॥ 
यास्तव वालपंडिता म्हणाली कीं: ,हे विक्रमा! देवहीन वाणी 
याणें मांडे प्राप्त हावयाचे कारण सांगितलें; ते ऐकून पद्मिणीनं 
15 आपले सखीस सांगितलें, सखीने आपले भत्यास कुड़ाड देऊन 
प्रातःकाळी गणपति फोडावयास पाठविलें. इतक्यांत सुमति वा- 
णीही तेथे आला: हैं पान गणपतीने पाशेंकरून वाशी यास 
बांधिले आणि म्हणाला कों: , आजपासून पांच मांडे मजपासून 
घेऊन तुझ्या शेजायास देत जा, नाहीं तर मरण पावशील. हे 
२० वर्तमान घरीं येऊन स्त्रीस सांगितले आणि म्हणाला की : qa 
निमित्तेकरून Ҹа яти апат मग यद्चिणी वहुत पौद्यात्ताप 
करिती झाली'.. ही कथा वालपंडिता राजास सांगून म्हणाली 
3: ‚ar विक्रमा! यास्तव तुजला मत्सहास्थाचे कारण सांगत 
नाहीं; सांगितच्यास पद्यात्ताप होईल'. इतकें बोलून वालपंडिता 
४5 स्वगहास जाती झाली. हं वर्तमान प्रभावत्तीने अवश करून 
शयन करिती झाली. 
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कथा 9. 


दुसरे दिवशीं जाते समयों प्रभावतीनि गुकाप्रत विचारिले 
कों: ,पुढें कषा काय झाली? ती सांगावी'. नंतर विद्ग्धचू- 
डामणि शूक बोलं लागला को: ,.विक्रम राजा याणे बालपंडितेस 
बोलावून आणिली आणि मत्यहास्यांचें कारण विचारिलें: तेड़ां 5 
बालपंडिता उत्तर करिती झाली: 
पुंसः स्त्रियो रतिः प्रीतिरधिका वतेते खलु । 
एतच्चेद्रच्मि तत्खेदं यासि त्रं ब्राह्मणो यथा ॥ 
इं अवश करून ,रति आणि प्रीति या दोन्ही शब्दांचा अर्थ 
एक असतां काय विशेषण समजन दोन्ही ल्लोकाचेटायी यो जिल्लेस ? 10 
आणि तो ब्राह्मण कोण?! हु सांगवें' म्हणन विक्रम बोलिला. 
नंतर बालपंडिता वोलत आहे: ,आपला आत्मा त्यास जो मुखाचा 
अनुभव ती रति: तिचा जो अतिशय बोधयोजना त्यास प्रोति 
म्हणावी. आतां कथा सांगेन, ती श्रवण करावी. पुवी राजा 
वीर याचे वच्छोजन नामें नगरीचेठायीं एक ब्राह्मणाचा पुत्र केशव 1 
या नामें राहत होता, त्याणें एके समयीं मनांत आणिलें कीं: 
,आपण वडीलांचे घनेकरून उपजीवन करित आहों, हैं अनुचित 
आहे. 
sam: aa: enm maaa fagi: । 
अधमा मातलस्थापि अशुरस्याधमाधघमाः ॥ 30 
असा विचार करून पृथिवी पर्याटनास निघाला आणि अनेक 
aati, aad. नगरे. वंने, उपवने फिरत असतां एके श्मशाना- 
चेठायीं सिद्ध परुष पाहिला: त्यास साष्टांगनमस्कार करून .मी 
umdi अतिथि आलों आहें' असें बोलिला. नंतर सिद्धपुरुषाने 
ब्राह्मणांचे दीन वचन अवश करून ओदायास्तव करुणा येऊन :5 


gw 
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बोलिला कों: ,हे ब्राह्मणा! हा शेंदूर तुला देतो; यास हस्तस्पर्श 
केला असतां पांच होनाचें सोनें प्राप्त होईल: परंतु तूं योम्य- 
कायापुरता स्पर्श करावा आणि हा शेंदूर तं दुसयास दिळानंतर 
उभयतांस उपयोग न होतां हा गुप्त होईल, तो पनः प्राप्त होणार 
५ नाहीं. नंतर व्राह्मणाने तो शेंदूर aeaa qadt नगरीप्रत 
जाता झाला, तेथें स्थगिका नामें एक वेश्या होती, तिचेठायों तत्पर 
होऊन तिजला अपार द्रव्य देऊं लागला. Ast fas कुंटणीनं 
शोध केला कीं: ,हा ब्राह्मण कांहीं व्यापार करीत नाहीं आणि 
द्रव्य कोठून आणितो? हैं वर्तमान कायथ आहे?' म्हणून स्वगिकेस 
10 विचारिलें: तिणें केशवशमा यास विचारिलें. तेड़ां त्या ब्राह्मणानि 
मोहास्तव स्वार्थं विसरून सर्व वर्तमान सांगून शेंदूर तिजला देता 
झाला. नंतर द्रव्य नाहीसे झालें: तेड़ां कुंटणीने घरांतून बाहेर 
घालविला. तो राजद्रारीं जाऊन वादविवाद करू लागला. मग 
कुटणींनें उत्तर केलें कीं: ,महाराज! हा दरिद्री afana aa 
15 व्याप्त होऊन असंभाव्य गोष्टीचें तुफान आम्हावर घेतो. हं कुट- 
शोचे वचन एकून सवीनीं संमत करून ब्राह्मणास नगरावाहेर 
घालविला; व शेंदूरही गुप्न झाला. ही कथा सांगून वालपंडिता 
म्हणाली कों: ,हे विक्रमा! स्वगिकेच्या आय्रंहेंकून Wax तिजला 
उपयोगी झाला नाहीं आशि स्थगिकाही ब्राह्मणास उपयोगी झाली 
२0 नाहीं आणि उभयतांस पञ्चात्तापमात्र झाला: Jt अवस्था तुजला 
होईल: यास्तव सांगते. दयोकाचे अधाचा विचार आपणच करावा '. 
इतकें बोलून वालपंडिता स्वगृहाम्रत जाती झाली “. 


WI c, 
मित्रं नास्ति गृहं नास्ति न ज्ञातं स्वमनो हितम्‌ | 
25 पद्यात्माभोषि संतापं सुभंगेव महामते ॥ 
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दुसरे दिवशी प्रभावती शुकाप्रत विचारिती झाली कीं: , पुढें 
काय वृत्तांत झाला? तो सांगावा'. तेझहां शुक वोलतो: ,, बाल- 
पंडिता तिसरे दिवशीं येऊन विक्रमाप्रत बोलती झाली की: ,हे 
विक्रमा! मत्स्यहास्याचे कारण मीं तुजला सांगितलें असतां वाणी 
याचे पत्राचे अवस्थेसारिखें होईल: राजानें विचारिलें: ,तें कसें!' 5 
मग वालपंडिता सांगते: ,एवी विक्रम राजाचे faux नगरींत 
सुंदरनामा वाणी राहत होता, त्याची स्त्री सुभगा महात्यभिचा- 
रिणी होती; ती एके समयीं बाहेर जात असतां खतारानें निषेध 
केला. तेड़ां ती आपले सखीस सांगती झाली को: , आज कोणी- 
एक पुरुष यचाचे देवालयांत वसवून मला सांगावयास यावें *. 10 
नंतर सुभगा निघते समदो सखीचे हातून आपले गुहास असिप्रवेश 
करविला आशि आपण देवालयांत गेलो. तो परपुरुष ,आग 
कोटे लागली ?' म्हणून पाहावयास देवालयांतून वाहेर गेला. 
ही परपुरुष नाहीं असें पाडून स्वगृहास आली; तों गृह दग्ध 
झालें: मग पश्चात्ताप करिती झाली. यास्तव विक्रमा ह्या खो- 15 
काचा अर्थ स्वतां ध्यानांत आणावा, हैं उत्तम आहे. इतकें 
बोलून वालपंडिता स्वगृहाप्रत जाती झाली“ ही कथा अवण 
करून प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा о. 

दुसरे दिवशीं प्रभावतीनें सुकास विचारिलें कोंः ,,विक्रमाने ४० 
मत्यहास्याचें कारण काय ध्यानांत आशिलें/ तें सांगावें!" तेड़ा 
शुक बोलतो: ,,विक्रमास स्वतां कांहीं एक समजलें नाहीं. नंतर 
बालपंडितेस आणून सांगितलें कों: ,मजला तर एकाही खोकाचा 
आर्ध समजला नाहीं. तेड़ां वालपंडिता वोलते: ,हे राजा विक्रमा! 

इतकें पर्याय सांगितलें तथापि तूं जाणत नाहींस तर मो सांगते ३5 
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अवश कर. yaga नामें तुझा प्रधान, सर्वप्रधानामध्ये जेष्ठ 
आणि निदोंघ असें असतां कोणते कारणास्तव त्यास राजद्वारीं 
यावयाचा प्रतिबंध केलास? हें अवश करून राजा सांगता 
झाला कीं ,पूर्वी या पष्पहास्थांनें समेचेडायीं येऊन reê 3 
5 समयीं मुखांतून पुष्पे निघावीं, हें वर्तमान सर्व राजे यांस wa- 
जलें. तेड़ां राजे यांणी आपले दूत चमत्कार पाहावयास पाउ- 
विले, त्या समयीं पुष्पहास्थ याणें हास्य केलें नाहीं आणि qu 
frarat नाहोंत; हे पाहन त्यास प्रतिबंध केला. मग बाल- 
पंडिता म्हणाली कीं: ,कोशत्या कारणास्तव पृष्पहास्य हसला नाही? 
10 याचें कारण तुजला समजलें काय!' नंतर राजानें उत्तर केलें 
कीं: , मजला समजलें नाहीं. नंतर बालपंडिता म्हणाली कीं: 
'अर्थ समजल्यावांचून त्याचा अधिकार दूर केला, तेणेंकरून तुजला 
पातक झालें: सारांश हें समजलें नसतां मत्यहास्वाचे कारण 'कि- 
मर्च विचारितोस? विचारावयाचा आग्रह असेल तर yarata 
s ama ПҸ e a me әтеш fears म्हणजे 
तो सांगेल'. मग विक्रमाने तिचे वचनास्तव पुष्पहास्य प्रधानास 
बोलावून प्रधानपदवीचीं वस्त्रें देऊन दोन्ही कारणें त्यास विचा- 
रिलीं; तेहां पृष्पहास्थ बोलिला को: ,घरांतील छिद्र कोणास न 
सांगावें असें आहे. 
न अर्थनाशं मनस्तापं गुहे gaffa q | 
वञ्चनं चापमानं च मतिमान्न प्रकाशयेत्‌ ॥ 
तथापि स्वामीची आज्ञा प्रमाण: यास्तव मी सांगतों. महा- 
राज! माझी स्त्री परपुरुषाचेठायीं आसक्त झाली, हं समजलें ; 
तेच दिवशी स्वामीनी मला सभेंत हासविलें, xi अति दुःखेंक- 
रून मो हासलो नाही, हँ विक्रमाने चवण करून आपली स्त्री 
कामलिका समीप होती तिचे अंगावर पृष्प राकून हास्यवदनेकरून 
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अवलोकन केलें: तेहां तिणें कपटेंकरून मूळी आणून भूमीवर 
पडली . Н wea were हसू लागला, ते समयीं मुखांतून 
पुष्पे पडलीं झालीं. मग राजानें स्त्रीचे समाधान wea HET 
परिहार केला, आणि बालपंडितेकडे पाहन महाक्रोधेंकरून प्रधा- 
नास बोलता झाला कीं: ,आम्हास दुःख प्राप्न झालें त्या समयीं 
तुजला हास्य येऊन मुखांतून पुप्पें निघालो !' असें बोलन प्रधा- 
नाची निर्भत्सना करिता झाला. नंतर प्रधान बोलिला को: 
महाराज! कमलिका fg खासदाराकडे गेली, azi Wa 
जावयास विलंब खागला, याजमळें खासदाराने पांच जेरबंद 
मारिले, तेड़ां तिळमात्र मुक्का आली नाहीं, आणि स्वामीनी 10 
पृष्प आंगावर टाकिलिं तेणेकरून मूर्कना येऊन अतिश्रम झाले, हैं 
पाहून मजला हास्य आलें. Е भाषण अवण करून राजा प्रधा- 
नास विचारिता झाला कीं: ,काय पाहिलेस! किं वा काय ऐकि- 
लेस? € wi. नंतर पुप्पहास्व बोलिला कों: ,या गोष्टीचा 
प्रत्यय स्वामींनीं एकांतों कंचुकी काढून अवलोकन केल्यास समज- 15 
wd ata. हे ऐकन राजा विक्रमाने पाहिले, तो जेरबंद 
पाठीवर दिसले: मग प्रधान आशि बालपंडिता यांजकडे पाहिलें: 
नंतर पुष्पहास्यांनें उत्तर केलें कों: ,महाराज' बालपंडितेने उत्तर 
тета निवेदिलें, तेंच मीं आज्ेंकरून प्रकट केलें. आतां मत्स्यः 
हास्याचे कारण आपश ध्यानांत आणावें', याप्रमाणे बोलिला. १० 
नंतर विक्रमाने स्त्रीविषयीं आस्वा सोडिली आणि तिचे राहा- 
वयाचे ठिकाणाचा शोध केला: तों एक पुरूष पेटीत सांपडला: 
तो व खासदार व स्त्री कमलिका या तिघांचा शिरच्छेद केला. 
नंतर बालपंड्तिस सन्मानपूर्वक घरास पाठविली. ही कथा 
sara ग्रभावतीस सांगून बोलिला कों: ,,हा वृत्तांत ध्यानांत ४० 
आणून या कमाचेठायीं आसक्त न डवे". असें शुकाचे भाषण 
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अवश करून प्रभावती आपल्या रंगमहालांत कप्परपलंगावर शयन 
करिती झाली. 
कथा १०. 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत सुक बोजत आहे की: ,, पुर्वी रा- 
5 जपूर नामें एक नगर होते, तेथें देवलनामा कुटुंबी राहत होता: 
त्याची स्त्री सुभगा. ती परपुरुषाचेटायों आस्क्त असतां एके 
द्विशी देवल बाहेर गेला, Axi fi एक पुरूष आणून त्याज- 
वरोवर क्रीडा करावयास लागली. इतक्यांत देवल हातांत अपर्व 
फळें घेऊन चाला: हें पाहून तिची а ज्ययारदेवी शेजारीं रा- 
10 हत होती, तिणिं शीघ्र येऊन सुभगा नम्र होती तीस तशीच 
बाहेर घेऊन आणिली; ती देवल याणे पाहन विचारिलें कीं: 
हें काय?' तेझ्ञां सुगारदेवींने सांगितले को: तुम्हीं फळे आ- 
शिलों तों पाहतांच इची अवस्था याप्रकारची झाली: "X €! ux 
west Ww नेऊन टाकावों, म्हणजे ही खस्थ होईल'. ईं सुगा- 
!5 रदेवीचें वचन त्या मूर्खनिं सत्य मानून फळें राकावयास गेला. 
मग सुभगेनें पुरुष आणिला होता तो मृंगारदेवीनें बाहेर टाकून 
दिल्हा. है चातुर्य तुजला असेल तर परपुरुषाकडे जावे: असे 
सुकाचें भाषण अवश करून प्रभावती शयन करिती झाली . 


कथा ११. 
20 दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत सुक बोलत आहे को: 
”गतयापि त्वया तत्र कर्तव्यं किंचिदद्भुतम । 
यथा रंभिकया पूर्व ब्राह्मणार्थ महाद्भुतम्‌ ॥ 
at दाभोळ यामीं विलोचन नामें ग्रामाधिकारी राइत 
होता: त्याची स्त्री रंँभिका परपरुषासक्त परंतु विलोचनाच्या 
> अया्तव कोणी पुरूष येईना. एके द्विशी रंभिका उदक 
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आणावयास गेली: तेथें एक ब्राह्मणाचा पुत्र परम सुद्र क्रीडाव- 
यास आला होता. त्याजकडे इशिं पाहिलें. तों ब्राह्मण रंभिकेसमीप 
येक्तन बोलिला कीं: ,काय आज्ञा करितेस?”' नंतर रंमिकेंने 
,त्वाचा भाव आपल्येठांयो आहे' असें जाणन सांगितलें कीं: ,माझे 
पाठीमागून यावें, आणि माझा भ्रतार घरो आहे त्यास नमस्कार 5 
करून बसावें, पढ़े वोलख्याचें साधन मी जसें करीन तसेच d 
बोलावें. याप्रमाणे संकेत करून आपण घरीं आली आणि 
ब्राह्मण पाठीमागून येऊन तिचा этет विलोचन यास नमस्कार 
करून वसला. इतक्यांत रंभिका घरांतन बाहेर आली आणि 
विललोचनाप्रति बोलली कीं: ,ह्यास ऑओळशिलें नाहीं काय! हा 10 
माझे मावशीचा पत्र: पर्वी लहान असताँ घराँतन रागे भरून 
गेला होता. तो सांप्रत भेटावयास आला आहे' असे बोलिली 
नंतर विलोचन उभा राहून मेटता झाला. नंतर त्याचे घराचे 
वर्तमान उगाच विचारिलें, तेड़ां सर्व तसेंच आहे म्हणन ब्राह्मणाने 
सांगितलें. नंतर विलोचन समाधान पावून स्त्रीस बोलिला कों: 15 
,आपले зыч वर नेऊन भोजनादिकसत्कार करावा'. असें सांगून 
आपश निद्रा करावयास गेला. faa अवश्य म्हणून ब्राह्मणास 
स्वसंपाकघरांत नेला आणि भोजन झाल्यानंतर आपण पलंगावर 
वसून स्वकार्याचे उद्देशे बोलं लागलो. तेड़ां ब्राह्मण म्हण लागला 
कीं: ,त आपला भाऊ म्हशविलीस! त्यास तू माझी बहोण, हैं ४० 
सत्य आहे: दुसरा विचार करावयाचा नाहीं'. हें अवश करून 
रंभिकॅनें बहुत बोध केला: तथापि हा ऐकेना. ते समयो पकार 
करून ,कोशी धांवा! रे धांवा!' असें बोलली. तेड़ां ब्राह्मण 
भयाभीत होऊन तिजला साष्टांगनमस्कार करून बोलिला कां: 
„пя माझा प्राण रचावा, मीं तुझे वचन मान्य केले. इतकें :5 
बोलतांच रंभिकेने तूपभात ब्राह्मणाचे पात्रीं शेष राहिला होता 
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तो चहुंकड़े उड़विला आणि समीप शेगडींत अग्नि प्रदीप्त करून 
ठेविला. असे असतां कोणी धांवा हा शब्द ऐकून विलोचन 
घांचत आला. तेड्ां त्यास सांगितलें कीं: ,याजला अकस्मात मो- 
डशी झाली, यास्तव याजला गेकावयास असि आणन प्रदीप्त करा- 
5 चयाकरितां पुकार केला आणि त्यास उपाय करावयाविषयों धांवा 
म्हणून हांक मारिली: परंतु आतां सावध आहे, चिंता नाहीं: 
असें बोलून तूपभात उडविला होता तो विलोचनास दाखविला: 
a qari सत्य मानून निजञावयास गेला. इकडे रंभिका ब्राह्मणा- 
सहवर्तमान क्रीड़ा करिती झाली: ब्राह्मण मोड़शीचे निमित्तेंकरून 
10 एक मास रंभिकेचे घरीं राहिला, नंतर आपले घरीं जाता 
झाला“. ही कथा चवण करून म्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा १२. 


विपरीते समायाते यदि वेत्सि त्वमृत्तरम्‌ । 
यथा शोभिकया जारो वचस्थ विटपे छत: ॥ 

15  डुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक चोलत आहे कीं: पर्वी लगुड 
am va SX uda राहत होता, त्याची स्त्री शोमिका 
नामें अति व्यभिचारिशी होती, ती एके समयीं परपुरुष आणन 
त्याजबरावर क्रीड़ा करिती झाली. असें असतां तिचा पति 
बाहेर गेला होता तो येता झाला. ते समयीं whew ara 

s उत्तर करावें! तें तूं सांग“ असें प्रभावतीस विचारिलें. तेहां 
प्रभावती म्हणाली कों: ,मजला याचें उत्तर सुचत नाहीं: मग 
शुक बोलत आहे: ,,शोभिकेने पति येतो असें पाहून परपुरुषास 
सांगितलें कीं: ,हा बाभळीचा वक्त आहे, याजवर तू चढावे. 
नंतर तो घाबरा होऊन त्या वृक्षावर नम्र चढला. त्यास पाहून 

२ कुंभार याणिं विचारिलें को: ,हा कोण आहे?' मग स्त्रीनं 
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सांगितलें कीं: ,हा आपले शत्रच्या भयेंकरून वचावर चढला आहे 
आपल्यास शरण आला असतां याचें संरक्षण करावें. तेड्ां 
कुंभारानें त्यास अभय देऊन खालों उत्तरविला आशि वस्त्रें देऊन 
घरीं पाठविला. तो जाते समयीं शोभिकेचे हातावर हात मारून 
टाळी वाजवून म्हणाला कीं: ,आज तूं मला वांचविलेंस: शाबास! : 
हं सर्व कुंभारानिं पाहिलें आणि उगाच राहिला". ही कथा 
अवश करून प्रभावती स्वगृहींच शयन करिती झालो. 


कथा १३. 


ब्रज देवि वरं जारं यतर ते रमते मनः । 
यथा राजिकया पर्वमर्धभुक्तपतौ тад і 10 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीग्रत शुक बोलत आहे: ,.पवीं हस्तनाम 
नगरीचेटायीं एक वाणी राहत होता, त्याची स्त्री राजिका अति 
संदर व व्यभिचारिशी होती. असें असतां एके समयीं तिचा 
भ्रतार भोजनास वसला, तेड़ां ,घरांत तूप नाहीं, तें आणावयास 
जातें असे बोलून पेसे घेऊन गेली. जावयाच्याएवीं परपुरुषाचा 15 
संकेत करून ठेविला होता. तेथे जाऊन त्याजवरावर क्रींडा करिती 
झाली. नंतर घरीं जाते समयों अंगावर घळ उडवून घेतली व 
कांहीं धूळ वस्त्रांत वांछून घरीं येऊन आली. तों भ्रतार क्रो 
घयुक्त झाला; ते समयीं म्हणाली af: ,स्वामी! माझा अपराध 
नाहीं: तूप आणावयाकरितां त्वरेने जात असतां पेसे वाटेत हार- ४, 
पले, त्याचे शोधास विलंब लागला, परंतु सांपडले नाहोंत: मग 
झापल्यास क्रोध आला असेल असे जाणून ज्या ठिकाणीं पेसे 
पडले ele माती घेऊन आलें आहे... नंतर वास्खानें मातींत 
पेसे शोधिले, परंत सांपडले नाहोंत; तेझां स्त्रीस म्हणाला कों: 


13. 14] ENT 5 


जे होणार तें कदापि चुकत नाहीं' असें बोलून तूपावांचून भोजन 
करिता झाला". ही कथा अवण करून प्रभावती शयन करिती 
झाली . 
कथा १४. 
5 युक्ता बुदिर्विशालाक्षि परं रन्तुं यड्च्छ्या । 
गच्छ त्वं यदि वा वेत्सि धनश्रीरिव भाषितुम्‌ ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीम्रत शुक बोलत आहे कीं: „ччї 
पद्मावती नगरीचेडायी धनपाल नामें सावकार राहत होता, 
त्याची स्त्री सुव्मिशी प्राणाङून/ प्रिय. असें असतां एके समयीं 
10 घनपाल्न कांहीं द्रव्य चेऊन व्यवहार करावयास गेला. Tae 
Чая विरहेंकरून भाषणाद्कि राकिलें आणि आपले दुःखांत 
निमग्न राहिली. असे कांहीं दिवस गेले, पुरें वसंत ऋतु आला. 
मग अधिक विरह होऊन सखीजनासमीप आपले तारुण्याची व 
स्वरूपाची निंदा करूं लागली. तिचा भाव पाहून єч नामे 
15 सखी बोलली कीं: ,हा वसंत ऋतु; या समयांत यौवन gar 
घालवावे हें उचित दिसत नाहीं; तर कांहीं सार्थकता meriti. 
मग fmt म्हणाली कों: ,एक सुंदर. पुरूष क्रीडा करावयास 
आणावा. ast watt पुरष आणावयास सखी पाठविली 
आणि रुक्मिणीचे वेणींतील अलंकार घातले. त्या समयांत तिचा 
२0 पति परदेशांतून घरीं आला. तेड़ां धनश्री सखी बाहेर येऊन | 
धनपालाप्रति बोलतो झाली कीं: ,आपण क्षणमात्र बाहेर 
उभें राहविं; मी घरांतून येत्वें' असें बोलून घरांत नेली आणि 
Ча वेणी शेवटास घोडो कापून देवापुढे ठेविली आणि 
देवाची पजा करून 'घनपाल यास घरांत नेऊन ,देवास उभयतांनीं 
б नमस्कार करावा' म्हणून घनद्योने सांगितले. तेहां नमस्कार 
करिते समयों देवासमीप वेणोचे केश पाहन म्हणाला को: ,ह॑ 
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sa)‘ ww घनखोने उत्तर web wi: ded देशांतराडन घरों 
सुरक्षित यावें, तेड़ां वेणी देवास द्यावी असा रूक्मिशीनें नवस 
केला होता, तो आज परिपूर्ण झाला'. धनपाल याणे सत्य मानून 
संतोष पावला. ही कथा अवश करून प्रभावती शयन करिती 
झाली . е 
कथा १५. 
याहि चेद्यातुमिच्छा ते रन्तं कुत्रापि वेत्सि चेत । 
Реч ч жа अभिचारस्य गोपनम्‌ ॥ 

दुसरे दिवशीं प्रभावतोप्रत शुक बोलत आहे: ,,पर्वी विमल- 
नामनगरोचेठायों शालिगोद नामें वाशी राहत होता, त्याची स्त्रो 10 
जया, व पत्र गणाकर , सन शीटेवी, हो सुवद्चिनामा वाणी या- 
जवरोवर व्यभिचार करोत असे. असें असतां मोठा लोकापवाद 
art. weet frat watt यास आप्तांनीं सांगितलें, तथापि 
aw aaa आणिले नाहीं. मग एके समयीं तिचा सासरा 
शालिगोद याणं श्रीदेवीनें परपृरुषास घेऊन निद्रा केली आहे !5 
असें पाहिलें आशि तिच्या पायांतील Tw काडून घेतला 
अदेवीनें हैं समजतांच परपरुषास बाहेर घालविला आशि आपला 
पति गुशाकर याजपाश्लीं येऊन निजली. मग मध्यरात्रीस उठून 
गृशाकरास जागा करून सांगितलें कीं: ,तुझे पित्याने येऊन माझ्ने 
पायांतील पेजश काढून घेतला, हैं वडील पशास उचित होय कीं 20 
ara?‘ असें अवश करून ग॒शाकर बोलिला कीं: ,या वेळीं त्वां 
wa राहावें मी प्रातःकाळी आपले पित्यापामून वेगळा राहीन'. 
नंतर प्रातःकाळऊळ होतांच ग॒शाकर याणे पित्याची निंदा केलो 
azi पिता शालिगोद्‌ म्हणाला कीं: ,अश्रीदेवीनें परपरुषावरोंवर 
यन केलें होतें असें पाहून पेजश काढून घेतला'. नंतर श्रीदेवी 25 
म्हणाली कीं: ,आज म्यां परप॒रुषास आणिलें नाहीं व स्पर्शही 
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केला नाहीं, या अर्थी द्व्य करीन. तो दिव्याचा पर्याय असा 
कों, नगराचे उत्तरेस एक यचषाची मूर्त्तिं पाषाणाची उभी आहे, 
तेथें जो असत्ववादी आहे तो यायांखालून पार होऊं सकत नाहीं, 
हें प्रसिद्ध आहे: तेंच दिव्य करीन. नंतर शालिगोद याणे ,उद- 
5 योक दिव्य करावें असा निद्यय केला. tat PROT af 
परपुरुषास एकांती आणून सांगितलें कीं: ,उदयोक दिव्य करणार, 
त्यास मो जेथें असेन तेथें तुं We usw यावें आणि माझे कंठास 
धरावें असा निञ्चय केला. आशि प्रातःकाळी सर्व महाजन 
बोलाविले, आणि edt सकऊ एजासामग्री चेऊन यचासमीप 
10 गेली . तेथें सरोवराचेठायीं स्नान करून येऊं लागली. ते समयीं 
पूर्वसंकेतानुरूप सुबुद्धि येऊन तिचे कंटाचेठायीं हात ठेवून अवाच्य 
बडवडू लागला. नंतर ती ,अरे मूर्खा! हें काय केलेंस! असें 
बोलन स्पर्श झाला यास्तव पनः स्नानास गेली. CY सुवदीर्चे कृत्य 
सर्वलोकांनों पाहून हा कांहीं खमिष्ट आहे असें समजन दूर घाल- 
15 विला. मग द्यौदेंवो पुनः स्तान करून यक्षाची पंचोपचारें पजा 
करिती झाली आशि सर्वलोक अवश करीत असतां प्रार्थनापर्वक 
aqa बोलली कीं: ,आपला पति आणि हा परुष ह्या waai- 
च्या स्पशावांचून तिसरे पुरुषाचा स्पर्श व्यभिचारव॒द्वीने केला 
नाहो; हें जर सत्य आहे तर आपले पायांखालन मजला वाट 
४० द्यावी ` असें बोलून सर्वलोक पाहत असतां यच्षाच्या पायांखालन 
पार गेली; यच्ञही आपले अनांत चकित झाला की: fF चातुर्य 
अधिक: खरें!' नंतर सर्वजनांहीं ही पतिव्रता असें बोलून эй- 
देवीचा बड़त सन्आन केला“. ही कथा सांगून शक बोलिला 
कों: ,हें चातुर्यं तुजला असेल तर स्वकार्यास तं सुखरूप wid 
०5 असें ऐकून प्रभावती शयन करिती झाली. 
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"WT १६. 
सत्यमेव TAT HF Td FATTER | 
चपलेव विजानासि यदि कतुं प्रभावति ॥ 

दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कीं: ,,पवीं विषाद 
नगरीचेटायीं जनवल्लभ वाणो, याची स्त्री चपला व्यभिचारिणी 5 
होती. ती नित्य अंगणांत शयन करीत असे. हें वर्तमान जन- 
वल्लभ याणें आपले बंधुवगास सांगितलें, आशि म्हणाला की: ,ही 
माझे ऐकत नाहीं आणि वाहेर शयन करिते. तेड़्ां सर्वबंध- 
वर्गानीं नेम केला कीं: ,आजपासून जो बाहेर निजेल तो सवाचा 
अपराधी. असा бача केल्यानंतर एके दिवशीं चपला भत्वास 10 
निद्रा लागली असें पाहून आपण परपुरुषाचे संगार्ध गेलो. इकडे 
जनवज्ञभ जागा होऊन पाहतो, तों चपला अंगणांत निद्रा करा- 
वयास गेली असे जाणन दार लाविले, आणि आपण निद्रा करिता 
झाला. नंतर चपला क्रीड़ा करून घरीं आली, तों दार लाविले 
असें पान एक मोठा चोडा घेऊन आडांत टाकिला आणि आपण 15 
दाराजवळ अंधारांत उभी राहिली. इतक्यांत TAH जागा 
होऊन म्हणाला कों: ,आपली स्त्री आज रुसली होती यास्तव 
तिणे विहिरींत उड़ी घातली असेल' असें मनांत आणन उठला 
आशि चाहेर येऊन हांक मारूं लागला. इतक्यांत चपला घरांत 
जाऊन दार लावून निजली. हैं सर्व बंघुवगानीं पाङन जनवल्लभ 20 
याचा उपहास करूं लागले कीं: ,हा स्त्रीचेठायी अति मोहित 
"wig. नंतर स्त्री दुसरे दिवशीं म्हणालो कीं: ,मी घरांत भूमीवर 
निजल्यें असतां तुम्ही बाहेर गेलां, यास्तव मी तुम्हास दार उघ- 
डिलें नाहीं. त्या दिवसापासून उभयतांनी निञ्चय केला कीं: 
,तुमचा व आमचा विवाद नसावा'. हें ऐकून जनवल्भ यास ४: 
संतोष झाला'. ही कथा अवश करून प्रभावती निद्रा करिती झाली. 
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विधेहि मुन्दरि तथा योजितं वर्तते यद्या । 
कतुं शक्तासि चेद्योग्बं ग॒णाद्मो ब्राह्मणों यथा ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कीं: „vif 
5 विशाल नगरोचेटायीं राजा विक्रम राज्य करीत असतां तेचे 
गुणाढ्य नामे एक ब्राह्मण राइत होता, तो देशांतरास एक चेल 
घेऊन उद्रपोषणार्थ गेला. तो एका नगराचेटायीं Sau ow 
राहिला. तेड्धां तिचे कुंटणींनें बैलाचा अपहार करावा ह्या लो- 
भेंकरून त्था ब्राह्मणावरोबर Әт केला. TF qe ai 
0 चेश्चेचा उपभोग करून मध्यराचीस तिचे हातांतील एक सोन्याचा 
तोड़ा घेऊन वेलासहवर्तमान निघाला. नंतर कुंटणीने प्रातः- 
काळीं पाहिलें, तों ब्राह्मण वेल व सोन्याचा तोडा घेऊन पळाला 
असें पाडन आपला नाश दुसर्यास न सांगावा म्हणन उगीच 
राहिली. दुसरे दिवशीं गुणाढा अकसात मार्गामध्ये हातांत 
५ तोडा घेऊन येतांना पाहिला, त्याणेंही कुड़शोस पाहिलें आशि 
म्हणतो: ,माझा एक तोडा पूर्वद्वशीं बलात्कारेकरून घेतलास 
तो द्यावा, नाहीं तर मी राजा विक्रमास सांगेन. असे कंटणी नें 
बोलावयाचे पर्वोच 9 mer. яхі कुंटशी विक्रमाचे भयें- 
कछन ग्रणाह्मास आपले घरों नेऊन एकांती वसवून दुसरा तोडा 
४0 देऊन समजाविला आणि म्हणाली कीं: ,माझे दोन्ही तोडे घेऊन 
राचीस उपओगही केलास: वरे असो; परंतु माझा Фет зая 
घेतला असे पनः न बोलावे कारण या गोष्टींत मझें लघुत्व 
"HEC असें ऐकून ब्राह्मणाने TTF म्हणन आपले घरास Wer 
ही कथा अवश करून प्रभावती शयन करिती झाली . 
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गच्छ देवि नते दोषो गच्छन्त्याः परवेइमनि । 
यदि TFT HF UT Ич चोरवत्‌ ॥ 
off शुभस्थान नगरीचेठायीं दरिद्रीनामा वाशी राहत होता, 
त्याचे घरीं दिवाळीचे दिवशीं कोशीएक चोर चोरी करावयास 5 
गेला. zi SW घरांत एक शेर शिरस सांपडले, ते घेऊन 
चाहेर आला. इतक्यांत गस्तीचे लोक जात होते, त्थांणीं त्यास 
घरिला, आणि श्िरस त्याचे गळ्यांत बांधून नगरांत फिरविला. 
तों मार्गात कोणीं विचारित्यास ,या बोलण्यांत कांहीं जीव 
नाहीं' असें चोलं लागला. हें राजानें अवण करून चोर आप- !0 
लेजवळ आणविला, आणि त्यास विचारिलें कीं: ,सर्वास हैं उत्तर 
करितोस, याचा भाव काय?' नंतर चोर म्हणाला कीं: ,दि- 
वाळीचे दिवसांत या देशीं शिरस होतात ते गळ्यांत बांधावे, 
हा संप्रदाय आहे: असें असतां आपले सेवकांनी विनोदाने शिरस 
am गळ्यांत बांधिले, हा अन्याय केला. असा राजा कोण 15 
आहे कीं, चोरास हें शासन असावे! ' असा चोराचा भाव पाहून 
विस्य करून चोर सोडिला. ही कथा श्रवण करून प्रभावती 
शयन करिती झाली. 
жат чо. 
कुरु यद्रोचते भद्रे कर्तु प्रवेत्सि चेत्तथा । 20 
au सन्तिकया मती स्ववद्धा च विमोचितः ॥ 
नंतर दुसरे दिवशीं ग्रभावतीम्रत शुक बोलत आहे को: ,, पवी 

कहाड देशाचेटायीं गुशाकरमय राजा राज्य करीत होता, तेथे 
कामाविष्ट नामें सावकार, त्याची स्त्री संतिका परम पचित्र होती: 
mra शेजारीं दुखरे वाण्याची स्त्री स्तदा नामें व्यभिचारिशी :5 
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होती, ती नित्य कामिंकरून चेष्टित होऊन त्याजवरावर संग 
करावा असें साधन करोत असे, परंतु कामाविष्ट तिची गोष्ट न 
आइके. तेड़ां एके समयीं कामाविष्ट मनोरघनामा एक यच त्यास 
नमस्कार करावयास गेला, हे ध्यानांत ठेवून स्वक्षंदाही पाटी- 
5 माजून गेली आशि गुंगारगोष्टी सांगून कामावि्ट यास अनुकूल 
केला. नंतर उभयतांचा समागम घडला. हें वर्तमान राजसेवक 
नगरांत फिरत होतें त्यांस समजतांच कामाविष्ट यास धरावें म्हणून 
यच्षाच्या देवळांत जाऊन दरवाजे बंद करून बसले. हें वर्तमान 
संतिकेनें घरीं ऐकून आपले पतीचा उपहास होईल, यास्तव आपण 
10 पालखीत वसून समागमें मंगळवाद्यें घेऊन देवालयांत गेली . आंत 
जाते समयीं राजसेवकांनीं निषेध केला. त्यांस सांगितलें कीं: 
'यक्षदर्शन करावें हा माझा नियम आहे; याजकरितां जाऊं द्यावें 
असें बोलून त्यांस कांहों द्रव्व देऊन आंत गेली आणि स्वळंदेस 
आपला वेष देऊन पालखीत बसवून घरों पाउविली आणि आपण 
15 कामाविष्टासमीप राहिली. नंतर कोतवाल याणि येऊन देवाल- 
यांत पाहिलें, तों हों उभयतां स्त्रीपुरुष आंत आहेत परंत परस्त्री 
नाहीं; असें पाळून आपलेठायीं लज्जित होऊन घरास झाला. 
नंतर कामाविष्टास घेऊन संतिकाही आपले घरास आली". हो 
कथा सांगन शुक बोलिला कीं: , हे चातुर्य तुजला असेल तर 
20 परपुश्षाकड़ेस जावें“. असें चवण करून प्रभावती शयन करिती 
झाली 
कथा २०. 
गच्छ देवि मनो यच रमते ते प्रभावति । 
काल्िकावदाढा वेत्सि पतिवञ्चनमञ्चुतम्‌ ॥ 
१५ पूर्वी खमवतीतीराचेठायीं शेषएर नांमें नगर होतें , तेथें सृरा- 
बसनामा धनवंत शेती होता. त्याची स्त्री कालिका, ती परपरुषा- 
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Ward! आसक्त होऊन नदीचे तीरीं farat परोंत एका ब्राह्म- 
णाशीं संग करोत असे. ती सखीस बरोबर घेऊन जाते समयीं 
घागरीने नढी पार उतरून जावे आणि यांवें. याप्रमाणे किती- 
एक दिवस झाले. पढें सराचस याणि हैं वर्तमान कशोपकशीं 
अवण केले आणि त्याचा शोध करावा म्हणून रात्रो छत्रिमेंकरून 3 
निद्रा करिता झाला. तेड़ां कालिका त्याजवकून उठून चालिली; 
तों तिचे पाटीमाग़न आपणही गेला. ती शेजारणी सखीस सो- 
भतीस घेऊन घागरींनें नदी उतरून पार गेली. हाही त्यांस न 
कळतां पार गेला. इतक्यांत कालिकेने आपला पति पाहिला: 
मग अकस्मात आपश व सखीने दोन्ही घागरी उदकाने भरून 10 
îa fît Ta fît देव होता त्याच्या देवळांत गेल्या: 
सुराचसही त्यांस न कळतां तेथे गेला. नंतर कालिकेने दोन्ही 
घागरींतोल उदक देवावर घालन प्रार्थना केली कीं: ,हे देवा! 
पूर्वी स्वप्नमध्ये तं सांगितलें होते कीं: ,जर तूं मध्यरात्रीस मला 
अभिषेक न केलास तर तझ्या पति पांच दिवसांत मरण पावेल: 15 
यास्तव मीं येऊन अभिषेक केला, तर माझा पति शताय असो' 
असें हात जोडून बोलिली. ससी अंधारांत उभी होतो तिणे 
qure wu उत्तर faa. सुरास याणे देव वचन बोलिला 
असें जाणून संतुष्ट होऊन घरास आला; कालिकाही पाठीमागून 
स्वकार्य साधन घरास गेली. ही कथा अवण करून प्रभावती १० 
शयन करिती झाली. | 
"UT २१. 
निजेच्छापरशार्थाय तहिं गच्छ यथासुखम । 
чаг чет तस्या मन्दोदयाः सहायिनी ॥ 

दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कीं: ,परवी प्रति- 25 

छानगराचेठायीं हेमप्रभ नामें राजा होता आणि प्रधान शुतशीळ 
р 
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व यशोधर नामें सावकार व सावकाराची स्त्री मोहिनी आणि 
मंदोदरो कन्या, ती यशोधर याणें कांतोपुरीहून वत्स नामें 
सावकार आला होता त्यास दिधली, त्याचा परम स्नेह अधिक . 
असें असतां मंदोदरी गर्भिणी झाली आणि तिजला डोहळे झाले 
5 कीं, मयूराचें मांस भक्षावें. तेड़ां राजास परम प्रिय असा एक 
मयूर नगरांत फिरत असे, तो कोणास न कळतां इणे मारून 
भच्षिला: आशि राजाचा नेम असा असे कीं, भोजनसमयीं मय- 
राने समीप असावें, मग राजानें भोजन करावें; असा नेम असतां 
ते दिवशीं मयूर आला नाहीं म्हणन राजानें नगरांत ताकीद 
10 केली को: ,कोणीं मदर लपविला असेल तर सत्वर सोडावा. 
नाहीं तर पत्ता लागल्यास पारिपत्य होईल'. नंतर हैं वर्तमान 
एके कुंटणोंने ऐकून चित्तांत विचार केला कीं: ,हा मयूर कोशे 
गर्भिशोने भच्िला असेल; त्याचा शोध करून राजास सांगितले 
तर राजा प्रसन्न होईल'. यास्तव शोध करावयास निघाली. 
5 तों अकस्मात मंदोद्रीचे घरीं आली, आणि मंदोदरी afiat 
पाडन तिजला उपदेश करूं लागली कीं: ,डोहाळयांस मयूरा 
मांस भक्षावे असे वाटले तर उत्तम आहे'. नंतर स्वभावेंकरून 
मंदोदरीने उत्तर केले कीं: ,तें म्यां भचिले . Ast ती बोलिली 
कों: , एचें अकस्मात मयर मिळावयाचा कठोण, परंत तजला 
१० मिळाला तर या गर्मात कोणी देववान आहे'. मग faa 
सांगितलें कीं: , राजमयूर होता तो अकस्मात माड्या घरावर 
येऊन बसला होता. तो मारून भक्षिला हे ऐकून तिणें जा- 
ऊन राजास सांगितलें: ,इकड़े मंदोदरी मोराविषयीं बोभार 
ऐकून सावध झाली'. नंतर राजा म्हणाला कॉ: жатча 
ss TT प्रमाण कसावरून घरावें?: मग कुंटणींने ,हें वर्तमान 
ऐकावे म्हणून प्रधानास एके पेटींत घालून मंदोदरोचे घरीं 
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नेला, आशि तिला सांगितलें कीं: ,माझा काँह्री वस्तमाव ह्या 
पेरींत आहे, ही पेटी दोन घरिका तुझे घरीं ठेवित्यें' असें बोलन 
. ठेविली आशि आपण स्वभाविक पेटीजवळ बसून मंदोदरीजवळ 
| पुनः मचराचीो गोष्ट काडिली की: ,तुजला मयुर कसा प्राप्त झाला? 
त॑ सांगावें. ‘asi faa विद्यांसेंकछन पूर्ववत सर्व वृत्तांत सांगि- 
तला; तो ऐकतांत कुंटणोनें पेटीवर हात मारिला, हें मंदोद्रीनें 
orea WW Tif tf Tê असें समजन म्हणालो कीं: ,हे 
सखी! मयर भचिला हें पाहत आहे, तों प्रातःकाळ झाला: या 
ETHTWI भाव काय? तो सांगावा'. इतकें अवण करितांच प्रधान 
बाहेर निघून राजास हें वर्तमान सांगता झाला, आणि ती कुटोण 10 
मातवर सावकार याची इजत घेत होती म्हणन गाढवावर वस- 
ga नगराबाहेर घालविली“. हो कथा सांगन зр म्हणाला 
को: ,हें चातुर्य तुजला असेल तर जावें: असे शवण करून 
प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथ्या २२. 15 
याहि देवि प्रनयाहि यदि TH FTE: | 
यदि वेत्यृत्तरं कर्तृ यधा मुण्डिकया कृतम्‌ ॥ 
नंतर दुसरे दिवशीं ग्रभावतोप्रत शुक बोलत आहे कीं: , र्वी 
एकपूर नगराचेठायीं साउेको म्हणन एक शेती होता, त्याची स्त्री 
मंडिका होती, ती प्रतिद्वशों पतोस भोजन घेऊन शेतास ara: 
असे. त्या वेळीं मागात शूरपाऊ नामें येऊन तिचा उपभोग 
करीत असे. असें असतां एके समयो मागात तार 299 r- 
पाळावरोवर क्रीड़ा करूं लागली. हें मळ्देवनामा कोणीएक 
मार्गस्थ ai wea समोप आला, आशि मेलेला उंट पडला होता 
त्याचें मांस किंचित त्या तारांत राकून आछाादनवस्त्र जसें होतं २३ 
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तसेंच घालन ठेविलें. नंतर मंडिकेने तें ताट तसेंच नेऊन पती- 
ve ठेविले; त्याणें वस्त्र काढून पाहिले, तों दुर्गधी येत आहे 
नंतर स्त्रीस विचारिलें कीं: ,हें काय?' तेड़ां मुंडिकेंनें हात जो- 
डून भीत भीत उत्तर केलें कीं: ,पर्वद्विशों रात्रौ तुम्हास उंटानें 
5 भक्िलें असें म्यां स्वप्नांत पाहिलें, आणि त्या विघ्ञाचा परिहार 
हावा म्हणून आज मागात उंट मेलेला पाहून त्याचें मांस किंचित 
पात्रांत घालून आणिले आहे; याचा वासमात्र घ्यावा आणि टा- 
काचें'. असें ऐकून साठेकी याणें ,आपच्यास fan आले होते. 
परंतु स्त्रीने परिहार केला' अशी कल्पना करून संतुष्ट झाला; 
10 आणि मांसाचा वासमात्र घेऊन टाकिले. ही कथा аш करून 


प्रभावती स्वगृहींच शयन करितो झाली. 





कथा २३. 
ब्रज देवि मनो यच रमते परुषान्तरे । 
कुट्टिन्याद्वरितं च॒त्वा चातुर्य afa तादृशम्‌ ॥ 
со दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कीं: ,,पर्वी 
पद्मावती नमरीचेठायीं सुंद्रसेन नामें राजा होता, त्याची स्त्री 
शृंगारसुंदरी व Wu राम, तो सकल विद्या व कला यांचेठायीं 
निपुण झाला. नंतर धूर्तमाया नामें एक प्रसिद्द कुंटीण त्याच 
नगरांत होती, तीस आणून सांगितलें कीं: ,मी आपला yq तुझे 
з स्वाधीन करितों, त्यास स्त्रियांचे मायेची वंचना करावयाची उत्तम 
ज्ञानें सांगितल्यास तुजला सहस्र मोहोरा देईन, आणि स्त्रियांनी 
त्याची वंचना केली तर तुजपासून quz Gin’. असें ससाच 
बोलून पुत्र घेतला आणि त्या कुंटणीचे घरों पाठविला. नंतर 
तिणे त्यास कितीएक वेश्यांची चरित्रे व स्त्रियांची कपडे शिकविली. 
* नंतर ग्रतिज्ञापर्वक राजाचे स्वाधीन केला. सुंदरसेन याशें पत्राची 
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परीक्षा पाहावी म्हणन लाखरूपयांचा जिन्नस पृत्राबरोबर देऊन 
सावकारो करावयास दोपांतरास पाठविला. तेथे कमलावती 
नामें वेश्या राहत होतो, तिजवरोवर एक वर्ष सुखे क्रोडा करा- 
वयास राहिला. तिणें त्याची वंचना करून द्रव्य घ्यावे म्हणून 
अनेक उपाय केले, परंतु द्रव्य हातास येईना. हें तिणे आपले 5 
मातेस सांगितलें, तेड़ां माता म्हणाली कीं: , हा देशांतरास जाऊँ 
लागेल ते समयीं कपर करून ट्रव्य Bii Agi कमलावतीने 
विचारिलें कीं: ,कपर काय करावें? मग्र माता म्हणाली कों: 
.हा जाते समयीं तूं बहुत खेद करून म्हणावें कीं: ,मी तुज- 
बरोबर देशांतरास Fai, त्यास मजला न्यावे, नाहीं तर मो 10 
तुजपुढे प्राण त्यागीन': असें बोलावें; आणि त्याजवरोवर जाते 
समयी गांवाबाहेर विहीर आहे, त्यांत उड़ी घातली म्हणजे तो 
प्रसन्न होऊन तुजला द्रव्य देईल: मी त्या विहिरोंत पूर्वीच जाळें 
बांधून ठेवित्वे.. असा निञ्चय करून राजा आपले देशीं जाऊँ 
लागला त्या समयीं कमलावतीनें तसेंच केलें. तेङ्ां राजपुत्र याणे 15 
प्रसन्न होऊन सर्वस्व तिजला fe. Age md पडतांच कम- 
लावतींनें अपमान करून राजपत्रास वाहेर घालविले. मग घो 
मान यांचा नाश झाला असतां आपलीं तारवें घेऊन घरीं आला 
आशि झालेलें वर्तमान पित्यास प्रधानमुखें निवेदिलिं: तें पित्याने 
अवश करून पुत्राचे समाधान केलें आणि घर्तमायेस वोलाठून २० 
आणन सांगितलें कीं: , वेशझ्ाचरित्र शिकविलेंस, तथापि 98 
घरीं कुंटणींने सर्वस्व घेतलें म्हणून कौतुकेकरून वृत्तांत सांगता 
झाला. नंतर ध्तमाया म्हणाली कों: ,स्व्रियांनी विटंबना न 
केली असा प॒रुष कोण आहे! स्त्रीचरित्र अपर्व आहे. Cum तुझे 
पत्राची वंचना केली, हें सत्य आहे; परंतु पुनः чача जिन्नस ३5 
яїча भरून मजला बरोबर देऊन पत्रास तेथें पाठउविणिं'. नंतर 
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राजाने चमत्कार पाहावयासव दुप्पट जित्तस व आपला पुत्र राम 
यास घूर्तमायेचे स्वाधीन करून त्यास दोपांतरास पाठविला: तेथें 
गेल्यानंतर तो सरव मिचरांस व कमलावतोस भेटला; तिणें पनः द्रव्य 
घेऊन आला हें पाहन त्यास आपच्या घरीं मोदा नस्रतेंने बोला- 
५ विला, आणि आपण द्रव्यहरण करूं लागली. याप्रमाणें कित्येक 
दिवस गेल्यानंतर धूर्तमाया चांडाळणींचे रूप घेऊन आपला पत्र 
कमलावती वेश्लेस समागमें घेऊन शख्वेवर बसला आहे असा सम- 
यांत पर्वसंकेताप्रमाणें दारो गेली: ती आली असें पाहतांच qra- 
чч राम अकस्मात पलंगावरून उठून Wu लागला; हें पाहन 
10 कमलावतोही उठून उभी राहिली, आणि विचारिले कीं: Ж 
काय? at A म्हणाला: ,हो वाहेर आली आहे. हो माझो 
माता, घूर्तमाया इचें नाव, मी घरांतील सर्व द्रव्य घेऊन बहुत 
दिवस पळून आलों होतों: यातव माझा शोध लावून आज 
तिणे मल्ला पाहिलें. असें बोलून उगाच राहिली. धर्तमाया 
15 दूर उभी राहिली आणि पुत्रास बोलावून म्हणाली कीं: ,बहुतां 
दिवसों देश्लेचे घरीं सांपडलास, माझें सर्वस्वहरण करून वेशेसही 
बाटविलीस': याप्रमाणे aa बोलं लागली. तों राजपुत्र 
तोंडावर हात ठेवून अकस्मात बाहेर आला आणि धूर्तमायेचे पाय 
धरून भमीवर पडला: हे पाहन कमलावती आपले कंटणी सह- 
20 वर्तमान येऊन घूृर्तमायेंस घरांत नेली आएणि विचारिलें कीं: हे 
माते! हा कोण? याची माता कोण? 'हें सांगणें. aq घ॒र्तमाया 
म्हण लागली कीं: ,पद्मावती नगरोचा राजा सुदरसेन, त्याचे 
घरचे हलालखोराची मी स्त्री, माझें नाव मातंगी, हा माझा 
पुत्र माझें सर्व द्रव्य घेऊन येचे आला. त्याचा लोभ ते घरिलास, 
95 या गोष्टीची म्यां आतां चमा केलो; परंतु तं आतां पत्रासहवर्त- 
मान माझे घरो चलावे. इतकें ऐकतांच कमलावती घाबरो 
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होऊन तिचे पाय धरून बोलिली कीं: ,हैं संपर्ण द्रव्य घ्यावें आशि 
याचा बोभार न करावा'. नंतर धतंमायेंनें उत्तर केले को: ,मी 
चोरून द्रव्य घेशार नाहीं, या अची waa woe Fen. Яхі 
वेश्या म्हणाली कों: ,मजला प्राणदान द्यावें, विटंबना न करावी ' 
असें बोलिली. त्यानंतर धूर्तमायेने TIT द्र्य दोन वेळ > 
fay घेतलें होतें तें व तिचें तिज्जपामून घेतलें आणि राजपुत्रा- 
सहवर्तमान आपले नगरीं येऊन राजास निवेद्ती झाली; तें 
राजानें अवश करून मोठा उत्साइ करविला; आणि वेखेचे द्रव्य 
आणिले होते त्यांतून अर्च धरतमायेस संतोषेकरून राजानें दिधले, 
आणि तिचा बहुत सन्मान केला“. ही कथा सांगून शुक म्हणाला 10 
कों: ,,हें चातुर्य तुजला व तुझ्या सख्यांत कोणाला असेल तर 
परपुरुषसमागम TUT. असें अवश करून प्रभावती शयन 
करिती झालो . 
कथा २४. 
याहि देवि विज्ञानासि यदि जारसमन्विता । 15 
सज्जनोव पनः कर्ते भवा निजकचग्रहे ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कीं: ,पूर्वी चंद्र- 
प्र नगराचेठायीं सुरपाऊ नामें सुतार होता, त्याची स्त्री सञ्जनी 
देवलनामा याजबरोबर व्यभिचार करीत असे; त्याचें कजे सुर- 
पाळ थाणिं देणे होते. असें असतां आपली स्त्री व्यभिचारिणो 20 
असें सुरपाळ याणें कर्णोपकर्शी ऐकिले; तेड़ां ,सत्य किं वा असत्य 
हं पाहावें : म्हशून ,परगावीं जातें ' असें स्त्रीस सांगितलें, आणि 
आपण बाहेर जाऊन स्त्रीस न कळतां सायंकाळी घरीं येऊन 
पलंमाखालीं लपन राहिला. नंतर रात्रो सञ्जनींनें देवल यास 
बोलावून खोलीचे दाराजवळ आली: इतक्यांत सुरपाळ यार्णे ४ 
देवलास पाडून अकस्मात पलंगाखालून निघाला आशि स्त्रीची 
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वेशी धरिली. नंतर सच्जनो देव॑लास पाक्न वोलती झाली कॉ: 
'माझा पति परगावीं गेला आहे, तो आल्यावर रुपये देईल असें 
मी वोलत असतां तूं माझे पाठीमागून आलास! त्यास ईञ्चरसत्तेनें 
पतिही आला, आतां आपले रूपये मागून घेणें. असें बोलून 
5५ पाठीमागें फिरून सुरपाळऊ यास म्हणाली कीं: ,स्वामी! याचें 
देणे काय आहे तें आतां द्यावें; हा वारंवार इजत घेतो, हैं टीक 
नाहीं'. असें ऐकून सुरपाळ याणें वेशो सोडिली आणि देवल 
यास कांहीं रुपये देऊन वाटेस लाविला, आणि आपणही संतो वे- 
करून राहिला“. ही कथा अवण करून प्रभावती शयन करिती 
10 झाली . 
WT २५. 


कुरु चेद्रोचते भीरु यदि वेत्पि प्रतीपताम | 
सिद्चचपशैको यदु दिपूर्वे समाचरत्‌ ॥ 

दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक वोलत आहे कीं: „पवी चंद्र- 
! वती नगरीचेठायीं सिद्धचपणक निं जैन राहत होता, तो महा- 
पंडित राजाखित. तेथें कांहीं दिवसेंकरून येतांबर दुसरा नास्तिक 
आला, तोही पंडित: त्याणें सर्वं जन वश केले, आशि राजाही 
वश केला. तें कठीन वाटून सिद्धच्चणणक याणि सर्वोस सांगितले 
की: ,आम्हों ब्रह्मचर्यैकरून असावें हा आमचा घर्म असतां हा 
зо श्वेतांबर वेश्यागमन करितो', असें बोलून uk Чин द्रव्य देऊन 
चेतांवर याचे घरों पाठविली, आणि चापण गावांतील चार 
अष्ठ पुरुष बरोवर घेऊन सूर्योदयापूर्वी त्याचे घरो भेला. तें 
शेतांवर नग्न होऊन काहीं मंवसाधन करीत होता. ते समयी 
Яша जाऊन हात घरिला आणि बाहेर आणिला: Е लोकांनीं 
9 पाहून ,बौदांचें ब्रत ब्रह्मचर्य असतां या चेतांवरांने अमर्यादा 
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केली, हा शष्ट झाला' असें बोलन त्यास नगराबाहेर घालविला. 
नंतर सिद्धक्ञपणक संतोषेंकरून राहत झाला. ही कथा अवश 
करून प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा २६. 
याहि देवि स्वदोषघ्रं यदि ज्ञानासि. भाषितुम्‌ । 5 
स्वपतौ रत्रदेवीव प्राप्ता जारइयान्विता ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीम्रत शुक बोलत आहे कों: ,,पूर्वी जलोद 
नमिं नगरोंत चेमराज नमिं राजपत्र राहत होता, त्याची स्त्री 
इल्नंदेवी सुदर व व्यभिचारिणी होती, ती देवराज नमें ग्रामा- 
ते व त्याचा पुत्र धवलाक्ष या उभयतांबरोबर क्रीड़ा करीत 10 
असे. असें असतां एके दिवशीं रल्रदेवीचा ख्तार बाहेर गेला 
असतां प्रचम धवलाच आला: मागाहून अर्धघरिकेचे अवकाशाने 
त्याचा पिता देवराज तोही भोगार्थ आला. तेड़ां रल्रदेवीनें ध- 
वलाच यास लपवून देवराज याजवरावर क्रीडा करूं लागली; 
इतक्यांत रल्लदेवीचा पति बाहेरून घरीं आला: त्या समयीं Ta- 15 
देवी देवराज याजवर क्रोधायमान होऊन म्हणत्ये कीं: , येथे 
कोणास शोधितोस? आमचे घरीं कोशी आला नाहीं' असे 
चोळून देवराजास हातीं धरून बाहेर घालविती झाली - नंतर 
Jaa mà विचारिलें कों: ,याजवर क्रोध किमर्घ केलास! 
मग तिणे धवलाक्ष यास बाहेर काडून पतीस दाखविला, आशि о 
एकांती बोलली कीं: , याचे बापावरावर कलह होऊन बाप मा- 
रोल या भयानें हा धवलाच आपले घरीं आला, तो मीं लपदून 
Sf होता: त्याचे शोधास देवराज आला, यास्तव मों त्यास 
रागिभरून बाहेर घालविला'. असें एकोकडें . बोलून धवलाच 
यासही आपले घरीं जावें असें सांगन आपल्या घरांतून घालविती з: 
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झालो. wat Saws ara axa eg en“. हीं कचा 
श्रवण करून प्रभावती शयन करिती झालो. 


"T २७, 

a Wer fa करोम्यहम्‌ । 

5 मोहिनीव समर्था चेज्ञारगोपनकर्मणि ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीमप्रत सुक बोलत आहे कीं: „Ч शंक-. 
रपूर गांवीं अहि नामें वाशो राहत होता, त्याची स्त्री मोहिनी, 
di ard घुर्त याजबरोबर क्रीडा करीत असे. हें पतीस सम- 
जच्यानंतर स्त्रीस चाहेर जावयाविषयीं निषेधच करून आपले समीप 
10 बाऊगीत असे; याप्रमाणें असतां मोहिनीनें धूर्त यास सांगन 
संकेत केला, आशि आपण रात्रो पलंगावछून खाली उतरून fa- 
जली. त्या समयों धूर्तही येऊन तिजवरावर क्रीडा करू लागला. 
त्या समयांत अहि वाणी जागा होऊन शीघ्र छताचे शिञ्च धरिता 
झाला आणि स़्रीस म्हणाला कों: ,सत्वर उठून दिवा लावावा, 
15 WT चोर धरिला आहे'. हैं ऐकून मोहिनी म्हणाली कीं: ,आं- 
धारांतून वाहेर जावयास मी भय पावत्यें; तर मी doe 
чїй, तुम्हीं शीघ्र बाहेर जाऊन दिवा लावावा', याम्रमाेँ 
बोलली. त्यानंतर अहि याणें चोर तिचे हातीं देऊन आपण 
द्वा लाऊन आणावा म्हणून गेला. इकडे तिणे कुमर्ख धूर्त यास 
20 चाहेर घालवन पलंगासमी प गाईचें वासर आणिले आणि त्याची 
जीभ धरून आपश निजली; त्या समयीं अहि वाशी हातांत काठी 
घेऊन दिवा आणून पाहिले; तां गाईचे वत्स त्याची जोम घरून 
स्त्री निजली आहे. नंतर तिजला जागी करून विचारिलें कीं: 
, काय? तेड्रां तिशें सांगितलें की: ,तुम्हीं माझे हातीं काय 
५5 दिलें तें घरून भयास्तव डोळे झांकून fase wisi: परंत हँ 
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आपल्या गाईंचें वत्स त्यास चुधा लागली म्हणून पुढें येऊन माझी 
मांडी चारली; तेड़ां कळ पड़ली, ती मला निद्रेचे योगेंकरून 
समजलो नाहीं. असें बोलून वत्स सोडिले. आणि पतीची 
निर्भर्त्सना केली: तोही लज्जित होऊन निद्रा करिता झाला. 
ही कथा अवण करून प्रभावती शयन करिती झाली. 5 


कथा २८. 
कृशोदरि प्रयाहि त्वं कर्ते जानासि वा याद्‌ । 
जरसे भर्तरि पुर्वे यथा देविकया कृतम्‌ ॥ 

दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे को: „чаї 
कुड़ाच ग्रामाचेठायीं जरस कुटुंबी राहत होता, तो महामूखं: 10 
त्याची स्त्री देविका व्यभिचारिशी, ती प्रभाकर ब्राह्मणावरोवर 
विवज्ाचे वृक्षाखाली व्यभिचार करीत असे. हैं वर्तमान जरस 
याणि कणोपकर्शी ऐकून ,तें सत्य किं वा मिध्या,ह पाहावें' यास्तव 
एके दिवशीं चिवद्याचे झाडावर जाऊन बसला. Ñi दे विकेंने 
वृक्षाखाली प्रभाकर यास आणून व्यभिचार करिती झाली. नंतर 15 
प्रभाकर याणिं तिचा पति झाडावर बसला आहे हें पाहून दूर 
जेला आणि एका झाडाखाली लपन बसला: इकडे जरस देविकेचा 
पति खालीं उतरून स्त्रोस म्हणाला कीं: ,वडुत द्वस चुकवीत 
होतीस, परंत आज कुकर्मात सांपडलीस; तूं दुसया पुरुषाबरोबर 
नित्य येऊन हें क्म करित्येस तर आज या गोष्टीविषयी तुझें ३० 
पारियत्य करितों. तेड़ां देविकेंनें उत्तर केलें कीं: ,मों तर कुकर्म 
केलें नाहीं शेतास जातांना वाटेस उष्ण लागलें म्हणन येथें चख- 
ara aui. असें असतां; तुम्हांस विपरीत भासले; तस्मात या 
वृक्षाचा कांहीं गुण आहे'. तेड्रां जरस म्हणाला कीं: , आतां मी 
खालीं वसतो, तू वर जाऊन पाहा'. तेड़ां देंविका झाडावर २5 
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चढून वसली आणि खालीं भर्ताकड़े पाहून म्हणाली कीं: ,बहुत 
दिवस मजपाशी प्रतिज्ञा करोत होतां, परंतु आज दुसरे स्त्रीजवळ 
गेलां, हो तुमची चोरी आज सांपडली'. असे वोलून जरसावर 
क्रोध करिती झाली; तेहां जरस आपले ठिकाणीं लज्जित होऊन 
5 तिचे समाधान करिता झाला आणि तिला घेऊन घरास जाता 
झाला“. हो कथा यवण करून प्रभावती शयन करितो झालो. 


कथा २९. 
ब्रज देवि परं ज्ञारं कर्ते जानासि चेत्तथ्या | 
निज्जारस्य गृप्यर्थे यथा सुन्दरिशा छतम्‌ ॥ 

10 दुसरे दिवशीं प्रभावतीस शुक enr are al: .vaf fax 
ग्रामी महाधन नामें सावकार राहत होता, त्याची स्त्रो सुंदरी 
मोहन 'घूर्त याजवरोवर व्यभिचार करोत wa. яхі та Бет 
मोहन आला; इतक्यांत महाघनही मागून येतो, हैं संदरोनं 
पाहिलें. मग मोहनास शिकयांत नम्र qafa आणि शिकें माडीस 

15 लोंबत ठेविलें: आणि आपण त्वरेने बाहेर येऊन महाधनास 
म्हणाली कों: , स्वामी! नागवे भूत येऊन शिक्यांत बसलें आहे. 
त्यास कोणी भतवेद्यास सत्वर आशावा'. हैं महाधन याणिं ऐकून 
विचार न करितां Haare घरास गेला: इतक्यांत सुंदरीनें 
मोइनास खालीं उतरून वाहेर घालविला, आशणि erus sau 

: घेऊन आला. त्यास म्हणाली कीं: ,तुम्ही यावयाचे पुर्वीच मृत 
पळोन गेलें. नंतर भूतवेद्य आपले घरास गेला, आणि महाधन 
वेद्याची स्ति करून संतुष्ट झाला". हो कथा श्रवण करून प्रभा- 
वती शयन करिती झाली. 
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कथा ३०. 
गच्छ देवि विश्वं ते गमनं яч яа яа 
विषमे यदि वेत्सि त्वमुत्तरं मूलदेववत्‌ ॥ 
पर्वी भयंकर इमशानाचेठायीं- करत्क व वेताळ अशीं दोन 
पिशाचीं राइत होतीं, त्यांस धमप्रभा व मेघप्रभा ह्या दोन स्त्रिया 5 
अकस्मात प्राप्न झाच्यानंतर भूतांचा परस्परे त्या स्त्रियांविषयी कलह 
होऊं लागला. इतक्यांत मलदेव ब्राह्मण त्या मार्गात जात होता 
त्यासमीप जाऊन त्यास विचांरिलें कीं: , ह्या दोन स्त्रिया आहेत 
यांतून आम्हास उभयतांतून कोणास कोणती योग्य आहे? हें 
qar सांगावें. Aagi ब्राह्मण सत्यवादी, सुशील, परंतु समय 10 
विपरीत जाणून सांगितलें कां: ,व्याचे चित्तास जी चांगली भासेल 
ती त्याणिं घ्यावी. असें बोलन ब्राह्मण पिशाचांचे हातून मुक्त 
होऊन स्वगृहाप्रत जाता झाला. ही कथा त्रवण करून प्रभावती 
शयन करिती झाली. 
कथा ३१. 15 
ययेच्छं प्रज कल्वाणि यर्तेच्छिसि छशोदरि । 
शशकस्य .वने वुदिरखि चेदात्रारचणे ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत सुक बोलत आहे कीं: „पूवीं मधुर 
वनाचेठायीं पिंगल नामें सिंह राहत होता, तो अरण्यांतील पसु 
मारूं लागला. तेड़ां त्यांशीं सिंहासमीप जाऊन नेम केला कीं: ४० 
आम्ही तृजला प्रतिद्विशीं एक पसु देत जाऊं आशि त्वां सवाचे 
रक्षण कराविं. तें सिंहाने मान्य केले. नंतर एके दिवशीं ससाची 
पाळी आली: .तेड़ां ससा याणि विचार करून ग्रातःकाळों जाव- 
याचा. नेम टाकून मध्याटकाळीं भीत भीत गेला; त्यास सिंहाने 
विचारिलें कीं: ,तुला विलंब कां लागला?! याउपर मी चमा 
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करणार नाहीं'. ससा म्हणाला कीं: ,स्वामी! हा अपराध मज- 
कंडे नाहीं; आम्ही पांच ससे तुमच्या नेमाप्रमाशे येत असतां 
मागो दुसरा सिंह आला, त्यास आम्हीं तुमची द्वाही द्री 
असतां चार ससे ufus मीमात्र पङून स्वामीस सर्च वर्तमान 
5 सांगावयास आलों: त्यास या गोष्टीचा विचार न केल्यास दो- 
घांचा निर्वाह आम्हीं गरीबांनीं कोडून करावा!' हैं अवण करून 
सिंह म्हणाला कों: ,माझे वनात दुसरा सिंह येऊन माझीं वनचरे 
भक्षितो, हें ठीक दिसत नाहीं: तर आधीं सिंहाचे पारिपत्य 
करीन, मग भोजन होईल. त्यास सिंह कोठे आहे? दाख- 
10 वणे. नंतर ससा याणे एक खोल आड़ पाहून तेथें सिंहास 
नेऊन दाखविला आशि म्हणाला कीं: ,आतांच आपले भयेकरून 
विहिरींत wer’. मग सिंहाने wreta आपलें प्रतिबिंब पाडन 
दुसरा सिंह आहे असें मानन सक्रोध झाला, आणि त्यास मारा- 
वयास आडांत उड़ी राकिली आणि मृत्यु पावला. ही गोष्ट ऐकून 
15 वनचरांस समाधान झालें, आशि परम संतोषेकरून fg. 
ही कथा अवश करून प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा 3२. 
याहि देवि मनो यच रमते कमलानने । 
राजिनीव विजानासि wm घलिप्रदर्शने ॥ 

20 दुसरे чї प्रभावतीप्रत सुक बोलत आहे कों: , पवी शां- 
तिपुरीचेठायों केशव शेटवाशी राहत होता, त्याचो स्त्री मोहिनी 
पुच सोमक आशि ger राजिनी, परम सुंदर, परंतु afaa- 
रिशी. असें असतां एके समयीं तिची सासू मोहिनी इणें कांहीं 
द्रव्य देऊन ae आशावयाकरितां राजिनीस बाजारांत पाठविली . 

5 तिणें बाजारांत गड घेऊन येतेसमयों 'परपरूष पाहिला; त्याजवरोबर 
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संकेते жеч x वासण्थाचे दुकानापुदें बाजारांत ठेवून आपण संके- 
ताम्रमाणें त्या स्थळीं जाऊन क्रीड़ा करिती झाली. त्या समयांत 
वाणी याणे मोटेंतील गहू घेऊन त्यांत घूळ बांधून ठेविली. 
राजिनीने दोन घटिका क्रीडा करून घावे पणे येऊन तशीच 
मातीची मोट उचलून घेतलो. नंतर सासूने मोट सोडून गहूं 5 
पार्ह॑ लागली, तां घूळ पाहिलो. तेझां राजिनोंने सांगितलं को: 
, बाजाराचे रस्त्यांत माझे हातून पैका खालों पडला; त्याचा शोध 
करावयास्तव हो मातो जमा करून आणिली AT मग मोहि- 
नीनें पेसा हरपला हें पाहून खिन्न होऊन उगीच राहिली. ही 
कथा अवश करून प्रभावती शयन करिती झाली. 10 


कथा ३३ 
को दोषो गमनाह्देवि वेत्पि चेत्कर्तुमत्तरम्‌ । 
अतीव जारिशी यद्दद्रस्रिका पतिसंनिधौ ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीम्रत शूक बोलत आहे कीं: ,,पूर्वी शंकर- 
पराचेठायीं शंकर माळी भाग्यवंत राहत होता, त्याची स्त्री 15 
रंमिका अति व्यमिचारिणी असे. एकदां चाददिवशीं रंभिकेने 
आपले उपपति चार परस्परे न कळतां भोजनास बोलाविले, 
आशि शंकर याणि आपले जातीचे चार माळी बोलाविले. इकडे 
उपपतीमध्ये प्रचम वाशी भोजनास आला: त्याचें अर्धल्रान होते- 
समयी सुतार येता झाला. तेड़ां वाशी यास वेकूची खोली 20 
बहुत जनी होती त्यांत लपवून उेविला. नंतर सुतार aa 
करितो; इतक्यांत तरऊनामा तिसरा आला. तेड़ां मुतारही 
वाणी ala खोलींत लपविला. नंतर तरङ स्तान करीत आहे: 
इतक्यांत बलाशिप चवघा आला. तेड़ां तरऊास भाड्याची खोली 
होती. तेचे ठेविला; वलाधिप याचे स्थानाचे संघीस चार माळी 25 
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घेऊन शंकरही येता झाला. तेह्ां बवलाघिपास नेऊन fau Fe 
लपविले होते त्या खोलीवर वेकूची माडी होती तेथें बसविला. 
तो (He Bate Ae. Ast that त्वरा करून माळी 
यांस भोजनास देऊन चवघे आपले उपपति होते त्यांस पृक प॒चक 
5 अन्न नेऊन देती झाली. सर्व भोजनास बसविले: इतक्यांत वाणी 
याणें क्षीर उष्ण, लागली म्हणून फूत्कार केला. तेङ़ां सुतार व 
तरळ यांस सर्प आला असे भासन आफ्नी ताटे मस्तकावर 
घेऊन उभे राहिले: ते समयीं माडीस ताटें लागून TE TF: 
नंतर माडीवर बलाधिप होता, त्यास कोणी तरी घरावयास 
10 आले: हा भाव उत्पन्न होऊन धांव मारून माडीखालीं उडी 
टराकिली: तें माड़ी पडूं लागली म्हणन वाशी, सुतार व तरळ 
असे तिघेही खोलीतून बाहेर पडून पळाले आशि चवघेही आपले 
घरास गेले. इकडे ,काय गडबड IE) म्हणन शंकर भोजन 
करीत होतां तो मंडळीसहवर्तमान भोजन राकून उउंला आणि 
15 बाहेर पाहिलें, At आंधारांत कांहीं द्सिलें नाहीं. मग शंकर 
याणें स्त्रीस विचारिलें कीं: , कोण बाहेर गेब्यासारिखें दिसले: 
Е этч! я ач а उत्तर केलें कों: .स्वामी! आज 
तुम्ही भोजनास सायंकाळ केलां, तेड़ां कालातिक्रम झाला च 
भक्तिहीन राद केलें: यातव क्रोधेंकरून तुमचे वडील arava 
з та होते ते विमुख होऊन उपोषित गेले: नाहीं तर आपले 
खोलीतून कोण बाहेर निघशार:! तस्मात ela qe oum 
करावें. हे शंकर याणें सत्य मानून दुसरे दवशीं are Be 
ही कथा अवण करून प्रभावती शयन करितो झाली. 
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कथा ३४. 
याहि .देवि गता वेत्सि यदि भामिनि भाषितुम । 
жата us zu Wurm WAT प्रा ॥ 
दुसरे दिवशों प्रभावतोप्रत शुक वोलत आहे कीं: , कोशीएव 

नगरीं शंभुनामा ब्राह्मण दूतप्रिय राइत होता, तो एके दिवशीं 5 
स्ामांतरास जात होता: तें मार्गात शेताचे बांधावर शेत tan- 
वयास एक स्त्री बसली होती; तिजला पाहन समीप आला आणि 
तिजला तांबूल देऊन तिशी उपभोग केला. नंतर तिणे त्याचे 
वस्त्र घेतलें, तें मागावयास लागला; तेड़ां तिणें वस्त्र न देतां 
घरास जाऊं लागली. नंतर शंभर याणें शेतांतोल जांघळ्यांचीं 10 
жаа घेऊन मागें लागला आणि गावचे लोकांस म्हणाला कीं: 
uty aaa मीं घेतलीं, यास्तवे इणें माझें वस्त्र पांच रुपयांचे 
घेतलें: हा तुमचे गांवचा न्याय कीं काय?' नंतर सवानी faa- 
कडून वस्त्र ब्राह्मणास देवविलें: नंतर तिणें लज्जेस्तव पूर्ववृत्तांत न 
सांगतां aa fea, आणि ब्राह्मण वस्त्र घेऊन घरास आला. 15 
हो कथा श्रवण करून प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा ३५. 
गच्छ देवि न ते दोषो यदि तच गता सती | 
स्वार्थ कर्ते विजानासि तिलक़यकरों यथा ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत सुक बोलत आहे कीं: , पूवीं को- ० 

णीएक साँचनामा वाणी तीकखरेढी करावयाकरिता यार्मातरास 
जाऊन तेंथें भांडशालीक वाणी याजपाशी विचारिलें; त्याशें ,तीळ 
लागतील ते देतों' असें बोलून सांब वाणी यास आपले घरों 
भोजनास नेलें. त्याणिं भांडशालीक याची स्त्री सुदर पाहून तिला 
आपली हिर्याची आंगठी देऊन भोग करिता झाला. नंतर बाहेर 2: 


A" 
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येऊन भांडशालीक यास म्हणाला कीं: , आम्हास शंभर खंडी 
तीळ द्यावयाचा करार केला आहे, ते द्यावे. नंतर भांडशालीक 
म्हशाला कीं: ,करार कोणो केला आहे?' तेड़ां सांब वाणी 
वोलिला di: udi ure Tur fuu करून तुझे स्त्रीणि माझे 

5 हातांतील आंगडी घेतली असतां तीळ द्यावयास विवाद करि- 
तोस! हैं सावकारास उचित Tei. Agt atenta yara 
आपले स्त्रीकडे पाठवून आंगठी आणविली, आशि स्त्रीस म्हणाला 
कीं: ,आम्हास न कळतां व्यवहाराचा निद्यय करित्येस, येणेंकरून 
स्वार्थ होणार नाहीं' असें बोलून सांब वाशी यास आंगठी व 

10 कराराप्रमाणें तीळ देता झाला“. ही कथा सांगून शुक म्हणाला 
कों: „हं चातुर्य तुजला असेल तर सुंखेंकरून जावें“. हैं ऐकून 
प्रभावती शयन करिती झाली. . 


कथा ३६. 


aa सुखेन गन्तव्यं तं जारं प्रति सत्वरम्‌ । 

15 जानासि त्वं जयन्तीव यदि वक्तु सदुत्तरम्‌ ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शक बोलत आहे कीं: » पुर्वी सरड 
गावीं शूरपाळ पारील राहत होता, त्याची स्त्री जयन्ती नित्य 
आपल्यास पीतांबराची चोळी मागत असे. तेड़ां गरपाऊ म्हणाला 
कीं: ,पीतांबर म्हणजे काय! हैं आमचे घरीं कोणालाही ठाऊक 
३0 नाहीं, तर्‌ त्याची कंचुकी कोटून घ्यावी!' असें बोलून नंतर दुसरे 
द्विश्रीं यरपाळ गांवकरी यांचे मंडळींत जाते समयीं जयंतींनें सभेंत 
जाऊन OTE यास बोलली कीं: ,आपले घरीं शिजली नासळी 
भाकर आहे, ती भक्षावयास चलावें. हैँ शूरपाळ याणें ऐकून 
घरीं येऊन स्त्रीस म्हणाला कीं: ,चौघांत येऊन तं काय बोल- 
२ लीस! तेशेकरून मजला लघुत्व प्राप्न झालें: तर मी तुला पीतां- 
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बराची चोळी देतों, परंत बोलिली आहेस तें असत्य करावें 
असें बोलून तिजला कंचुकी देता झाला. Azi तिणें सांगितले 
कीं: ,उदयीक मी येऊन हैं वचन बोलेन; त्या वेळीं तुम्हीं गांव- 
करी जवळ बसले असतील त्यांस घरीं घेऊन यावें'. नंतर TT- 
पाळ याणें zur दिवशीं तसेंच केलें. तेड़ां जयंतींनें जेवशाचें 5 
साहित्य उत्तम करून भ्रतारासहित गांवकरी यांस जेवावयास 
उत्तम वाढिले. तें सर्वानी पाल्न म्हणाले कीं: ,ही स्वभावेंकरून 
उद्धट आहे, याजकरितां शूरपाळ यास मनस्वी बोलत्ये, परंतु 
कर्तुत्व चांगलें आहे. असें ऐकून शूरपाळ संतोष पावला". ही 
कथा अवश करून प्रभावती शयन करिती झाली. 10 


कथा 39. 
zus ब्रज कच्याणि न ते दोषो ऽस्ति कञ्चन । 
लाङ्गलीव विजानासि यदि कर्ते त्वमुत्तरम्‌ ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कीं: ,पूवी संगम 
गावो एक कुटुंबी दुर्वल शिरपति राहत होता, त्याचे शेतास 15 
सरकती तर्षशशाली, तो शेताची चांगली व्यवस्था करीत असे 
त्यास भोजनास शिरपतीची स्त्री लांगली नामें घेऊन जात असे; 
तेये भोजनानंतर दोघांचा संगही होऊं लागला. हैं वर्तमान 
भिरपतीनें ऐकून पाहावयाकरितां स्त्रोस न कळतां तो दुसरे शेतांत 
दूर जाऊन लपुन बसला. याचे पूवी उभयतांचा संग झाला . ३० 
नंतर . शिरपतीने पाहिलें व त्यासही लांगलीनें पाडून तर्पणशाली 
याजवर रांगेंभरून म्हणालो कीं: .शेतांत नागर चालवीत नाहोंस; 
परंतु हैं मी पतीस सांगेन“. तेड़ां तो तर्पणशाली समजून म्हणाला 
कीं: ,नागर मीं धरावा आशि शेताचे काम करावे आणि तुझे 
पतीस अधा वांरा द्यावा; अशी सरकत मजला पुरवत नाहीं: 25 


37. 38. 39] a ६४ 
तू आपले पतीस सांग'. हे शिरपतीनें ऐकून विचार केला कीं: 
या उभयतांचे कलहाचे भाषण होत आहे, तेहां समागम कसा 
घडला? तस्मात व्यभिचाराविषयीं ऐकिले तें असत्य' असें मानन 
घरास गेला“. ही कथा अवण करून प्रभावती शयन करिती झाली. 


5 कथा ३८. 


यचेच्छसि ततो गच्छ fma mafa | 

स्वहितं कुर्वतो देवि को विघ्न कर्तृमहति ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कों: ,,पर्वो प्रि- 
यंवद नाम एक ब्राह्मण मार्गस्थ जात असतां गोविंदनामा वाशी 
10 राहत होता, त्याचे घरीं रात्रौ राहावयास गेला: त्याची स्त्री 
dT व व्यभिचारिणी होतो, तिजबरोवर प्रियंवदानें भोग करा- 
वयास्तव आपली आंगी दिधली, आशि भोग झाल्यावर wirdt 
मागं लागला; तों सुंदरी देईना. यास्तव तसाच उठून मोड़की 
खार होती तिजवर येऊन निजला आणि पहाटेस एक खारेंचा 
15 पाय मोडून घेऊन वाख्थाजवळ आला आणि म्हणाला कीं: ,हा 
खारेचा पाय मीं मोडिला म्हशन माझी आंगठी ялт पिशवींत 
होती ती तुझे स्त्रींनें घेतली आणि आतां देत नाहीं: हा घर्म 
कों काय!' असें वचन वाण्यानें ऐकून आपले स्त्रीवर रगिंभरून 
आंगठी देवविली: fau लज्जेस्तव कांहीं न बोलतां आंगठी ब्राह्म- 
१0 शास दिरी: ती घेऊन ब्राह्मण घरास गेला“. हो कथा अवण 

करून प्रभावती शयन करितो झालो. 


कथा ३९. 
याहि देवि परं जारं कुरु वाञ्छितमाद्रात्‌ । 
यदि वक्क विजानासि तुलाहजूघरो यचा ॥ 
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दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत अहे की: ,,पूर्वों कुं- 
टिणीपरीत भूघर वाणी राहत होता, तो पुण्खचयेकरून दरिद्री 
होऊन देशांतरास गेला. जाते समयीं शेजारी वास्थाचे घरों 
लोखंडी घट ठेवन गेला. पुनः कांहीं दिवशीं द्रत्यमाघन कछून 
आला: तेड़ां शेजारी याजवळ धर मागं लागला. तेड़ां त्याणे : 
उत्तर केलें कीं: ,तुझा लोखंडी धट उंदीरांने भक्चिला'. नंतर 
प्रतरणेची गोष्ट wat ऐकून शेजायाचा पुत्र भोजनार्थ आपले 
घरीं नेऊन लपविला. नंतर शेजारी शोधास आला; तेड़ां त्यास 
सांगितलें कों: , तुझा पुत्र गिधड़ याणें नेला'. # ऐकून शेजारी 
याणिं राजद्वारीं जाऊन fure केली. ते समयीं राजाधिकारी 10 
याणिं भृधरास आणून विचारिलें; तेड़ां भूधरानिं उत्तर केलें कीं: 
महाराज! लोखंडी धट उंदीरानिं भक्तिला हैं जर खरें तर गिघड 
इत्तीस नेईल: मग मुलगा नेला यांत आश्चर्य काय?“ हें ऐकून 
शेजार्यास न्यायकत्ते याशीं फजीत करून लोखंडी धर भूधरास 
देवविला आशि मूधरापासून शेजारी यास पुत्र देवविला“. ही !: 
कथा सांगन शुक म्हणाला कों: ,,हैं चातुर्यं तुजला असेल तर 
sia. ही कथा अवण करून प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा ४०. 
गच्छ त्वं कुरु चाभीष्टं नान्तरायं करोम्यहम्‌ । 
सुबुद्धिरिव चेद्वक्तुं विजानासि स्वकार्यतः ॥ 20 
दुवरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे को: „पवी एके 
чалда чч ч чїч असे दोघे राहत होते, त्यांतून gafa 
Зита गेला व कुवुदि त्याचे स्त्रीवरोवर कुकर्म आचरूं लागला. 
कांहीं दिवशीं सुवुद्धि द्रव्यसंपादन करून घरों आला. नंतर 
жї कपटभाव दाखविला आणि विचारिले аі: 9 काय $ 
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आश्चर्य पाहिलिंस?' मग सुबुडि म्हणाला Wi: ,सरस्वती नदीचे 
तीरीं एके आडांत आंव्याचे झाडावर अकाऊीं एक आंबा पाहिला. | 
मग कुबुद्धि म्हणाला कीं: ,हैं असत्य आहे; याविषयीं तुझी व 
माझी प्रतिज्ञा: जर हुँ सत्य आहे तर तूं माझे घरीं येऊन दोहो 
5 हातीं जें नेतां येईल तें न्यावे, आणि असत्य झाल्यास मी iS. 
मग राचौ कुवुद्ींने जाऊन आंबा होता तो काढून घेतला. नंतर 
दुसरे दवशीं दोघे पाहावयास मेले, तेथे सुबुढीनें पाहिलें, तों 
आंबा नाहों: नंतर कुबुडि म्हणाला कीं: ,आतां काय करावें? 
तेड़ां सुवृडि यास त्याचा भाव समजला कीं: , आपले स्त्रीचेठायीं 
10 कुबुद्दीचा लोभ आहे'. मग सुवुद्ीनें घरीं येऊन त्वरेने आपली 
स्त्री व वत्तभाव घरांतून काढून दुसरे ठिकाणीं नेऊन ठेविला 
आणि कुवुद्धीस आणून चौघांचे विद्यमाने आपली प्रतिज्ञा सांगता 
झाला. तेझां कुवृद्धि स्त्रीलोभेंकरून घरांत गेला, तों स्त्री नाहीं. 
मग माडीवर असेल म्हणन चढावचयाकरितां शिडी दोहो हातीं 
5 घेतली; तेझां सुवुद्धि म्हणाला कों: ,प्रतिक्चा सिद्ध झाली: आतां 
शिडी घेऊन जावें. नंतर कुवबुद्धि सखेद होऊन घरावाहेर आला: 
त्या समयीं सर्व जनांनों त्याचा бұт Әт. नंतर तो आफ्ने 
घरास गेला“ ही कथा श्रवण करून प्रभावती शयन करिती 
झाली . 
20 कथा ४१. 
युक्तं ते गमनं देवि यदि तच गता सती । 
संकट वेत्सि वक्तु ले किंचिद्विप्रवरों यथा ॥ 
दुसरे दिवशी प्रभावतोंप्रत == बोलत чт की: ,,पर्वों पंच- 
हर नगराचेठायीं शत्रुमर्दन yu राजा होता, त्याची कन्या 
४ मदनलतिका; तीस मदनव्यया होऊन कंठ दग्ध grat. xf 
वैद्यास औषधास्तव сүзгә दवंडी पिटविल्लो: ,कन्येस जो वंरें 
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करील त्याचें दरिद्र दूर करीन. मम हें वृत्त एके स्त्रीने ऐकून 
आपले पतीस निवेदिलें. तें त्याणें ऐकून राजग्रहीं गेला आशि 
कन्येस पान ,पिशाचाचा उपद्रव आहे' म्हणन सांगितलें. नंतर 
मंतरेकरून वरी करावयास मंडळ करून पूजेचा खटाटोप बहुत 
केला आशि परीचा पाहिली; तेड़्ां ती मदनपीड़ेंनें व्यापन आहे > 
असें पाहून मनस्वी मंचाची गडबड दोन घरटिकापर्यंत मोद्ानें 
बोलिला; तें पाहन मदनलतिका विस्मय होऊन हसली, हसाव- 
याचे वेंगेकरून गलय्रंधि gett आणि राजकन्या स्वस्थ झाली . 
नंतर तो ब्राह्मण राजानें दरिद्ररहित केला. ही कथा अवण 
करून प्रभावती शयन करिती झाली. 10 


कथा ४२. 


सुखेन याहि भोगाय जारं सवाङ्कसुन्दरि । 
वेत्सि चे्माघ्रमारीव शाडूंले वक्ुमञ्ुतम्‌ ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतोम्रत शुक बोलत आहे कों: „पवी देव- 
ग्रामी सिंह नामें पाटील राहत होता, त्याची स्त्री enu. 15 
तिशें एके समयीं पतीबरोबर कलह करून दोघे पुत्र घेऊन आपले 
बापाचे घरीं चालिली: मामी जात असतां एका अरण्यांत व्याघ्र 
पाहिला, तो ह्या तिघांस पाहून आनंद पावला व पृच्छ भूमीवर 
am लागला. त्या वेळीं धांवते समयीं कलहप्रियेने आपले 
qata घेऊन प्राणसंकटीं म्हणाली कीं: , अरे HOt! तुम्ही पृथक ५० 
पथक व्याघ्र भक्षावयास कलह किमर्थ करितां? प्रस्तुत एक व्याघ्र 
आला आहे. त्याचा विभाग अधा अधा भक्षावा; मग दुसराही 
सांपडेल'. इतकें ऐकून व्याघ्राने विचार केला कीं: ,ही व्याप्रमारों 
आहे; पई गेलों तरी मजला पुत्राकडून मारवील: तस्मात फऊूनच 


42. 43. 44) RE MSS 


जावें, हैं उत्तम आहे'. असें ध्यानांत आणून मोया वेंगेकरून 
पळता झाला“. ही कथा ऐकून प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा ४३. 
ब्रज देवि सुयुक्तं ते गमनं गजगामिति । 
यधाप्रसङ्ग ते чічзтиатат यथास्ति चेत्‌ ॥ 
दुसरे दिवशी प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कीं: ,,तो व्याघ्र 
पक्रन जात असतां मार्गात जंबुक भेटला, त्याणे विचारिलें कीं: 
Э чет аі’ तेहां ब्याप्त म्हणाला कीं: ,अरे मर्खा! वि- 
चारितोस काय? अरण्यांत व्याघमारी आली we. हैं ऐकून 
10 जैबुक बोलिला कीं: ,ती मजला दाखवावो: मनुष्वापासून तूं भय 
पावलास, हैं तुला योग्य नहे'. मग तो जंवुक व्याघ्रास घेऊन 
पुनः कलहप्रियेजवळ чтят. якї {а पाहिलें, तें जंबुकांनें 
व्या्रास आणिलें; मग कल्पना करून जंब॒कास म्हणाली कीं: , अरे 
घता! तुजकडे तीन व्याघ्र येणें, त्यांतून एक देऊन मजला समजा- 
15 वितोस: परंतु मी ऐकणार नाहीं' असें ऐकतांच व्याघ्र पकून चा- 
लिला; जाते समयीं जंबुक जवळ होता तो आपटून त्याचे मुखांतून 
रक्त वाङ लागलें. ही कथा अवण करून प्रभावती शयन करिती 
झाली . 
कथा ४४. 
20 गच्छ देवि न ते विज्ं कर्तृ योग्यो ऽस्मि भामिनि । 
संकरे समनुप्राप्ते masaa Fafa: | 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीम्रत शुक कोलत आहे कीं: , जंबुक व्या- 
घ्राने कंटाचेठायों धरिला होता तो घावरा होऊन प्राणसंकट 
झाले, तथापि कसेही करून प्राण TTT! यास्तव व्याघ्र दूर 
* जाऊन उभा राहावयाचे समयीं जंबुकांने हास्य केलें; तेजां THIS 
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विचारिलें कीं: , किमर्ध हसतोस?' नंतर जंबुक म्हणाला को: 
,ती व्याघ्रमारी मोठी धूर्त आहे, हे मजला समजले; तिणे मजला 
भक्षावयाचें योजिले होतें, परंत तुझे प्रसादेंकरून प्राण वांचलें; 
नाहीं तर आज मरण पावलों होतों; व्याघमारो पाठीस लागून 
येले असें चित्तांत आणून हसलों'. हैं व्याघ्राने अवण करून सं- 5 
तोवांनें जंबुक सोडिला. ही कथा अवण करून प्रभावतो शयन 
करिती झाली . 
| कथा ४५. 
समयो ऽयं सुखं भोक्तु तव भामिनि सुन्दरि । 
तथा & वेत्सि चेत्कर्तु विष्णशमा दिजो यथा ॥ 

दुसरे दिवशीं प्रभावतोप्रत ज्युक बोलत आहे कीं: „पवी विशाल 10 
नगरीचेठायीं अरिंदम राजा राज्य करीत ausi du faune 
ब्राह्मण विषयासक्त आशि स्त्रीरहित आणि व्यभिचारिणोंस परम 
दुःसह राहत होता: त्याचा पराजय करावयास Чин साम्य 
नाहीं, मग इतर स्त्रियांची कथा काय! असें असतां विचारित 
विचारित वेंश्चा तेथें राहत होती, तिणें ह्या ятты सोळा 15 
मोहरा आहेत असें ऐकून त्यास आपले घरों, बोलावून नेला आणि 
प्रतिज्ञा केली कीं: ,आज संपर्ण रात्री मध्यें माझा पराजय झाला 
तर माझें द्रव्य आहे याचा चतुर्थांश तुजला देईन, नाहीं तर तुझा 
मोहरा घेऊन तुजला सेवक करीन; म्रातःकाळ म्हणजे कुक्कुट शब्द 
करितो तो शब्द झाला म्हणजे तुझा पराजय झाला'. असा २० 
faa करून नंतर तांबूल देणें व गोष्टींत दोन प्रहर रात्र गेली. 
तेड़ां वेञ्चेने सखीसमीप येऊन तिजला सांगितलें कीं: ,मध्यरात्रो- 
नंतर पिंपळाचे वक्षावर जाऊन कुक्कुटासारिखा शब्द करावा 
म्हणजे मी प्रातःकाळ झाला म्हणून ब्राह्मणास बाहेर घालवीन '. 
असा निञ्चय केला. नंतर कुंटणोंने पिंपळाचे वृक्षावर चढ़न 25 


45. 46] E Ag мш 


कुकुरासारिखा शब्द केला; तों इकडे संयोगानंतर दोन घटिकाही 
qa Wales झाला' असें म्हणन ब्राह्मणाचा घिकार करून 
बाहेर घालविला. ब्राह्मण बाहेर येऊन पाहतो, तों कुटोण झा- 
डावर वसून शब्द करित्ये असं पाहन तिजला दगड मारून खालीं 
: पाडिलो, आणि प्रातःकाळ होतांच राजास सांगून वेश्लेपासन 
चतुर्धा द्र्य चेता झाला. ही कथा अवण करून प्रभावती जयन 
करिती झाली . 
कथा ४६. 
यथेच्छ яч нр З यदि df em । 
10 यथा कारागरानाथः कृतवान्भूतनिग्रहे ॥ 
दुसरे दिवशों प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कों: , एवौ वत्स 
नगराचेठायीं शांतघर्म दरिद्री ब्राह्मण राहत होता, त्याची स्त्री 
कारागरा कर्कशा सर्वलोकांस कलह करून संताप करणारी अशी 
होतो. त्या ब्राह्मणाचे घरीं महाक्रर ब्रह्मराचस राहत होता, तो 
15 कारागरेचे भयाने अरख्ांत पक्रन गेला. इकडे ब्राह्मण एके समयीं 
स्त्रीचे संतापेंकरून घराङून निघून चालिला: तों अरण्यांत गेला: 
तेथें त्रह्मरासाची भेट झाली. नंतर ,माझे चरीं आज अतिथि 
हावें' असें ब्रह्मराक्ञसानें सांगितलें. Aa ब्राह्मण म्हणाला कीं: 
HT art dard avec निघालो आहें, त्यास मारावयार्चे 
१0 असच्यास सत्वर मारावे. मग ब्रह्मराचस म्हशाला कीं: , तूं 
मजपासून काडीमात्र भय न धरावें; मी तुझे घरीं राहत होतां, 
परंतु कारागरेचे भयास्तव पळून आलों: त्यास मृगवती नगरी- 
चेठायों मदन राजा, त्याची कन्या मृगलोचता आहे, तिजला मी 
जाऊन उपद्रव करितों, ती तुजवांचून बरी होणार नाहीं, याज- 
४ करितां तूं तेथें जाऊन राजकन्या व राव्याचा चतुर्थाश मागावा, 
आणि त्या राजाने कबूल केल्यानंतर उगीच चिमूत तिजवर टाक 
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म्हणजे मी जाईन: या युक्नीनें तुजला एकवेऊ ara xu QUE 
मग तूं आपले घरों जावें. असें वोलून त्या ब्रह्मराचसाने फरा- 
ळास देकन आपण राजकन्येस उपद्रव करूं लागला. तेझ़ां राजाने 
नगरांत दवंडी पिटव्लिी कों: ,कन्वेस जो निरुपद्रव करील त्यास 
कन्या व राज्याचा चतुर्थांश देईन'. त्या समयांत हा ब्राह्मण नग- 5 
रांत गेला आशि बोलला कीं: ,मो उपाय करितों. असें बोलून 
राजकन्येसमीप गेला आशि कांहीं मंत्र म्हणून विभूत लाविली; 
Ят arî राजकन्या स्वस्थ झाली: मग न्नाह्मणास चतुर्थांश राज्य 
व कन्या हीं दोन्ही मदन राजा UT FÎ; तीं घेऊन ब्राह्मण 
संतुष्ट झाला“. ही कथा श्रवण करून प्रभावती शयन करिती 10 
कथा ४९. 
गच्छ देवि परं वेत्सि यदि कतुं AFAT | 
यद्या कारागरानाथः छतवान्भूतसंकटे d 

दुसरे दिवशीं प्रभावतोप्रत सुक बोलत आहे कों: ,तो कारा- 15 
गरापति शांतनामा ब्राह्मण राजकन्या घेऊन स्वस्थ राहत असे 
असें असतां पुनः ब्रह्मराच्चसानें येऊन राजपत्नी सुखोचना तिजला 
उपद्रव केला. तेड़ां राजानें शचुघ्रास सांगून पाठविलें, त्याणे 
आपले राज्यांत मां्रिकाचा शोध काडून केशवनामा भूतवैद्य समा- 
गमे घेऊन आपण येता झाला. नंतर केंशवशमा राजपल्लीसमीप :0 
जाऊन वसला: तों ब्रह्मराचसांनें मोठा शब्द करून केशवास 
भयेंकरून पळविलें: आणि ब्रह्मराचसांनें कारागरेचें पतीस गुप्तरूपे 
ज्ञाऊन सांगितलें कीं: , एकवेळ म्यां तुझें ऐकिले; आतां तू आपले 
राज्याचा उपभोग करून स्वस्थ राहावें; माझे वाटेस गेलास तर 
मी ऐकणार नाहीं. असे सांगितले. नंतर इकडे केशवशमा ४० 
पळून गेला असतां राजानें कारागरापतोची प्रार्थना केली को: 
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' आपण स्त्रीचे रचण करवें'. तेड़ां तो बोलिला कीं: ,मीं वारं- 
वार उपद्रव कोठवर सोसावा? परंतु या समयों उपाय करून 
पाहतों, पुनः करणार नाहों. नंतर अवघ्यांनों अवश्य म्हणून 
कारागरापतीस राजयहीं आणशिला. तेहूां कारागरापतीनें विचार 
5 करून ब्रह्मराचस राजपल्लीचे आंगीं होता यास्तव तिच्या कानांत 
सांगितलें कीं: , अरे ब्रह्मराचसा! माझी स्त्री कारागरा तुझा व 
माझा शोध करोत येथें माझे घरीं आलो आहे: ती येथें येणार :. 
इतके ब्रह्मराचसानें ऐकून शीघ्र राजपल्लो सोडून पलायन करिता 
झाला". ही कथा रवण करून प्रभावती शयन करिती झाली . 


10 कथा ४८. 


संभोगमाङ्नुहि सुखं जारेण सह भामिनि । 

विषमे निर्णयं कर्तृ वेत्सि चेत्संकरारिवत्‌ ॥ 
दुसरे द्विशो प्रभावतीम्रत शूक बोलत आहे की: ,,पर्वी राजा 
नंद सार्वभौम राज्य करीत असे; त्याचा प्रधान संकटारि राजाचें 
!5 प्रतापेंकरून समस्त राजे पादाक्रांत होऊन राज्य निर्वेध झालें. 
असें असतां एके समयीं राजाचे चित्तांत आलें कीं: , yat faga 
होऊन सर्वे द्र्य आपलेजवळ येईन असें करावें. असा विचार 
करून कातड्याचे रुपये E लागला. ते समयीं प्रधानाने 
निषेध केला; यास्तव सेवकांस आज्ञा केली कीं: ,या प्रधानास 
20 नेऊन मारावे'.. मग सेवकांहीं अवश्य म्हणन प्रधानास नेऊन 
उदकरहित एक आड खोल पाहून तेंचें ठेविला: त्यास नित्य a 
उदकमातर पोचवीत असे. इकडे प्रधान मरण पावला ही हांक 
झाली. असें शत्रूने ऐकिले. मग बंगाल देशाचे राजानें प्रधान 
मेला किंवा आहे ह समजण्याकरितां दोन घोड्या एकसारिख्या 
9 9 अलंकारसारखे घालून परोचार्थ पाठविल्या कॉ: ; यांत आई 
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व कन्था यांचा निर्णय करून पाठवाव्या'. नंतर राजा नंद याणें 
शालिहोत्र जाणते आणून परीचा केलो, परंतु समजलें नाहीं. 
ast ten fea होऊन वसला आशि बोलला कीं: ,या समयीं . 
संकटारि प्रधान असता तर यांची परीचा करता'. मग राजानें 
संवकांस सांगितलें कीं: ,त्या आड़ांत जाऊन पाहावे, आशि सं- 5 
कटारि जीवंत असल्यास मला सांगावें; मी तेथें येईन तेड़ां 
सेवक म्हणाले कीं: , महाराज! ह्या विहिरोंत एक पुरुष आहे. 
परंत बाहेर येत नाहीं: आपण तेथें गेल्यास समजेल'. नंतर 
राजा आपण तेथे जाऊन माणसें आडांत घालून संकटारोस का- 
ढिले; आणि राजाने ओळखून संतोषेकरून भेटला आणि बहुत 10 
am केला. मग हैं वर्तमान प्रधानास सांगितलें: त्याणें ध्या- 
नांत आणून दोन्ही घोड्यांवर वारगीर वसवून फिरविल्यानंतर 
जीन काढविले आणि मोकळ्या सोडिल्या; ते समयीं कन्या माते- 
जवळ येऊन बाळचेप्टा करू लागली; नंतर माता जिकेकरून 
कन्येस चाटू लागली. मग कन्या व माता यांचा निर्णय करून 1: 
पाठविल्यावर संकटारि जीवंत आहे असा निञ््येकरून बंगालाचा 
राजा स्वस्थ राहिला. नंतर इकडे राजा संकटारि याचे विचारें 
чї аттат эпіч чет निद्ठव्य करावयाची वासना टाकिलो"“. 
ही कथा चवण करून प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा ४२. 20) 
कर्तु संभोगमेणात्षि ब्रज ते यत्र रोचते । 
विषमे त्वं प्रवीशासि पुनच्चेत्संकटारिवत्‌ ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत श्रुक बोलत आहे कीं: ,,संकटारि 
प्रधान मरण पावला हं वर्तमान होते; तेच समयीं मंगऊपृराचे 
राजानें एक काठी रत्नखचित करून नंद राजाकडे पाठविली कीं: ३: 
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इचा मूळभाग व अय्मभाग याचा निर्णय करून पाउवावी'. मग 
संकटारीनें पाळून सर्वास दाखविली; परंतु कोशास समजेना. 
तेड़ां आपण विचार केला आशि ती काठी घेऊन तिचे मध्यभागीं 
एक लहान पाषाण बांधन उदकांत सोडिली: तेड़ां अग्रभाग हलका 

यास्तव वर राहिला आणि मळभाग जड़ यास्तव खालीं गेला; 
त्यावरून त्या काठीचे मुळाचा व अग्रभागाचा निश्चय करून मंग- 
ळपराचे राजास लिहून पाठविलें. त्या दिवसापासून सर्व राजे 
पववत करभार देऊं लागले“. ही कथा श्रवण करून प्रभावती 
शयन करिती झाली. 

10 कच्चा uo. 


गच्छ देवि न ते दोषो गमने को ऽपि वर्तते | 
विषमे यड्‌ वेत्सि त्वं धर्मवृद्धिरिवेष्सितम्‌ ॥ 

दुसरे दिवशीं प्रभावतोप्रत सूक बोलत आहे कीं: , परी मंगळ 
ग्रामाचेठायीं धर्मबुद्धि व कुचुद्धि असे दोघे मित्र राहत होते, ते 
15 एके समयीं देशांतरास जाऊन वळहुत द्रव्य संपादिते झाले, तें घेऊन 
येतां मार्मोत एक अच्चत्य होता, त्याचे खालीं बसून दोन विभाग 
केले आणि तेथेंच भूमींत पुरून ठेवून आपण घरों गेले. नंतर 
कुबुद्दीनें रात्रौ जाऊन तें द्रव्य आपले घरों आणून ठेविले. मग 
चार दिवसानंतर सुवुद्दीस म्हणाला कों: , आपले द्रव्य आणावे 
:0 आणि उपभोग करावा'. तेड़ां सुबृद्वीनें होय म्हणन yya- 
खालीं जाऊन पाहिलें, तां खांचामाच आहेत, द्रव्य नाहीं. Ast 
"ifs मोठ्याने शब्द करिता झाला. मग घर्मबुद्दीस कुबुदीचे 
सर्व कृत्व समजले. तेड़ां तो प्रधानास निवेदिता झाला: मग 
प्रधानाने कुवुद्धीस आणन विचारिलें कीं: ‚za au ara! 
Axt कुवुद्धि म्हणाला को : 'दोघांचें द्रव्य राऊक असतां तें नाहींसें 
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ara; aa ate wae qe we: are feared was at 
द्रव्य कोणीं नेलें त॑ सांगेल . मग सर्वानी ही गोष्ट मान्य करून 
उभयतांस घेऊन तेथें मेले. तों कुवुदीने आपला पिता आगो- 
धरच नेऊन अरद्चत्याचे ढोलींत ठेविला होता. नंतर कुबुदीनें 
अश्चत्याची पूजा करून हात जोडून म्हणाला कीं: ,जर मी द्रव्य 5 
नेलें असेल तर कांहीं न rend: आशि धर्मबृद्वीनें नेलें असेल 
तर नाव घ्यावें. मग पित्याने उत्तर केलें कीं: u 
नेले. azi udia Gt ares. नंतर घर्मवद्दीर्न कुबुद्वीच्या 
पित्याचा शब्द ओळखन अद्यत्याभोवतें गवत लावन त्यास अग्नि 
लावितांच पिता उडी राकून बाहेर आला; ते समयीं सर्वानी 10 
पाहून कुवद्दीस धिक्कार करून शासन केलें व द्रव्य घर्मबडीस 
देवविलें“ ही कथा अवश करून प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा ५१. 


याहि देवि रतिस्वादलुस्ये कामिनि सत्वरम्‌ । 
गाङ्गलीव विज्ञानासि विषमे यदि भाषितुम्‌ ॥ 15 
दुसरे fami प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कीं: udi 
चस्माकर नगरीचेठायीं चतुर्वेदी ब्राह्मण शिष्ट राहत होता, तो 
एके दिवसीं आपले रधावर बसून यात्रेस जात होता; तों मागी 
अकस्मात चोर आले. ते समयीं रघ. घेऊन वरोवरचे सर्व लोक 
पकून गेले: गांगली ब्राह्मण बंधसहित पायांनों चालत होता; त्यास 20 
पळवेना. кї зит राहून बंधूस म्हणाला ai: , माझें धनृष्य 
बाण दे व चोर किती आहेत तें सांग': आणि लोकांस उगीच 
हाक मारिता झाला. i पाठीमागून लोक बहुत येतात 
असें चोर समजून लोकांचे भयेंकरून पळून गेले; मग गांगली 
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ब्राह्मण निसूरवाशी यात्रेस जाता झाला". हो कथा अवश करून 
प्रभावती शयन करितो झाली. 


कथा ५२. 
ब्रज चेष्ठं नरं देवि यं त्वं कामयसे यदि । 

5 जयखीरिव जानासि कर्तै परमसंकरट ॥ 

दुसरे 'दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कीं: ,,पूर्वी प्रतिष्ठा 
नगरोचेठायीं सप्तशाल राजा, त्याचा Чч चातुर्यनामा: त्वाणें 
Fa зат Ti: , वडीलांचे उपार्जित द्रव्येकरून शरीरपोषण न 
करावें. नंतर शांतनिष्ठ ब्राह्मण व सुतार व वाणी यांचे पत्र हे 

10 तीन मैत्र करून देशांतरास निघाला. नंतर सर्वोनीं एकत्र मिळून 
ध्यानांत आणिले कीं: , आम्हास आर्जव करावयास एक समद्र 
आहे; याचें आजव करावें. i 

मेदिनी वसनीभते वद्धानीव पयोनिधौ । 
रल्लान्यपंचितुं तानि पुरः स कुछते भजान्‌ ॥ 

15 चा विचारें समुद्रतीरीं गेलें; तेथे एकवीस उपोषणे केलीं. 
नंतर समुद्र प्रसन्न होऊन चौघांस चिंतामशिरन्नें देता झाला: तीं 
घेऊन तिघानीं वाख्ाच्या पृत्राजवळ ठेवावयास दिर्हीं. त्याशें 
एके द्विशीं चारी रन्नें आपलो मांडी चिरून आंत उेविलीं आणि 
मांडीस रांचे देता झाला. पुटे एके दिवशीं मजलीस जातांच 

४0 हाक मारिली आशि म्हणाला कीं: ,आपण मागील मजलीस 
रातौ निजलेले होतों, तेथें रत्रें विसरलं '. Е ऐकून सर्वोनीं 
निश्चय केला कों: ,हा वाशी धूर्त आहे: चाणि कपर केलें. असा 
frre करून ऐरावती नगरा सगेले, तेथे नित्वशालि राजा, त्याचा 
मधान वुदिसागर जगविख्यात. तेथें जाऊन रत्नांचा वत्तांत सांग्रून 

म्हणाले कीं: ,आम्हास भय व बंधन न करितां आमची चारी 
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xe were आह्रेत ती घेकन आम्हास «тї. नंतर राजानें 
होय म्हणन वुद्चिसागर यास त्यांचा निर्णय करावयास सांगितला. 
azt हा विषय ध्यानांत येईना. मग सखेद होऊन घरीं येऊन 
बसला: त्या समयांत त्याचे कन्येने अ्रीदेवीस जाऊन नमस्कार 
करिती झाली आशि पिता सखेद पाङ्न विचारिलें कीं: ,विषा- 5 
दाचे कारण काय! तें सांगावे; मी निर्णय करीन'. असें ऐकून 
बुद्विसागर म्हणाला жї: , मला समजत नाहों त॑ तुला काय सम- 
जेल? तथापि सांगता. असें बोलन त्या चौघांचा वृत्तांत सां- 
गितला. तेडां जयश्री म्हणाली कीं: ,यांत कांहीं faa we 
नाहीं: मी जा समयीं बोलाबूं पाठवीन त्या समयीं चौघांस 1 
मजकडे पाठवावे म्हणजे त्यांचीं रन्नें त्यांस देईन'. याप्रमाणे 
सांगून स्वगृहास गेली. मग रात्रो चोघांस भोजनास बोलाविले 
आशि त्यांचीं भोजने झाल्यानंतर चौघांसही निजावयास पृथक 
पथक स्थानें दिल्हीं; आणि Wm HIATT करून प्रथम राजपुचा- 
जवळ गेली आणि म्हणाली at: , तृजसमीप आल्ये, त्यास मजला 15 
लक्ष द्रव्य द्यावे आणि मजवरोवर क्रोडा करावी“. 'नंतर राजपुत्र 
म्हणाला कों: , मजपाशी येचे द्रव्य नाहो; घराहन आणन देईन". 
तेड़ां ,हा निर्धन आहे' असें जाणन कोष्टी याजवळ मेली: तेड़ां 
त्या जवळही द्र्य नाहीं असें जाणन तिसरा ब्राह्मण शांतनिष्ठ 
तोही निर्धन पाहून वास्याच्या प॒त्राजवळऊ गेली: तो तिच्या स्वरू- २0 
पास मोहित होऊन तिची लचद्रवाची प्रतिज्ञा ऐकून म्हणाला 
कीं: , हे स्वामिनी! मजपासून चारी रत्नै घेऊन मजवरोवर क्रीड़ा 
aus. असें बोलून मांडींतून चारी रत्नं काढून तिजला देता 
झाला; इतक्यांत पूर्वीच्या संकेतावरून बुडिसागर याणे त्वरा करून 
बोलाव पाठविलें; तेड़ां घावरी होऊन शीघ्र बाहेर निघुन बापास १5 
रत्नं देती झाली; wr दुसरे दिवशीं राजासमचष तीं रत्ने चौघांस 


fi 
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"iz" fea; तेही चौघे कृतकृत्य झाले. ही कथा अवण 
करून प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा ua. 
яч रोच युक्तं ते गमनं विषमे सति । 
з wet аба а चेञ्चर्मकारकलचवत्‌ ॥ 

दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कीं: , पर्वा चर्म- 
ख्वती नदीचे तीरीं चर्मकर ग्रामाचेठायीं होहा नामें चर्मक राहत 
होता, त्याची स्त्री देविका परपुरुषलंपट असे. असें असतां एके 
समयीं होहा चर्मक चर्म विकण्यास वाहेर गेला होता. इकडे 
10 स्त्रीनें परपुरुष आणन त्याजवरावर क्रीड़ा करूं लागली; इतक्यांत 
होहा घरों येतो, हैं पालन आपण बाहेर निघुन म्हणालो कों: 
स्वामी! नदींतील पाणी आणावयाकरितां गेलें होतें, तेथें एक 
मोठें चर्म पडलें आहे; तँ सत्वर आशांवें; विलंब केल्यास कोशी 
घेऊन जाईल'. हैं अवण करून तो मुर्ख चांभार लोभास्तव नदीस 
15 गेला: इतक्यांत इणें जार वाहेर काढून दिळा; होहा चांभार 
‚тй चमं नाहीं असें पाहून घरीं आला“. हो कथा अवश 

करून प्रभावती शयन करिती झाली 


"ur ug. 
को दोषो गमने देवि यदि a वेत्सि भाषितुम्‌ । 
20 विषमे विष्णनामेव राजदकत्ते हि भस्मनि ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीस ज्युक बोलत आहे कों: ,,पर्वो शक्र- 


वतो नगरीचेठायीं सुशील राजा व त्याचा प्रधान सुशील; प्रघान- 
पत्र विष्णु संघिविग्रहाचेठायो चतुर व राजनोतोचेठायों चतुर 
परत राजानें प्रधानपदवोपासून दूर केला होता. असें असतां 
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एके दिवशीं सुशील याणें राजास निवेदिलें कीं: ,महाराज! माझा 
पुत्र अति प्रवीण आहे; त्यास कोठें तरीं पाठवून परीक्षा पाहावी i. 
मग राजा म्हणाला कीं: ,यास दूर केला असतां वारंवार येऊन 
पुनः पनः संधान करितो तस्मात याचा तेजोभंग परराञ्यांत करावा 
म्हणन राजानें एके करंड्यांत ang घालून विष्णुजवळ देऊन सां- 5 
गितलें कीं: .प्रतापशंकर राजास हा पदार्थ नेऊन द्यावा' असें 
बोलून करंड्यावर राजमुद्रा करून स्वाधीन केला; त्वाणे काय 
पदार्थ आहे हैँ न पाहतां घेऊन प्रतापशंकराचे नगरास गेला. 
नंतर सुमुङतैकरून राजास नमस्कारपूर्वक करंडा FEAT. नंतर 
प्रतापशंकर याणि सांगितलें कों: , वोलण्ाचा पयाय उद्यीक 10 
करावा' म्हणन म्रधानपुचास निरोप दिल्हा; आशि राची एकांती 
करंडा उघडून पाहिले, तों आंत wa. मग अतिकोपॅकरून 
प्रातःकाळ होतांच विष्णशमा यास बोलावून विचारिले कीं: , तुमचे 
राजाने करंड्यांत अमोलिक भस्म घालून काय समजून पाठविले! 
याचा अर्थ समजला पाहिजे. असें बोलून क्रोधमुद्रा दाखविली . 15 
नंतर विष्णशमा याणे आपला तेजोभंग करावा यास्तव हैं wu 
प्रभूने केलें असे समञ्जन म्हणाला कों: ,आमचे प्रभूने अञ्चमेधयज्ञ 
केला, त्यास अभ्रिकुंडांतोल पवित आणि अंगोकार केल्यास चेयस्कर 
पातकपरिहार करणार असा यज्ञ नारायशाचा प्रसाद्ष्धप 2 wa 
असिं जाणून आपल्या कुटुंबास वंदन करावयास्तव पाठविले आहे: ४० 
жагат कोणी साधारण मन॒ष्य आणिते, परंतु मजबराबर पाठ- 
faa: ara areca Fa We. 
wat: afa gat: afe fafaar afer dae: | 
aT: पापहरं राजन्दुर्लभं भस्म वज्ञजम्‌ ॥ 

aaa वंदन करावें. असें ऐकतांच प्रतापशंकर उठून शिरसा >: 

चंदन करून भस्माचा अंगीकार केला व सकळ कुटुंबास दिले: 
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नंतर विष्णुशमा यास बहुत अलंकार व द्रव्य देऊन पाठविला". 
ही कथा अवण करून प्रभावती शयन करिती झाली . 

कथा yy. 


गच्छ रसर युक्तं ते गमनं गजगामिनि । 


5 यदि वेत्युत्तरं कर्तु श्रीघरो ब्राह्मणों यथा ॥ 
दुसरे दिवशों प्रभावतीप्रत शुक सांगत आहे कीं: „पवी 


चर्मकूट ग्रामी श्रीधर ब्राह्मण राइत होता: त्याणिं चांभारापासन 
जोड़ा विकत घेतला. नंतर तो किंमत माग्रं लागला; तेड्ां 
ब्राह्मण म्हण लागला कीं: ,तृजला राळे देईन'. असें बोलतां 
10 बहुत दिवस गेले; मग एके दिवशीं चांभारानें हात धरिला: ल्या 
समयांत ग्रामाधिपतीस ya झाला असें ऐकन ब्राह्मण चांभारास 
घेऊन बाहेर आला आशि म्हणाला कीं: ,हा चांभार मजकडे 
येऊन कांहों पोटास दाणें द्यांवें असे नित्य बोलत असे: त्याज- 
वरून मी देत होतों तें घेत नाहीं; आतां कपटाची गोष्ट सांगतो 
15 आशि मजला स्पर्श केला; त्यास कोणी घनी असल्यास याचा 
विचार करावा'. असें बोलिख्यानंतर ग्रामाधिकारी यांच्या सेव- 
कांनी चांभारास दगड मारून गावाबाहेर घालविला आणि ब्राह्मण 
घरास गेला“ हो कथा अवण करून प्रभावती शयन करिती 
झाली 
20 कथा ५६. 
याहि देवि गता वेत्सि यदि कर्तु प्रभावति । 
विषमे शान्तिको नाम वणिक्पुत्रो यथाकरोत्‌ ॥ 
सरे दिवशीं प्रभावतीस सुक म्हणाला मुक कीं: ,,पर्वी आनंद 
यामाचेठायीं झांतिक वाशी राहत होता, तो अति कृपण. w- 
२ सांतरीं जाऊन द्रव्वसंपादन करावे असें असतां एके समीं 
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ग्रामांतराहून द्रव्य घेऊन येत असतांना एके वाटेंत चोर भेरले, 
ते आपल्यास मारितील या भयेंकरून समीप एक देवालय होतें, 
तेथें जाऊन सर्व द्रव्य देवापुढे ठेवून आपण हातांत एक कवडी 
घेऊन देवासमोर उभा राहिला आणि मोठ्याने बोलिला: ® 
देवा! # द्रव्य तुजला अर्पिले आहे, हे घ्यावें. असे बोलिला 9 
आणि हातांतील कवडी दाखवून वारंवार प्रार्थना करूं लागला. 
त्या वेळीं चोरांनीं , देवाचे द्रव्य आहे' असें म्हणन नमस्कार करून 
गेले; नंतर वाणी याणे देवास कवडी देऊन द्रव्य घेऊन घराज- 
वळ गेला: हें पाडून देवही विस्मय पावला“. ही कथा अवण 
करून प्रभावती शयन करिती झाली. 10 


жат чо. 


याहि देवि यचेच्छं तव॑ याद जानासि भाषितुम्‌ । 
पण्डितो नप आयाते चन्द्ररेखां TUT I 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत सूक बोलत आहे कीं: „पवी अवंती 

नगरीचेठायीं राजञा विक्रम, त्याची स्त्री चंद्ररेखा सुभंकरनामा 15 
पंडितावरोबर व्यभिचार करीत असे. हें वर्तमान राजानें कर्णा 
чаї ऐकिलें: तेड़ां एके द्विशीं चंद्ररेखा "pisc wit sra 
लागली, तों राजा विक्रम याणे बातमी राखन आपण पाठीमा- 
गून ढाल तरवार घेऊन गेला. इतक्यांत शूभंकरानें विक्रमास 
पाहून म्हटलें कों: ,स्त्रियचि कपट अति भयंकर आहे; तू राज- ४0 
पत्नी: माझे घरीं यावयाचे काव प्रयोजन?' हैं अवण करून 
राजा संतुष्ट होऊन घरास गेला व चंद्ररेखाही घरीं गेली“. ही 
कथा अवश करून प्रभावती झयन करिती झाली. 
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कथा ५८. 
याहि देवि यतो यानं रोचते तव भामिनि । 
यदि कर्ते विजानासि यथा यौवनगर्विता ॥ 

दुसरे दिवशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कीं: „पूर्वी को- 

5 णीएक स्त्री परम सुंद्र व चतुर आणि यौवनगर्वित होती; तिणे 

चित्तांत विचार केला कों: ,मी चतुर अहिं, परेतु माझे चातु्याचे 

सार्थक हेंच कीं, आपले भताराचे समच परपरुषापाशी समागम 

करावा . मग एके दिवशीं परपुरुषास सांगितलें कों: , तं आज 

रात्रौ शहराजवळ चिंचेचा वच्च आहे त्या खालीं जाऊन उताशें 

10 निजावें . नंतर त्याणें तसेंच केलें: मग आपण पतीस म्हणाली 

कीं: ,मजला शौचास होतें, त्यास तुम्हीं बाहेर सोवतीस यविं'. 

नंतर तिचा पति धनुष्य बाण घेऊन उभा राहिला, आणि आपण 

विपरीतविलास करिती झाली, आणि पतीस म्हणाली कॉ: qu 

मोटे शूर म्हणवितां तर चंद्रास बाण मारावे. मग त्या ware 

15 चंद्राचे साधन केलें. नंतर पतीस म्हणाली कों: ,अरे zr! 

सूखा! तुज देखतां मीं व्यभिचार केला, तो तुजला माहित नाहीं. 

असो तूं मूर्ख; तस्मात मी जातिं. असें बोलून परपरुष व आपश 

घोड्यावर बसून जाती झाली; आणि तिचा पति लज्जित होऊन 

घरांत येता झाला“. ही कथा श्रवण करून प्रभावती शयन 
१0 करिती झाली. 

कथा ue. 


गच्छ चेद्यदि वेत्सि त्वं मृक्तिसंशय आगते । 
सुधर्मनृपतेर्यदत्सभायां чата: а 
SIM LU EE RETE RM 
35 याणे आपले नगरांत विचिच सभा निमाण केली; ते समयीं रूपवान 
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राजा याणिं आपला वकील कांहों कामाकरितां सुधर्म याजकडे 
पाठविला. तो तेथन राजदर्शनास निघाला. ही बातमी gun 
राजास न कळतां आपण विचित्र समेस जाऊन वसला आणि 
रूपवान राजायाचा वकील या सभेंत बोलाविला; तेथें उदक 
असतां भमि दिसावो आशि भूमि असतां उदक दिसावे, या 5 
प्रमाणें चमत्कार होता. अंसें असतां हरिदत्तशमा वकील सभेस 
जाऊन अकस्यात जळमय मार्ग पाहून जळ आहे कीं, स्थळ आहे; 
इं पाहावयास हातांतील आंगठी त्वरेने टाकिलो; ती पाषाणावर 
घडून मोठा नाद झाला; मग स्थळ आहे असा निश्चय करून निः- 
gea जाता झाला. ही कथा अवण करून प्रभावती शयन 10 
करिती झाली. 
कच्या ६0. 
गच्छ देवि यतो गन्तुं वाञ्छसि त्वं प्रभावति । 
यदि कर्ते विज्ञानासि यद्या तनुकया छतम्‌ ॥ 

दुसरे दिवशीं प्रभावतोस सुक बोलत आहे कों: „पूवी घा- 1५ 
न्यक्ट यार्मी नाग वाशी राहत होता, त्याची स्त्री तनुका fer 
चारिणी होती. असें असतां एके द्विशीं देवयात्रा करावयास्तव 
सखीजनासहवर्तमान निघाली: तों मार्गी परम सुंदर पुरुष पाडन 
त्यास कराचिंकरून समीप बोलाविला आशि सांगितलें कीं: ,माझा 
पति अति निष्ठर आहे: यास्तव माझें बाहेर येणें घडत नाहीं; :0 
त्यास एके दिवशीं मी पाशी आशिते чаі Чт ұт केला 
अस्तिं बोलेन; ते समयीं तूं त्या वार्टेने येऊन मी विषवैद्य आहें 
wu dra‘. असा त्या परूषावरोवर संकेत केला. नंतर त्याणे 
तसेंच कबूल केलें. नंतर तनुका ara ati आली आशि 
दुसरे दिवशीं पाणी आशिते समयीं विंचूनें दंश केला म्हणन TEs 
लागली. तेड़ां तिचा पति धांवत येऊन पाहूं लागला, तें मूळा 
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फार पाहिली. मग घावरा होऊन विषवैद्य पाहुं लागला; त्या 
समयीं पूर्वसंकेताप्रमाणिं तो पुरुष येऊन म्हणाला कीं: , कांहीं या 
विषयीं उपाय आहे'. मग त्या वास्यनें त्यास घरांत नेला: त्याणे 
जाऊन तनुकेचे बोटास कड औषध लाविले आणि वाणी यास 
$ सांगितलें कों: ,सर्व विषांत मनुष्वाचें विष कठीण: यास्तव तनुकेचे 
चोटास दंश करणें: मग त्या वाण्यांनें बोटास दांत लावितांच 
कडु लागलें; तें विष असें भय पावून पाणवदयावर तोड़ घुवाव- 
यास गेला: इकडे या पुरुषाने विलास मांडिले. नंतर तो वाशी 
बाहेर. गेला असतां विद्य म्हणून प्रतिदिवशीं येऊन अकर्म करू 
0 ज्ञागला“. ही कथा अवण करून प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा ६१. 
याहि देवि प्रियं भोल्लुं तथा कतृं प्रवेत्सि चेत्‌ । 
धनिकस्य म्रियाभ्यां वै कुमारेण यथा छतम्‌ ॥ 

दुसरे दिवशीं प्रभावतीस शुक बोलत आहे कों: ,परवी गंभीर 
3 नगरीचेठायीं कुमार राजपुत्र व्यभिचारिणीस्त्रीलंपर होता. ह्या 
नगरांत कोणीएक धनिकनामा सावकार राहत असे, त्याच्या दोन 
स्त्रिया परम सुंदर होत्या. तेड़ां त्याणें आपले स्त्रियांस व्यभिचार 
घड़ेल म्हणन नदीचे तीरीं गांवापासून दूर चर बांधून तेचे ठेविल्या 
आशि आपण संरक्षणार्थ नेहेमी राहूं लागला. असे असतां एके 
४० दिवशों स्त्रीचे पायास कांटा लागला. तेड़ां पतीस सांगितलें कीं 
'कोशो चतुर नाहावी बोलवावा आशि कांटा कारवावा:. मग 
त्याशिं नाहावी आणिला आशि बाहेर बसला. ast स्त्रियांनी 
सोन्याची वाडी घरांतून आशन नाहावी यास दिल्हो आणि सां- 
गितले कों: , आम्हास परपुरुषाचा समागम घडेल असा करावा '. 
>3 नंतर नाहावो याणिं मान्य केलें आणि कांटा काढून बाहेर गेला. 
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नंतर हे सर्व वर्तमान राजपत्रास सांगितले. त्याणें होय म्हणून 
सांगितले कों: , तं माझे समागमे येऊन त्या सावकारास सांगावें 
की: ,ही माझी स्त्री आहे: आशि मजला दूरदेशी जाणें आहे; त्यास 
इचें रण आपश करवें' असें भाषण करून मजला सावकाराचे 
स्वाधीन aT. असें सांगन स्त्रीचा वेष घेऊन त्या गृहस्थाचे 5 
घरास नाहावी आपले बराबर घेऊन गेला. नंतर नाहावी याणे 
पर्वसंकेताप्रमाणें त्या गृहस्थास सांगितलें कों: , ही माझी स्त्री आहे 
आणि मी दूरदेशी जातें म्हणून इचें रचण दुसरे ठिकाणीं होणार 
नाहीं: यास्तव कन्येप्रमाणे दला Tad. असें सांगन राजप 
स्त्रियांचे स्वाधीन केला आशि आपश निघून गेला. इकडे राज- 10 
पुच तो गृहस्थ बाहेर गेल्यावर स्त्रीवेष सोडून स्त्रियांचा उपभोग 
करीत असे. असें असतां हा स्त्रीवेषधारी पुरुष असेल असा त्या 
गहस्थास संशय होऊन स्त्रियांस म्हणाला कीं: ,मों कांहीं कायंर्थ 
नवस केला आहे, त्यास तम्ही तिघीनीं नम्र होऊन नृत्य करावें'. 
नंतर राजप॒चरानें स्त्रियांसारिखे केश लावून अंगसंगोपन करून 15 
स्त्रियांबरोबर नृत्य करिता झाला: नंतर गृहस्थाची भ्रांति गेली 
राजपुचही स्वकार्य аты लागला. ही कथा अवश करून प्रभा- 
वती शयन करिती झाली. 


कथा ६२. 
गच्छ चेद््षिमे वेत्सि कर्ते यदि कृशोदरि । 30 
छतं देविकया यद्रत्सखीज्ञारविमुक्तये ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीस सूक बोलत आहे कीं: „पूवीं क्ठंदर 
ग्रामी सोमराजा राइत होता, त्याची स्त्री मंडूका अति afa- 
चारिशी होती, तिजवरावर एक व्यभिचारी gas संग करीत 
असे, त्याचा तिचा संकेत कीं, strata रात्री येऊन घंरा ३5 
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वाजवावी मग मंडूकेंनें बाहेर यावें. असे असतां एके दिवशी 
सोमराजा यणि घंटेचा शब्द ऐकिला आणि हातीं काठी घेऊन 
बाहेर आला. इतक्यांत मंडूकेची सखी देविका राहत होती, 
तिणे पाहून धांवत आलो आणि म्हणाली कों: ,भावोजी चैल 
5 पश्चिमेकडे निघन गेला: उत्तरेकडे कां घांवतां?: मग सोमराजा 
लाजून बेलाचे भ्रांतीनें उत्तरेस गेला; इकडे परपुरुष निघुन आपले 
घरीं मेला“. हो कथा अवण करून प्रभावती शयन करिती 
grat. 
कथा ६३. 
10 गच्छ देवि न कर्तव्यो विलम्बः सुखकर्मणि । 
यदि जानासि कर्तुं रं प्रसङ्गे हंसराजवत्‌ ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीस शुक बोलत आहे कीं: पुर्वी एका 
Tamm चारशें कोश लांब व पांचणें कोश रुंद असा एक वृक्ष 
eral, We daa asza राहत होता. तों एके दिसशीं पाप- 
15 वर्धन पारधी याणें त्या वृच्षास जाळें घातलें. नंतर प्रातःकाळ्ठीं 
TTT चढून हंस काढून पाहिले, तों सर्व मेले असे जाणन खालीं 
राकूँ लागला. तों पूर्वी हंसांनें सर्वास सांगितले होतें को: , तुम्हीं 
मेल्यासारिखें राहावें आणि सर्वास टाकिल्यानंतर एकदम सर्वानीं 
उडावें. मग पारधी याणें सर्व हंस मेले अं पाहून एक एक 
0 #9 काढून खालीं टाकिला; ते सारे खालीं आल्यानंतर आपण 
जाळे जमा करावयास उतरणार: इतक्यांत हंस उडून गेले; तें 
पाहून पारधी विस्मित होऊन घरास गेला“. ही कथा अवश 
करून प्रभावती शयन करिती झाली. 
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कथा ६४. 


अथ चेद्यासि कामाता याहि भोरु गता सती । 
ज्रवङ्गवत्स्वमात्मानं यदि ч аба хїчая 1 

दसरे दिवशों प्रभावतीस शुक बोलत आहे कीं: „पूर्वी वहत 
वानर समूद्रतीरीं राहत होते, त्यांत वचनप्रिय म्हणन एक वानर 5 
राहत होता: त्याणें एके समयीं सुसरावरोबर स्त्ेह केला होता. नंतर 
एके दिवशीं qT затії फळें आपले स्त्रीकरितां वानराज- 
वळून मागन नेलीं, तीं सुसरींनें भच्ञन म्हणाली की: ,हीं मधुर 
फळें जो भच्षितो त्याचें काळीज अति मधुर असेल तर तें मजला 
द्यावें नाहीं तर मी मरण पावेन'. असें स्त्रीचे वचन एकून सुसर 10 
बाहेर येऊन वानरास म्हणाला कीं: ,त माझ्या वंघुत्वाङ्न मजला 
अधिक खरेही आहेस हैं माझे स्त्रीस मजकडून समजलें: तेणेंकरून 
तुझी भेट घ्यावी म्हणन तिजला बहुत उत्कंठा लागली आहे; तर 
तं माझे पाठीवर बसून घरों चलावें'. नंतर वानरानें स्ेहभावा- 
स्तव मान्य करून सुसराचे पाठीवर बमून त्याच्या घरीं चालिला. 15 
तों एक कोश उदकांत गेल्यानंतर सुसर हांसून म्हणाला कीं: 
भाई! माझी स्त्री गर्भिणी आहे, तिजला तुझें काळोज wea 
असा डोहळा होत आहे म्हणन मी तुजला नेता. हैं वर्तमान 
कर्शद्वारें अवण करून म्हणाला कीं: , भाई! हैं मजला पवी तूं सां- 
faa नाहींस; आम्ही वनचरें व्याघ्राद्काचे भयास्तव काळीज 20 
समोप ठेवीत नाहीं: शरोरावाहेर काढून दूर गुप्त ठेविता; त्यास 
'तुला काळीज पाहिजे तर उंबराचे फळांचा स्राव नित्य त्याजवर 
पडतो म्हणन उंबराचे ढोलींत ठेविलें आहे: तै अति मधुर आहेः 
तँ तुला पाहिजे तर त्या उंवराजवळ चल म्हणजे तुजला देईन '. 
हं अवश करून मर्ख सुसरानें सत्य मानून वानरास घेऊन बाहेर 25 
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आला. नंतर वानर वृक्षावर चढून म्हणाला की: sux war! 
आतां तू आपले घरास जावें: काञ्हीज दूर ठेवन कोणी वांचत 
असतो की काय? असो याउपर तुजबरोवर स्नेह राहावयाचा 
विचार समजला WIR. हे ऐकून सुसर स्त्रीस काळीज प्राप्त झालें 

5 नाहीं आणि वानराचा स्त्रेहही गेला: येणेंकरळून सखेद होऊन 
निराशेंकरून स्वगृहास जाता झाला“. ही कथा अवण करून 
प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा ६५. 
याहि देवि मुखं भूऱङ्ग यदि ते ऽस्ति सहायकः । 

10 वित्तंकसदृशः काले विषमे मुमतिर्ननु ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीस शुक बोलत आहे कीं: „पवी fa- 
द्यास्थान ग्रामी केशवशर्मा राहत होता, तो एके समयों साना 
तराकास गेला; तेथें वाशी याची परम सुंदर कन्या पाहून तिज- 
वरावर संग करावा असे इच्छिता झाला: इतक्यांत तिणें , घागर 
15 माझ्चे मस्तकावर चढ़वादी : म्हशून केशवास सांगितलें. त्याजवरून 
केशवानें घागर चढवितेसमयीं तिचें म॒खचुंबन uu हें वर्तमान 
तिचे पतीनें पाहून केञ्रवास हातीं घरून राजगृहास जाऊं लागला; 
ते समयीं मार्गात वित्तंक नामें केशवाचा मित्र त्याणें येऊन कानांत 
सांगितलें कों: ,तूं राजगृहीं गेल्यानंतर मृखचुंबन करावयाची 
४० आकृति करून चवचव असा शब्द करावा'. wat aware qra- 
दारीं नेऊन प्रधानानें विचारिलें कीं: ‚Я परस्त्रीचुंबन केलेंस 
याचें कारण काय!' agt amaii मित्रोपदेशाप्रमाणिं केलें: नंतर 
मधान म्हणाला कीं: ,यास सोडून द्यावा: याचा अपराध नाहीं: 
चाचा स्वभाव असाच आहे' म्हणून सर्व लोकांनीं निर्दोष करून 
В Меч". ही कथा अवश करून प्रभावती शयन करिती झाली. 
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कथा ६६. 


कुरू जारं विशालाक्षि तथा कर्तुमलं यदि | 
यथा वेजिकया कूपे $ध्ः पतन्त्या कृतं पुरा ॥ 
दुसरे द्विशीं प्रभावतीप्रत शुक बोलत आहे कीं: , पूर्वी कमल- 

एट नगरीं वाणी याची स्त्रो वेजिका व्यभिचारिणी राइत असे, 5 
ती एके समयीं पतीस स्नानास उष्णोदक देऊन सीतोदक आशा- 
वयाकरितां पाणवद्यावर गेली: तेथें अकस्मात जारपृरघ पाङ्हन 
त्याजवरोवर संग केला: इकडे वाशी वाट पाहत बसला. नंतर 
faa पतीस क्रोध येईल याजकरितां कूपांत उड़ी टाकिली आणि 
ara हांक मारिली कों: ,मी कपांत पड़स्ें. मग यामांतील 10 
समस्त लोकांनीं हांक ऐकून धावत भेले आणि वर काढिली. मग 
वाणीही जाऊन घरीं घेऊन आला . हो कथा अवण करून 
प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा ६७. 


गच्छ देवि सुखं a face ST HIR | 15 
कालिकावद्यदा वेत्सि संकटे वक्तुमद्रुतम्‌ ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतोप्रत सुक बोलत आहे कीं: .,पर्वी सर- 
लपराचेठायीं साधशमा ब्राह्मण राहत असे, त्याची स्त्री कालिका 
व्यभिचारिणी होती. Agt va समयी महापर्व आले. ते वेऊेस 
साध Set गेला असतां आपण परपुरुष आणून त्याजबरोबर £0 
क्रीड़ा कूं लागली. इतक्यांत पति बाहेरून आला: तेड़ां आपण 
सत्तर बाहेर येऊन म्हणाली कीं: ,आज कोशी सावकार नदीचे 
तीरीं ब्राह्मणांस वर्धाचे वेगमीचें wa देतो म्हशून बहत ब्राह्मण 
गेले आहेत: तर तम्हींही जावें. है ऐकून ब्राह्मण लोभास्तव गेला; 
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इकडे कालिकेंने परपुरूष बाहेर काढून feat: ब्राह्मण नदीस | 
जाऊन सावकार नाहों हें पाहून घरीं आला; नंतर स्त्रो म्हणाली 
कीं: ,आम्हांस लाभाविषयीं दैव नाहीं'“. ही कथा अवण करून 
प्रभावती शयन करिती झाली. 


5 कथा ६८. 
ब्रज भामिनि युक्तं वै गमनं य॒रुषान्तरे । 
चेत्सि चेत्संकरे वक्तुं यथा मद्नमञ्जरी ॥ 

दुसरे दिवशीं प्रभावतीम्रत सुक बोलत आहे की: ud? महे- 
चरनगरीचेटायीं विचक्षण ब्राह्मण राहत होता, त्याची स्त्री मद- 
10 नमंजरी; तो गांवचे जोशावरोवर व्यभिचार करीत we. तेड़ां 
एके दिवशीं मध्यरातीचेठायीं पतीस निद्रा लागली असे पाहन 
जोशी याचे घरीं चालली. तेड़ां तिचा पति विचचचषण नामें पा- 
टीमागून ज्ञाता झाला; तों मदनमंजरींनें पाहिला. मग धैर्यैकरून 
जोशी याचे घरांत जाऊन त्यास साष्टांगनमस्कार करून म्हणाली 
15 कों: ,स्वामी! आज पतीचे भयास्तव बाहेर निघावयास अवकाश 
नाहीं: परंतु आतां निद्रा लागली असे wee wai: त्यास 
पर्वेद्विशों एक स्वप्न वाईड पाहिलें, त्याचें फळ सांगावें. नंतर 
जोशी युक्तीने इचा पति बाहेर आला आहे सें ध्यानांत आणन 
म्हणाला कीं: ,तुझे पतीस अपमृत्यु आला आहे; त्यास उदयीक 
२० शंभर ब्राह्मणास भोजन घालावें आणि पतीकडून एक वृषभदान 
करवावे म्हणजे आरोग्य होईल. दुसया वेळेच्या स्वप्नांचे फळ 
कीं, तुजला पुच होईल'. असें ऐकून तिचा पति , आपल्यास वित्र 
आलें होतें, परंतु स्त्रीणें रक्षण केलें' असें जाणन संतोर्षेकरून 
घरी जाऊन निजला. मागान मद्नमंजरो स्वकार्य साधून 
2 पववत आपले घरीं जाऊन निद्रा करिती झाली ; दुसरे दिवशी 
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जोशी याणि सांगितल्याप्रमाशिं केलें“. हो कथा अवश करून 
प्रभावती शयन करिती झाली. 


कथा $5. 


गच्छ देवि न ते किंचिदन्तरायं करोम्यहम्‌ । 
उल्तकीव यदा वेत्सि पतिवञ्चनमङ्गुतम्‌ ॥ 5 
दुसरे दिवशी ग्रभावतीस शुक बोलत आहे कीं: ,पर्वी नाव- 
रगावीं गोविंद तेली राहत होता, त्याची स्त्री उलूकी व्यभिचारिणी. 
असें असतां एके दिवशीं पति बाहेर गेला; ते समयीं परपुरुष 
आणून त्याजवरोबर व्यभिचार करू लागली. त्था समयांत गो- 
विंद बाहेरून येता झाला. तेड़्ां उलूकी बाहेर येऊन म्हणाली 10 
कीं: ,स्वामी! तिळांच्या गोण्या बाजारांत आज्या आहेतः त्यास 
आपण लवकर गेलें असतां वाजारापेचां सवंग मिळतील'- हं 
ऐकून गोविंद तरेनें वाजारांत गेला. इकडे परपुरुष कार्य साधून 
जाता झाला“. ही कथा अवण करून प्रभावती शयन करिती 
झाली 15 
कथा 90. 
गच्छ देवि मनोज्ञासि जारं रन्त यदृच्छया । 
पुलिन्द इव चेद्वेत्सि परवश्चचमुत्तमम्‌ ॥ 
दुसरे दिवशीं प्रभावतीस सुक बोलत आहे कीं: „, पूर्वी afu- 
कपुराचेठायीं छष्णशमा ब्राह्मण राहत होता, त्याची स्त्री रतिका :० 
व्यभिचारिशी. यास्तव कष्णशमा तिचें र्षण करीत असे. असें 
आसतां एके द्विशीं रतिकेंनें परपरूघावरोवर संग करून त्याज- 
पासून दोन शेर सोनें घेतलें आणि त्याचे गोट करावे म्हणून 
पुलिंदनामा सोनार याजपाशीं नेलें. त्याणें ,इं खोनें रतिकेंनें 
व्यमिचारांने मिळविले यास्तव पतीस न कळतां आपण द्यावयास 15 
Abhandl d. DMG. X. 4. 6 
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आली असें समञ्जन तिजपासून सोनें घेऊन आच्छादिलें. ye 
रतिका मागावयास आली; तिजला म्हणाला कीं: ,तुझा पति त्या 
दिवशींच तुझे पाठीमागून येऊन सोनें येऊन गेला; मी देत 
"xul. wig कलहास प्रवर्तला कीं: ,माझी वस्त॒ मजला देत ना- 
5 हींस, याचें कारण काय?' तेड़ां मीं सोनें दिजे. हैं रतिकेंनें 
ऐकून आअभिचारेंकरून मिळविले सोनें, यास्तव चित्तांत शोक करून 
उगीच राहिली, आणि सोनार आपणास लाभ झाला म्हणून 
संतोष मानून स्वस्थ राहिला. हैं चातुर्य तुजला असेल तर पर- 
पृहुषसंगार्थ ज्ञांवें. ही कथा अवण करून प्रभावती शयन करिती 
10 झाली . 
कथा ७१. 
याप्रमाणे सत्तर दिवस गेल्यानंतर प्रभावतीचा पति मदन 
द्रव्यसंपादन करून दोपांतराहून घरों आला. नंतर विदग्धच्डा- 
मणि सुक हा द्योक म्हणन मदनास विस्मय करिता झाला: 
15 ”अनुरागो वृथा स्त्रीणां भाषणं च TUT TTT | 
अप्रियामपि मन्यन्ते ग्रियां सूढजनाः खलु ॥ 
हा अर्थ ध्यानांत आणून मदन सक्रोध होऊन शृकाकड़े अव- 
लोकन करिता झाला. नंतर प्रभावती आपल्या पतीस साष्टांगन- 
मस्कार करून म्हणाला कों: ,कुत्सितसखीजनाचे समागमेंकरून 
१? मजला विपरीत बृद्धि जाहली होती: परंतु विद्ग्धचूडामशी नें 
xfuw. हे उपकार यादेहीं विखावयाचे नाहींत'. हैं ऐकून संतोष 
पावला, परंतु सखेद राहिला. नंतर मदनाचा खेद जाणून संतोष 
हावा म्हणून विदग्धचूडामणि कथा सांगत आहे: ,, पूर्वी मोठे 
पर्वताचेठायों मदन गंधर्व राहत होता, त्याची स्त्री रत्नावली 
* आणि कन्या रूपवती परम सुंदर. असें असतां एके द्विशीं नारद 
गंधवाचे घरीं आला, тй жаа स्वरूप पाहिलें आणि किंचित 
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मदनाचा चित्तांत प्रवेश झाला: मग गाप दिल्हा कीं: , रूपवतीचे 
आचाराविषयीं विटंवना होईल'. नंतर तिचा पिता मदन दाशे 
प्रार्थना करून शापाचा मोच मागितला. तेड़ां मुनि म्हणाला 
कीं: WIS वचन असत्य होणार नाहीं; इजला एकवेळ व्यभिचार 
घडेल, मग निर्दोष होईल'. असें चोलन कनकप्रभनामा गंधव 
यास देवविली आणि नारदाने TET ЇЕ SH: , तुजला Чч 
होईल': इतकें सांगन नारद गेला. इकडे रूपवती यौवनांत 
आली: ते समयीं कोशीएक विद्याधरानें पाडून तिचा पति कन- 
कप्रभ याचें स्वरूप घेऊन उपभोग करून गेला. नंतर कनकप्रभ 
याणें स्त्रीस अभिचार घड़ला हैं चित्तांत आणून मारावयाकरितां 
देवीचे देवालयांत घेऊन गेला. इतक्यांत देवी प्रत्य येऊन 
म्हणाली कीं: ,ही निर्दोष आहे: नारदाचे शापास्तव ही गोष्ट 
घडली आणि विद्याघर तुझे स्वरूप घेऊन आला. तेड़ां इजला 
पत्र होईल, हाही वर आहे: यास्तव इचा अंगीकार करावा'. 
असें देवोचें वाक्य ऐकून कनकप्रभ आपले स्त्रीस घेऊन घरास 
आला“. ही कथा सांगन as म्हणाला कीं: ,, माझ्या वद्नाचा 
विञ्चास तुजला असेल तर प्रभावती निदोष आहे: इचा अंगीकार 
करावा. नंतर अुकाचें वचन ऐकून मदनानें प्रभावतीचा अंगो- 
कार केला; -याप्रमणिं एकाहत्तरावा दिवस पर्ण होता झाला. 


कथा ©з. 


नंतर बाहत्तरावे दिवशीं आकाशांतून पुष्पमालायुक्त विमान 
चतरलें: ते विमान पाङ्न विदग्धचड़ामणि शुक च मालती नामे 
मैना हीं उभयतां शापमुक्त होऊन दिव्य देह धारण करून विमा- 
नारूढ होती झालीं. त्या उभयतांस अवलोकन करून मदन 
दोन्ही कर जोडून प्रार्थना करून भाषश करिता झाला कीं: 


हु" 
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10 


15 


20 


25 
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» महाराज! आपण कोण आहां” व देह कोणत्या कारणास्तव 
धारण केलें होतें? हे सर्व वर्तमान मजला छपा करून सांगितलें 
पाहिजे“. असें भाषण अवण करून नंतर गंघर्व चोलता झाला: 
„है मदना! पर्व वृत्तांत सांगतों, अवश कर. पवी मालती नामें 
5 भेना ही देवांगना व मी गंधर्व. असे असतां एके दिवशीं इंद्राने 
गायनाकरितां दूत पाचारण पाठविले; त्या काळीं आम्हो मघु- 
पानाच्या योगानें उक्मत्त होऊन आज्ञाभंग केला. तेणेकरून इंद्र 
सक्रोध होऊन झाप देता झाला कीं: , आजपासून पक्षी यांचा 
देह धारण करून मृत्युलोकी वास कराल'. तें अवश करून परम 
10 भयाभीत होऊन आपण शापमुक्त हावि एतदर्थ इंद्रास शरण गेलों 
"fu «wa प्रार्थना केली कीं, त्या काळीं इंद्र सदय होऊन 
"TU देता झाला कीं: ,तुम्ही मदोनऋअत्त झालां होतां, यास्तव 
कोणी पुरुष अधवा स्त्रियांस कामोड्रव होऊन व्यभिचारास प्रवत्त 
होतील; त्यांस व्यमिचारापासून दूर करून सुमागास लावाल; 
is Ast त्या पुष्वाच्या योगाने तुम्हास पुनः स्वर्ग प्राप्त होईल“. हं 
आपलें सर्व वृत्त सांगून गंधर्व बोलत आहे कीं: ,हे मदना! हैं 
आमचें चरित्र लेखन अधवा पठन अथवा श्रवण करोल त्यास चा- 
तुर्यं व संपत्ति सहज प्राप्न होतील". अस्ता वर देऊन गंधर्व व 
देवांगना हीं उभयतां स्वर्मास जातीं झालीं. आशि हरिदत्तानें 
20 आपला पत्र मदन आला म्हणन बहुत आनंदानें याजकजनास 
बहुत द्रव्य देऊन संतुष्ट केले. तदनंतर मदन प्रभावतोसहवर्तमान 
सुखेंकरून सकळ संपत्तीचा उपभोग करीत होत्साता वास करिता 
झाला . 
समाप्त “ 


UEBERSETZUNG. 





Einleitung. 


Einst lebte in der Stadt Candrakalà, als Kinig Vikramastna 
die Herrschaft führte, ein Kaufherr namens Haridatta; dessen Frau 
hiess Spügürasundari, sein Sohn Madana und des Sohnes Frau 
Prabhävati, die Tochter des Kaufherrn Sömadatta Madana, der 
in seine Frau verliebt war, begann sein Geschäft zu т 
um ihm nun Sinn für dasselbe beizubringen, schenkte ihm sein 
Freund Trivikrama zwei Vögel, einen Papagei namens Vidagdha- ° 

düämani und eine Predigerkrähe mit Namen Mälatf, diese Beiden 
Nun gab der Kaufherr Haridatta seinem Sohne viele Lehren, um 
ihm Lust zum Geschäfte einzuflössen; aber dadurch ward der 
Sohn zornig, hörte nicht auf seine Worte und verachtete sie 
Eines Tages sprach der Papagei Vidagdhactidimani, der dieses sah, 
zu Madana: ,He Madana, wührend deine alten Eltern dir zu deinem 
Besten Lehren geben, verachtest du dieselben: das ist nicht recht 
von dir. Was wegen solcher Sünde dem Brahmanen Devasarman 
passirte, diese Geschichte will ich dir erzählen; höre zu. 


Erzählung 1. 


Es war einmal eine Stadt mit Namen Paücapüra; da wohnte 
ein Brahmane namens Satyssarman; dessen Frau war Dharmadili 
und sein Sohn Devasarman. Nachdem dieser von seinem Vater 
in den Wissenschaften unterrichtet worden war, verachtete er im 
Dünkel seine Eltern und zog aus in die Fremde. Als er hier im 
Walde einen siddha-Platz gefunden hatte, unternahm er daselbst 
Bussübungen; und sein Brahmanenglanz erstrahlte mehr und mehr 
Als er nun so eines Tages nach dem Bade sich hinsetzte, um die 
Dümmerungsandacht abzuhalten, flog in diesem Augenblicke ein 
Reiherweibchen vorüber, dessen Koth auf ihn fiel. Voll Zorn 
hierüber blickte er empor: da ward der Reiher zu Asche, Deshalb 
wurde Dévasarman stolz, dass er ein siddha geworden sei. Darauf 
zog er um Almosen zu betteln-umher und kam an das Haus eines 
Brahmanen mit Namen Nürüyaga. Dessen Frau Pativratà bereitete: 
ihrem Gatten gerade Essen, weshalb eine kleine Verzögerung ein- 
trat: als aber die Mahlzeit vorüber war, brachte sie ein Almosen 
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Da blickte Düvasarman sie zornig an; aber Pativrata sprach: 
.Herr, du siehst mich zornig an; aber ich bin nicht jenes Heiher- 
weibchen. Wegen der Bedienung meines Eheherrn geschah die 
Verzögerung; darum trifft mich hierbei keine Schuld; jene Tugend 
allein kenne ich“. — Als der Brahmane das hörte, erstaunte. er, 
erwies ihr die Achtgliederverehrung und bat: „Mutter, gieb mir 
Unterricht im Wissen“. — Pativratä antwortete: „Mir gilt als das. 
Höchste die Bedienung des Gatten; darum habe ich keine Zeit. 
Deshalb gehe nach dem Gefilde der hochheiligen Kasi; hier wohnt 
ein Fleischhündler mit Namen Dharmavyüdha; der wird dir Unter- 
richt im Wissen geben“. — Als der Brahmane das gehört hatte, 
ging er nach der hochheiligen Kadi; und nachdem er das Haus 
des Dharmavyüdha erkundet hatte, trat er ein und sah ihn: seine 
Hände waren mit Blut besudelt, während er Fleisch verkaufte. 
Da setzte er sich nieder. Als nun Dharmaryädha das Fleisch ver- 
kauft und seinen Eltern Gehorsam erwiesen hatte, gab er dem 
Brahmanen Speisegeräthschaften; und nach Beendigung der Mahl- 
zeit sprach Dharmavyüdha also zu dem Brahmanen: „Es ist mir 
` bekannt, dass du von Pativratà hergeschickt worden bist; was ich 
aber für ein Wissen besitzen soll, das weiss ich selbst nicht. Ich 
kenne nur die Verehrung der Eltern; dadurch weiss ich etwas. 
Aber ich bin ein Candüla und deshalb nicht berufen, dir Unter- 
richt zu ertheilen. Dass du deine alten Eltern zu Hause im Stiche 
liessest und in die Fremde gingst, um ein siddha zu werden, das 
war nicht recht gethan. Darum magst du jetzt heimkehren und 
ihnen Beiden unterthan sein; so wirst du Wissen erlangen; andern- 
falls wirst du kein Wissen erlangen und Schuld wird dich treffen; 
wie ein Spruch besagt: 


Wer Verehrungswürdige nicht verehrt und Achtbare 
nicht achtet, der ist anzusehen als lebendtodt und kommt 
auch nach dem Tode nicht in den Himmel, 


Also ehre die Ehrwürdigen und kehre nach Hause zurück®. 
22 xm er dieses Wort des Dharmayyädha vernommen und dessen 
Liebe zu den Eltern gesehen hatte, kehrte er heim und war seinen 
Eltern unterthan, wodurch er denn auch Wissen erlangte‘. Nach- 
dem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach er: „Madana, 
du missachtest die Worte deiner Eltern, bist der Sinnenlust er- 
geben und vernachlässigst das Geschäft: das ist ungehörig. Der 
Weise deiner Kaste entsprechend erwirb durch Hand elsgeschäfte 
Geld und sei deinen Eltern unteríhan*. — Als er diese Worte 
vernommen hatte, erwies er seinen Eltern die Achtgliederverehrung ; 
dann übergab ea vati, weil sie sehr schön und 
Jung War, dem 1 | 
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Täglich wird das Essen zu Gift; die Perlenkette 

zur Last; der Mond bekommt glühende Strahlen; der 

sanft wehende Wind wird zum Donnerkeile; die Wohnung 

wird zum Urwalde: die Sandelsalbe brennt wie Funken 

ach wehe! die Zeit, da der Geliebte in der Ferne weilt, 
gleicht dem Weltuntergange. 

So fühlte sie also die Trennung. Als ihre Freundinnen das 
sahen, gaben sie ihr buhlerische Rathschlüge und bethörten sie 
folgendermassen: „Du musst Deinen Leib geniessen, Prabhävati, 
sonst wird Deine Jugend nutzlos vorübergehen*. — Als sıe diese 
Worte ibrer Freundinnen zehört hatte, wollte sie mit einem Königs- 
sohne namens Gunscandra der Liebe pflegen: deshalb legte sie 
mannigfachen Schmuck an und machte sich auf den Weg. Da 











legen ihren Abscheu üusserte: ,Du bist eine anstündige Frau 
derlei schickt sich nicht für Dich”, — Darauf riss Prabhärati, 
ganz erfüllt von dem Aerger über die Trennung, die Prediger- 
krähe aus dem Käfig, um sie zu töten; doch sie entwischte. Be- 
stürzt hierüber blieb sie diese Nacht zu Hause; am andern Tage 
erheiterte sie ihr Herz; und damit ihr Vorhaben gelingen möchte 
badete sie, gab Almosen, betete zu ihren Schutzgüttern und wollte 
um Mitternacht ausgehen. In diesem Augenblicke sprach der 
Papagei lächelnd: „Nun, Liebling der Familie, Du hast Dich heute 
geschmückt: ist etwa mein Freund Madana zurückgekehrt und 
gehst Du, ihn zu empfangen? Oder willst Du anderswohin gehen?* 
— So fragte er, und Prabhävati antwortete ihm lächelnd und 
sprach, das Gesicht vor Scham gesenkt: „P Vidagdhacüdamapi, 
ich möchte mit einem fremden Manne zusammen der Liebe pflegen 
darum bin ich auf dem Wege". — Als der Papagei das hörte, 
dachte er im Herzen daran, wie es der Predigerskrahe Malati er- 
war und sprach: „Prabhävati, gehe getrost hin; ich kann 
Dir kein Hinderniss bereiten; aber gehe nur, wenn Du Sehlauheit 

besitzest wie Laksmi. 
| Gehe, Herrin, wenn Du mit dem Buhlen der Liebe 
pflegen willst, falls Du eine Antwort zu geben weisst 

wie Laksmi ihrem Gatten* 

Als Prabbärsti dies gehört hatte, fragte sie: „Was ist das 
für eine wunderbare Geschichte? Erzähle sie!* — Darauf antwortete 
der Papagei: „Diese Geschichte ist lang; was fragst Du mich? 
Gehe, Dein Vorhaben auszuführen." — Aber Prabhüvati bestand 
auf ihrem Willen. Da dachte der Papagei in seinem Herzen 
Wenn sie sich auf die Steinbank hier setzt, wird ihr Leib sich 
abkühlen und Madana sich beruhigen künnen* — Nachdem er so 
überlegt hatte, sprach er: ,Setze Dich auf die Steinbank hier 
die Nihe des Kafigs.* — Da breitete Prabhavati eine Matte auf - 
die Steinbank und setzte sich; darauf erzählte der Papagei 

„Einst lebte in der Stadt Candravati der König Bhimaka, 
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dessen Sohn Móhana wiinschte mit Laksmi, der Frau des Kauf 
herrn Haridatta, zu buhlen. Darum gab er einer Kupplerin mit 
Namen Mäsöpaväsini viel Geld und befahl ihr, Laksmi gefügig zu 
machen. Sie ging also in die Wohnung der Laksmi und gewann 
dieselbe durch süsse Worte für sich, während Haridatta abwesend 
war. Laksmi sprach nun hocherfreut zu Mäsöpaväsini: „Was Du 
verlangst, will ich thun.* — Darauf antwortete Mäsöpaväsini: 
.Mir zu Gefallen buhle heute mit dem Manne, den ich angeben 
werde.“ — Laksmi entgegnete: „Ich bin eine anstündige Frau; für 
mich schiekt sich derlei durchaus nicht. Aber da ich dir mein 
Wort gegeben habe, so bringe einmal den Buhlen her.“ — Darauf 
brachte Mäsöpaväsini die Laksmi nachts für Möhana in ihr Haus. 
Nun kam aber der Königssohn Möhana zur festgesetzten Zeit nicht: 
ihre Geilheit war ausserordentlich: daram sprach sie zu der 
Kupplerin: ,Bringe den ersten besten her, den du findest.* — Da 
trat Mäsöpaväsini auf die Hauptstrasse nnd brachte in ihrer 
Dummheit und ohne zu überlegen Haridatta, den Gatten jener, 
herbei, der eben nach Hause gehen wollte. Als er nun eintrat, 
erkannte Laksmi ihren Gatten.* 

Nachdem der Papagei diese Geschichte so weit erzühlt hatte, 
sprach er zu Prabhävati: „Wie soll Laksmi nach Hause gelangen, 
die ihren Gatten erkannt hat, obne ihn handgreiflich merken zu 
lassen, dass sie dorthin gegangen war, um Unzucht zu treiben? 
Das magst du angeben oder deine Freundinnen, die dir ja Unterricht 
ertheilt haben über den Liebesgenuss mit einem fremden Manne* 
— Darauf antworteten Alle: „Das wissen wir nicht; erzähle du 
die Pointe dieser Geschichte. — Da erzühlte der Papagei weiter, 
nachdem er Prabhavati hatte schwören lassen, dass sie an diesem 
Tage nicht zu dem Buhlen gehen wollte: „Sobald Laksmı merkte, 
dass ihr eigner Gatte gekommen sei, sprang sie schnell auf, fasste 
Haridatta mit der Hand bei den Haaren und rief: „Du Betrüger! 
Immer sagtest du zu mir: ‚Ausser dir habe ich keine Frau weiter 
lieb‘: aber um das zu erproben, bin ich heute hierher gegangen 
und habe durch dies Mittel nun so etwas erlebt; meinethalben; 
aber das ist unrecht* Mit diesen Worten sah sie ihn zornig an. 
Da sprach Haridatta; „Lass den Febltritt vergessen sein! бо 
versöhnte er sich mit seinem Weibe Laksmi und ging nach Hanse." 
Aus Furcht, solche Schlauheit nicht zu besitzen und voll Staunens 
über die Schlanheit der Laksmi, von der sie eben gehört hatte, 
ging Prabhävati, nachdem sie diese Geschichte vernommen hatte, 
diese Nacht nieht zu dem Buhlen, sondern legte sich sammt den 
Freundinnen schlafen. 





Erzühlung 2 


Am nächsten Tage, als sie den Papagei freundlich gegrüsst 
hatte und gehen wollte, antwortete er, während Prabhävati zuhörte 
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Wenn es dein Wille ist, Schöne, zu gehen, dann 
thus es nach Herzenslust, Schönhüftige, falls du in der 
Verlegenbeit einen Ausweg weisst wie Yasodévi.* | 

Als der Papagei diese Strophe hergesagt hatte, fahr er fort: 
Wenn ich dir die Geschichte von YasodévI erzähle, wird dein 
Aufbruch verzögert werden; darüber wirst du in Zorn gerathen 
und mich tödten; darum will ich lieber nicht erzählen Darauf 

sprach Prabhavati: „Deine Erzählung ist sehr anziehend und an- 
hörenswerth ; darum erzähle.“ So befahl sie; da sprach der Papagei: 

„Einst herrschte in der Stadt Nandana ein König, dessen Sohn 
war Räjasökhara und dessen Frau Safiprabhä. Als Vīrasēna, des 
Dhanaséna Sohn, diese erblickt hatte, ward er von Liebesfieber 

epeinigt, fiel in Ohnmacht und wurde gleichgültig gegen die ge- 

sammte Sinnenwelt. Da fragte ihn seine Mutter Yaiodevi nach 
dem Grunde seiner Unlust, und Virasena erzühlte, was geschehen 
war. Darauf sprach seine Mutter Yasödevi: „Die Gattin des 
Königssohnes ist schwer zu gewinnen: wie ao man die erlangen ?* 
— Virasöns entgegnete: „Wenn ich diese Sasiprabhä nicht ge- 
winne, dann muss ich sterben. 

Als der Papagei die Geschichte so weit erzählt, hatte, sprach 
er: „Nun, Prabhävati, die Gattin des Königssohnes, Sasiprabhä, ist 
sehr schwer zu erlangen; ohne ihren Besitz ist es für jenen schwer 
zu leben: wie wurde nun unter solchen Umständen Virasena be- 
friedigt, indem er sie gewann? Welches war das Mittel dam? 
Du willst mit einem fremden Manne zusammen kommen: also 
strenge deine Klugheit an und sage es mir. — Auf diese Worte 
entgegnete Prabhavati: „Das weiss ich nicht; sage du es.“ — Da 
liess sie der Papagei schwören, dass sie an dem Tage nicht zu dem 
Buhlen gehen wollte und sprach: ,Prabhavati! Die Mutter des 
Virasena, Yaósodévi, gewühnte eine Hündin sn sieh, indem sie ihr 
Futter und Saufen gab; dann band sie ihr Perlenschmuck um den 
Hals und ging mit ihr zu Sasiprabhä, der Frau des Königsschnes. 
Da fragte Sasiprabhä: „Aus welchem Grunde hast du diese Hündin 
bei dir?* — Yasöderı lächelte und sprach: „Das ist eine un 

che Geschichte; unter vier Augen will ich es dir sagen 
Mit diesen Wariga führte sie Šaśiprabhā bei Seite und sprach zu 
ihr: „Freundin Saśiprabhā, in einer früheren Geburt waren wir 
drei, du, ich und diese Hündin, Schwestern. Da befriedigte ich 
nun ohne Bedenken das Verlangen nach fremden Münnern; die 
Hündin vergnügte sich mit Knaben, und du begünstigtest niemand. 

dessen hast du in dieser Geburt keine Erinnerung; ich 
habe in dieser Geburt ununterbrochenen Genuss und Erinnerung 
an die frühere Geburt; die Hündin endlich hat keins Erinnerung 
an die frühere Geburt, bei den Genüssen findet sie viel Hinc : 
und hat eine niedrige Geburt erlangt. Da du keine Erinnerung 
hast, bin ich aus Mitleiden mit dir zusammen mit dieser Hündin 
aus der früheren Geburt hierher gekommen, um dir die Hündin 
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zu zeigen und von der früheren Geburt zu erzühlen; deshalb also 
bin ich hier. Da du jung bist, so erfülle einem schönen Manne 
- seinen Wunsch; dann wirst du in einer spüteren Geburt Erinnerunge 
und ähnliche herrliche Früchte ernten; andernfalls wirst du nichts 
‚derartiges erlangen.“ — Als sie diese Worte der YasödevI gehört 
hatte, dachte sie, die Erzählung von der früheren Geburt wird 
wahr sein; sie umarmte jene also und bat: „OÖ meine Freundin, 
wenn diese Erzählung von der früheren Geburt wahr ist, dann 
bringe mir einen fremden Mann her. — Da hüllte Yasödevı ihren 
Sohn in Franenkleider, gab ihn im Palaste für ihre Schwieger- 
tochter aus und gesellte ihn Sasiprabhä zu. Wirastna kam nun 
alle Tage in Weiberkleidern und genoss ihre Liebe. 

Als das Räjasekhara, der Gatte der Sasiprabhä, sah, glaubte 
er, es sei eine Freundin seiner Frau und wehrte ihr den Zutritt 
nicht. Durch dieses Mittel erfüllte Yasöderı den Wunsch ihres 
Sohnes.“ | 

Als der Papagei diese Geschichte erzühlt hatte, sprach er: 
‚Wenn du solche Sehlanheit besitzst, dann vergniige dich mit 
einem fremden Manne; was hast du dann sonst davon, wenn du 
dich nutzlos lücherlich machst?* — Als Prabhavati diese Geschichte 
gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 3. 


Am dritten Tage antwortete der Papagei, als Prabhävatı ihn 
gefrart hatte, da sie gehen wollte: 
„Gehe heute schnell dahin, wohin dein Herz ver- 
langt, falls du dir selbst zu helfen weisst wie der König" 
Als Prabhavati fragte, wie das zugegangen sei, antwortete 
der Papagei: „Einst lebte in der Stadt Visala, unter der Herrschaft 
„des Königs Sudarsana, ein Kaufmann, Vimala mit Namen, der 
hatte zwei sehr schüne Frauen. Ein Betrüger, der nach diesen 
Verlangen trug, brachte deshalb der hochheiligen Ambika Anbetung 
dar; und da die Göttin gnädig war, bat er in diesem Augenblicke 
‚Möchte ich doch ein dem Kaufmann Vimala ähnliches Aeussere 
bekommen” — Da ward er durch die Göttin dem Kaufmann 
Vimala gleich. Eines Tages nun, als dieser in die Fremde ge- 
gangen war, begab ег sich, nachdem er diesen Zeitpunkt wahr- 
genommen batte, in dessen Haus und spielte den Herrn ganz wie 
Vimala. Da fragten ihn die Leute im Hause: ,Du hattest dich 
aufgemacht, um in die Fremde zu gehen: aus welchem Grunde 
bist du zurückgekehrt” — Ihnen gab er folgende Antwort: ,Da 
mir NN viele Widerwürtigkeiten zustiessen, war es nicht 
möglich zu reisen‘. 80 sprechend blieb er gelassen: den Leuten 
gegenüber übte er die Tugend des Gebens: den Dienern bereitete 
er Frende, indem er ihnen Geld und Schmucksachen ug wW. 
gab; und die Frauen des Vimala genoss er. Da sagten die Leute: 
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‚Vimala hat eingesehen, dass der eigne Leib unbeständig und 
augenblieksvergänglich ist; darum giebt er unter frommen Uebungen . 
п. s. w. sein Geld mit vollen Händen aus, wie es sich gehört.‘ — 
. Einige Tage darauf kehrte der echte Vimala nach Hause zurück. 
Nun hatte aber der falsche Vimala zu den Thürhütern gesagt 
Ohne meinen susdrücklichen Befehl lasst Niemand in das Haus 
herein‘ Daraufhin wehrten sie jenen sb. Da stand er nun 
draussen, erhob ein lautes Geschrei und rief unter vielen Seufzern : 
Irgend ein Schurke hat hier einen Betrug begangen‘. — Als das 
die Leute hörten, liefen sie zusammen, um das Abenteuer zu sehen. 
Darauf ging der Kaufmann Vimala zu dem Könige Sudarsana und 
sprach unter lautem Weinen: ,Ein Betrüger hat mich hintergangen 
und in meinem Hause eine Vermengung der Kuste bewirkt‘, — 
Da sandte der König Boten, um nach dem falschen Vimala zu 
sehen. Dieser gab ihnen aber Geld und gewann sie für sich. 
Darauf kamen sie zu dem Könige zurück und meldeten: In dem 
Hause der ist der Kaufmann Vimala; das hier aber ist ein her- 
gelaufener Betrüger; der König möge das selbst prüfen‘ — Da 
liess der König den Betrüger zur Untersuchung aus dem Hause 
holen und hiess Beide sich zusammen niedersetzen: da war keine 
Unterscheidung möglich, wer der echte und der falsche sei. 
Darüber ward der König bestürzt; denn er dachte: ‚Als Herrscher 
muss ich die Bösen strafen, die Guten belohnen und die Armen 
schützen; durch solches Thun wird der Himmel erlangt. 

Das Feuer, welches entstanden ist sus dem Schmerze 
und der Qual der Unterthanen, verlischt nicht eher, als bis 
es Geschlecht, Macht und Leben der Könige verbrannt hat, 

D soll der Herrscher die Unterthanen wie seine Kinder 
beschützen; den Grundsatz halte er gebührend fest‘, — Als der 
König so überlegt hatte, setzte er sich allein nieder und ersann 
eine List; die war folgendermassen: Er liess die Frauen des 
Vimala kommen und befragte sie gesondert über die Begebenheiten 
seit ihrer Hochzeit. Dann fragte er auch die beiden Anderen, den 
echten und den falschen Vimala, einzeln: da sprach der echte 
Vimala übereinstimmend mit den Aussagen der Frauen, wie es 
sich verhielt; der falsche Vimala aber ward verwirrt und blieb 
stumm. Da liess der König den Betrüger zur Strafe auf einen 
Esel setzen und stiess ihn aus dem Lande; dem echten Vimala 
aber gab er die Frauen, das Haus und Geld zurück und befriedigte 
so alle Welt. Darauf genoss der König in der Welt den Ruf 
eines höchst weisen und verständigen Herrschers, der seine Grund- 
sätzə gehörig befolgt." | 

Nachdem der Papagei diese Geschichte erzühlt hatte, sprach 
er: „Wenn du ebensolche Klugheit und Ueberlegung besitzst, dann 
magst du in das Haus des Bublen gehen.” — Als Prabhävati 
diese Worte des Papageis gehört hatte, legte sie sich in ihrem 
eignen Hause schlafen 
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Am folgenden Tage, als Prabhävati gehen wollte, nachdem 
sie den Papagei gefragt hatte, sprach dieser: „Wenn du gehst, . 
ohne auf mich zu achten, so ist das unpassend für dich. Die 
Reden von Kindern sogar soll man hören, wenn sie erspriesslich 
sind; die Worte der Alten jedoch soll man niemals missachten; 
sonst folgt Schaden. Indem ich mit Bezug darauf eine Geschichte 
zu erzählen beginne, sage ich zunächst folgende Strophe her: 

Der Brahmane, der auf die Worte der Alten nicht 
hörte, sondern sie günzlich verachtete, gerieth bei der 
Verheirathung mit Visakanys in Missgeschick, . Herrin.* 

Was ist das für eine Geschichte? fragte Prabhayati, und der 
Papagei antwortete: ,Einst lebte in der Stadt Sümaprabha der 
Brahmane Sömasarman, der hatte eine Tochter mit Namen Visa- 
kanyü. Nun wollte kein Freier kommen, um sie zu heirathen, da 
sie diesen Namen hörten. Darum begab sich Somasarman, um 
seiner Tochter einen Mann zu suchen, sammt dieser nach Jana- 
sthana. Hier lebte eine Brahmane namens Govinda, der war be- 
schränkt und arm: ihm wollte jener seine Tochter Visakanya mit 
Namen zur Frau geben. Wiewohl nun dem Govinda Freunde, 
Verwandte und Eltern abriethen, so achtete er doch nicht auf sie, 
da er Jener Schönheit und Anmuth sah, und heirathete sie. Nach 
einiger Zeit sprach Visakanyä also zu ihrem Gatten: ‚Viele Tage 
sind vergangen, seit ich mich aus dem Vaterhause entfernt habe; 
darum bringe mich wieder in meines Vaters Haus, sonst wirst du 
auf der Stelle deiner Frau nicht mehr beiwohnen dürfen‘ — Da 
verfertigte Gövinda einen Reisewagen und brach zusammen mit 
Visakanyä auf. Unterwegs traf sie zufällig ein hübscher, kräftiger 
und redegewandter Brahmane namens Visguéarman; zwischen 
diesem und Visakanya entstand unterwegs infolge ihres Verkehres 
heftige Liebe. Als Vispguéarman aber den Beiden ein paar Betel- 
nüsse und einige Blumen geschenkt hatte, da fassten sie vollends 
Vertrauen und liessen ihn mit auf den Wagen steigen, während 
Govinda abstieg und zu Fusse ging, wodurch er ein wenig zurück 
blieb. Inzwischen nannte Vispusarman der Visakanyü seinen Namen, 
Geschlecht und Stammbaum, fragte sie ebendanach, erfuhr es und 
machte sie ganz toll in sich. Nun kam Govinda und wollte auf 
den Wagen steigen: da rief Vispusarman: ‚Ha, du Räuber, was 
willst du dich anf den Wagen setzen? und wehrte ihn ab. Da 
erhob sich unter den Beiden Zank, und sie stritten miteinander; 
da aber Visakanya die Partei des Visnusarman ergriff, so überwand 
dieser den Thor Gövinda und machte sich mit Visakanyü auf den 
Heimweg. Govinda, der ihnen auf dem Fusse nachfolgte, schlug 
unterwegs in einem Dorfe Lärm: ‚Der da geht mit meinem W 
Curch; helft mir? — Da liess der Schulze Visguéarman sammt 
Visakany& greifen und vor sich bringen und verhörte ihn, worauf 
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er zur Antwort gab: ‚Während ich mit dieser meiner rechtmässigen 
Frau mich unterwegs befand, wollte sie Gövindasarman hier mit 
Gewalt rauben'‘ — Als er das gehört hatte, fragte er Gövinda 
farman: der sagte dasselbe aus. Nachdem der Schulze ihre über- 
einstimmenden Aussagen vernommen hatte, verhörte er die beiden 
Brahmanen einzeln: ‚Wieviel Tage sind seit der Hochzeit mit ihr 
vergangen? Zu welcher Zeit bist du mit ihr aus dem Hause 

? Und woher kam der Andere unterwegs? Wie war 
as? — Auf diese Fragen antwortete zuerst Gövindasarman der 
Wahrheit entsprechend, und das stimmte genau zu der Aussage 
der Visakanyä: Vispusarman aber wusste keine Antwort und war 
verdutzt. Da bestrafte ihn der Schulze schmählich und wies ihn 
aus dem Dorfe; Wisskanyi aber gab er dem Gövindasarman 
zurück und sprach zu ihm: ‚Du Thor! Dieses Weib ist eine 
Hure; wenn du mit ihr zusammen lebst, wirst du hier Schmach 
und dort die Hölle ernten. Darum magst du zu einer andern 
Heirath schreiten‘ — Daraufhin gab Gövindasarman sie ihrem 
Vater wieder und kehrte in sein Haus zurück.* 

Als der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach er 
Wenn man auf das Wort verehrungswürdiger Männer nicht hört, 
findet man solchen Lohn, 

| Der Mann, der die Lehren der Alten so verachtet, 
der gerüth in Missgeschick gleichwie der Brahmane 
vinda. 

Darum  missachte nie die Worte älterer Leute* — Als 
Prabhävati das gehört hatte, legte sie sich in ihrem eignen Hause 
schlafen 

Erzählung 9. 


Am andern Tage, als Prabhävati gehen wollte, nachdem sie 
den Papagei gefragt hatte, antwortete dieser 
Gehe, Herrin, wenn du selbst in der Verlegenheit 
einen Ausweg zu finden weisst wie jene Balapaydits in 
dem Audienzsaale. 
Wie war diese Geschichte” fragte Prabhavati, und der 
Papagei erzählte 
„Einst herrschte in der Stadt Ujjayint der König Vikrama 
dessen Frau hiess Kämalikä. Eines Tages, als sie mit dem Könige 
usammen speiste, bot ihr Vikrama, um ihr Liebes zu erweisen, 
gekochte Fische an: da entgegnete Kämalikä: ‚Herr, wie sollte 
ich den Leib eines fremden Mannes berühren?! — Als die ge 
kochten Fische das hörten, lachten sie, obwohl sie todt waren 
Da befragte der König nach dem Essen seine Minister, Astrol 
und andere kluge Männer, weshalb die Fische gelacht hütten 
aber Niemand wusste es. Darauf sprach er zu seinem Hauspriester 
Du bist der guru der Familie; darum. magst du sagen, weshalb 
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die Fische gelacht haben; sonst werde ich dich aus der Stadt 
jagen lassen‘ — Als der Hauspriester das hörte, machte er sich 
anheischig, es in fünf Tagen zu sagen und ging voller Sorgen 
nach Hause. Er hatte eine Tochter mit Namen Bälspanditä: als 
diese ihren Vater in Sorgen sah, -fragte sie: ‚Vater, du bist heute 
voller Sorgen; was ist der Grund davon? Das sage mir. In der 
Unglückszeit sollen Kluge, keine Bestürzung kennen, wie die 
Strophe besagt: 
Roth ist die Sonne bei dem Aufgange, roth ist sie 
auch bei dem Untergange: im Glück wie im Unglück 
behalten Grosse ein und dasselbe Aussehen. 

Die Festigkeit soll man im Unglück nicht verlieren, 
nicht zweimal dasselbe'sagen und die Wahrheit sprechen : 
wer hat diese ausserordentlich schweren Pflichten den 
Guten auferlegt ?* 

Der Brahmans beherzigte diese Worte, erzählte seiner Tochter, 
was sieh in dem Palaste des Königs zugetragen hatte und sprach: 
‚Wenn ich die Bedeutung des Lachens der Fische nicht angebe, 
wird der König mich aus der Stadt jagen lassen. Bis heute habe 
ich dem Könige gedient: diese Anhäinglichkeit ist vergeblich ge- 
wesen, und ich bin in eine solche schlimme Lage gerathen! Ja, 
die Zuneigung des Fürsten ist zu allen Zeiten unbestündig ge- 
wesen; das besagt die Strophe: 

Bei Niemandem ist Freundschaft, Vertrauen, Liebe 
und Verwandtse für müglich zu halten, am aller- 
wenigsten aber bei einem hochgemuthen Fürsten. 

Heinlichkeit bei der Krähe; Wahrhaftigkeit bei dem 
Spieler; Milde bei der Schlange; Aufhören der Geilheit 
bei dem Weibe; Muth bei dem Castraten; philosophisches 
Denken bei dem Säufer; Freundesgesinnung bei dem 
Könige: wer hat das je gesehen oder gehört!? 

Man soll kein Zutrauen hegen zu Flüssen, Thieren 
mit Krallen, Thieren mit Hörmern, Raubern, Weibern 
und Fürstengeschlechtern. 

Geringelt, repanzert, grausam, in Windungen gehend, 
sehr böse und durch kluge Sprüche zu gewinnen: so 
gleichen die Könige den Schlangen 

Kurz: da König Vikrama seine gnüdige Gesinm ung geündert 
hat, will ich heute auf und in ein cadets Land gehen; darauf 
bezüglich ist die Strophe: 

ae Einen Menschen gebe man auf um der Familie 

len; die Familie gebe man auf um des Dorfes willen; 

das Dorf um des Landes willen; die Erde um seiner 

en Als sar अ Mädchen Bälapanditä diese Worte ihres Vaters ver- 
nommen hatte, sprach sie; ‚Du hast recht mit deiner Kede; aber 


— मो — c [5 


wenn du bei dem Fürsten in Ungnade füllst, hast du von keiner 
Seite mehr Ehre zu erwarten; darum diene dem Herrscher unter- 
thümigst, damit du deinen Ruhm mehrst. 

Der Letzte wird der Erste sein, wenn er dem Erd 
herrscher dient; der Erste wird der Letzte sein, wenn 
er dem Dienste sich entzieht. 

Darum thue ehrerbietigst Fürstendienst. 

Dem in der Nähe befindlichen Manne allein ist der 
Fürst gnädig gesinnt, mag er auch ungebildet, niederen 
Standes oder dumm sein: Fürsten, Weiber und Schling- 
pflanzen halten sich gewöhnlich an den, der neben 
ihnen steht. 

Unterthänige, wohlbewanderte Diener zügeln den 
Fürsten, wenn er auch noch so unbändig ist, und sorgen 
für das, was ihm erwünscht ist. 

Für Münner der Wissenschaft, Hausherren, Künstler 
Grosse und Dienstbeilissene giebt es keine Wohnstätte 
ausser bei dem Fürsten. 

Denjenigen Männern von grosser Macht, die sich nicht 
um den Fürsten schaaren, wird als lebenslängliche Sühne 
Bettelbrot zuerkannt werden. 

Für diejenigen Leute, die Schlangen, Tiger, Elefanten 
u. 5. w. bändigen, ist hienieden die Bändigung eines 
Fürsten keineswegs sehr schwer. 

Der Wissende erreicht nur dann hohe Stellungen 
wenn er sich an den König anschliesst: nirgends wächst 
der Sandelbaum, ausser auf dem Malaya. 

Ist der Fürst gnädig, dann giebt es stets blendend 

» weisse Sonnenschirme, herzerfreuende Rosse und brunst- 

tolle Elefanten. 

Also der Sinn dieser acht Strophen ist der: wer ein gewandter 
Mann ist, soll dem Könige dienen, indem er seine Aufmerksamkeit 
auf seine Pflicht richtet. Zur Zeit des Missgeschickes soll er sein 
Leben sogar opfern und Hingebung üben; so wird den Dienern 
alle Bedrängniss fern bleiben; sie werden wechselweise Segen und 
Glück finden, und die beste der Welten des Jenseits wird ihnen 
werden‘. — In dieser Weise gab Balapandita ihrem Vater Lehren 
und fuhr dann fort: ‚Du hast von Vikrama besondere Gnade er- 
fahren; nun die Zeit der Noth gekommen ist, müssen kluge Leute 
von deinesgleichen nachdenken und des Herrschers Zweifel beseitigen 
Darum fasse Muth, gehe in den Audienzsanl des Vikrama und 
sprich: ‚Meine Tochter: sagt, sie wolle den Grund des Lachens der 
Fische nennen‘. — Darauf ging der Brahmane hin und meldete es 
dem Könige: da liess dieser Bülapapdita holen. Sie ging hin, 
sprach den Segensspruch und begann: ‚König Vikrama, es ist nicht 
recht, dass du einen weisen Brahmanen ohne Grund bestrafen willst, 
nachdem du ihn erfolglos über ein Geheimniss befragt hast. Bis 
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auf den heutigen Tag hat noeh Niemand gesehen oder gehürt, dass 
Fische lachen. Und ziemt es sich etwa, uns Frauen nach diesem 
Wunder zu fragen? Du selbst musst die Zweifel Aller lösen 
darum denke du selbst ernstlich darüber nach : so ist es in der Ordnung 
Trotzdem aber will ich es dir sagen, wenn du Neugierde danach 
empfindest: - 

Die hoehgetreue Königin berührt diese Fische nicht, 
weil sie einen männlichen Namen haben: darum fürwahr 
lachten die Fische. 

Wohlan, Vikrama, überlege selbst den Sinn dieser Strophe im 
Geiste. — Als Bälapanditä soweit gesprochen hatte, ging sie 

Nachdem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach 
er: „Die Antwort darauf werde ich morgen erzählen“. — Als 
Prabhavati das gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 6. 


Am nächsten Tage sprach der Papagei zu Prabhävati, als sie 
gehen wollte: „Da der König Vikrama nieht auf die Bedentung 
jener Strophe, kam, floh ihn der Schlaf in der Nacht. Р 

Wie sollten wohl diejenigen Schlaf finden, Beste, 
die von schwerer Krankheit gepeinigt sind: die untrene 
Frauen haben und deren Feinde noch nicht besiegt sind?! 

Am folgenden Tage liess Vikrama Balapagdita holen und sagte 
zu ihr: ,leh habe den Sinn jener Strophe nicht gefunden; darum 
magst du mir den Grund angeben, weshalb die Fische gelacht 
haben‘. — Bälapanditä antwortete: ‚König Vikrama, forsche nicht 
danach; wenn man es dir sagt, wirst du Reue empfinden wie einst 
die Frau des Kaufmanns. — Der König fragte: Wie war das” 
und Bälapanditä erzählte: 

‚Einst lebte in der Stadt Ujjayini ein Kaufmann namens - 
Sumati; der verarmte im Lanfe der Zeit, weshalb ihn seine Frau 
und seine Verwandten verliessen. 

Wer Geld hat, hat auch Freunde; wer Geld hat 
hat auch Verwandte; wer Geld hat, der ist ein ange- 
sehener Mann hienieden; wer Geld hat, der ist gelehrt, 

Fünf gelten für todt, Bhärata, auch wenn sie leben: 
der Arme, der Kranke, der Thor, der Reisende und der 
beständig Dienende, 

n Darauf fristete nun dieser Sumati sein Leben, indem er Gras, 
tolz u. s. w. verkaufte. Unter solchen Umständen traf es sich 
eines Tages, dass er kein Gras und Holz fand ; indem er nun seines 
Weges ging, sah er einen grossen hölzernen Gagapati und dachte: 
‚Wenn ich diesen Gagapati zerhacke, werde ich für ein paar Tage 

Lebensunterhalt haben‘. — Nachdem er so überlegt hatte, ging er 
hin, den Gagapati zu zerhacken: da sprach der Gott, gnādig ge- 


= 0022 | [6. 7 


sinnt, zu ihm: ,Sehlage mich nieht entzwei; ich will dir täglich 
zur Leibesnahrung fünf Brote geben; komme frühmorgens und hole 
sie; aber erzähle das Niemandem, sonst wirst du keine Brote mehr 
bekommen‘. — Das versprach Sumati und hatte nun alle Tage 
fünf Brote mit Schmelrbutter und Zucker, womit er seine Familie 
ernährte. Eines Tages gab die Frau des Kaufmannes, Padmini, 
ihrer Freundin von diesen Broten. Da fragte dieselbe: ‚Sage mir 
doeh, woher du diese Brote hast! Wenn du es mir nicht sagst 
kann zwischen dir und mir keine Freundschaft mehr sein. — Da 
fragte Padmint ihren Gatten hartnückig aus; der Kaufmann Sumati 
über sprach: ‚Was hast du davon? Wenn ich es dir sage, wird 
unser Wohlstand aufhören und uns Reue treffen‘. — Aber trotzdem 

blieb Padmini hartnäckig dabei. Da dachte der Kaufmann 
„Wem die Götter den Untergang zugedacht haben 
dem nehmen sie die Ueberlegung, dass er nicht sieht, was 

ihm zuträglich ist‘,* 

Darauf fohr Bälapagditä fort: „Vikrama, vom Schicksale ver 
lassen erzählte der Kaufmann, woher die Brote kümen. Als das 
Padmini gehört hatte, erzählte sie es ihrer Freundin; und diese 
gab ihrem Manne eine Axt und sehickte ihn frühmorgens fort, um 
den Ganapati 2 zerhaeken. Zu derselben Zeit kam auch der 
Kaufmann Sumati dorthin. Als Gapapati das sah, band er den 
Kaufmann mit einer Fessel und sprach: ,Von heute ab giebst du 
die fünf Brote, die du von mir erhieltest, deinem Nachbar; thust 
du es nicht, dann wirst dn den Tod finden‘ Diesen Vorfall 
erzählte Sumati daheim seiner Frau und sprach: ,Deinetwegen 
haben wir Schaden erlitten. Und Padmini empfand Rene‘. 

Als Bälapanditä dem Könige diese Geschichte erzählt hatte 
sprach sie: ‚König Vikrama, aus diesem Grunde will ich es dir 
nicht sagen, weshalb die Fische gelacht haben; wenn ich es sage, 
wirst du Reue empfinden‘, — Nachdem Bälapaydita so gesprochen 
hatte, ging sie heim 

Als Prabhāvatī das gehört hatte, legte sie sich schlafen. 





Erzählung 7. 


Am folgenden Tage fragte Prabhävati den Papagei, als sie 
gehen wollte: „Wie ging denn die Geschichte weiter? Erzähle 
sie Darauf antwortete der Papagei Vidagdhacüd&man 

„König Vikrama liess Balapapditä holen und fragte sie nach 
dem Grunde, wesbalb die Fische gelacht hätten. Da antwortete 


Bälapanditä: 
,Ausserordentlieh gross fürwahr ist die Lust und 
Wonne von Mann und Frau: wenn ich das erzühle, wird 
Kummer dich treffen wie den Brahmänen‘, 
Als Vikrama das gehört hatte, sprach er: ‚Die beiden Worte 
Lust und Wonne haben ja denselben Sinn: welchen Unterschied 
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machst du, dass du sie beide in einen Vers seizst? Und wer war 
der Brahmane? Das sage mir. — Darauf antwortete Bälapanditä 
‚Der Genuss des Glückes, das dem eignen Selbst zu theil wird, 
heisst Lust; wenn diese in ausserordentlicher Stärke verspürt wird, 
soll man sie Wonne nennen, Jetzt will ich eine Geschichte er- 
»ählen, die höre an. 

Einst lebte in des Königs Vira Stadt Vaechöjana ein Brah- 
manensohn namens KéSava; der dachte einst in seinem Herzen: 
Jeh lebe von dem Gelde meiner Eltern: das ist nicht recht. 

Die Besten sind berühmt durch eigne Vorzüge, 
Mittelsorte dureh die Vorzüge des Vaters, Gewöhnliche 
durch die Vorzüge des Onkels, ganz Erbärmliche durch 
die Vorzüge des Schwiegervaters‘,. 

Nachdem er so überlegt hatte, zog er aus, die Welt zu durch- 
streifen; und als er viele Gütterstátten, Wallfahrtsplütze, Stüdte, 
Wiülder und Haine besucht hatte, sah er auf einem Leichenacker 
einen Vollendeten. Er erwies diesem die Achtgliederverehrung 
und sprach: ‚Ich bin, nach Geld verlangend, als dein Gast hierher 
gekommen‘. — Darauf sprach der Vollendete, als er die klägliche 
Rede des Brahmanen vernommen hatte, voll Grossmuth und Mit- 
gefühl: ,Wahlan, Brahmane; ich will dir diese Mennige hier 
geben; so oft du sie mit der Hand berührst, wird sie fünf Gold- 
stücke geben: wenn du sie aber über das Mass hinaus berührst 
oder sie einem Andern giebst, werden Beide keinen Nutzen davon 
haben, und die Mennige selbst wird verschwinden und nicht 
wieder zu erlangen sein‘, — Da nahm der Brahmane die Mennige 
und ging nach der Stadt Ratnayatt. Hier war eine Hetäre mit 
Namen Sthagika: in diese verliebte er sich und gab ihr unermessliches 
Geld. Da fragte ihre Kupplerin: ,Dieser Brahmane treibt kein 
Geschäft: woher nimmt er dann das Geld? Wie ist das? — 8o 
fragte sie Sthagikä, und diese fragte den Ké£avasarman: da erzählte 
der dumme Brahmane, seinen Vortheil vergessend, die ganze Ge- 
schichte und gab ihr die Mernnige. Da er nun kein Geld mehr 
hatte, jagte ihn die Kupplerin aus dem Hause, Er ging nach dem 
Palaste des Künigs und erhob Klage: aber die Kupplerin tgegnete: 
‚srosskönig, dieser Bettler ist. liebestoll und bringt gegen uns eine 
falsche Anklage voll unmöglicher Behauptungen vor‘. — Alle, die 
die Worte der Kupplerin gehört hatten, stimmten ihr bei, und der 
Brahmane wurde aus der Stadt gestossen; die Mennige aber war 
verschwunden‘. 

E Als Bälapanditä diese Geschichte erzählt hatte, sprach sie 
‚Vikrama, infolge der Hartnäckigkeit der Sthagika hatte sie keinen 
Nutzen mehr von der Mennige, und der Brahmane hatte keinen 
PM ein von Sthagika: beide empfanden Reue. In denselben 
Zustan wirst du gerathen; darum sage ich: denke selbst über den 
Sinn jener Strophe nach‘, 

Als Bälapapdits so gesprochen hatte, ging sie heim 
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Erzählung 8. 


Hochgemuther, dich wird Reue treffen wie Subhagi, 
da sie den Freund nicht fand, das Haus verloren war 
und ihr Wunsch nicht erfüllt ward. 

Am nächsten Tage fragte Prabhävati den Papagei: „Wie ging 
die Geschichte weiter? Erzähle!* — Da sprach der Papagei: 
„Аш vierten Tage ging Bälapanditä hin und sprach zu Vikrama 
„Wenn ich dir sage, weshalb die Fisehe gelacht haben, Vikrama, 
dann wirst du in ähnliche Lage kommen wie die Tochter des 
Kaufmanns’, — Der König fragte: ,Wie war es damit? —- Darauf 
erzählte Balapagdita: ,Einst lebte in König Vikrama’s Stadt Tripura 
ein Kaufmann mit Namen Sundara; dessen Frau Subhagü war eine 
arge Hure. Als sie einst ausgehen wollte, wurde sie von ihrem 
Gatten daran gehindert. Darauf sprach se zu ihrer Freundin 
Bestelle heute irgend einen Mann in den Yaksa-Tempel und komme 
dann wieder und bringe mir Bescheid‘. — Als nun die Zeit ge 
kommen war auszugehen, hiess Subhagä ihre Freundin an das Haus 
Feuer anlegen, während sie selbst nach dem Tempel ging. Jener 
Mann verliess aber, als er das Feuer bemerkte, den Tempel, um 
zuzusehen: Subhaga, welche merkte, dass er fort war, ging nach 
Hause zurück: da war das Haus verbrannt. Da empfand sie Rene 
Darum, Vikrama, sinne du selbst über die Bedeutung jener 
Strophe nach; das ist das Beste’. — So sprach Bialapandita und 
heim. 
Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
: Erzühlung 9. 


Am nächsten Tage fragte Prabhärati den Papagei: „Fand 
denn Vikrama bei seinem Nachdenken den Grund des Lachens der 
Fische? — Der Papagei antwortete: „Vikruma selbst fand ihn 
nicht: darum liess er Balapapdità kommen und sagte: ‚Ich habe 
den Sinn jener einen Strophe nicht gefunden‘. — Bälapayditä ent- 
gegnete: ,Künig Vikrama, da du es trotz meiner Andeutungen 
nicht merkst, will ich es dir sagen. Warum hast du deinem ersten 
Minister namens Puspahüsya, den besten unter allen Ministern 
verboten, den Palast zu betreten, wiewohl er unbeseholten ist? — 
Als der König das gehört hatte, sagte er: ‚Wenn dieser Minister 
in den Andienzsaal trat und lachte, fielen ans seinem Munde Blumen: 
diese Thatsache ward allen Königen bekannt, weshalb sie "Boten 
schickten, das Wunder zu schauen. Bei dieser Gelegenheit lachte 
Puspahäsya nicht, und es fielen keine Blumen aus seinem Munde 
aus diesem Grunde wurde er verbannt. — Darauf fragte Bala 
panditä: ‚Weshalb lachte denn Puspahüsya nicht? Hast du den 
Grund erfahren # — Der König antwortete: ‚Ich kenne den Grund 
nieht". — Da fuhr Bälapanditä fort hast du gefehlt, dass 
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du ihm sein Amt nahmst, ohne den Sachverhalt zu prüfen. Kurz, : 
was forschst du nach der Ursache des Lachens der Fische, während 
diese Sache noch nieht aufgeklärt ist? Wenn du das erforschen 
willst, dann lass Puspahäsya holen und frage ihn nach seinem 
(Nieht-)Lachen und dem Lachen der Fische: er wird es dir sagen 
— Auf diese Worte hin liess Vikrama seinen Minister Puspahäsya 
holen und ihm Ministerkleidung geben und fragte ihn nach den 
beiden Gründen. Da sprach Puspahäsya: ‚Häusliche Schande soll 
man sicherlich Niemandem erzählen, 
Geldverlust, Herzeleid und Ungemach im 

Betrügerei und Missachtung soll der Verständige nieht 

ausposaunen. 

Aber des Herren Befehl ist meine Hichtsehnur: darum be- 
richte ich. Grosskönig, ich erfuhr an dem Tage, als der Herr 
mich im Audienzsaale lachen hiess, dass meine Frau einem anderen 
Manne anhinge; darüber war ich so betrübt, dass ich nicht lachen 
konnte‘, — Als Vikrama das hörte, gab er seiner Frau Kämalikä, 
die bei ihm war, einen Schlag ‘mit Blumen und sah sie lächelnden 
Antlitzes an: da stürzte sie, eine Ohnmacht heuchelnd, zu Boden. 
Als das Puspahäsya sah, brach er in Lachen aus, wobei Blumen 
aus seinem Munde fielen.. Der König, um seine Frau bemüht, sie 
aus der Ohnmacht zu erwecken, sprach, mit einem Blicke auf 
Balapandit&, in hellem Zorn zu dem Minister: ‚Während mich ein 
Missgeschick trifft, lachst du, ‘und Blumen fallen aus deinem Munde‘. 
So sprach er und wollte den Minister bestrafen. Da sagte dieser: 
‚Grosskönig, Kämalikä ging gestern zu dem Stallmeister, und da 
sie bei der Gelegenheit zu spät kam, prügelte sie dieser mit ein 
paar Sprungriemen, wobei sie auch nieht eine Bohne ohnmächtig 
wurde; da der Herr sie aber mit Blumen schlug, wurde sie ohn- - 
mächtig und ganz schwach: als ich das sah, musste ich lachen‘. — 
Da der König diese Worte gehört hatte, fragte er den Minister 
Sage, hast du das gesehen oder gehürt?' — Puspahäsya antwortete: 
‚Um diese meine Aussage bestätigt zu sehen, ziehe der Herr der 
Königin unter vier Augen das Mieder aus und sehe nach: da wird 
es klar werden‘. — Als Vikrama das gehört hatte, sah er nach 
und fand die Spuren von den Sprungriemen: da blickte er den 
Minister und Balapagdità an. Darauf antwortete Puspahäsya: 
‚rosskönig, Bälapanditä gab eine Antwort mit verborgenem Sinne: 
ich habe es auf Befehl offen herausgesagt. Nun magst du selbst 
über die Ursache des Lachens der Fische nachdenken‘. — So sprach 
er; Vikrama aber entliess wegen seiner Frau die Versammlung 
und suchte an ihrem Aufenthalisorte: da fand er einen Mann 
а ue Sem versteckt: diesen, den Stallmeister und Kamalikà, 

e drei, er enthaupten. Darauf entliess er Balapanditä unter 
Ehrenbezeugungen A in i HAN ec PME 
| Nachdem der Papagei Prabhavati diese Geschichte erzählt 
atte, sprach er: „Erwäge diese Geschichte im Herzen und bestehe 
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nicht hartnäckig auf deinem Vorhaben“ — Als Prabhüvati diese 
Worte des Papageien gehört hatte, legte sie sich im Harem ihres 
Gatten auf dem Himmelbette zum Schlafen nieder. 


Erzühlung 10. 


Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
gab es eine Stadt mit Namen Räjapüra; dort lebte ein Eigner mit 
Namen Devala, dessen Fran Subhagä war auf fremde Männer ver- 
sessen. Eines Tages, als Dévala ausgegangen war, holte sie einen 
Mann herbei und trieb mit ihm das Liebesspiel. In dem kam 
Dévala, seltsame Früchte in der Hand, zurück: als das ihre 
Freundiu Srügäradsyı, ihre Nachbarin, sah, kam sie schnell herbei 
und führte Subhagä, nackt wie sie war, gas aus. Als Dévala sie 
sah, fragte er: ‚Was soll das?" — Da sagte ärndavi: ‚Bei dem 
Anblicke der Früchte, die du da gebracht hast, ist sie in diesen 
Zustand versetzt worden. Wenn du diese Früchte wieder hintrügst, 
wo du sie weggenommen hast, wird sie wieder gesund werden'. — 
Diese Worte der Spügaradevi hielt der Dummkopf für Wahrheit 
und ging, die Früchte wieder hin zu tragen. Da ward der Mann, 
den Subhagä geholt hatte, von Sphgäradevi hinausgejagt. 

Wenn du solche Klugheit besitzst, dann gehe zu dem Buhlen." 
— Als Prabhavati diese Worte des Papageis gehürt hatte, legte 
sie sich schlafen. 


Erzühlung 11. 


Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhürati: 

Wenn du dorthin gegangen bist, musst du Ausser- 
Brahmanen ganz Wunderbares that. 

| lebte in dem Dorfe Däabhöla ein Schulze mit Namen 
Vilócana; dessen Frau Rambhikä war auf fremde Männer ver- 
sessen, aber aus Furcht vor Vilöcana kam Niemand. Eines Tages 
ging Rambhika aus um Wasser zu holen. Dahin war ein sehr 
schöner junger Brahmane zum Liebesspiele gekommen; den blickte 
sie an. Da trat der Brahmane an Hambhika heran und sprach: 
,Was befiehlst du? — Daran merkte Rambhikä dass sein Sinn 
auf sie gerichtet sei und sprach: ‚Gehe hinter mir ber und erweise 
meinem Gatten, der im Hause ist, Ehrerbietung; dann setze dich: 
zu Allem, was ich berichte, sage ja. — Nachdem sie diese Ver- 
abredung getroffen hatte, ging sie nach Hause, Der Brahmane 
folgte ihr auf dem Fusse, verneigte sich vor ihrem Gatten Vilöcana 
und setzte sich. In dem kam Hambhika aus dem Hause und 
sprach zu Vilöcana: - ‚Kennst du Jen nieht? Er ist der Sohn von 
meiner Mutter Tante, Zur Zeit, als ich noch klein war, verliess 
er das Haus im Zorne; jetzt ist er zu Besuch gekommen’. — Als 


11. 12] = 


sie so gesprochen hatte, erhob sich Vilócana und umarmte ihn. 
Darauf fragte er, wie es bei ihm zu Hause ginge. Der Brahmane 
antwortete, es stehe Alles so und so. Darauf sprach Vilöcana be- 
friedigt zu seiner Frau: ‚Führe deinen Verwandten hin und pflege 
ihn mit Speisen n. s. w. — Nach diesen Worten ging er hin, um 
sich schlafen zu legen. Nachdem sie das versprochen hatte, führte 
sie den Brahmanen in die Küche; und nach dem Essen setrte sie 
sich auf das Ruhebett und begann, ihre Absichtén zu enthüllen. 
Da sprach der Brahmane: ,Du selbst hast mich für einen Ver- 
wandten ausgegeben; fürwahr, du bist meine Schwester: einen 
anderen ken giebt es nicht. — Als Rambhikä das hörte, 
suchte sie ihn auf alle Art zu überreden; aber er hörte nicht. Da 
schrie sie laut auf und rief: ,Hilfe! Hilfe" — Darüber gerieth 
der Brahmane in grosse Furcht, erwies ihr die Achtgliederverehrung 
und sprach: ,Lass mir mein Leben; ich will auch deinen Befehl 
vollziehen‘. — Als er so gesprochen hatte, goss Hambhik& einen 
Rest von Butterreis, der sich noch in der Schüssel ‘des Brahmanen 
befand, überall umher, zündete ein Licht an dem nahen Kohlen- 
becken an und stellte es hin. Als das geschehen war, kam Vilöcana, 
der ihr Hilferufen gehört hatte, herbeigelaufen: da sagte sie zu 
ihm: ‚Er bekam plötzlich Cholera; um ihm Heilmittel zu beschaffen, 
rief ich Hilfe und klatschte in die Hände: aber jetzt ist er wieder 
munter; es ist kein Grund zur Besorgniss vorhanden. — Mit 
diesen Worten zeigte sie Vilócana den Butterreis, den sie hin- 
gegossen hatte. Der Dummkopf hielt Alles für Wahrheit und 
legte sich schlafen. Nun trieb Rambhikä mit dem Brahmanen das 
Liebesspie. Unter dem Vorwande, er habe noch Cholera, blieb 
der Brahmane einen Monat in dem Hause; dann ging er heim." 

Als Prabhüvati diese Geschichte gehört hatte; die sie fär ausser- 
ordentlich hielt, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 12. ^ 


Gehe, wenn du bei dem Nahen eines Missgeschickes 
einen Ausweg weisst wie Söbhikä, die ihren Buhlen auf 
den Ast des Baumes brachte. 

Am folgenden Tage sagte der Papagei zu Prabhävatı: „Einst . 
lebte in dem Dorfe Laguda ein reicher Töpfer, dessen Frau, Sobhika 
mit Namen, war sehr lüderlich. Einstmals holte sie sieh einen 
Buhlen in das Haus und trieb mit ihm das Liebesspiel. Indessen 
kam ihr Gatte, der ausgegangen war, zurück: was für einen’ Aus- 
weg spen Sobhika ersinnen? Das sage!“ — 80 fragte der 
Papogei Prabhavati. Darauf antwortete diese: ‚Ich kann diese 
ге nicht finden’. — Da fuhr der Papagei fort: Als Sobhika 
Angst em Akacienbaum; da steige hinauf. — Da stieg er voller 
i nackt auf den Baum. Als der Töpfer ihn sah, fragte er 
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‚Wer ist das? — Seine Frau antwortete: „Aus Furcht vor seinem 
Feinde ist er auf den Baum geflohen. Er hat bei dir Zuflucht 
gesucht: darum schütze ihn‘. — Da hiöss der Töpfer ihn unbesorgt 

liess ihn heruntersteigen, gab ihm Kleidung, und schickte ihn 
nach Hause. Bei dem Weggehen drückte er Sobhika die Hand, 
lachte sich in's Füustchen und sprach: ,Heute hast du mich ge- 
rettet; bravo" — Das Alles sah der Töpfer und sagte nichts." 

Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen 


Erzählung 183. 


Gehe, Herrin, zu dem trefflichsten Buhlen, wohin 
dein Herz verlangt, wenn du zu handeln weisst wie 
einst Räjikä es that, als ihr Gatte zu essen begonnen hatte 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
lebte in einer Stadt namens Hasta ein Kaufmann, dessen Frau 
Rajıka war sehr schön und lüderlich. So sprach sie eines Tages, 
als ihr Gatte sich zum Essen niedersetzte: ‚Es ist keine Butter im 
Hause; ich will gehen und welche holen‘. Damit nahm sie Geld 

und entfernte sich. Vorher aber, ehe sie ging, hatte sie mit einem 
fremden Manne ein Stelldichein verabredet und ihn warten heissen, 
Dahin begab sie sich und trieb mit ihm das Liebesspiel Dann, 
als es Zeit war nach Hause zu gehen, bestreute sie sich mit Strassen 
staub, band auch welchen in ihr Kleid und ging nach Hause, wo 
ihr Gatte voller Zorn war. Da sprach sie: ‚Herr, mich trifft keine 
Schuld. Während ich eilte, Butter zu holen, verlor ich unterwegs 
das Geld; und fiber dem Suchen verging die Zeit. Da ich es nun 
nicht fand, dachte ich, er wird zornig werden: darum nahm ich 
von dem Staube, wo das Geld hingefallen war und brachte ihn 
mit. — Darauf suchte der Kaufmann das Geld in dem Staube, 
fand es aber nicht. Da sprach er zu seiner Frau: ‚Was geschehen 
soll, dem kann man nicht entgehen‘, — So verzehrte er sein Essen 
ohne Butter. 

Als Prabhavati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 14. 


Trefflich, du Langäugige, ist der Gedanke, nach 
Herzenslust einen Buhlen zu geniessen; so gehe denn, 
wenn du wie Dhanasrı zu reden weisst. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
lebte in der Stadt Padmüvati ein Kaufherr namens Dhanapäla 
seine Frau hiess Rukmini: die war ihm lieber als das Leben. 
Unter solchen Umständen nahm Dhbanapála eines Tages Geld und 
ging in die Fremde, um Geschäfte zu machen. Da vergass Rukmini 
über der Trennung das Sprechen u. s w. und war ganz in ihr 
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Unglück versunken. So vergingen einige Tage, als das Frühlings- 
fest heran kam. Da ihr Trennungsschmerz gar zu gross war, tadelte 
sie vor ihren Freundinnen ihre Anmuth und Schönheit. Da spruch 
ihre Freundin Dhanasrı, die ihren Zustand sah: Das Frühlingsfest 
ist jetzt da; in dieser Zeit willst du deine Jugend nutzlos hin- 
gehen lassen?! Das scheint mir unrecht: darum verschaffe dir 
einigen Genuss — Da sprach Rukmini: ‚Eringe einen schönen 
Mann zum Liebesspiele her!’ — Da schickte Dhanadri eine Freundin 
einen Mann herbei zu holen und schmückte Rukmipi das Haar 
In diesem Augenblicke kehrte ihr (atte aus der Fremde heim 
Da ging die Freundin Dhanasrt hinaus und sagte zu Dhanapála: 
‚Bleib nur einen Augenblick draussen, bis ich wieder herauskomme’. 
— Damit ging Dhanasrı in das Haus, schnitt Rukmini die Locke 
bis auf ein kleines Ende ab, legte sie vor dem Götterhilde nieder 
und führte, nachdem sie den Gott angebetet hatte, Dhanapála in 
das Haus und hiess Beide zu dem Gotte beten. Da sah er wührend 
der Andacht das Haar der Locke in der Nähe des Götterbildes 
liegen und sprach: ‚Was bedeudet das? — Dhanaári antwortete: 
‚Ruknini hatte ein Gelübde gethan, dem Gotte ihre Locke zu 
opfern, wenn du wohlbehalten aus der Fremde heimkahren würdest: 
das ist hente eingelöst worden’. — Dhana hielt das für wahr 
und freute sich." 

Als Prabhávatt diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 

Erzählung 15. 


‚Gehe, wenn du den Wunsch hegst, irgendwohin zum 
buhlen zu gehen, falls du wie Sridevi verstehst, die Aus- 
schweifung treiflich zu bemünteln. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatt: „Einst 
lebte in einer Stadt namens Vimala ein Kaufmann mit Namen 
igöda, dessen Frau hiess Jaya, sein Sohn Gunäkara und seine 
Schwiegertochter Sridevi. Diese trieb mit einem Kaufmanne namens 
Subuddhi Unzucht. Darüber entstand lautes Gerede unter den 
Leuten. Einmal sagten es die Verwandten dem Manne, aber der 
achtete trotzdem in seinem Herzen nieht darauf. Non sah eines 
Tages Saligóda, der Schwiegervater der Bridevi, dass sie mit ihrem 
Buhlen, den sie geholt hatte, schlief: da zog er ihr von ihren 
Füssen die silbernen Spangen ab. Als Sridévi das merkte, schiekte 
sie den Buhlen weg, ging sie zu ihrem Gatten Gunükara und schlief 
bei ihm. Um Mitternacht stand sie auf, weckte Gupäkara und 
sprach: ‚Dein Vater ist hierher gekommen und hat von meinen 
Füssen die Spangen abgezogen: ziemt sich das etwa für die 
Hand eines Alten? — Als Gupäkara das gehört hatte, sprach 
er: ‚ei mur jetzt ruhig, morgen früh werde ich mit meinem Vater 
schelten’. — Als es nun eben Tag geworden war, tadelte Gupākara 
‚nen Vater: da sprach Saligöda: „Als ich sah, dass Srrdavı mik 


einem fremden Manne و‎ е 
аһ Darauf entgegnete Sridevi: ‚Ich habe heute keinen fremden 
Mann geholt oder berührt; das will ich durch ein Gottesurtheil 
erhärten. Damit hat es folgende Bewandniss: Im Norden der Stadt 
steht ein steinernes Yaksa-Standbild; wer die Unwahrheit sagt, 
kann nicht. zwischen den Beinen desselben hindurch gehen. Das 
ist allbekannt; dies Gottesurtheil will ich befragen‘, — Darauf be- 
stimmte Sali Morgen sollst du das Gottesurtheil befragen 
— Da nahm and ihren Buhlen Subuddhi bei Seite und sprach 
Morgen will ich ein Gottesurtheil befragen; komme dahin, wo ich 
bin und falle mir um den Hals, indem du dieh wahnsinnig stellst 
— Bo verabredete sie; und am Morgen lud Sridévi alle Leute ein, 
ging mit allen zu der Andacht nöthigen Geräthschaften zu dem 
Yaksa, badete in dem Teiche und schritt auf den Yaksa zu. In 
diesem Augenblicke kam nach Verabredung Subuddhi herbei, schlang 
seine Arme um ihren Hals und schwatzte ungereimtes Zeug. Da 
‘rief sie: ‚Du Dummkopf! Was machst du da? und ging wegen 
der stattgefundenen Berührung nochmals baden. Die Leute aber 
die Subuddhi's Beginnen sahen, brachten ihn fort, indem sie sagten 
‚Es ist irgend ein Verrückter. — Nachdem mun Sridevi zum 
zweiten Male gebadet hatte, brachte sie dem. Yaksa Anbetung und 
Spenden dar und sprach, nachdem sie gebetet hatte, vor Aller 
Ohren zu dem Yaksa: ‚Wenn es die Wahrheit ist, dass ich ausser 
meinem Gatten und diesem Manne keinen Dritten in unzüchtiger 
Weise berührt habe, dann lass mich einen Weg zwischen deinen 
Beinen hindurch finden‘. Nach diesen Worten ging sie vor Aller 
Augen zwischen den Beinen des Yaksa hindurch, Dieser dachte 
erstaunt in seinem Herzen: ,Deren Schlauheit ist gross; bravo! — 
Darauf rief alles Volk: Sie ist eine ehrbare Frau’, und erwies ihr 
viel Ehren, 

Nachdem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach 
er: „Wenn du solche Schlauheit besitzst, dann gehe getrost an die 
Ausführung deines Vorhabens‘ — Als Prabhäratı das gehört hatte 
legte sie sich schlafen. 





Erzählung 16. 


Sicherlich, meine Beste, musst du deinen Herzens 
wunsch befriedigen, wenn du wie Capalä zu handeln 
weisst, Prabhavatt. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Visäda der Kaufmann Janavallabha; dessen Frau 
palà war lüderlieh und trieb immer auf dem Hofe Unzucht. 
Das erzühlte Janavallabha seinen Verwandten und sprach: ,Diese 
hört mich nicht an, sondern schläft ausserhalb‘. — Da setzten die 
Verwandten fest, dass, wer von nun an draussen schliefe, an Allem 
schuld sein sollte, Eines T nachdem dies bestimmt worden 


war, ging Сараја, Фе ihren Gatten schlafen sah, hinaus, um mit 
dem Buhlen zusammen zu kommen. Da wachte Janayallabha auf 
und merkte, als er sich umschaute, dass Capala hinausgegangen 
war, um im Hofe Unzucht zu treiben. Er schloss also die Thür 
zu und legte sich schlafen. Nachdem nun Capalä das Liebesspiel 
beendigt hatte, kam sie auf das Haus zu; da sie aber merkte, dass 
er die Thür geschlossen hatte, nahm sie einen grossen Stein, warf. 
ihn in den Brunnen und stellte sich selbst im Dunkeln an die 
Thür Da wachte Janavallabha auf und sprach: ‚Meine Fran ist 
heute gekrünkt worden: sie wird darum in den Brunnen gesprungen 
sein. 8o dachte er im Herzen, stand auf, ging hinaus und klatschte 
in die Hände. Während dem ging Capala in das Haus, verschloss 
die Thür und legte sich schlafen. Das alles sahen die Verwandten 
und verspotteten Janavallabha: ‚Er ist rein weibertoll, — Am 
nächsten Tage sprach die Frau: ‚Während ich im Hause auf dem 
Fusshoden schlief, gingst:du hinaus: daher Offnete ich dir die Thür 
nicht‘. — Seit diesem Tage gelobten Beide; ‚Zwischen mir und 
dir soll kein Streit mehr sein. — Als Janavallabha das hórte, 
freute er sich“. — Nachdem Prabhüvati diese Geschichte gehört 
hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzühlung 17. 


Handle so, Schöne, wie es dir angemessen scheint, 
falls du im Stande bist, wie der Brahmane Оша һуа 
nützbringend zu handeln. 

Am folgenden Tage sagte der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Visäla, als König Vikrama herrschte, ein Brah 
mane namens Gnpàgjhya; der ging mit einem Stiere in die Fremde, 
um Lebensunterhalt zu suchen, und blieb in einer Stadt im Hause 
einer Hetüre. Deren Kupplerin, die dem Brahmanen den Stier 
abzunehmen verlangte, war gegen ihn sehr zuvorkommend. In der 
Nacht pflegte Gunädhya mit der Hetire der Liebe. Um Mitter- 
nacht entfernte er sich mit dem Stiere, nachdem er ihr einen 
goldenen Ring von der Hand gestohlen hatte, Frühmorgens nun, 
als die Kupplerin nachsah, merkte sie, dass der Brahmane mit 
Stier und goldenem Ring durchgebrannt war: sie sagte aber nichts, 
sondern dachte: ‚Wenn man geschädigt worden ist, erzähle man es 

К + — Am anderen Tage sah Gupadhya zufillig unterwegs, 
nls er mut jenem Ringe ain Finger mherspazierte sich 
schaute, die Kupplerin und sprach: ‚Gestern hast du mir mit Ge- 
walt einen Ring weggenommen; den gieb heraus, sonst werde ich 
‚ & dem König Vikrama anzeigen. So sprach er, ehe die Kupplerin 

etwas sagen konnte. Da führte diese aus Furcht vor Vikrama 
Gupädhya in ihr Haus, hiess ihn unter vier Augen sich setzen, 
gab ihm einen zweiten Ring, liess ihn denselben anerkennen und 
Sprach: Du hast mir zwei Ringe genommen und in der Nacht 
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ausserdem der Liebe gepflegt: das mag hingehen; aber du sollst 
nicht wieder sagen: ‚Die Hetäre hat meinen Ring genommen 
Denn diese Behauptung bringt mich in übles Ansehen‘. — Als der 
Brahmane das gehört hatte, versprach er es und kehrte heim." 

Nachdem Prabhavati diese Geschichte gehört hatte, legte sie 
sich schlafen 


Erzählung 18. 


. Gehe, Herrin — es ist keine Sünde, wenn du in 
ein fremdes Haus gehst — falls du hierbei Klugheit 
besitzst, meine Beste, wie der Dieb, als er gefasst wurde 


„Einst lebte in der Stadt Subhasthana ein Kaufmann mit 
Namen Daridri. In dessen Haus drang am Neumondstage ein Dieb 
ein um zu stehlen. Dieser fand im Hause ein Mass Senf, nahm 
das und entfernte sich. In diesem Augenblicke kamen die Wächter 
und’ griffen ihn; und nachdem sie das Gefiss mit dem Senfe an 
seinem Halse befestigt, hatten, führten sie ihn in der Stadt umher 
So oft ihn nun unterwegs Jemand fragte, dann antwortete er: ‚In 
jenem Glauben ist kein Leben’, — Als der König das hörte, liess 
er ihn vor sich bringen und fragte: ‚Du giebst Allen dieselbe 
Antwort: was soll das bedeuten? — Darauf antwortete der Dieb 
‚Wenn man-am Neumondstare Senf findet, soll man ihn am Halse 
befestigen: das ist eine bekannte Praktik. So haben nun deine 
Diener freundlicherweise den Senf an meinem Halse befestigt. Aber 
damit haben sie nichts Gescheidtes gethan. Denn der König denkt, 
der Dieb werde bestraft! — Als er so den Sinn der Worte des 
Düebes erkannt hatte, liess er ihn erstaunt laufen." 

Nachdem Prabhavati diese Gesehichte gehört hatte, legte sie 
sich schlafen. 


Erzählung 19. 


Thue was dir gefällt, meine Beste, falls du so zu 
handeln verstehst wie Santika, die dureh ihre Klugheit 
ihren Gatten befreite 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
herrschte in dem Lande Karhäda der König Gupikara. Dort 
wohnte ein Kaufherr, Kämärista mit Namen, dessen Frau Santikä 
war höchst ehrbar. In der Nachbarschaft desselben wohnte eine 

afmannsfran mit Namen Svyacchanda, die war liiderlich, 
Sie wollte in ihrer Geilheit immer mit Kämävista sich vergnügen, 
aber dieser hörte nicht auf ihre Worte. Nun ging Kämärvista einst 
aus, einen Yaksa mit Namen Manöratha anzubeten : das erfuhr Sva- 
cchandä, folgte ihm auf dem Fusse nach und machte ihn sich durch 
verliebte Reden geneigt, worauf die Beiden der Liebe pflegten, 
Als nun die Wächter des Königs, die in der Stadt umberzogen, 
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diese Geschichte merkten, sagten sie: ‚Lasst uns diesen Kämärvista 
fangen : gingen in den Yaksa-Tempel, schlossen die Thüren und hielten 
Wache. Nun hörte Santikä daheim hiervon: da machte sie sich 
auf, weil sonst ihr Gatte zum Gespött werden würde, setzte sich 
in ihre Sänfte und nahm auch Musikinstrumente mit. Als sie in 
den Tempel eintreten wollte, wurde sie von den Wiüchtern des 
Königs daran gehindert. Da sagte sie zu ihnen: Ich habe ein 
Gelübde gethan, den Yaksa zu sehen; lasst mich also eintreten”. — 
Mit diesen Worten vertheilte sie Geld unter sie, ging hinein, gab 
Svacehanda ihre Kleider, hiess sie in die Sanfte steigen und schickte 
sie nach Hause, während sie selbst bei Kämävista blieb. Darauf 
kam der Polizeihauptmann und blickte in den Tempel: da waren 
die beiden Eheleute drinnen, aber kein fremdes Weib. Als er dies 
sah, ging er beschämt heim. Darauf kehrte auch Santikä sammt 
Kämävista nach Hause zurück.“ 

Als der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach er: 
„Wenn du solche Sehlauheit besitzst, dann gehe zu dem Buhlen.“ 
— Als Prabhävatı das gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 20. 


Gehe, Herrin, wohin dein Herz verlangt, falls dm, 
Prabhavátt wie Kalika verstehst, den Gatten gründlich 
zu betrügen. 

„Einst war an dem Ufer der Bhramavati eine Stadt mit 
Namen Sésapüra. Hier lebte ein reicher Baner namens Suraüksass : 
dessen Frau war auf fremde Männer versessen. Diese traf sieh in 
Siddhésvarapuri, am andern Ufer des Flusses, mit einem Brahmanen : 
nahm, so oft sie zu ihm gehen wollte, ihre Freundin mit und ging 
über den Fluss hinüber und herüber mit einem  Wassergefüsse 
Nach einiger Zeit erfuhr Suräksasa das vom Hörensagen. Da 
dachte er: ‚Das muss ich ergründen’, und stellte sich nachts, als 
ob er schliefe. Da erhob sich Kälikä von seiner Seite und ent- 
fernte sich: er aber folgte ihr auf dem Fusse nach. Während sie 
nun ihre Freundin, die Nachbarin, zur Gesellschaft mit nahm und 
mit dem Wassergefiisse übersetzte, kam er, unbemerkt von ihnen, 
an das andere Ufer. In diesem Augenblicke erkannte Kälika ihren 
Gatten. Da füllten sie und die Freundin zwei Krüge mit W. 
und gingen dann in den Tempel des Gottes Siddhesvara, der in 
Siddbésvarapurt war; auch Suriksasa trat unbemerkt von ihnen 
*n. Darauf goss Kalik& aus den beiden Krügen Wasser auf das 
Götterbild und betete: „Асн Gott, neulieh hast du im Traume za 
mir pers. T. du mich nieht um Mitternacht mit Wasser be- 
Ves) dide „бы n Gatte in einigen Tagen sterben; darum bin i 
gekommen und habe dich mit Wasser begossen. Ni = еқ 
Бае покой Jahre leben’, — So sprach sie mit gefalteten Händen ; 

| Freundin, die im keln verborgen stand, gab ihr zur 
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Antwort: So sei es, — Buraksasa meinte, der Gott habe das ge 
sagt und kehrte froh heim.  Kalika folgte ihm auf dem Fusse, 
vollbrachte ihr Vorhaben und ging dann nach Hanse.“ 

Als Prabhüvati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. | | 


Erzählung 21. 


Gehe, nach Gefallen deinen Wunsch zu befriedigen 
wenn du unterstützende Klugheit besitzst wie jene Mandödarı, 
Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebten in der Stadt Pratisthä der König Hömaprabha, dessen erster 
Minister Srutaéila, ein Kaufherr mit Namen Yasödhara, dessen Frau 
Mohini und, ihre Tochter Mandödari: die hatte Yasodhars dem 
Kaufherrn Srivatsa ans Käntipuri zur Frau gegeben; zwischen 
diesen Beiden bestand übermüssige Liebe. So ward Mandódari 
schwanger und bekam das Gelüste, Pfanenfleiseh zu essen. Nun 
lief in der Stadt ein Pfau herum, der dem Könige sehr theuer 
war: den schlachtete und verzehrte sie, ohne dass es Jemand sah. 
Der König aber hatte bestimmt, dass der Pfau zur Essenszeit bei 
ihm sein sollte; dann erst wollte er speisen. So lautete sein Befehl. 
An jenem Tage nun, da der Pfau nicht da war, liess der König 
der Stadt bekannt machen: ‚Wenn Jemand den Pfau versteckt 
hat, soll er ibn schnell freilassen; sonst wird er bestraft werden 
schald er gefasst wird’. — Da hörte eine Kupplerin von diesem 
Vorfalle und dachte in ihrem Sinne: ‚Diesen Pfau wird eine 
Schwangere gegessen haben; wenn ich das herausbekomme und dem 
Könige mittheile, wird dieser mir gnädig sein‘, — Darum ging 
sie aus, um nachzuforschen. Dabei kam sie zufüllie an das Haus 
der Mandödarı; und da sie sah, dass dieselbe schwanger sei, begann 
sie ihr gute Rathschläge zu geben und sprach: ‚In der Zeit der 
| th üste musst du Pfauenfleisch essen: wenn du sie 
so befriedigst, wird es dir gute Dienste thun. — Darauf antwortete 
Mandödarı offenherzig: ‚Das habe ich bereits gegessen. — Jene 
fahr fort: ‚Hier ist zufällig ein Pfau, dessen Auffindung 
keiten macht; aber wenn du ihn verzehrt hast, bedeutet das für 
deine Leibesfrucht eine glückliche Fügung Darauf entgegmete 
sie: ‚Des Kö Pfau war zufüllie nach meinem Hause gekommen 
da habe ich ihn geschlachtet und gegessen‘. — Als sie das gehört 
hatte, ging sie hin und meldete es dem Könige; Mandödarı aber 
die den Lärm um den Pfau hörte, wurde aufmerksam. Der König 
jedoch sprach: ‚Woher soll ich den Glauben an diese un 
Aussage nehmen? — Die Kupplerin antwortete: ‚Das sollst du er- 
fahren‘. — Sie steckte also den Minister in eine Kiste, trug diese 
in das Haus der Mandödarı und sprach zu ihr: ‚In dieser Kiste 
sind einige werthvolle Sachen von mir: die will ich auf kurze 
Zeit in dein Haus setzen. — Mit diesen Worten setzte sie die 
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Kiste nieder, nahm selbst sorglos neben derselben Platz und fragte 
Mandödarı nochmals nach der Geschichte mit dem Pfau: ‚Erzähle 
doch, wie du den Pfau bekamst" — Da erzühlte sie ruhig die 
ganze Geschichte wie vorber. Als die Kupplerin das gehört hatte, 
klopfte sie mit der Hand auf die Kiste, Da merkte Mandodari, 
indem sie das sah, dass das irgend eine Falle sei und sprach: 
‚Freundin, ich sah, wie ich den Pfau vergehrte: da brach der Tag 
an: sage, was hat dieser Traum zu bedeuten? — Als der Minister 
das gehört hatte, ging er hinaus und berichtete dem Könige von 
dem Vorfalle. Da liess er die Kupplerin, die einem achtbaren 
Kaufberrn die Ehre hatte rauben wollen, auf einen Esel setzen 
und aus der Stadt jagen." 

Nachdem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach 
er: „Wenn du solche. Schlauheit besitzst, dann gehe. — Als 


‚Prabhävatı das gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


“ Erzählung 22. 


Gehe Herrin, ja, gehe, fülls du darauf versessen 
bist, wenn du einen Ausweg zu finden weisst wie es 
Mundikä that. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatr: „Einst 
lebte in der Stadt Ekapüra ein Bauer namens Sathéki, dessen 
Frau, Mupdikä, trug ihrem Manne täglich das Essen auf das Feld. 
Zu der Zeit stellte sich ein gewisser Surapala ein und buhlte 
unterwegs mit ihr. So, setzte sie einmal ihren Esskorb an den 
Weg und begann mit Sürapala das Liebesspiel zu treiben. Das 
sah ein gewisser Mü]adeva, der des Weges kam, trat näher, that 
von dem Fleische eines todten Kameeles, das da lag, etwas in den 
Korb, legte das Tuch, welches als Hülle diente, wieder so wie es 
gelegen hatte und stellte den Korb hin. Darauf nahm Mundika 
den Korb wie er war und brachte ihn ihrem Manne. Als dieser 
das Tuch abnahm und hinsah, da roch es übel. Nun fragte er 
seine Frau, was das sei, worauf Mundika, mit gefalteten Händen 
und ganz voll Furcht, antwortete: ‚Gestern sah ich im Traume, wie 
du von einem Kameele verschlungen wurdest: als ich nun heute 
unterwegs ein todtes Kameel liegen sah, that ich von dessen Fleisch 
etwas in die Schüssel und brachte es her, indem ich dachte, das 
würde die büse Vorbedeutung zu nichte machen. Nun rieche bloss 
daran und wirf es dann weg. — Als Säthekı das hörte, dachte er: 
‘Mir drohte ein böses Omen, aber meine Frau hat es abgewendet'. 
Darüber war er erfreut; und nachdem er sich mit dem blossen 
Geruche des Fleisches begn hatte, warf er es weg." 


Als Prabhävatı diese ( bE Sh ме 1606 до sich 
schlafen. diese Geschichte gehört hatte, le sie sit 
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Erzählung 23. 


Gehe, Herrin, zu dem Buhlen, wohin dein Herz 
verlangt, wenn du solche Gewandtheit besitzst wie die 
Kupplerin, von deren That du hören sollst. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäratı: „Einst 
lebte in der Stadt Prabhavati ein König mit Namen Sundarasena 
dessen Frau war Spügürasundari, und sem Sohn Ката; дег war in 
allen Künsten und Wissenschaften erfahren. Nun wohnte in der 
Stadt eine bekannte Kupplerin mit Namen Dhürtamayä: die liess 
der König kommen und sprach: „Ich will dir meinen Sohn anver 
trauen, und wenn du ihm die gründliche Fertigkeit, die Frauen 
mit ihren Ranken zo überlisten, beigebracht hast, dann werde ich 
dir tausend Goldstücke geben; wenn er dagegen von einer Frau 
durch List übertölpelt wird, werde ieh dir das Doppelte nehmen’, 
— Bo sprach er in Gegenwart von Zeugen und schickte dann 
seinen Sohn in das Haus der Kupplerim Darauf unterrichtete sie 
ihn in dem mannigfachen Treiben der Hetären und den Ränken 
der Frauen und brachte ihn dann nach Verabredung dem Könige 
- zurück. Um nun die Tüchtigkeit seines Sohnes auf die Probe zu 
stellen, gab König Sundarasena diesem Waaren im Werthe von 
hunderttausend Rupien und schickte ihn in die Fremde, num Ge- 
schäfte zu machen. Hier war eine Hetäre mit Namen Kamalävati; 
bei dieser blieb er ein Jahr lang, um vergnügt das Liebesspiel zu 
treiben. ‚Jene dachte: [ch will ihm durch List sein Geld abnehmen 
und versuchte viele Kniffe: aber sie bekam das Geld nicht in die 
Hinde, Sie sagte das ihrer Mutter, worauf diese entgegnete 
Wenn er-sich anschickf, abzureisen, musst du sein Geld durch 
Betrug an dich bringen Kamalävatı fragte: ‚Was für einen 
Betrug soll ich verüben? — Die Alte sprach: ‚Wenn er aufbrechen 
will, thue sehr unglücklich und sprich: „„Ich will mit dir in die 
Fremde gehen; nimm mich mit, sonst werde ich mir. vor deinen 
Augen das Leben nehmen.** 8o sprich und springe, während du 
mit ihm gehst, in den Brunnen vor dem Dorfe; dann wird er 
freundlich gestimmt werden und dir das Geld geben. In dem 
' Brunnen werde ieh vorher ein Netz ausspannen'. — Also ward be 
schlossen. Als nun der Königssohn in seine Heimath reisen wollte 
that Kamalävatı so: da ward jener freundlich gestimmt und 
gab ihr Alles. Sobald aber Kamalüvati das Geld in die Tasche 
gesteckt hatte, jagte sie den Königssohn unter Schmähungen fort. 
Als dieser nun Geld und Ehre verloren hatte, kehrte er auf seinem 
Sehiffe heim und liess seinem Vater durch den Mund des Ministers 
das Geschehene mittheilen. Da sein Vater das hörte, tröstete er 
den Sohn, lies; Dhiirtamiyi kommen und sagte: ‚Wiewohl du 
"meinen Sohn im Treiben der Hetüren unterrichtet hast, hat ihm 
doch im Hause einer Hetäre eine Kupplerin Alles abgenommen 
— Darauf erzählte er die Geschichte voller Erstaunen. Dhfirta- 
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mäyä entgegnete: ‚Wo ist der Mann, der von den Weibern nicht 
betrogen ward? Das Treiben der Weiber ist staunenswerth! Nun, 
es ist wahr, dass dein Sohn von einer Hetäre betrogen worden ist: 
aber lass wie das erste Mal Waaren auf ein Schiff laden, vertraue 
mir deinen Sohn an und schicke ihn nochmals dorthin. — Da 
gab der König, um der Neugierde halber, seinen Sohn sammt 
doppelt so viel Waaren der Dhürtamay& und schickte ihn in die 
Fremde. Als er dorthin gekommen war, traf er seine Freunde 
und Kamalavatt Da diese sah, dass er mit frischem Gelde ge- 
kommen sei, lud sie ihn mit grosser Unterwürfigkeit in ihr Haus 
ein und begann ihm das Geld abzunehmen. Als so einige Tage 
verfossen waren, verkleidete sich Dhirtamayi als Candali; und 
wührend ihr Sohn mit Kamalavati zusammen war und auf dem 
Ruhebette sass, trat sie nach vorhergegangener Verabredung in 
die Thür.. Als der Königssohn Rama sie da stehen sah, erhob er 
sich schnell vom Lager und suchte sich zu verstecken. Kamalä- 
vati, die das sah, stand gleichfalls auf, trat hin und sprach: ‚Was 
soll das? — Da sprach er: ‚Die da draussen steht, das ist meine 
Mutter; Dhürtamayü ist ihr Name. Ich habe ihr Alles aus dem 
Hause gestohlen und bin viele Tage umhergestreift; sie ist darum . 
auf die Suche nach mir gegangen und hat mich nun heute ge- 
funden. — Nachdem er so gesprochen hatte, verstummte er: 
Dhürtamàya aber stand von ferne, rief den Sohn und sprach: Seit 
langer Zeit bist du in das Haus einer Hetäre gerathen: du hast 
mir Alles gestohlen und hast dieh mit einer Hure abgegeben! 
So rief sie laut, Da ging der Königssohn, die Hände vor dem 
Gesichte, plötzlich hinaus, umschlang die Kniee der Dhiirtamiya 
und fiel auf die Erde nieder. Als das Kamalavati sah, ging sie 
sammt der Kupplerin hinaus, führte Dhürtamüyà in das Haus und 
fragte sie: ,He Mutter, wer ist dieser? Wer ist seine Mutter? 
Sage an! — Darauf erzählte Dhürtamäyä: ‚In der Stadt Padmäratı 
ist ein König Sundarssöna; ich bin die Frau des Halälakhöra in 
seinem Hause; mein Name ist Mátaügi(?!); dies hier ist mein Sohn, 
der mir Alles gestohlen hat und dann hierher gegangen ist. Du 
hast ihn ausgesogen: davon will ich jetzt nicht reden: aber du 
sollst nun mit meinem Sohne zusammen in mein Haus kommen‘. 
— Als Kamalävatı das hörte, umfasste sie voller Furcht ihre 
Kniee und sprach: ‚Nimm das ganze Geld, aber mache hier nicht 
solchen Lärm’. — Darauf antwortete Dhürtamäyä und bekräftigte 
es dureh viele Sehwüre: Ich bin kein Dieb, dass ich das Geld 
nehmen sollte”, — Kamalävatı antwortete: ‚Lass mir nur das Leben 
und bestrafe mich nicht’, — Da nahm Dhürtamáya das Geld des 
Königssohnes zweimal, reiste mit ihm in ihre Stadt zurück und 
berichtete dem Könige, Als er das gehört hatte, liess er ein 
grosses Pest feiern, gab von dem Gelde der Hetüre, was Dhürta- 
maya mitgebracht hatte, dieser aus Freude die Halfte und erwies ihr 
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Als der Papagei diese Geschichte erzühlt hatte, sprach er 
Wenn du oder eine deiner Freundinnen solehe Schlauheit besitzst, 
dann komme mit dem Buhlen zusammen.“ — Nachdem Prabhärati 
das gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 24. 


Gehe, Herrin, wenn du wiederum zu handeln weisst 
wie die mit ihrem Buhlen vereinte Sajjant, als sie von 
dem Gatten bei den Haaren gepackt wurde. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäratı: „Einst 
wohnte in der Stadt Candrapüra ein Zimmermann namens Surapäla, 
dessen Frau Sajjanı buhlte mit einem gewissen Devala; an diesen 

Surapäla eine Schuld zu bezahlen. So "hörte nun Surapäla 
vom Hörensagen, dass seine Frau Unzucht trieb. Da dachte er 
‚Ich will sehen, ob das wahr oder unwahr ist’; darum sprach er 
zu seiner Frau: ‚Ich werde über Land gehen‘. Und so ging er 
weg, kehrte aber, ohne dass die Frau es merkte, zur Abendzeit in 
das Haus zurück und versteckte sich unter der Bettstatt. In der 
Nacht nun ging Sajjanı an die Thüre, Devala entgegen, den sie 
eingeladen hatte. Da kam Surapäla, als er Devala sah, plötzlich 
unter dem Bette hervor und packte seine Frau an den Haaren. 
Da ref Sajjant, indem sie Dévala ansah: ‚Ich habe dir gesagt, dass 
mein Gatte über Land gegangen ist und dass er dir das Geld 
geben wird, sobald er da ist: trotzdem läufst du mir immer, nach! 
Durch Gótterfügung ist mein Mann hier: lass dir das Geld geben 
und gehe" — Mit diesen Worten drehte sie sich um und sprach 
zu Surapäla: „Herr, gieb ihm, was du ihm geben musst; es ist 
nicht schön, dass er immer und immer wieder uns die Ehre raubt 
— Als Surapala das hürte, liess er ihre Haarflechte los, gab Dévala 
einiges Geld, hiess ihn gehen und freute sich sehr." 

Als Prabhäratı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 





Erzählung 25. 


Thue, Schüchterne, was dir gefällt, wenn du dir so 

schlau zu helfen weisst wie einst Siddhaksapagaka es that. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Candravati ein Jaina namens Sid 

der war sehr gelehrt und gehörte zur Umgebung des Königs. Eines 

Tages kam ein atheistischer Svetämbara dazu: der war gleichfalls 

gelehrt und gewann das ganze Volk und den König für sich. 

iddhaksapanaka, der das unerträglich fand, sprach zu den Leuten 

Während unsere Tugendlehre lautet, man unter Vollbringung 

Brahmacarya-Gelübdes leben, geht dieser ненча zu Hetären 

— Nachdem er so gesproc hatte, gab er einer Hetäre Geld 
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und schickte sie in das Haus des Svetämbara; er selbst ging mit 
einigen der angesehensten Männer aus dem Dorfe vor Sonnen- 
aufrang nach dem Hause des Svétambara. Dieser hatte eben 
nackt einige Zaubereien vollbracht, als die Hetäre eintrat, ihn bei 
der Hand nahm und ihn hinausführte, Als das die Leute sahen, 
riefen sie: ‚Während das Gelübde der Buddhisten heiliger Wandel 
ist, hat dieser Ärgerniss erregt: er ist ein Herumtreiber’. — Damit 
Jagten sie ihn zur Stadt hinaus: da war Siddhaksapanaka froh“ 

Als Prabhäyatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 26. 


Gehe, Herrin, wenn du verstehst, deinen Fehltritt 
durch sehlaue Rede zu verdecken wie Ratnadgvi vor 
ihrem Gatten, als sie mit zwei Buhlen ertappt wurde. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: Einst 
lebte in der Stadt Jalöda ein Königssohn mit Namen Kssmarsja, 
dessen Frau Ratnadévi war schin und lüderlieh und trieb das 
Liebésspiel mit dem Dorfschulzen, Devaräja mit Namen, und seinem 
Sohne Dhayaläksa, diesen Beiden. Einst also, als der Gatte der 
Ratnsdevı ausgegangen wur, kam zuerst Dhavaläksa; und nach 
einer kleinen Weile sein Vater Dévaraja, um gleichfalls der Liebe 
zu pflegen. Da versteckte Ratnadsvı den Dhavalaksa und trieb 
her: da sprach Ratnadeyı im Zorne zu Dévaraja: ‚Wen suchst du 
hier? In unser Haus ist Niemand gekommen. — Mit diesen 
Worten nahm sie Devaräja bei der Hand und wies ihn hinaus. 
Da fragte Ks&mar&ja: ,Was zürnest du diesem? — Darauf holte 
sie Dhavalaksa aus dem Verstecke, zeigte ihn dem Gatten und 
sprach insgeheim: ‚Er hatte mit seinem Vater einen Streit; aus 
Furcht, dieser möchte ihn tödten, kam er in unser Haus, wo ich 
ihn versteckte. Als nun Dévaraja kam, um ihn zu suchen, jagte 
ich ihn zornig hinaus‘, — Nachdem sie so insgeheim gesprochen 
hatte, sagte sie zu Dhavalàksa: ‚Gehe heim" Damit schickte sie 
ihn nach Hause; Ks@maräja aber freute sich“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen, 





Erzählung 27. 


Gehe, du Pisangschenklige, zu dem Gegenstande 
deiner Liebe, — ich will dir kein Hinderniss bereiten 
— wenn du wie Möhint fühig bist, den Buhlen zu verbergen. 
Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäyatt: „Einst 
lebte in dem Diorfe Samkarapüra ein Kaufmann mit Namen Ahi; 
dessen Fran Mohint trieb mit dem Taugenichts Kumürkha das 
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Liebesspiel. Als дег Gatte das merkte, hinderte er seine Frau am 
Ausgehen und blieb immer ängstlich in ihrer Nahe. Unter solchen + 
Umständen traf Mohint mit Kumürkha eine Verabredung und 
legte sich in der Nacht schlafen, indem sie sich von der Bettstatt 
auf den Fussboden legte. Nun kam der Schelm und trieb mit 
ihr das Liebesspiel. In dem wachte der Kaufmann Abi auf und 
ergriff schnell das Glied. desselben. Da sprach er zu seiner Fran: 
‚Stehe rasch auf und bringe ein Licht; ich habe einen Dieb ge- 
fasst‘. — Als Möhini das hörte, sprach sie; ‚Ich fürchte mich, in 
der Dunkelheit hinauszugehen; darum lass mich. den Dieb halten, 
gehe du selber schnell hinaus und hole ein Licht. — So sprach 
sie: darauf gab ihr der Kaufmann Ahi den Dieb in die Hand und 
ging hinsus, um ein Licht zu holen. Da liess sie den Schelm 
Kumtürkha hinaus, holte an die Bettstatt ein Kuhkalb heran, ergriff 
dessen Zunge und legte sich schlafen. In diesem Augenblicke 
kam der Kaufmann Ahi zurück mit einem Knüttel und einem 
_ Lichte in der Hand; und wie er hinsah, hatte seine Frau die 
Zunge eines Kalbes in der Hand und schlief. Da weckte er sie 
und fragte: ‚Was ist das?" — Darauf antwortete sie: ‚Was dn mir 
in die Hand gegeben hast, das habe ich festgehalten; aus Furcht 
schloss ich die Augen und schlief ein. Das Kalb ist hungrig ge- 
wesen: darum ist es herangekommen und hat meine Hüfte beleckt; 
dabei ist auch etwas Geifer darangekommen. Das habe ich im 
Schlafe nicht gemerkt‘. — Mit diesen Worten liess sie das Kalb 
los und schalt ihren Gatten ans; der schämte sich und legte sich 
nieder." 

Als Prabhäratı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. | 


Erzählung 28. 


Gehe, Schlankleibige, wenn du zu handeln weisst 

wie einst Devikä es that, gegenüber ihrem Gatten агава. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävastı: „Einst 
wohnte in dem Dorfe Kundäksa der Hausbesitzer Jarasa, der war 
ein grosser Dummkopf; seine Frau Dévikà war lüderlich und 
buhlte mit dem Brahmanen Prabhükara am Fusse eines bibarı- 
Baumes. Davon hörte Jarasa durch Hörensagen und dachte: ‚Ich 
will sehen, ob das Wahrheit oder Lüge ist. — Darum nahm er 
eines Tages auf dem bibavi-Baume Platz. Nun führte Devikä den 
Prabhäkara unter den Baum und buhlte mit ihm. Da sah Prabhä- 
kara deren Mann auf dem Baume sitzen; da lief er fort und ver- 
steckte sich am Fusse eines Baumes. Nun stieg Jarasa, der Gatte 
der Devikä, herab und sprach zu seiner Frau: ‚Viele Tage lang 
hast du gesündigt; aber heute bist du bei einer Schandthat ertappt 
worden.. Du bist beständig mit einem fremden Manne zusammen 
gekommen und hast so etwas gethan: nun sollst du darum jetzt 
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für diese That bestraft werden‘. — uf erwiderte Dévika: [ch 
habe keine Schandthat begangen. Als ich auf das Feld ging, war 
es unterwegs heiss; darum setzte ich mieh einen Augenblick hier 
unter den Baum. Während es sich so verhält, hast du etwas ganz 
Anderes gesehen: dieser Baum besitzt eben die Һай. — 
Da sprach Jarasa: „Jetzt will ich mich unten hinsetzen und du 
sollst herabblicken. — Da stieg Devika auf: den Baum, und indem 
sie auf den Gatten herabsah, rief sie: ‚Viele Tage lang hast du 
mir Versicherungen der Treue gegeben und bist dabei zu einem 
anderen Weibe gegangen; aber heute habe ich deine Betrügerei 
gemerkt. — So sprach sie zürnend zu Jarasa. Da war es denn 
an diesem, sich zu schämen; er beruhigte sie und ging mit ihr 
nach Hause.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 





Erzählung 29. 


Gehe, Herrin, zu dem trefflichen Buhlen, wenn du 
so zu handeln weisst wie es Sundart that, um ihren 
Buhlen zu verleugnen. | 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prahhävatı: „Einst 
lebte in dem Dorfe Giha ein Kaufherr namens Mahüdhana, dessen 
Frau Sundarı trieb mit einem Taugenichts Möhana Unzucht. Eines 
DM AS als Möhana gekommen war, kam gleich nach ihm auch 
adhe Als Sundar! das sah, steckte sie Möhana nackt in 
eine Kiste und setzte diese auf den Boden; dann lief sie eilig 
hinsus und sagte zu Mahädhana: ‚Herr, ein nackter Dimon ist ge- 
kommen und sitzt in einer Kiste; hole darum schnell einen Be- 
schwörer her" — Als Mahädhana das gehört hatte, ging er, ohne 
erst die Sache zu prüfen, nach dem Hause eines Beschwürers. In- 
zwischen holte Sundari den Möhana herunter und Jagte ihn hinaus. 
Als dann Mahädhana mit dem Beschwörer kam, sprach sie zu ihm: 
Ehe du zurückkehrtest, floh der Dimon von damen. — Da 
kehrte der Beschwörer heim; Mahädhana pries denselben und 
war froh“  . 
Als Prabhivati diese Geschichte gehört hatte, lerte sie sich 
schlafen. | 


Erzühlung 30. 


see Mie de e аи 
zuhalten, v du in der Verlegenheit einen Ausweg 

weisst wie Müladera. | 
XM „Einst lebten auf dem Leichenacker Bhayamkara zwei Pigäcas, 
aratka und Vetäla; die hatten zufällig zwei Frauen gefunden, 
Dhümaprabha und Méghaprabha Wegen dieser Frauen entstand 
unter den beiden Dämonen Streit. In dem kam der Brahmane 


Lue [30. 31 


Müladéva des Weges einher: zu dem gingen sie und fragten ihn 
‚Hier sind zwei Frauen: welehe kommt einem jeden von uns zu? 
Sage es nach Gebühr‘, — Da sprach der Brahmane, der wahrheits- 
liebend und von hohem Sinn war, aber auch einsah, dass der Fall 
kitzlich sei: ‚Jeder möge die nehmen, die ihm gerade nach dem 
Herzen ist. — Auf Grund dieses Wortes wurde der Brahmane aus 
den Händen der Pisaeas befreit und ging in sein Haus.” 

Als Prabhüvati diese Geschichte gehórt hatte, legte sie sich 
schlafen. 

Erzählung 3l. 


Gehe nach Herzenslust, wohin du verlangst, du 
Schlankleibige, wenn du Klugheit  besitzst dich selbst zu 
schützen wie das Häslein im Walde. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in dem Walde Madhura ein Löwe mit Namen Pitgala, der 
begann die Thiere des Waldes zu tidten. Da kamen diese zu dem 
Löwen und trafen folgende Bestimmung: ‚Wir wollen dir täglich 
ein Stück Wild geben, du aber sollst Alle schützen, — Damit 
war der Löwe einverstanden. Eines Tages nun kam die Reihe an 
den Hasen überlegte erst, umging die Bestimmung, früh- 
morgens zu dem Löwen zu kommen und begab sich erst um Mittag 
dahin, ganz in Furcht gesetzt. Da fragte ihn der Löwe: ‚Warum 
bist du zu spät gekommen? Das kann ich nicht verzeihen‘. — 
Der Hase antwortete: ‚Herr, daran bin ich nieht schuld. Wir 
gingen unsrer fünf Hasen, um der Verpflichtung gegen dich nach 
zukommen: da erschien unterwegs ein zweiter Löwe, der verzehrte, 
obgleich wir in deinem Namen Widerspruch erhoben, vier von 
uns: ich allein entfoh und bin gekommen, dem Herren Alles zu 
erzählen. Wenn du diesen Vorfall nicht in Erwägung ziehst, wie 
sollen wir Armen dann euch Beide ertragen? — Als der Löwe 
das gehört hatte, sprach er; In meinen Wald ist ein zweiter Löwe 
gekommen und frisst mein Wild; das scheint mir nicht recht. 
Darum will ich erst den Löwen bestrafen und dann die Mahlzeit 
abhalten. Wo ist der Löwe? Zeige ihn mir. — Nun batte der 
Hase einen tiefen Brunnen gefunden: dahin führte er den Löwen, 
zeigte hin und sprach: ‚Er ist jetzt aus Furcht vor dir in den 

Brunnen gegangen. — Der Löwe, der in dem Brunnen sein Spiegel- 
bild sah, hielt es für den anderen Löwen, ward zornig, sprang in 

Brunnen, um ibn zu tödten und fand selbst den Tod. Als die 
Thiere das hörten, waren sie froh und freuten sich sehr.“ 

Als Prabhavati diese Geschichte gehört batte, legte sie sich 
schlafen. 
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Gehe, Herrin, wohin das Herz verlangt, Lotus- 
gesichtige, wenn du zu reden weisst wie Rajint bei dem 
Vorzeigen des Staubes. E | 

Am Dga enden Tage sprach der Papagei zu abhävati: „Einst 
wohnte in ıtipuri ein Kaufherr Kösava, dessen Frau hiess 
Möhinr, sein Sohn Sómaka und des Sohnes Fran Rajini; die war 
sehr schön, aber lüderlich. So gab ihr ihre Schwiegermutter Möhint 
einstmals Geld und schickte sie auf den Markt um Weizen zu 
kaufen. Als Räjin auf dem Markte Weizen gekauft hatte und 
heim ging, sah sie ihren Buhlen. Mit diesem traf sie eine Ver- 
abredung, liess den Weizen auf dem Markte im Laden des Kanf- 
mannes, ging gemäss der getroffenen Verabredung an den betreffenden 
Ort und trieb das Liebesspiel. Inzwischen nahm der Kaufmann 
den Weizen aus dem Bündel, that Staub hinein und stellte es hin. 
Darauf nahm die Schwiegermutter dns Bündel, sah nach und er- 
blickte den Staub. Da sprach Rajint: ‚Auf dem Wege nach dem 
Markte fiel mir das Geld aus der Hand auf die Erde, Um es zu 
suchen, raffte ich diese Erde auf und brachte sie mit. — Als non 
Mohint sah, dass das Geld verloren sei, war sie ärgerlich und 

Als Prabhüvatt diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. | 


Erzählung 33. 


Gehe, Herrin — welche Schuld sollte dich dabei 
treffen? — falls du eine Antwort zn geben weisst 
wie die ausserordentlich unzüchtige Hambhikü vor ihrem 
Gatten, | 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı; „Einst 
lebte in Samkara i&arapura ein wohlhabender Kranzwinder, Samkara, 
dessen Frau Rambhik& war sehr lüderlich. Einstmals, am Sraddha 
Tage, lud Rambhikà ihre vier Buhlen ein, ohne dass es einer vom 
andern wusste: und Samkara kara lud vier Kranzwinder ans seiner Sippe 
ein. Nun kam als erster yon den Buhlen ein Kaufmann zum Essen. 
Als er halb mit dem Bade fertig war, kam der Zimmermann: da 


Namen Tarala: da versteckte sie den Zimmermann auf dem Boden, 
wo der Kaufmann war. Daranf badete Tarala, als ein General als 
Vierter ankam. Da steckte sie Tarala auf den Kornbóden, Y Ahrend . 
nun der General ein Bad nahm, kam Samkara mit den vier Kranz 
windern an: da führte sie den General hin und versteckte ihn in 
dem Bambusstockwerke über den Räumen, wo die anderen drei 
versteckt waren. Inzwischen war Abend geworden, Darum be- 
eilte sich Rambhika und gab den Kranzwindern zu essen; auch 
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ihren vier Buhlen brachte sie Essen, jedem besonders, und sie 
setzten sich. In dem fing der Kaufmann, dessen Milchreis heiss 
war, an zu blasen; da dachten der Zimmermann und Tarala, es 
wäre eine Schlange da. Deshalb erhoben sie sich und hielten ihre 
Speiseplatte über den Kopf. Dabei stiessen sie mit den Schüsseln 
an das obere Stockwerk, wodurch es erschüttert wurde, Der 
General, der sich darüber befand, dachte, es sei jemand gekommen 
ihn zu fassen. In dieser Meinung rief er Hilfe und sprang in den 
Stock hinab. Da riefen die drei, Kaufmann, Zimmermann und 
Tarala, ‚das Stockwerk stürzt eın : alle vier aber sprangen von dem 
Stocke hinaus, entflohen und eilten naeh Hause. Da sagte Samkara, 
der mit seiner Gesellschaft noch bei dem Essen war: ‚Was ist das 
für ein Lärm? liess das Essen stehen, erböb sich und sah hinuüs. 
In der Dunkelheit konnte er aber nichts erkennen, Da fragte er 
seine Fran: ‚Es scheint mir, als sei Jemand hinausgegangen: wer 
war das? — Rambhikä antwortete: ‚Herr, heute hast du die 
a E zur Abendstunde eingenommen: das war zu spät, so das 
das Srüddham der rechten Weihe entbehrte. Darum wurden deine 
Manen, die zu demselben gekommen waren, zomig und abgünstig 
und entfernten sich hungrig; wer sonst sollte wohl von , unserem 
Boden hinausgehen? Darum veranstalte morgen das Srüddham 
nochmals Das hielt Samkara für die Wahrheit und feierte am 
nächsten Tage das Srüddham nochmals. 
Als Prabbärati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 34. 


Gehe, Herrin, wenn du dabei zu reden weisst, Schöne, 
wie einst Sambhu sprach, als er dem Madchen sein Gewand 
gegeben hatte 
folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhávatt: ,In 

einer Stadt lebte ein Brahmane mit Namen Sam! ir û 
Spiele ergeben. Als dieser einst über Land gegangen war, sah er 
unterwegs an einem Feldraine eine Frau sitzen, die das Feld hütete. 
Da trat er zu ihr, gab ihr Betel und genoss ihre Liebe; dafür 
nahm sie sein Kleid. Als er das wieder haben wollte, gab sie es 
ihm nicht, sondern machte sich auf den Heim Da nahm 
bhu von dem Felde einige Kornähren, ging seines Weges und 
. sprach zu den Leuten im Dorfe: ‚Weil ich ein paar Ähren ge- 
nommen, hat diese mein Gewand im Werthe von fünf Rupien ge 
nommen: wns ist das für ein Brauch in eurem Dorfe? — Da 
hiessen sie Alle das Kleid dem  Brahmanen zurückgeben. Aus 
Scham sagte sie nichts von dem was vorhergegangen war und gab 
das Kleid zurück, der Brahmane nahm es und ging heim.” 
Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 
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| Erzählung 33. 


Gehe, Herrin, — es ist keine Sünde für dieh — 
wenn du dabei deine Sache zu führen weisst wie der 
BS 


Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
ging. ein Kaufmann, Simba mit Namen, über Land, um Sesam m 
kaufen; hier fragte er bei dem Kaufmann Bhäandasälıka an. Der 
sagte: ‚Ich will dir Sesam geben, wenn ich welchen habe’ und 
führte den Kaufmann Samba in sein Haus. Als dieser die schöne 
Frau des Bhändasälika sah, gab er ihr seinen Diamantring und 
genoss sie. Dann ging er hinaus und sagte zu Bhändasälıka: ‚Wir 
haben emen Contract gemacht wegen der Lieferung von hundert . 
Mass Sesam; die gieb mir. — Bhandadalika sprach; ‚Wer hat 
einen Contract gemacht?  — Kaufmann Samba antwortete - ‚Gestern 
hat deine Fran einen Contract über hundert Mass gemacht und 
dafür von meinem Finger einen Ring gezogen; nun weigerst du 
dich, den Sesam zu liefern: das ist nicht recht für einen Kauf- 
mann. — Da schickte Bhändasälıka seinen Sohn zu seiner Frau, 
liess den Ring herausgeben und sprach zu ihr ‘Ohne mein Wissen 
hast du ein Geschäft abgeschlossen; dabei wird nichts Gutes heraus- 
kommen’. — Бо gab er dem Kaufmann Samba den Ring und 
Sesam dem Contracte gemäss“ 

Nachdem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach 
er: „Wenn du solche Schlauheit besitzst, dann gehe getrost.“ — 
Als Prabhävatı das gehört hatte, legte sie sich schlafen. 








Erzählung 36. 


Du magst getrost zu dem Buhlen eilen, wenn du 
eine treffende Antwort zu geben weisst wie Jayanti. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in dem Dorfe Sarada der Schulze Sürapäla; dessen Frau 
Jayantı quälte ihn immer um ein seidenes Kleid. Da sprach 
Sürapäla: ‚Was ist ein Seidenkleid? In unserem Hause kennt das 
Niemand. Und woher sollte ich ein solches Gewand nehmen? — 
Am andern Tage, als Süra pala in die Versammlung der Dürfler 
gegangen war, kam Jayantı dorthin und sagte zu ihm: ‚Der Kloss- 
kuchen ist zu Hause fertig und wird kalt; darum komm und iss. 
Als Strapala das gehiirt hatte, ging er nach Hause und sprach zu 
seiner Frau: ‚Was hast du da vor der Versammlung gesagt! Da 
durch ist mein Ansehen geschmälert worden. Ich will dir ein 
seidenes Kleid schenken, du aber mache wieder gut, was du ge- 
sprochen hast' — Damit gab er ihr das Kleid, worauf sie sagte 
‚Morgen werde ich kommen und dasselbe sagen; dann bringe du 
alle Dörfler, die dabei sitzen, in unser Hans .— Am folgenden 
Tage nun that das Sürapäla: da hatte Jayantı die feinsten Gerichte 
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bereitet und vertheilte sie unter die Dörfler sammt ihrem Gatten. 
Als diese das sahen, sprachen sie Alle: ,Diese ist ihrem Wesen 
nach rauh: darum spricht sie zu ihrem Manne launiges Zeug; aber 
ihre Handlung ist trefflich. — Als Sürapäla das gehört hatte, 

war er froh." 
Nachdem Prabhäyatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie 
sich schlafen. 
| Erzühlung 37. 


Nach Herzenswunsch magst du gehen, Schöne — 
dich trifft durchaus keine Sündenschuld — wenn du 
einen Ausweg zu finden weisst wie Läägalı. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı:; „Einst 
lebte in dem Dorfe Sampgama ein armer Hausbesitzer, Sirapati, 
dessen Ackerknecht war Tarpagasalı ; der besorgte das Pflügen des 
Ackers. Diesem trug die Fran des 8 irapati, L&ügali mit Namen, 
Essen, wobei zwischen den Beiden nach der Mahlzeit Liebesgenuss 
stattfand. Das hörte Sirapati; und um das zu prüfen versteckte 
er sich, ohne dass seine Frau es merkte, Tags darauf abseits auf 
einem anderen Grundstücke. Vor ihm fand nun der Liebesgenuss 
der Beiden statt. Da sah es Sirapati, als Längalı, die ihn gewahr 
wurde, zornig zu Tarpanasälı sprach: ‚Du hast auf dem Felde 
nicht gepflügt; das werde ich meinem Manne erzählen”. — Darauf 
antwortete 'Tarpanaéali, der sie verstand: ‚Ich soll den Pflug führen 
und auf dem Felde wirthschaften und deinem Manne die Hälfte 
abgeben: dieses Verhältniss passt mir nicht mehr; das sage nur 
deinem Manne. — Als Sirapati das hürte, dachte er: ,Diese Beiden 
zanken sich; aber wo ist da etwas von Liebesgenuss? Was ich 
also betreffs der Unzucht gehört habe, ist unwahr. — In dieser 
Überzeugung ging er heim.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 

Erzählung 38. 


Gehe dahin, wohin du wünschest, Prabhavati; wer 
vermag dir ein Hinderniss zu bereiten, ebenso wie dem 
Brahmanen, der seine Sache zu führen wusste? 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
war ein Brahmane namens Priyamvada auf der Wanderschaft; der 
ging in das Haus eines Kaufmannes mit Namen Gövinda, um hier 
zu übernachten. Dessen Frau war schön und lüderlich Um mit 
ihr der Liebe zu pflegen, gab ihr Priyamvada seinen Ring. Als 
er diesen nach Beendigung des Liebesgenusses zurückforderte, gab 
ihn die Schöne nieht her. Da erhob er sich so, schlief in einer 
dort befmdlichen alten Bettstatt, brach davon einen Fuss ab, ging 
damit vor Sonnenaufgang zu dem Kaufmanne und sprach: ‚Da ich 
diesen Bettfuss abgebrochen habe, hat mir deine Frau meinen Ring 
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weggenommen, der sieh zu meinen Häupten in dem Geldbeutel 
befand und will ihn nun nicht wieder her geben. Ist das Recht? 
— Als der Kaufmann diese Worte vernommen hatte, ward er 
zormg auf seine Frau und befahl ihr, den Ring zurückzugeben. 
Da gab sie ohne ein Wort zu sagen, da sie sich sehümte, dem 
Brahmanen seinen Ring zurück; er nahm ihn und kehrte heim.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. | . 


Erzühlung 39. 


Gehe, Herrin, zu dem trefflichen Buhlen und be- 
friedige ruhig deinen Wunsch, wenn du zu reden weisst 
wie Bhüdhara, der seine Wage wieder bekam. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Корнут йог Ka Bhüdhsra; der wurde ° 
infolge von Mangel an guten Werken arm und ging in die Fremde. 
Als er abreiste, setzte er in dem Hanse eines benachbarten Kanf- 
manns seine eiserne Wage nieder; dann ging er. Einige Zeit 
darauf, als er Geld erworben hatte, kehrte er zurück, und forderte 
von dem Nachbar die Wage wieder. Da antwortete dieser: ‚Deine 
Wage haben die Manse gefressen — Als Bhüdhara diese be- 
trügerische Rede gehört hatte nahm er den Sohn des Nachbars 
mit nach Hause, um ihn zu bewirthen und versteckte ihn. Darauf- 
kam der Nachbar, ihn zu suchen: da sagte er zu diesem: ‚Deinen 
Sohn hat ein Geier geranbt, — Als der Nachbar das gehört hatte, 
ging er in den Königspalast und verklagte ihn. Da liess der 
Minister Bhüdhara herbeiholen und verbirte ihn, worauf dieser 
antwortete: ‚Grosskönig, wenn es wahr ist, dass die Mäuse eine 
eiserne Wage gefressen haben, dann kann auch ein Geier einen 
Elefanten forttragen; was ist also Wunderbares dabei wenn er ein 
Kind forttrigt?! — Als der Richter das gehört hatte, brachte er 
den Nachbar in Verwirrung und befahl ihm, Bhüdhara die eiserne 
Wage und Bhüdhara, dem Nachbar das Kind zurückrzugeben.* 

Nachdem der Papagei diese Geschichte erzühlt hatte, sprach 
er: .Wenn du solehe Schlauheit besitzst, dann gehe,* — Als 
Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 40. 


xc Gehe und befriedige deinen Wunsch — ich bereite 
dir kein Hinderniss — falls du wie Subuddhi fiir deine 
Sache zu reden weisst. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhavatt: „Einst 
AM. In einer Stadt zwei Männer, Subuddhi und Kubuddhi. 
Wahren: "on Yon ihnen Subuddhi in die Fremde ging, trieb 
Kubuddbi mit dessen Frau Unzucht, Nach einiger Zeit kehrte 
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Subuddhi nach Hause zurück, nachdem er Geld erworben hatte 
Da heuchelte ihm Kubuddhi Freundschaft‘ und fragte: ‚Was für 
Wunder hast du geschaut? — Subnddhi sprach: ‚An einem 
Brunnen am Ufer der Sarasvati hnbe ich an einem Mangobaume 
zur Unzeit eine Frucht gesehen‘, — Darauf antwortete Kubuddhi 
‚Das ist nicht wahr. Da wollen wir wetten; wenn es wahr ist, 
dann sollst du in mein Haus gehen und mitnehmen, was sich mit 
zwei Händen forttragen lüsst; wenn es aber nicht wahr ist, will 
ich dasselbe aus deinem Hause holen. — Nun ging Kubuddhi in 
der Nacht hin und nahm die Mangofrucht, die wirklich da war 
weg. "Tags darauf gingen Beide hin um nachzusehen: da war die 
Mangofrucht nicht da, als Subuddhi hinsah. Darauf sprach Kubuddhi 
Was soll ich nun thun? — Da merkte Subuddhi seine Absicht 
‚Kubuddhi hat Verlangen nach meiner Frau‘, — Deshalb ging 
Subuddhi ndeh Hause, nahm seine Frau und die Werthsachen eilig 
aus dem Hause, that sie an einen andern Ort, holte Kubuddhi 
herbei und wies ihm das sichtbar Vorhandene zum Austrag der 
Wette an. Nun ging Kubuddhi aus Gier nach der Frau in das 
Haus: da sie nicht da war, dachte er: ‚Sie wird im oberen Stock- 
werke sein’ und ergriff mit beiden Händen eine Leiter, die da 
stand, um hinauf zu steigen. Da sprach Subuddhi: ‚Wir sind quitt; 
nimm jetzt die Leiter und gehe‘. — Du entfernte sich Kubuddhi 
ärgerlich aus dem Hause und ging heim, nachdem alle Leute рїш 
über ihn gerufen hatten.* 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 41. 


Es ziemt sich für dich, Herrin, xu gehen, falls du 
dabei in der Verlegenheit etwas zu sagen weisst wie der 
treffliche Brahmane 
0 Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 

lebte in der Stadt Pafcapüra der König Satrumardana, dessen 
Tochter Madanalatik& bekam die Liebeskrankheit, wobei ihr Hals 
entzündet wurde. Da lies der König zu ihrer Heilung durch 
einen Arzt unter Trommelschal bekannt machen; ,Wer meine 
Tochter wieder herstellt, den werde ich reich machen’. — Das 
hörte eine Fran und theilte es ihrem Manne mit; der ging, als er 

gehört hatte, in den Königspalast, sah sich das Mädchen an und 
sprach: ‚Das ist eine Heimsuchung durch einen Pisäca Darauf 
zog er zu ihrer Heilung unter Zaubersprüchen einen Kreis, machte 
viele andüchtige Ceremonien und beobachtete. Da er nun sah, dass 
sie von Liebesleid gequält sei, sprach er eine Zeit lang laut un- 
sinniges Zeug von Beschwörungen. Als Madanalatikä das sah, er- 
staunte sie und lachte; und da sie bei dem Lachen hastige Be- 
wegungen machte, ging das Halsgeschwiir anf, und die Kinigstochter 
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ward gesund, Darauf wurde dieser Brahmane von dem Könige 
reich gemacht." 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. | 


Erzählung 42. 


Gehe getrost zu dem Buhlen, um ihn zu geniessen, 
Allgliederschöne, wenn du so wunderbar schlau zu reden 
weisst wie die Vyürhramärı vor dem Tiger. न 
Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhavati; „Einst 
wohnte in Dövagräma ein Schulze namens Simha, dessen Frau hiess 
Kalahapriya. Als diese einmal mit ihrem Manne einen Streit ge- 
habt hatte, begab sie sich mit ihren beiden Kindern auf den Weg 
nach dem Hause ihres Vaters. Als sie dahin schritt, erblickte sie 
in einem Walde einen Tiger, der bei dem Anblick der Drei voller 
Freude ward und mit dem Schweife auf die Erde schlug. In dem 
Augenblicke nun, da er herbeigelaufen kam, ergriff Kalahaprivä 
ihre Kinder und rief in der Todesangst: ‚Ihr Dummköpfe! Warum 
streitet ihr euch nnd wollt jedes einen Tiger verzehren ? Gegen- 
würtig ist nur ein Tiger da; den theilt euch und verzehrt Jedes 
eine Hälfte; es wird sich schon noch ein zweiter finden. — Als 
der Tiger das hörte, dachte er: ‚Das ist die Vyüghram&ri; wenn . 
ich näher komme, wird sie mich durch ihre Kinder tödten. Darum 
will ich fliehen; das ist das Beste" — So dachte er bei sich und 
entfloh in grosser Eile.“ 
Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 48. 


Gehe, Herrin; gar wohl passt es sich für dieh, zu 
gehen, ganz nach Belieben, du Elefantenartigschreitende, 
wenn du Klugheit besitest wie die Vyaghramart, ' 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Während 
dieser Tiger dahinfloh, traf ihn unterwegs ein Schakal; der fragte 
‚Ei, warum fliehst du” — Der Tiger antwortete: ‚Du Dummkopf, 
was fragst du noch? Die Vyighramari ist in den Wald gekommen'. 
— Als der Schakal das hörte, spruch er: ‚zeige sie mir. Dass du 
vor einem menschlichen Wesen Furcht zeigst, das passt sich nicht 
für dich. — Da ging der Schakal mit dem Tiger zu Kalahapriyä 
zurück. Als sie merkte, dass der Schakal den Tiger mitgebracht 
hatte, überlegte sie und sprach dann zu dem Schakal: ‚Ha, Betrüger, 
du sollst drei Tiger bringen; von denen giebst du mir nur einen 
~~ willst ik anführen?! Aber ich werde darauf nicht ein- 
der mit ihm lief, begann das Blut бе dem Munde zu fliessen* _ 

A Prabhavati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 


sch 
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Erzühlung 44. 


Gehe, Herrin — ich bin nicht im Stande, dir ein 
Hinderniss zu bereiten, du Schöne — wenn du im Falle 
der Noth Klugheit besitzst wie der Schakal. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Der 
Schakal wurde von dem Tiger am Halse mit fortgerissen, so dass 
er voller Angst war und in Todesgefahr schwebte. Was soll er 
nun hier thun, um das Leben zu retten? — Als nun der Tiger 
weit weg geflohen war und Halt machte, da lachte der Schakal. 
Der Tiger fragte: ‚Warum lachst du? — Der Sckakal antwortete: 
‚Ich habe eingesehen, dass diese Vyäghramärl eine gewaltige Schurkin 
ist. Während sie mich verzehren wollte, bin ich durch deine 
Gnade am Leben geblieben; ohne das hätte ich heute den Tod 
gefunden. Indem ich non im Herzen dachte: ‚Vyäghramäri folgt 
auf dem Fusse, lachte ich", — Als der Tiger das hörte, liess er 
den Schakal erfreut laufen.“ 

- Nachdem Prabhavatt diese Geschichte gehört hatte, legte sie 
sich schlafen. 
Erzählung 45. 


Jetzt ist es Zeit für dich, das Glück zu geniessen, 
Glänzende, Schöne, wenn du so zu handeln weisst wie 
der Brahmane Visņpuśarmā. 

Am folgenden Tage spraeh der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
lebte in der Stadt Visala, als König Arindama herrschte, der 
Brahmane Visnusarman, der war der Sinnenlust ergeben und un- 
verheirathet, und für die Huren war es sehr sehwer, ihn auszu- 
halten. Keine Dirme konnte ihn überwinden; wie viel weniger 
andere Frauen! Nun war dort eine geriebene Hetüre; als diese 
gehört hatte, dass der Brahmane sechszehn Goldstücke besässe, liess 
sie ihn in ihr Haus kommen und traf folgende Verabredung: 
‚Wenn ich heute im Verlaufe der vollen Nacht überwunden werde, 
will ich dir dem vierten Theil von dem Gelde geben, das ich be- 
sitze, im anderen Falle will ich deine Goldstüeke haben und dich 
zu meinem Diener machen. Der Hahn zeigt durch Krühen den 
 Anbruch des Tages an; sobald dieser Laut erschallt, bist du be- 
siegt. — So ward es beschlossen; und indem sie ihm nun Betel 
reichte, gingen unter Unterhaltungen zwei Nachtwachen vorüber. 
Da begab sich die Hetüre zu ihrer Freundin und sagte zu ihr 
‚Nach Mitternacht steige auf den Feigenbaum und krühe wie ein 
Hahn; dann werde ich sagen, der Tag sei angebrochen und werde 
den Brahmanen hinauswerfén. — Nach dieser Verabredung stieg 
die Kupplerin auf den Feigenbaum und krahte wie ein Hahn. Da 
sprach die Hetüre, kurze Zeit nach Beginn des Liebesgenusses: 
Jetzt ist der Tag angebrochen'; damit warf sie den Brahmanen 
unter verüchtlichen Ausrufen hinaus. Als der Brahmane draussen 


45. 46] M 


ch umsah, merkte er, dass die Kupplerin auf dem Baume sass 
und den Hahnenschrei ausgestossen hatte: da traf er sie mit einem 
Steine so, dass sie auf die Erde herabstürzte; und als es Tag ge- 
worden war, zeigte er es dem Könige -an und nahm von der Hetäre 
den vierten Theil ihres Geldes.* 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 46. 


Gehe nach Herzenslust, meine Beste, wenn du eine 
Antwort zu geben weisst, wie es der Gatte der K ürügara 
that bei der Austreibung des Dämonen. 


Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Vatsa ein armer Brahmane, San tadharma, dessen 
Frau Karagari war ein Zankteufel: mit allen Leuten fing sie Streit 
an und verursachte Kummer. Ein gewaltig furchtbarer Brahma- 
räksasa, der im Hause des Brahmanen wohnte, floh aus Furcht For 
Кагарага іп деп Wald. Eines Tages verliess der Brahmane wegen 
der Zänkerei seiner Frau das Haus und ging in den Wald, wo er 
den Brahmaräksasa traf. Da sprach dieser: ‚Sei heute mein Gast 
in meinem Hause‘, — Der Brahmane antwortete: Ach bin vor dem 
Arger mit Kürügar& geflohen; wenn du mich tödten willst, dann 
thue esbald, — Darauf entgegnete der Brahmaraksasa: ‚Du brauchst 
vor mir keine Spur Furcht zu haben. Ich habe in deinem Hause 
gewohnt, bin aber aus Furcht vor Kärägnrü geflohen. Nun wohnt 
in der Stadt Mrgavatı der König Madama, dessen Tochter ist 
Mrgalöcanä: da will ich hingehen und sie besessen machen. Sie 
wird ohne dieh nicht gesund werden. Darum gehe du dahin und 
verlange die Königstochter und den vierten Theil des Reiches; und 
wenn der König das zugesagt hat, dann beschwöre sie getrost: ich 
werde dann ausfahren. Auf die Weise werde ich dir mit einem 
Schlage viel Geld verschaffen. Aber du magst darauf nach Hause 
gehen’. — Nachdem nun der Brahmaräksası dem Brahmanen 
Früchte vorgesetzt hatte, machte er die Königstochter besessen. 
Da liess der König in der Stadt durch Trommelschall bekannt 
machen: ‚Wer meine Tochter von der Besessenheit heilt, dem werde . 
ich dieselbe sammt dem vierten Theile des Reiches geben’, — In 
dem kam der Brahmane in die Stadt und sprach: ‚Ich will ein 
Mittel anwenden. — Damit ging er zu der Königstochter, und 
nachdem er einige Zanberformeln gesprochen hatte, wurde sie des 
Dimonen ledig und im Nu gesund. Der König Madana 
aber gab dem Brahmanen beides, die Königstochter und den vierten 
Theil des Reiches; der Brahmane nahm es an und war erfreut.* 
Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 


- schlafen. 
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Erzählung 47 | 


(sehe, Herrin, zu dem Buhlen, wenn du einen Aus- 
weg zu finden weisst, wie es der Gatte der Kärägarä 
that in der Verlegenheit wegen des Dämonen. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhavati: „Dieser 
Brahmane Sünta mit Namen, der Gatte der Kärägarä, lebte glücklich 
nachdem er die Königstochter gewonnen hatte. Nun ging der 
Brahmaräksasa hin und machte die Königin Sulöcanä besessen, 
Da schickte der König Botschaft an Satrughna: der suchte in 
seinem Heiche nach einem Beschwörer, fand ihn in dem Teufels- 
austreiber namens Késava und kam selbst mit diesem. Darauf 
ging Késavaiarma zu der Kónigin und setzte sich: jener Brahma- ` 
rüksasa aber machte gewaltigen Lürm, setzte Kééava in Furcht und 
jagte ihn in die Flucht. Der Bramaraksasa kam mun unsichtbar 
zu dem Gatten дег Кагарага und sprach: ‚Einmal habe ich auf 
dich gehört; von nun an aber halte dich ruhig und erfreue dich 
an deinem Reiche; kommst du mir in den Weg, dann werde ich 
nicht hören’. — So sprach er. Inzwischen war nun Kéáavasarmà 

da liess der König den Gatten der Kärägarä bitten, ег 
selbst möge die Frau retten. Da sprach dieser: ‚Wie lange noch 
soll ich immer wieder einen dämonischen Anfall heilen? Jetzt 
will ich noch einmal ein Mittel versuchen; doch später Insse ich 
mich nieht mehr darauf ein. — Damit waren Alle einverstanden 
und führten den Gatten der Kaürügar& in den Palast. Da dachte 
,Der Brahmarüksasa ist in dem Leibe der Künigin'; darum sagte 
er ihr in das Ohr: ‚Ach, Brahmaraksass, meine Frau Káüragara ist 
anf der Suche nach dir und mir in mein- Haus hier gekommen; 
sie wird auch hierher gelangen. — Als der Brahmar a das 
hörte, verliess er schnell die Königin und entfloh. 
Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen, 












Erzählung 48. 


гов der Lust mit dem Buhlen, du 
Glänzende, wenn du in schwieriger Lage zu entscheiden 
| weisst wie 
Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
herrschte König Nanda, der Gebieter über alle Welt; dessen Minister 
war Samkatäri. ‘Infolge des Herrscherglanzes des Königs waren 
alle anderen Herrscher tributpflichtig, und das Reich genoss Frieden. 
Nun kam es dem Könige eines Tages in den Sinn: ‚Ich will dahin 
arbeiten, dass die Erde kein Geld mehr hat, sondern alles Geld 
mir zufliesst. — Nachdem er so überlegt hatte, begann er die 
Menschen bis auf die Haut zu schinden. Da wehrte ihm der 
Minister: alsbald befahl er seinen Dienern: ‚Führt diesen Minister 
weg und tödtet ihn‘. — Die Diener führten dienstbeflissen den 
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Minister weg und liessen ihn in einen tiefen Brunnen ohne Wasser 
hinab, den sie da fanden. Hier diente ihm Wasser allein als be- 
ständige Nahrung. — Nun verbreitete sich die Kunde, der Minister 
sei todt. Das hörte der Feind; und der Herrscher von Bengalen, 
der erfahren wollte, ob der Minister todt sei oder noch lebe, 
schiekte, um das zu erkunden, zwei ganz gleiche Stuten, die ganz 
gleichen Schmuck trugen: man sollte unterscheiden, welches unter 
ihnen das alte und welches das junge Thier sei und sie dann zurück- 
schicken. Da liess König Nanda kundige Pferdekenner kommen 
und untersuchen: aber er fand es nicht. So sass nun der König 
bedrückt da und sprach: ‚Wenn jetzt der Minister Samkatäri da 
wäre, würde er die Sache entscheiden‘. — Darauf sagte der König 
zu den Dienern: ‚Geht an jenen Brunnen und seht nach; wenn 
Bamkatari noch lebt, dann meldet es mir, da werde ich selbst 
hingehen‘. — Die Diener antworteten: ‚Grosskönig, in dem Brunnen 
ist ein Mann; herausgekommen ist er nicht. Wenn du selbst hin- 
gehst, wirst du es sehen‘. — Da ging der König selbst hin, liess 
ein Seil (22?) in den Brunnen und zog Samkatüri heraus. Als der 
König ihn sah, umarmte er ihn voller Freude und erwies ihm viele 
Ehren. Dann erzählte er jene Geschichte dem Minister: dieser 
überlegte in seinem Herzen, liess dann auf die beiden Stuten einen 
Reiter setzen, liess sie umherreiten, nahm darauf die Sättel ab und 
liess sie dann los. Da lief das junge Thier zu der Alten und that 
wie ein Junges; die Alte aber begann, das Junge mit der Zunge 
zu lecken. Nachdem so die Entscheidung über Altes und Junges 
getroffen war und sie zurückgeschiekt worden waren, wusste der 
König von Bengalen, dass Samkatüri noch lebte und verhielt sich 
ruhig. Nun hörte der König ferner auf den Rath des Sarpkatari 
und unterliess es, die Erde so verblendet auszusaugen.* 
Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich - 
schlafen. | 
Erzählung 49. 


Gehe, Gazellenäugige, der Liebe zu pflegen, wo es 
dir gefällt, wenn du in der »genheit gewandt bist 
wie wiederum Samkatäri | 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäyatı: „Es 
ging die Kunde, der Minister Samkatari sei gestorben. Da sandte 
der Konig von Maügalapura an den König Nanda einen mit Perlen 
besetzten Stab, den er hatte anfertigen lassen: den sollte er zurück- 
schieken, wenn er entschieden hütte, was Ende und Anfang sei, 
Als Samkajüri ihn sah, zeigte er ihn Allen, aber Niemand wusste 
es. Darum traf er selbst die Entscheidung: er nahm diesen Stab, 
band in der Mitte einen kleinen Stein fest und warf ihn in das 
Wasser: da blieb die Spitze, weil sie leicht war, oben: das Ende 
di sank unter, weil es schwer war Nachdem er auf diese Weise 

* Entscheidung getroffen hatte, welches Spitze und Ende dieses 
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Stabes sei, schickte er ihn dem Kónige von Maügalapura nebst 
schriftlicher tigung zurück. Von dem Tage an gaben 
Alle wie bisher wieder Tribut.“ 

Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 





Erzählung 50. 


Gehe, Herrin — wenn du es thust, trifft dich keine 
Sündenschuld — falls du in der Verlegenheit das Hichtige 
weisst wie Dharmabuddhi. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebten in dem Dorfe Maáügala zwei Freunde, Dharmabuddhi und 
Kubuddhi, diese Beiden. Einstmals gingen sie in die Fremde; und 
nachdem sie viel Geld erworben hatten, gingen sie damit heim. 
Unterwegs stand ein Asvattba-Baum; an dessen Fusse setzten sie 
sich nieder, theilten das Geld in zwei Theile, vergruben es daselbst 
in die Erde und gingen nach Hause. Darauf begab sich Kubuddhi 
nachts dorthin, nahm das Geld weg und versteckte es zu Hause 
nige Tage später aber ‘sprach er zu Subuddhi: ‚Less uns unser 
Geld holen und davon leben‘. — Damit war Subuddhi einverstanden 

gingen zu dem Asvattha-Baum und suchten: da war nur ein, 
Loch und kein Geld. Darob erhob Kubuddhi lautes Geschrei; 
Dharmabuddhi aber, der dns ganze Treiben des Kubuddhi durch- 
schaute, zeigte es dem Minister an. Dieser liess Kubuddhi holen 
und fragte: ‚Was war das für Geld?” — Kubuddhi antwortete 
Wir beide hatten es erworben; nun ist es verschwunden. Der 
Asvattha-Baum kann es bezeugen; den will ich befragen; dann 
wird er erklären, wer das Geld gestohlen hat. — Nachdem alle 
diese Worte gebilligt hatten, gingen sie mit den Beiden dorthin. 
Kubuddhi hatte aber vorher seinen Vater in die Höhlung des 
Aévattha - Baumes versteckt. Darauf betete Kubuddhi zu dem 
Aóvattha-Baume und sprach mit gefalteten Händen: ‚Wenn ich das 
Geld gestohlen habe, dann sage nichts; hat es aber Dharmabuddhi 
vestohlen, dann nenne den Namen‘. — Da antwortete der Vater 
‚Dharmabuddhi hat das Geld gestohlen — Nun schien das Allen 
einleuchtend:; Dharmabuddhi aber merkte, dass das die Stimme von 
Kubuddhis Vater war: darum legte er Gras um den Asvattha- 
Baum und zündete es an: da kam der Vater herausgesprungen. 
Als man das sah, riefen Alle pfui! über Kubuddhi, bestraften ihn 
und hiessen ihn das Geld an Dharmabuddhi zurückgeben. 

Als Prabhavati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 









Erzählung 51. 


Gehe eilig, Herrin, du Liebeskostverlangende, Liebende, 
wenn du in der Verlegenheit mm sprechen weisst wie 
Gädgali. на 
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Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäyati: „Einst 
lebte in der Stadt Casmäkara ein ausgezeichneter, die vier Veden 
kennender Brahmane: der schloss sich zu Wagen einer Wallfahrt 
an, Da erschienen unterwegs plötzlich ber, und Alle flohen 
mit ihren Wagen hierhin und dorthin. Ein Brahmane aber, 
Gähgalı, war mit seinem Verwandten zu Fuss mitgegangen; der 
konnte nicht fliehen. Darum blieb er stehen und sagte zn seinem 
Verwandten: ‚Gieb mir Bogen und Pfeile und sage mir, wieviel 
Räuber es sind‘. — So rief er den Leuten zu. Räuber aber 
dachten, es folgten noch viele Leute: da flohen sie aus Furcht vor 
ihnen; der Brahmane Gäögalı aber setzte seine Wahlfahrt fort." 

Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 52. 


Gehe zu dem trefflichsten Manne, Herrin, den du 
liebst, wenn du in der Verlegenheit zu handeln weisst 
wie Jaynári. | 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
‚lebte in der Stadt Pratisthäns der König Saptasala; dessen Sohn, 
mit Namen Cäturya, dachte: ‚Man soll von dem Gelde, welches die 
Eltern erworben haben, seinen Lebensunterhalt nicht bestreiten‘, 
— Darauf schloss er mit dem Sohne eines Brahmanen, Säntanistha, 
eines Zimmermanns und eines Kaufmanns, diesen drei, Freundschaft 
und ging mit ihnen in die Fremde. Nun dachten Alle, als sie 
sich an einem Platze versammelt hatten, in ihrem Herzen: ‚Für 
uns ist allein das Meer Gegenstand. der Verehrung; lasst es uns 
anbeten. 

Die Arme streckt es aus, die Perlen zu verschenken, 
die gleichsam festgeheftet sind in dem Wassermeere, 
welches den Gürtel der Erde bildet’. 

Nach dieser Ueberlegung gingen sie an den Strand des Meeres 
und vollbrachten dort einundzwanzig Fasten. Da wurde das Meer 
gmädig gestimmt und gab den Vieren cintimagi-Perlen. Sie nahmen 
sie und gaben sie dem Kaufmannssohne zum Aufbewahren. Der 
schlitzte eines Tages seine Hüfte auf, steckte die vier Perlen 
hinein und nähte die Hüfte wieder zu. Darauf schlug er eines 
Tages Lärm, gerade, als sie ihre Reise fortsetzen wollten und 
und sprach: ‚Als ich in der Nacht nach der letzten Tagereise ge- 
schlafen hatte, habe ich dort die Perlen vergessen’. — Als sie das 
gehört hatten, waren Alle darüber einig: ‚Dieser Kaufmann ist ein 
Betrüger; er hat eine Schwindelei ausgeführt”. — In dieser Ueber- 
zeugung kamen sie in die Stadt Airavati; hier herrschte König 
Nityasäli, dessen Minister Buddhis&gara war weltberühmt. Dort 
gingen sie hin, erzählten die Geschichte von den Perlen und 
sprachen: „Gieb uns unsere vier Perlen wieder, die wir besassen, 
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nachdem du sie gefunden hast, ohne bei uns Drohungen oder Haft 
anzuwenden, — Der König versprach es und trug Buddhisagara 
auf, er möchte entscheiden. Da fand er ев in seinem Herzen nicht, 
ging deshalb bedrüekt nach Hanse und setzte sich, In dem kam 
seine Tochter (Jayaéri), die der Güttin Šrī ihre Anbetung darge- 
bracht hatte: als sie ihren Vater so bedrückt sah, fragte sie: ,Was 
‘st der Grund deiner Bestürzung? Sage es mir; ich will ent- 
scheiden‘. — Als Buddhisägera das gehört hatte, sprach er: ‚Wie 
willst du das finden, was ich nicht gefunden habe? Aber trotzdem 
. will ieh es dir sagen‘, — Damit erzählte er die Geschichte von 

jenen Vier. Da sprach Jayasri: ‚Hier ist kein besonderes Ge- 
heimniss! Wenn ich die Vier rufen lasse, dann schicke sie zu mir; 
da werde ich ihnen ihre Perlen geben. — Mit diesen Worten ging 
sie in ihre Wohnung. In der Nacht liess sie die Vier zum Essen 
kommen; und nachdem sie gespeist hatten, wies sie ihnen jedem 
besonders Schlafstätten an; sie selbst schmückte sich, ging zuerst zu 
dem Königssohne und sprach: ‚Ich bin zu dir gekommen; gieb mir 
ain Laksa Geld und geniesse mich dann’. — ‚Ich habe bier kein 
Geld bei mir; ich will von zu Hause was holen und dir geben‘, 
— a merkte sie, dass er kein Geld hatte und ging zu dem Kosh: 
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tanistha. Als sie sich überzengt hatte, dass er auch ohne Mittel 
sei, ging sie m dem Kaufmannssohne. Der war geblendet von 
‘hrer Schönheit: und als er ihre Forderung von einem Laksa hörte, 
sprach er: „Herrin, mimm von mir vier Perlen und treibe dann 
mit mir das Liebesspiel, — Damit holte er aus der Hüfte die 
Perlen heraus und gab sie ihr. In dem liess Buddhisagara nach 
vorher getroffener Verabredung sie eilig herauskommen: da eilte 
sie erschrocken hinaus und gab ihrem Vater die Perlen; und dieser 
nun zufriedengestellt waren.* 
Als Prabhavati diese Geschichte gehirt hatte, legte sie sich 
Erzühlung 53. 


falls du in der Verlegenheit eine Antwort zu ad 
lebte in dem Dorfe Carmakata an dem Ufer der Carmapvati ein 
Schuhmacher namens Hóhà; dessen Frau Dayika war lüstern nach 
um Felle xu kaufen, ausgegangen war, holte die Frau einen fremden 
Mann und begann mit ihm dss Liebesspiel zu treiben. In dem 
kam Hob& nach Hause zurück: als sie das sah, ging sie hinaus 
und sprach: ,Herr, als ich Wasser aus dem Flusse zu holen ge- 








gangen war, fiel ein grosses Fell in das Wasser; das hole schnell; 
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wenn du zögerst, wird ein Anderer es holen' — Als der Dumm 
kopf von Schuhmacher das gehört hatte, ging er voll Habgier nach 
dem Flusse. Inzwischen liess sie den Buhlen hinaus. Als der 
Schuhmacher Höha sah, dass das Fell nicht da war, ging er heim.* 
Nachdem Prabhāvatī diese Geschichte gehört hatte, legte sie 
sich schlafen. 
Erzählung 54. 


Welche Schuld sollte dich treffen, wenn du gehst, 
Herrin? Gehe, falls du in der Verlegenheit zu reden 
weisst wie jener Visgu, als er dem Könige Asche über- 
reicht hatte. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhavati: ,Einst 
lebte in der Stadt Cakravati der König Susila, dessen Minister 
Susila und des Ministers Sohn Visnu; der war gewandt im Krieg 
und Frieden und in der Herrscherweisheit. Aber der Kinig hatte 
ihn von dem Ministersitze gestossen. Unter diesen Umständen 
meldete eines Tages Susila dem Könige: ‚Grosskönig, mein Sohn 
ist sehr tüehtig; sehieke ihn irgendwohin und prüfe ihn‘, — Darauf 
sprach der König: ‚Während er verbannt worden ist, kommt er 
immer wieder und bietet sich wiederholt an: da mag er in einem 
fremden Reiche seinen Ruhm einbüssen, — Mit diesen Worten 
füllte der König Asche in ein Kästchen, gab es Visgu und sprach 
,Ueberbringe das dem König Pratäpasamkara als Tribut‘. — Damit 
drückte er auf das Kästchen das königliche Siegel und überreichte 
es ihm. Der nahm es, ohne hingesehen zu haben, welcher Art der 
Tribut sei und ging in die Stadt des Pratapagamkara. Darauf 
überreichte er an einem günstigen Tage dem Könige das Küstehen 
unter Ehrfurchtsbezeugungen. Pratäpasamkara sprach: ‚Morgen sollst 
du Audienz haben’ und entliess den Ministerssohn ehrenvoll In 
der Nacht aber, als der König allein war, öffnete er das Kästchen 
und sah nach: da war Asche darin. In heftigem Zorn liess er, 
sobald es Morgen geworden war, Vispusarmä kommen und fragte 
ihn: ,Was hat denn dein Fürst gedacht, dass er werthlose Asche 
in das Kästchen füllte und herschiekte? Den Grund hiervon will 
ich wissen — Mit diesen Worten liess er seinen Zorn merken. 
Da erkannte Visyusarmä, dass sein Herrscher dies nur gethan 
hatte, damit sein Ruhm geschädigt würde: darum entgegnete er: 
Unser Fürst hat ein Pferdeopfer veranstaltet; deshalb schickte er 
von der Feuerstätte, um deine Familie zu ehren, diese Asche von 
dem Opfer, da er weiss, dass sie gleichbedeutend mit der Gnade 
des Narayana ist, linternde Kraft besitzt, bei der Erlangung Heil 
bringt und die Sünden tilgt. Sonst hatten sie gewöhnliche Leute 
hergebracht: so aber schickte er sie durch mich. Das ist der Grund! 

Elefanten, Rosse und Glücksumstände sind ja sehr 
verschieden: schwer zu erlangen, König, ist Asche von 
Opfern, die allzumal ‘die Sinden tilgt. 
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Darum bete an! — Als Pratüpasamkara das hörte, stand er auf, 
neigte sein Haupt andächtig, nahm die Asche und gab der ganzen 
Familie davon. Dann schenkte er Visnusarmä viele Schmucksachen 
und Geld und entliess ihn.* 

Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 





Erzählung 55. 


Gehe, Pisangschenklige; es ist dir erlaubt, zu gehen 
Elefantenartigschreitende, wenn du eine Antwort zu geben 
weisst wie der Brahmane Sridhara. . 


Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhüvati: „Einst 
lebte in dem Dorfe Carmaküta der Brahmane Sridhara, der kaufte 
von einem Schuhmacher ein Paar Schuhe. Nun wollte dieser sein 
Geld haben: da sprach der Brahmane: „Ich werde dir Buchweizen 
geben. — Darüber verging eine geraume Zeit. Eines Tages aber 
fasste ihn der Schuhmacher bei der Hand: in dem war dem 
Schulzen ein Sohn geboren worden: der Brahmane, der das gehört, 
nahm den Schuhmacher, ging hinaus und rief: ‚Dieser kommt be- 
ständig zu mir und sagt, ich solle ihm etwas zu essen geben. Da 
gab ich ihm was, aber er nahm es nicht. Jetzt bringt er be- 
trügerische Reden vor und hat mich angefasst; darum möge irgend 
ein Einflussreicher das prüfen‘, — Als er so gesprochen hatte 
warfen die Diener des Schulzen den Schuhmacher mit Steinen 
und stiessen aus dem Dorfe; der Brahmane aber ging heim. 

Als Prabhivati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen 


Erzāhlung 56 


Gehe, Herrin, wenn du dabei in der Verlegenheit 
zu handeln wässt, Prabhävati, wie es der Kaufmans: 
Büntika mit Namen, that. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabbavati: „Einst 
lebte in dem Dorfe Ananda ein Kaufmann Säntika, der war sehr 
geizig und pflegte über Land zu gehen, um Geld einzutreiben. 
So hatte er einstmals aus einem Dorfe Geld geholt; und als er 
seines Weges ging, erschienen an einer Stelle der Strasse Räuber 
Aus Furcht, sie möchten ihn tödten, ging er in einen nahe dabei 
befindlichen Tempel, legte alles Geld vor dem Gotte nieder, nahm 
selbst ein Stück Kauri in die Hand, trat vor den Gott und nef 
laut: ‚Gott, dieses Geld habe ich für dich zusammengebracht; nimm 
es, — Mit diesen Worten ‘zeigte er das Stück Kauri in seiner 
Hand und betete immer wieder. Da sprachen die Räuber: ‚Das 
Geld gehürt dem Gotte; beteten an und entfernten sich. Da gub 
der Kaufmann dem Gotte das Kauristück, nahm das Geld und 
ging nach Hause. Als der Gott das sah, erstaunte er 
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Nachdem Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie 
sieh schlafen. 


‘ Erzählu ng 97. 


Gehe, Herrin, nach Herzenslust, wenn du so zu 
reden weisst, wie der Pandit zu Candrar&khi sprach, als 
der König dazu kam, 

. Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäyatt: ,Einst 
lebte in der Stadt Avantı der König nun rama: dessen Frau Candra- 
rékha trieb mit einem Pandit namens bhamkara Unzucht. Das 
erfuhr der König durch Hörensagen. Als nun eines Tages Candra- 
rékhs auf dem Wege nach dem Hause des Subhamkara war, ging 
der König Vikrama mit Schwert und Schild ihr auf dem Fusse 
nach, indem er scharf aufpasste. In dem erkannte Subhamkara 
den Vikrama und sprach: ‚Die Betrü der Frauen ist doch 
ganz entsetzlich! Du bist des Königs Gemahlin: welchen Nutzen 
hast du davon, wenn du in mein Haus gehst? — Als der König 
das gehört hatte, ging er erfreut-heim; und auch Candrar&kh& ging 
nach Hause,“ | 

Nachdem Prabhávati diese Geschichte gehört hatte, legte sie 
sich schlafen. 





Erzählung 58. 


Gehe, Herrin, wohin zu gehen dir gefüllt, du Strahlende, 
wenn du zu handeln weisst wie die Jugendstolze. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhavati: „Einst 
lebte irgend eine Frau, die war sehr schön, verschmitzt und stolz 
auf ihre Jugend. Sie dachte in ihrem Sinne: ‚Ich bin zwar schlau: 
aber der Gipfel meiner Schlauheit wäre es, vor den Augen des 
eignen Gatten mit dem Buhlen der Liebe zu pflegen‘. — So sprach 
sie nun eines Tages zu dem Buhlen: Heute Nacht gehe an den 
Tamarindenbaum im Hofe und lege dich an dessen Fusse auf den 
Rücken nieder, — Der that das nun auch; sie aber sagte zu 
ihrem Manne: Jch muss meine Nothdurft verrichten, komme zur 
Gesellschaft mit hinaus. — Da trat ihr Mann mit Pfeil und Bogen 
hin, wihrend sie den umgekehrten Liebesgenuss trieb und m dem 
Gatten sprach: ,Wenn du ein grosser Held heissen willst, dann 
schiesse auf den Mond’. — Und der Dummkopf nahm den Mond 
zum Ziele! Darauf sprach sie zu ihm: ch du Dummkopf! Du 
Dummkopf! Vor deinen Augen habe ich gebuhlt und du hast 
nichts gemerkt! Sei es; du bist ein Dummkopf; darum gehe ich. 
T iris diesen Worten stieg sie mit dem Buhlen auf ein Pferd 
und entfernte sich ; ihr Mann aber beschümt in das Haus. * 
c Prabhiivati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 

en. 
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Erzählung 59. 


Gehe, wenn du im Zweifel wie du aus der Ver- 
legenheit loskommen sollst, klug bist wie der Bote des 
Künigs im Saale des Herrschers Sudharma. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
liess der König Sudharme in seiner Stadt einen wunderbaren Saal 
bauen. In der Zeit schickte der König Rüpavän seinen Diener 
wegen irgend eines Geschäftes, zu Sudharma. Der ging nun hin, ° 
den König zu'sprechen. Ohne dass dieser dessen Klugheit kannte 

x König Sudharma selbst in den Wundersaal, setzte sich und 
rief den Boten des Königs Rüpavän hinein. Hier schien, was 
Wasser war, Erde zu sein; und was Erde war, schien Wasser zu 
sein; dadurch ward Staunen erregt. Als nun der Bote Haridatta- 
багша іп den Saal trat, sah er von ungefähr einen Wasserweg 
Um mun zu prüfen, ob es Wasser oder festes Land sei, warf er 
aus der Hand einen Ring darauf: der fiel auf Btein und gab einen 
lauten Klang: und indem er so entschieden hatte, dass es fest sei, 
war er getrost.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 60. 


Gehe, Herrin, wohin du zu gehen wünschest, Pra- 

bhavatt, falls du zu handeln weisst wie es Tanuka that. 

Am folgend age, sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in dem Dorfe Dhänyaküfa der Kaufmann Näga; dessen Frau . 
Tanuka war liderlich. Nun ging sie eines Tages mit ihren Freundinnen 
aus, um eine Procession mitzumachen. Da sah sie unterwegs einen 
schönen Mann, den winkte sie durch Seitenblicke herbei und sprach: 
‚Mein Gatte ist ausserordentlich hartherzig; darum lässt er mich 
nicht ausgehen. Nun will ich eines Tages beim Wasserholen 
sagen: ‚Ein Scorpion hat mich gestochen’: dann komm du dazu 
und sprich: ‚Ich bin ein Arzt für Vergiftungen‘. — 30 vershredete 
sie mit diesem Manne, und er sagte zu. Tags darauf nun, nachdem 
Tanuk& von der Procession nach Hause zurückgekehrt und zum 
Wasserholen gegangen war, schrie sie laut auf: ‚Ein Scorpion hat 
mich gestochen‘, — Da kam ihr Gatte herbeigelaufen und sah 
nach; da lag sie in tiefer Ohnmacht. Darob ward er bestürzt und, 
suchte nach einem Giftarzte. In dem kam jener Mann mach der 
vorher getroffenen Verabredung herbei und sprach; „Hiergegen 
giebt es ein Mittel. — Da führte ihn der Kaufmann in das Haus 
und als er eingetreten war, legte er Tanukà eine bittere Arznei 
auf den Finger und sprach zu dem Kaufmanne: ‚Unter allen Giften 
ist das Gift des Menschen am stärksten. Darum beisse Tanukä in 
den Finger. — Als der Kaufmann nun die Zähne an den Finger 
brachte, war es bitter. Da fürchte er, es sei Gift und ging hinaus, 
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um den Mund an der Wasserschöpfstelle zu waschen. Inzwischen 
pflegte der Mann (mit Tanuka) der Liebe. Für die Folge kam 
der ,Arzt" tüglich, wenn der Kanfmann ausgegangen war und trieb 
Unzueht mit der Frau.* 
Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 
Erzühlung 61. 


Gehe, Herrin, den Geliebten zu geniessen, wenn du 
so zu handeln weisst wie es die beiden Frauen des Dhanika 
mit Kumära thaten. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prahhäyatı: „Einst 
lebte in der Stadt Gambhira ein Königssohn Kumära, der war 
lüstern nach unzüchtigen Frauen. In dieser Stadt wohnte ein 
Kaufmann mit Namen Dhanika, dessen zwei Frauen waren sehr 
schön. Darum dachte er, seine Frauen könnten auf Unzucht sinnen 
er baute also am Ufer eines Flusses, weit ausserhalb ‘des Dorfes ein 
Haus, brachte sie da hinein nnd stand selbst beständig dabei Wache, 
Eines Tages, da eine der Frauen sich einen Dorn in den Fuss ge- 
treten hatte, sprachen sie zu dem Gatten ‚Rufe einen geschickten 
Barbier her, der den Dorn herausschneidet' — Da holte er einen 
Barbier und setzte sich draussen hin. Nun brachten die Frauen 
aus dem Hause eine goldene Schale, gaben sie dem Barbier und 
sprachen: ‚Sorge dafür, dass wir mit einem fremden Manne Verkehr 
haben. — Das versprach der Barbier; und nachdem er den Dorn 
herausgesehnitten und sich entfernt hatie, erzühlte er Alles dem 
Königssohne. Da sagte dieser: ‚Du musst in meiner Begleitung zu 
dem Kaufmanne gehen und sagen: „Das ist meine Frau; da ich in 
die Fremde gehen will, so beschütze du sie“ Mit diesen Worten 
übergieb mich dem Kaufmanne. — Nach diesen Worten zog er 
Frauenkleider an und ging mit dem Barbier in das Haus jenes 
grhastha. Darauf sprach der Barbier zu diesem gemäss der Ver- 
abredung: ‚Das ist meine Frau; da ich in die Fremde gehen will, 
kann sie an keinem anderen Orte (als in deinem Hause) beschützt 
werden. Darum bewache sie wie eine Tochter. — Mit diesen 
Worten übergab er den Königssohn den Frauen und entfernte sich. 
So oft nun der Hausherr ausgegangen war, der Königs- 
sohn die Weiberkleider aus und genoss die beiden Frauen. Während 
dem kam aber dem Hansherrn der Gedanke: ,Es wird ein Mann 
in Prauentracht sein': darum sprach er zu den Frauen: ,leh habe 
wegen einiger Geschäfte ein Gelübde gethan: da sollt ihr drei 
nackt tanzen‘. — Darauf band der Königssohn sein Haar nach 
Frauenart, verbarg sein Glied und tanzte so mit den Franen. Da 
war der Zweifel des herrn beseitigt; der Königssohn aber fuhr 
fort, seine Geschäfte zu besorgen." | 
d Prabhäyatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 





æ 
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Erzühlung 62. 


Gehe, Sehlankleibige, wenn du in der Verlegenheit 
zu handeln weisst wie es Dévikà that, um den Buhlen 
der Freundin zu retten. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhavati: „Einst 
wohnte in dem Dorfe Kujhamdara ein gewisser Sümarájü, dessen 
Frau Mandükä war sehr lüderlich; mit der trieb ein lüderlicher 
Mann Unzucht. Zwischen ihnen bestand die Verabredung, dass er 
nachts in den Hof kommen und mit einer Glocke klingeln sollte 
dann würde Mandükä herauskommen. 50 hörte nun eines Tages 
Sömaräjä den Ton der Glocke, nahm einen Knüppel zur Hand und 

ging hinaus. Indem kam die Freundin der Magqjüka, Devikä, die 

das sah, herbeigelaufen und sprach: ,Lieber, hinten ist ein Stier 
ausgebrochen; was läufst du nach vorn” Da schämte sich Sóma- 
гаја und ging dem „Hüchtigen Stiere* nach. Inzwischen entwischte 
der Buhle und ging in seine Wohnung 

Als Prabhavati diese Geschichte gehórt hatte, legte sie sich 
schlafen. ब 

Erzühlung 63. 


. Gehe, Herrin — nicht zögern soll man bei glück- 
lichem Beginnen — wenn du bei Gelegenheit zu handeln 
weisst wie der König der hamsäs. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
stand in einem Walde ein Baum, der war vierhundert Kosa lang 
und fünfhundert Kösa breit. Hier wohnte der König der hamsäs 
mit seiner Familie. Nun stellte eines Tages der Jiger Papavardhana 
auf dem Baume ein Netz anf. Am Morgen darauf, als er auf den 
Baum gestiegen war und naeh den hamsüs sah, merkte er, dass 
Alle todt waren und begann, sie hinab zu werfen. Nun hatte aber 
der hamsal-König) zu Allen gesagt: ‚Stellt euch todt; und wenn 
er euch Alle hinabgeworfen hat, dann fiegt allzumal auf und davon 
— Als der Jäger also sah, dass alle hamsäs todt seien, nahm er 
einen nach ‘dem andern heraus und warf ihn hinab. Als dann alle 
unten lagen und er das Netz zusammengelegt hatte und hinab 
steigen wollte, da flogen die hamsäs auf und davon. Da der Jäger 
das sah, ging er erstaunt nach Hanse, 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen 

Erzählung 64. 


Wenn du nun liebesgeplagt gehen willst, dann thue 
es, Schüchterne, falls du dabei dich selbst zu schützen 
weisst wie der Айе 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhärati: „Einst 
lebten an dem Strande des Meeres viele Affen, unter denen war 
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einer mit Namen Vacanapriys, der hatte einst mit einem Alligator 
Freundschaft geschlossen. Nun brachte der Alligator einmal seinem 
Weibchen umbara-Früchte mit, die er von dem Affen bekommen 
hatte. Als das Alligatorweibchen diese verzehrt hatte; sagte es: 
‚wer solche süssen Früchte isst, dessen Herz muss ausserordentlich 
süss sein: darum gieb mir dasselbe, sonst muss ich sterben‘. — 
Nachdem der Alligator diese Worte seines Weibehens gehört hatte, 
ging er aus dem Wasser heraus und sprach zu dem Affen: ‚Meine 
Frau weiss von mir, dass du mir infolge der Freundschaft mit mir 
sehr lieb bist; daher empfindet sie grosse Sehnsucht, dich kennen 
zu lernen. Setze dich also auf meinen Rücken und komm in unser 
. Haus. — Darauf sagte der Affe in seiner Anhänglichkeit zu, 
setzte sich auf den Rücken des Alligators und machte sich so mmf 
die Fahrt nach dessen Hanse. Als mun ein Kósa im Wasser zurück- 
gelegt war, lachte der Alligator und sprach: ‚Brüder, meine Frau 
ist schwanger und hat das Gelüste, dein Herz zu verzehren: darum 
bringe ich dich hin. — Als der Affe durch die Pforte des Ohres 
das gehört hatte, sprach er: ‚Bruder, das hast du mir vorher nicht 
gesagt. Wir Waldbewohner haben sus Furcht vor Tigern u. s. w. 
das Herz nicht bei uns, sondern ans dem Leibe genommen und 
weit weg versteckt. Wenn du also mein Herz wünschest, so wisse 
ist in der Höhlung des Umbara-Baumes versteckt, von dem der 
Saft der Früchte beständig darauf regnet. Willst du also mein 
Herz, das ausserordentlich süss ist, dann begieb dich an diesen 
Umbara-Baum; dann will ich es dir geben‘, — Als der Dummkopf 
von Alligator das gehört hatte, hielt er es für Wahrheit und 
schwamm mit dem Affen an das Land. Darauf sprang dieser auf 
den Baum und rief: ‚Ach du mkopf! Gehe nur heute nach 
Hause! Kann einer sein Herz weglegen und ohne dasselbe leben? 
So habe ich also die Freundschaft mit dem da ergründet! — Als 
der Alligator das gehört hatte, dachte er: ‚Die Frau bekommt das 
Herz nicht, und die Zuneigung des Affen ist verloren’: darüber 
war er bedrückt und ging hoffnungslos in seine Behausung. - 
Als Prabhavatt diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 
Erzühlung 65. 


Gehe, Herrin, geniesse das Glück, wenn du in der 

Verlegenheit einen kingen Freund hast, wie Vittamka war. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
lebte in dem Dorfe Vidyasthana ein gewisser Késava, der ging 
einmal an den Fluss, um zu baden. Hier sah er die sehr schöne 
Tochter eines Kaufmanns und fühlte das Verlangen, mit ihr der 
Liebe zu pflegen. In dem sagte sie zu ihm: ,Heb mir den Krug 
uf de op ihr nun Kééava den Krug aufhalf, 
küsste er sie auf den Mund. Das hatte aber ihr Gatte gesehen: 
der fasste Kēéava bei der Hand und begab sich nach dem Palaste 
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des Königs. In dem Augenblicke kam unterwegs der Freund des 
Kééava, Vittamka mit Namen, gegangen; der sagte ihm in das 
Ohr: ,Wenn du in den Palast des Künigs gekommen bist, dann 
thue als wolltest du küssen und stosse den Laut cavacava aus. 
—_ ‘Als man Kééava nun in den Palast des Königs geführt hatte, 
fragte ibn der Minister: ,Warum hast du die Frau eines Anderen 
geküsst? — Da that Kösava nach der Anweisung des Freundes, 
worauf der Minister sagte: ‚Man lasse ihn frei; ihn trifft keine 
Sehuld; das ist angeboren' — Darauf liessen ihn die Leute als 
schuldlos laufen." 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 

Erzählung 66. 


Geniesse den Buhlen, Langüugige, wenn du so zu 
handeln fühig bist. wie es einst V&jikà that, die in den 
Brunnen fiel. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Kamalapata eine Kaufmannsfrau, Vejika, die war 
lüderlich. Als sie einstmals dem Gatten zum Baden heisses Wasser 
gegeben hatte und nach der Wasserschöpfstelle ging, um kaltes zu 
holen, sah sie dort zufällig ihren Buhlen und trieb mit ihm Unzucht. 
Inzwischen sass der Kaufmann da und wartete. Nun dachte sie, 
der Qatte wird in Zorn gerathen; darum sprang sie in den Brunnen 
und erhob ein Mordgeschrei: „Ich bin in den Brunnen gefallen. — 
Die Leute aus dem Dorfe, die das Schreien hörten, kamen alle ge- 
laufen und zogen sie heraus; auch der Kaufmann kam und brachte 


sie nach Hause." न 
Geschichte gehört hatte, legte sie sich 








Erzählung 67. 





Gehe, Herrin, das Glück zu geniessen, du vor. 
Trennungsschmerz ganz Abgemagerte, wenn du in der 
Verlegenheit staunenswerth zu reden weisst wie Канка. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäratı: „Einst 
lebte in Saralapura der Brabmane Sadhuéarma, d Етап Кака 
war lüderlich. Eines Tages nun, als ein maháparvan gekommen 
und Südhu gerade ausgegangen war, holte sie ihren Buhlen herbei 
und begann mit ihm das Liebesspiel zu treiben. In dem kam der 
Catte von auswärts wieder. Da lief sie schnell hinaus und sprach: 
‚Heute giebt ein Kaufmann am Ufer des Flusses den Brahmanen 
für ein Jahr reichende Lebensmittel; darum sind schon viele 
Brahmanen hingegangen; so gehe auch du hin. — Als der Brah- 
mane das gehört hatte, ging er habsüchtig hin : da liess Kälıka den 
Bohlen hinaus. Nachdem der Brahmane an den Fluss gekommen 
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war und keinen Kaufmann gesehen hatte, kehrte x nach Hause 
zurück Darauf sagte die Frau: ‚Wir haben kein Glück im 
Empfangen’. 
Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
Erzählung 68. 


Gehe, Glünzende; gewiss darfst du zu einem fremden 
Manne gehen, wenn du in der Verlegenheit zu reden 
weisst wie Madanamafijart. 
Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Mahéévara der Brahmane Vieaksapa, dessen Frau 
Madanamafjart buhlte mit einem Astrologen aus dem Dorfe. Einst- 
mals nun, um Mitternacht, als sie ihren Gatten schlafen sah, ging 
sie nach dem Hause des Astrologen; ihr Gatte Vicaksana aber 
folgte ihr auf dem Fusse nach. Da sah ihn Madanamafijart: aber 
muthig trat sie in das Haus des Astrologen, erwies ihm die Acht- 
gliederverehrung und sprach: ‚Herr, heute hatte ich aus Furcht 
vor meinem Gatten keine Gelegenheit auszugehen; aber jetzt, da 
ich ihn schlafen sah, bin ich gekommen. Nun habe ich gestern 
einen bösen Traum gehabt: dessen Bedeutung sollst du mir sagen 
— Da merkte der Astrolog in seiner Schlauheit, dass ihr Gatte 
draussen stand und sprach: ‚Deinem Manne droht Gefahr; darum 
gieb morgen dem Brahmanen Sambhara ein Essen und lass deinen 
Gatten einen Stier schenken; dann wird er wohlbehalten bleiben, Die 
Bedeutung des Traumes bei der Wiederholung aber ist: du wirst einen 
Sohn bekommen‘. — Als ihr Gatte das gehört hatte, dachte er: ‚Mir 
drohte ein böses Vorzeichen, aber meine Fran hat mich beschirmt 
— So ging er erfreut nach Hause Madanamafijar aber besorgte 
dann erst ihre Geschäfte wie gewöhnlich, ging dann nach Hause 
und legte sich schlafen. Am andern Tage that sie nach der Weisung 
des Astrologen.“ 
Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. | 
Erzühlung 69. 


Gehe, Herrin — ich bereite dir durchaus kein 
Hinderniss — wenn du den Gatten so erstaunlich zu 
hintergehen weisst wie Ulükl. 

,. Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävstt: „Einst 
lebte in dem Dorfe Návara der Öelhändler Gövinda, dessen Frau 
Шаш war lüderlich, So ging nun eines Tages der Mann aus: da 
holte sie den Buhlen herbei und begann mit ihm Unzucht m 
treiben. In dem kam Govinda von draussen zurück. Da ging 
Ulakı hinaus und sprach: ‚Herr, auf dem Markte sind Säcke mit 
Sesam angekommen Wenn du eilig hingehst, kannst du es billiger, 
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als der Marktpreis ist, haben‘. — Als Gövinda das gehört hatte 
ging er nach dem Markte. Inzwischen vollendete der Buhle sein 
Geschäft und entfernte sich dann. 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
 sehlafen 





Erzählung 70. 


Gehe, Herrin — du bist ja verständig! — den 
Buhlen nach Herzenslust zu geniessen, falls du wie 
Pulinda verstehst, einen Anderen ordentlich zu hinter- 
gehen. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäratı: „Einst 
lebte in Manikapura der Brahmane Krsnasarmä, dessen Frau Ra 
war lüderlich. Deshalb bewachte sie Kpspéarmü. Бо hatte nun 
Ratikā eines Tages mit einem fremden Manne gebuhlt uud von 
ihm zwei ser Gold bekommen. Davon wollte sie sich einen Schmuck 
machen lassen und trug es darum zu einem Goldschmiede namens 
Pulinda. Der merkte, dass Банка dieses Geld durch Unzucht er- 
worben und & ohne Wissen und Willen ihres Mannes ihm gebracht 
hatte; er nahm ihr also das Gold ab und that es weg. Als Бабка 
später nachfragen kam, sagte er zu ihr: ‚An jenem Tage kam dein 
Mann unmittelbar nach dir zu mir und nahm das Gold mit. Da 
ich es nicht hergeben wollte, fing er Streit an und sprach: „Warum 
willst du mir mein Eigenthum nicht zukommen lassen?" Da gab 
ich ibm das Gold. — Als Ratiks das gehört hatte, war sie im 
Herzen ürgerlich, da sie das Gold durch Unzucht verdient hatte 
aber sie sagte nichts. Der Goldschmied aber freute sich über den 
Gewinn, der ihm zugefallen war und war v 

Wenn du solche Schlauheit besitzst, dann komme mit dem 
Buhlen zusammen. 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 





Erzählung 11. 


Nachdem auf diese Weise siebzig Tage vergangen waren, kam 
Madana, der Gatte der Prabhivatt, aus der Fremde zurück, als er 
Geld erworben hatte. Da versetzte der Papapei Vidaghacüdamapi 
durch Hersagen folgender Strophe Modana in Erstaunen 

„vergebens ist den Frauen gegenüber Zuneigung, 
ganz vergebens auch das Sprechen: die Thoren freilich 
halten selbst eine Nichtliebe für lieb.“ 

Als Madana dies Wort im Herzen erwogen hatte, ward er 
zornig und blickte den Papagei an. Da sprach Prabhávati, nachdem 
sie ihrem Gatten die Achtgliederverehrung erwiesen hatte: ‚Durch 
den Umgang mit schlechten Genossinnen wurde mein Sinn verkehrt; 
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aber Vidagdhneüdaümani beschirmte mich. Diese Hilfeleistungen 
werde ich in dieser Existenz nicht vergessen. — Als er das gehört 
hatte, frente er sich, war aber bedriickt. Da erzählte Vidag- 
dhacüdamapi, der des Madana Besorgniss sah, eine Geschichte, 
damit er froh werden sollte: 

,Einst lebte auf einem hohen Gebirge der Gandharve Madana; 
dessen Frau war Ratnävalı und seine Tochter die sehr schöne 
Rüpayatı Nun kam eines Tages Närada in das Haus des Gan- 
dharven: als der die Schönheit des Mädchens sah, da zog die Liebe 
in sein Herz. Da verfluchte er sie und sprach: ‚Rüpavatı wird 
einen Makel an ihren Wandel bekommen”. — Da bat ihr Vater 
Madana ilm, sie von dem Fluche zu erlösen. Darauf sprach der 
Muni: ‚Mein Wort kann nicht ungesprochen gemacht werden. Sie 
wird einmal Unzucht treiben, aber schuldlos sein‘. — Nach diesen 
Worten hiess er sie einem Gandharyen namens Kanakaprabha geben. 
Darauf segnete sie Narada: ‚Du wirst einen Sohn bekommen’ nnd 
entfernte sich nach diesen Worten. — Nun trat Rüpayatı in die 
Jugendblüthe: in dieser Zeit sah sie irgend ein Vidyadha ra: der 
nahm die Gestalt ihres Gatten Kanakaprabha an, genoss sie und 
entfernte sich. Darauf dachte Kanakaprabha in semem Herzen: 
‚Die Frau bat Unzucht getrieben. Darum ging er mit ihr in den 
Tempel der Dévl, um sie zu tüdten. In dem ersehien Dév1 leib- 
haftig und sprach: ‚Diese ist unschuldig Infolge des Finches des 
Narada ist das geschehen; ein Vidyadhara ist in deiner Gestalt zu 
ihr gegangen. Nun ist ihr verheissen worden, dass sie einen Sohn 
bekommen soll; darum nimm sie wieder auf: — Als Kanaka- 
prabhadies Wort der Dévi vernommen hatte, ging er mit seinem 
Weibe heim." 

Nachdem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach 
er: „Wenn du auf mein Wort vertraust, dann sei überzeugt, dass 
Prabhävatı schuldlos ist. Nimm sie hin’. — Darauf nahm Madana, 
als er das Wort des Papageis gehört hatte, Prabhavati wieder auf. 

In dieser Weise ging der einundsiebzigste Tag hin. 


Erzihlung 72. 


Am zweiundsiebzigsten Tage nun kam vom Himmel ein mit 
lumenkränzen geschmückter Götterwagen herab. Als der Papagei 
Vidagdhacnqamani ‘und die Predigerskrähe, Malatt mit Namen, 
diese Beiden, den Götterwagen erblickt hatten, waren sie von ihrem 
den Wagen, Madana, der die Beiden erblickte, faltete die Hände, 
betete sie an und sprach: „Erhabene, wer seid ihr? Und warum 
trugt ihr einen (irdischen) Leib? Das Alles mögt ihr mir aus 
Erbarmen mittheilen.“ — Als der Gandharve diese Worte gehört 
hatte, entgegnete er: „Madana, ich will unsere Vorgeschichte er- 
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Mälatı ein Götterweib und ich ein Gandharve. So schickte eines 
Tages Indra Boten mit der Aufforderung, wir sollten singen. Zu 
der Zeit waren wir aber durch den Genuss von Schnaps trunken 
und umgingen den Befehl. Darüber wurde Indra zornig und ver- 
fiuchte uns: ‚Von heute ab sollt ihr einen Vogelleib tragen und 
in der Welt der Sterbliehen wohnen'. — Als wir das gehórt hatten, 
geriethen wir in die hóchste Bestürzung und Furcht, fielen Indra 
zu Füssen und baten vielmals, dass wir von dem Fluche erlöst 
werden möchten. Da empfand Indra Mitleiden und gab die Er- 
lösung von dem Fluche an: ‚Ihr waret trunken durch Schnaps: 
wenn darum ein Mann oder eine Frau Liebe fühlt und Unzucht 
treiben will, sollt ihr sie daran hindern und auf den rechten Weg 
bringen; dann soll euch für solches Verdienst der Himmel wieder 
zutheil werden.“ — Nachdem der Gandharve diese seine Geschichte 
zu Ende erzählt hatte, sprach er: „Madana, wenn Jemand diese 
unsere Geschichte schreibt oder liest oder hört, dann wird ihm 
Klugheit und Glück zumal zutheil werden“ — Nach Ertheilung 
dieses Segens fuhren Beide, der Gandharve und das Gütterweib, 
gen Himmel. 

Haridatta aber gab in seiner grossen Freude darüber, dass 
sein Sohn Madana heimgekehrt war, den Bedürftigen viel Geld und 
beglückte sie damit. Nun lebte Madana mit Prabhavatt vergnügt 
zusammen und genoss jegliches Glück. 





Endé. 
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Seite 1, Z. 2 M, fama. 7 3 M om. PIRATE: om. 
राहत होता; सावकार याचो. 2. 5 ४, ७. होती: असें असतां 
स्व० मदन. 2. 6 ॥ जाहला. 7.5 M, मैना दोनी आणून मद 
नास दिधली. 7. 10 м, पुत्रास खेद होऊन. 7.12 MM, fz- 
वसीं; जा) राव. 7.13 M, Na Wü. 7.14 M, तुजला. Z 16 
M, om. कशी; ही सांगतों. 7. 15 M, चंपपुर एक नगर: M, 
सपम्शर्मा; ४, ०9. नामें एक. 7. 19 ॥, ०७. राहत होता; धर्म- 
शीळा. 7. 20 ४, मातापितरांचा. 

Seite 2, Z. 1 MM, जाहला; गा) निघोन; एक. 7 2M, 
करिता झाला तेणेंकरून ब्रह्म“: होऊं॑. 7. 3 ५, दिवसीं. 7.4 ४ 
वरून एक बगळी; ॥, आंगावर. 7. 6 ॥ ७४, जाहली; ४ जाहला. 
Z 7 M, ATEU "Td. M WETHH. 7.5 M, Za होती. 72. 9 
M, om. किंचित. Z 11 \, पाहिलें. 7 12 M, om. di; M mT- 
हला, 2, लागला; त्यास. 2 18 М, विदित नाहीं; इतकें. 7. 14 
м, करिता झाला आशि. 2 16 м, लागत्ये. 2. 17 M, WITH 
statt AT; M "WW. 7.15 M, om, Vm; "Өй. 7 10 M, खीका- 
शीस; तेथें 5७1: आणि: *व्याघाचे: ॥ लाऊन. 7 21 м, #; м 
जाहला. 2.22 M, STWITTX. 7.23 M, देऊन तो. 2. 24 М, 
om. ब्राह्मणास. Z. 25 M om. ART (vor ठाऊक), 

Seite 3, 2. 1 M, ००. मी; करण्यास. 7. 4 M, om. WW 
तांची. 7. 5 M, om. NTH ". 7. 8 M, "TWI भाव 5७६ अर्घ: 
करायास; om. ते; इत्यादि. 7. 10 9, स्वर्मप्राप्तिहि होत. 7 11 
प, त्यास तुम्ही. 7.12 M, WWW WW. 7. 15 ) मान्य. 7. 16 
M, व वडिलांची. 2. 17 1, वचन ऐकून. 7 18 М जाहला. 
7. 19 М, WWW. 7. 20 M, जाहाज 5४४ नाव, 7 21 M, M- 
हला; याचें. 7. 26 M, om. NTH — असें 
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Seite 4, Z. 1 M, om. far. 7. 4 M, WTHT. 7.5 M, 
चाललो. 7. 5 M, MARG; M STT; M, ००. की. 2.7 M, 
तुजला. 7.9 M, WTd WT; MM, WéTW; M om. VT; MM, म्हणोन- 
४, 10 0, दुसरे दिवसों. 7 11 M, कारून हातीं विडा घेऊन 
सखीजनासहवर्तमान wur. 7 12 MM, EfTW. M om. Wl. M, 
i MA. 7.15 MM, wi; M, WX. 7.14 भ, जातेस. 7. 15 
॥, विच्यारिलें; यानन्तर; करून. 7. 16 ॥, बोलिली. 7. 17 M, 
नंतर 551: हे ऐकून; वृत्तांत पाहून. ». 18 ॥ ०0. कीं: ॥, "करोन. 
४. 19 M, तुजला; करण्यास; परंतु स्वतां चातुर्य लच्मीसारिखें. 
2. 21 ॥, ०१. सोक; यास्यति. 7, 25 м, विचारित्येस. 

Seite 5, Z. 1 M, om. आणिले कीं; ००. इच्चा; शीतता T- 
रीरांत. 2. 2 ४, विचार. 7.3 ५, येचे. 7. 4 धर, घेऊन 
2. 5 प, चंद्रावती; ००. होता. 7. 6 M, om. नामे. 2. 7 M, 
करायास; M इच्छत; भ, सामोपवासिनी (зо immer! M, &fz- 
शीस. 7. 5 ॥, कारायाचा. 7. 9 \, जेख्यानंतर. 7. 10 M, 
आशि 55 ती अति Z. 11 M, om. की; a जे: सांगसील. 
2.14 М, аат; оп. Ф. 2.17 M, om. At. 7. 18 М, तिजला 
तों काम; जाइला: कुंटिशीस. 7. 20 M om. wee: uM, afe 
art’, 7. 21 M, असा. 7. 22 м, ओळशिला; ॥॥, सांगोन. 
7. 23 М, जानोन; ॥ आलों. 7. 24 ॥. न होतां. 7. 25 M, 
जाणें. 7. 26 \ ००. सर्वौनीं . 


Seite 6, 2.2 भ, परपुरुषाप्रत. 7.3 अ, समजोन: उठोन 
2. 4 M, om. Wf. 7.5 भ, ०. नित्य; मजला तुजः. 7.8 M om. 
क्रोधे; ॥, om. WWXTH. 7 9 M ТП. 710 श, “प्रति: 
झाला ही कथा आपल्यास. 7. 12 ४, परपृरुषसंगमार्थ. 7.15 ए, 
दिवसी; विच्यारून. 7. 16 M, चोलत आहे; om. Sam bis करिते 
7. 19 M, यशोदेवोचे जीवीचें वर्तमान. 2. 20 ॥, मी तुजला जर. 
^. 21 M, WTH. 7 24 M, exit. ००. एक. 7. 25 M, राज- 
тет. 

Seite 7, 21 M, AR statt तिला; M घनञ्चेना, 7 3 M, 
तिणे संतोषाचें - विच्यारिले. » 5 ॥ ०. तुला. 2.7 М om. ATH; 
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सांगोन. 7. 10 М, होवून: जाहला. 7. 12 M, यानंतर: मला. 
2. 13 М, Axt शुक म्हणाला कीं: ,जर तं आज परपृरुषाकड़े 
जाणार नाहींस असा निचय शपथ पूर्वक तिजपामून करवून शुक 
सांगत आहे. 7.14 М, ००. हे प्रभावती. 7.15 M, fW ws 
कुतरी. 7. 18 М, जाहाली. 7. 19 9, विच्यारिलें: बराबर 
आणावयाचे. 2. 20 M, “वढ्न”, ५. 21 М, ош. Чї ७०३ मी. 
2.23 M, WEXÍ stt WW. 7.25 M, wf. नाहीं. 7. 26 М, या- 
जन्मी तूजला: मजला. 

Seite 8, 2. 1 प, याप्रमाणें कुत्रीसहि राङ्गन भोगाचे अंतीं 
statt ATE. Z 2 M, wrewt. 7.3 M, add. füfsrarfgt hinter 
तर. 2. 4 ४ जन्मींची., 2. 6 7, प॒दषाबरोबर संभोग करून: 
परिपूर्ण. 7. 7 भ, व statt yaga; फलप्राप्तिः होणिं कठीण. 
Z8 M om. €t; M wr feum सांगत्ये परंतु सत्य असी मानून. 
7. 10 М, ош. मम; ०. परिञ्िन्नः हैँ वर्तमान खरें आहे तर. 
Z 18 भ, अतिद्विसीं स्त्रोवेज्रे”- 7. 15 M om. ". Z 16 M WT- 
इल्ला, भ, जाहाला; अ, शेखर; M, om. WIE. 7Z 18 M om. 
पत्राचे. 2. 10 ४, कथा ऐकून शुकानें ग्रभावतीस; ०७. शुक; तुजला. 
Z.21 M, Ws काय. 7 22 M, जाहली. 7. 24 M, qat 
statt faat. 

Seite 9, 72. 8 ध, सांगत आहे. 2 4 ४ शिलानगरीचेटाई : 
om. राजा. 7.5 M राहात. 7. 6 भ; संद्र होत्या त्याचे बाय- 
काँचो छतं कुंटीण इणें लोभ. ». 7 ॥, कांहीं दिवसी stati rf. 
४ जाहली; M, नंतर 5७४ ते वेल्हीं. 7. 8 ४, याजसारिखें: आप- 
त्यास स्वरूप. 7. 9 M, Wa तो विमल वाणी यासमान देवि- 
ar वरेंकछन होता*' 7 10 भ, दिवसी. ». 11 ॥ सधी 5६ ' 
संधि. 7. 18 M प्रवासास निघून गेलां आणि मागें परतोन 
कोणते. 7. 14 М, ош. त्यांस. 7. 16 ४, लोकांस वहत; द्रव्य 
ч अलंकारादि. 2. 17 M, व विमलाचे; उपभोगहि. 7. 18 М, 
आपलें शरीर. 7. 19 М, समजून: ००. यधार्थ; करितो. 7. 20 
भ, नंतर कांहीं कां दिवसां: घरीं. ZI eh. ?, 235 गा 
म्हणों. 2. 24 ॥, कौतुक पाहाण्याकरितां लोक. 2. 25 ॥, त्यांत 
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वाणी ऽदः नंतर; राजा याजवळ. 7. 26 \M, मजला; भ ०. 
वंचिलें 

Seite 10, Z. 1 M, झाला अ! केला; राज्याणिं. 7. 2 M, 
विमल याणे. 7.  ॥ कोण; M, om. XT9T9 पाहावें; M beide 
Male TATÎ. 7. 5 M, WWTSW. 7. 6 M STEWT. M, न हो- 
ऊन राजा शंकित झाला. 2. 8 ७, व ७७४ वंदन: दारिद्यांचें. 
Z 10 MM, eddTH*. 72. 11 ७, राजा; ४४५, प्राणान्दग्ध्वेव. 
7. 12 М, याचा भाव 55४ यास्तव. ». 15 ॥, हा विच्यार; आ- 
पण उपाय. 7. 14 ॥ असा: M, HI «stt तो असे कीं: नेऊन 
पृथक पृथक. 7.15 ॥, विद्यारिली. 2. 16 m fram. 
4.17 भ, स्त्रियांच्या; ००. आणि. 2. 19 M, feat. 2. 20 MM 
स्त्रिया व घर व द्रव्य इत्यादिक. ». 21 M om. व. Z.22 M, 
ЧӨ; ММ, TET; ॥ सांगोन. 7. 28 ॥, ०७. कीं; विचार व 
बुद्धि तुजकारणें असली. ». 24 ॥, स्वयहोंच 

Seite 11, 2. 2 ॥, दिवसों; विच्यारून. 7. ४ ॥, बोलला 
तुजला. 7.6 м, सागायाकरितां. /. 8 ॥, छस्ले. 2.9 M, 
कसी. 7. 10 M, बोलत आहे. 7. 11 ॥ fae statt विषकन्या. 
Z 18 M, कन्या. ». 14 ॥, "नामे; ॥ राहात. 7. 15 \ विषः 
नास्ती, ॥, विषकन्या द्यावयाचा: करून नियम ठरविला. 7. 17 
M, WU: M WTEWT. 7. 18 M "rH. 7. 19 \॥, मला: पित्याचे; 
3TES. 7. 20 ॥, घरीं नेऊन; ४ स्त्रीचीं. 2. 21 ५, रथ भड- 
याचा. 7. 24 ५, संगतीचे. 7 25 ४ Te. 

Seite 12, Z. 1 M, fF; om. aif. 2. 3 ॥, समयींत 
2. 4 भ, नाव व गोच. 7. 5 M, ०७. तिची: घेतली व तिलाहि 
मोहित करून घेतली. 7Z 8 ७४, परस्पर. 7. 10 9; यासि; M 
ош. विष्णुशमा. 7. 12 M, जाहला. 7.13 M, चालला. 7. 14 
॥; विषकन्येसह. 7. 15 भ, विच्यारिलें; स्त्री विवाहित. 7. 16 
M amita हा четат. 7. 17 MK, रत होतो: विच्यारिलें. 
2. 18 M, om. WXÍ und €t. xi werqais. ewrfvxi. 7. 19 
M, fewrfesi. — 7. 21 घ, कोगत्या; व जग आशि. 7. 22 M 
असे विचारिले «४४ हुं कसें; गोविंदशम्याने सर्व वतेमान यथास्वित 
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7. 28 M, 'आणि विष्णशमा. 7. 24 भ, जाहला. 7.26 M, व 
statt आणि : om. Mt. 

Seite 13, 7. 2 M, होईल. » 355, तिच्या. 7. 5 M सां. 
үч; М, बोलिला; ००. न; | ऐकल्लास., 7. 9 М, ош. तस्मात: 
करूं गये. 7.10 M om. N. 27.12 M, fqwmdi. 7.15 MM, 
बालपंडितः. 7. 15 M, कसो. 7.17 M, om, WOT. MM, TRT. 
7. 18 1, कामळिका; om. FAT. 7. 20 M, fea; नंतर काम- 
केने विचारिलें कीं. 2. 31 M, om. WHT. Z. 22 M om. "xl 
Z. 33 M, om. iî; M om. व. Z 24 M "THITWTI. 7.25 
भ, उपाध्यायास . 

Seite 14, Z. 1 ई, इंसावयाचें. 7 3 M, नंतर त्याची. 
४. 6 भ, चतुर यानी. 7. 12 ४, ब्राह्मणानी. 7.17 MM, dus. 
7. 23 MM, नदोनां च नखीनां च. 7. 24 \ शकुलेघ्वपि. 7. 26 
M, FEET. 

Seite 15, Z. 2 M om. च; M, ०0. याविषयीं. ». 5 M, Ft- 
जत आहे. 7. 6 M, om. FÎ; जाहला. 7. 15 M, ufeuedfa. 
Z 16 M af. 7. 19 \ सेवावृत्ति विना. 7. 21 м तेषा- 
атат. 7. 22 ॥ सपञ्याघ्र॑गजादीनां ये नयंति aH नराः 7. 25 
MM, free. | 

Seite 16, Z 2 MM, सदारमासृ. `7. 3 М, ош. are; % 
ча; М жап; мМ, सोक यांचा: ००. आहेत. 7. 4 M, ai 
सावध तेंनें राज". Z.G M; om. WÊY; om. WF. 7. 7 MM, 
पंडिता. 2. 9 ॥ जाहाली, ४, जाहलो; ॥ ०७. असतां €. *स- 
मय: जाहला; ॥ जाहले. 7. 10 9, TCR; Mom. 9. 7.11 
M, WX statt कारश. 7.12 М, ua. ZUM आणि तिणे 
statt ती; बोलिली. 7. 16 ॥, कोणी. 2.17 ४, आणि ऐक्लिहि 
नाहीं. 7. 20 ४, वाटत; आहे 551 असते. Z 22 M (amag 
शफरो; М, राजत्तसत अरो. 7. 23 M, om. "T; om. W; WWTH 
statt TÎ. 7. 24 भ सांगोन; M, om. WT". 

Seite 17, Z. 1 M, gadi: mÈ; on. faam: draa w 


1.8 М, राजाचा. 2. 4 M, om. WTE. 7. 6 ММ, 8 fsrara; 
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भ वेरिशाः. 7.7 भ, दिवसीं; बोलाऊन. 7. 8 ४, समजला: 
त्यास हांस्याचें. 7. 9 भ तूच; भ, ००. च; पंडिता. 7.11 M, om. 
राजाने ७७ सांगते. 7. 12 MM, Berit: ॥ "ठाई. 7. 13 M, 
“TH; MM, जाहला. 7. 14 ४, खजनानीं, 7. 16 MM, zweimal | 
Wer. ५. 20 М, ЧӘ. 7. 21 भ मोटा एकः 7.22 M, 
मोडून विकल्यास. 7. 28 ४, मोड़ायास. 7. 24 м, चोखला 
2. 25 भ, प्रतिदिनी मी. 7 26 M, W d. 

Seite 18, Z. 1 भ, सांगं नको. 7. 2 श, प्रतिदिवसी; om. 
Ww; om. Hd. 7.4 M, feqdi. fgw. 7.5 M wTEW. 7.6 
M, साँगसील; 07. व. 7. 7 M, आपल्या. 7. 5 ४ बोलली: ॥, 
तुला. 7. 9 M, om. &t. 7.10 M, wrem9. 7.12 M w Wdfa 
मनोहितं: M, a स वत्यामनो fm. 7 13 M, ०5. कीं; M om. 
हे: ॥॥॥, देवहोन. 7. 14 м, तिणेँ чын तें ७७ पल्चिशींनि. ». 16 
४ पोडावयास: М, पोडायास; M पाठविती झालो. 2. 17 9, 
वाण्यास. Z. 18 ॥ बांधिला. ». 19 M, नेऊन: जाणें: पावसील- 
2. 20 M om. WS"; M, VEN लागला. 7. 21 ॥, जाहला; om. 
बहुत. 7.22 M, जाहइली. 7.25 M, जाहली. 7.26 М, जाहली 

Seite 19, 2. 2 भ, दिवसी; are. 7.3 M, rw. 7.4 
M, बोलत आहे. 7. 9 мм, =. 7.10 ॥, दोनी: m See 
चेठाई. 7. 11 भ, बोलला. 7. 13 ॥, बाघ"; यास. 7. 15 M, 
om. नामें; भ *aTE. 7. 16 \ राहात. 7.17 \, करितों. 7. 21 
М, ЖТ зан असा; ४४७, देवस्थानें अनेक. 2. 22 ४ अशानाचेटाई. 
Z 24 M om. W"TWÍ. 

Seite 20, ». 1 ॥, बोलत आहे; 1. कीं: WITH. 7.2 M, 
०७, योग्य, 7. 5 11 दिल्यांनंतर : ॥, दिव्या", Z 4 M, om. 9: 
M om. हा. Z. 5M em. 76 М, om. TY; М Чит. {а- 
चेठाई. 2. 7 9, द्रव्व तिला. 2.9 м, आणतो. 7. 12 ॥, जार्‌ 
ЧӨП. 2. 18 M, ठा, वाद. 7. 19 ॥ जाहली. 7 20 MM, 
जाहला. ८. 21 ॥, ळा. आपणच. ». 22 M, घरीं गेली. 7. 24 
M, om. मित्रं ७७ महामते. ». 25 ॥ पद्यात्पाझोति यस्तापो. 

Seite 21, 7. 1 M, दिवसीं. ». 2 9 जाहला: м, बोलत 
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आहे कीं. 7. 8 ५, दिवसीं; भ जाहली; ४, बोलत आहे. 7. 4 
५, तुला. 7. 5 M, "सारखें; 7. राजानें ७७ सांगते. 7. 6 M, 
चिपुर नामें नगरीं. 7.7 भ, या नामे; ॥ राहात. 7 8M 

wat. 7.9 M wrerdt. 7. 10 M, वसविला आशि आयण 
सुभगेस सांगायास आली statt बसवून bis ATH. 7. 11 М, ЖҮЙ; 
घरास fw. 7 12 M, Wusid. 7. 13 $, कां जाहली; 
आणि हो परुष. ». 14 ॥ पासून. ZZ. 15 M, STEW; om. ЖП. 
7. 17 М, *प्रति: जाहलो; व ही. 7, 20 м, eadi: M wa- 
qima TW बोलत आहे. 7. ?1 भ, कारण जें; 0, तें सांगावें. 
Ж. 92 М, चोलत आहे. 7. 24 ॥, बोलत आहे; ०. हे राजा. 
7. 35 M, Wisi. 

Seite 22, 2. 1 प, शप्रधानांत. 7. 2 ॥, निर्दोषी: कोणत्या. 
2.3 भ, ऐकून. 7.4 M, सभेस. 7.5 M, WdXTWÍIH. 7.6 M, 
नगरी पाठविलें. 72. 7 M, A statt IT; ETAT; W. ZOM, 
हांसला. 7.10 М, 71. तुजला: कीं नाहीं 551: काय नंतर. 7. 12 
॥, तर त्वां अर्थ: केलास तर येंणेंकरून. 7. 13 мм, этеа. 
7. 14 М, विचारायांचें अगत्य असले; पुष्पहास्व. 7. 18 М, गृह- 
füg. 7.22 M,om. मी. 2. 28 भ जाहली. 7. 24 u, दिवर्सी; 
M om. WWT. Z 26 M, आंगावर. 

Seite 23, ZIM FEWT. 7.2 M, Wig". 7.7 М ҸТ- 
EST. M, बोलला. 7. 5 M, add. माझे ИЧ वर्तमान ऐकून 
हास्य केले परंत ४07 कामलिका : “ड्विस्तीं ; on. Tx A 0 M 
जाहला; M, VEN" sait WTWHÓ. 7. 10 М, TENT. 7. 11 
M, WTES. 7. 13 भ, जाहला. 7. 14 ॥, तें; WTWWT. 7. 18 
M, add. SE hinter fe TAT. 7. 19 M, SHAA statt 
e. Z 20 M, mdi. 7.21 M, XTETEITWT. 7. 24 M, बाळ- 
SAH wie immer. 7. 25 ७, प्रभावतीनें शुकानें. 2 26 ध, 
add, आशि विक्रमाचा वृत्तांत व कमक्किचा परिणाम ४८० भाषण, 

Seite 24, 7. 1 M, स्वगृहोंच 5७: आपल्या 055 *“पलंगावर, 
7. 2 ध, जाहली. 7. + ॥, दिवसी; सांगत; ८7. कीं; राज्यपर. 


2. 5 भ, स्थान; ॥ राहात. 2. 7 भ; द्विती; परपर. 7.8 9, 
10** 
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करायास. 7. 9 ММ, फळ; M, 01. हं पाहून; शं तिची सखी 
M QETA. 7. 10 ॥, ०0. तीस; तसीच. 7. 11 ॥ आली, м, 
आणलो; ०. घेऊन. 7. 12 ७, तुझी. 7. 18 अ पाहातांच: NM, 
जाहली; त्यास. 7. 14 3, जेघीलचीं. 7.16 ॥, आणला. 7. 17 
м, чат. 2.20 ॥, दिवसीं; प्रभावती गुकास बोलत आहे (!): 
om. Wf. 7.233 M XTETH. 7. 25 M add. सा झाला, M, W- 
{сат पाहून hinter येईना; om. एके दिवशीं 

Seite 25, Z. 1 M, आगायास; चेक; क्रीडा करायास 72 
४, तो तो. 7. 3 M, करित्वेस. 7. 4 भ, आपलेटायीं. 7.6 M, 
जसें मी: त्वां. 7. 7 ॥ 5, आणि. 7 8 M, हि तिच्या मागून 
statt WTdTe. 7. 10 भ, शप्रतः यांस तुम्ही वळखिलें नाहीं. 7. 12 
भ; आज आढळला; बोलली. 7. 13 $, यानंतर; उठून ब्राह्मणास 
भरेला. 7. 14 ॥, सर्व ठोक: म्हणोन, » 15 М, ош. #9; 
बोलला. 7.17 M, WXTHTS: add. आशि. 7 15 M, न्यरा- 
मध्यें: भोजनोत्तर. 7. 19 М, स्वकायाच्या. 7. 20 ॥, माऊस 
भाऊ बोललीस. 7.21 M, add 99 hinter आहे: करायाचा. 
Z. 22 M om. NT. 7. 24 \॥ भयभीत: नोलल्ा. 7. 25 M, या 
वेळीं аан आज. 

Seite 6, 2८. 1 ॥ शेगडी. ». 211 घांवता झाला. 7 3 
M, om. याजला. 7.5 भ, यास. ८. 6 ॥, म्हणोन: मारली. 
7. 9 М, WTWWÍE. om. WW. 7. 10 M ош. #89 M, आ- 
Wat. 7. 11 M, add. SH" मानन 1::: प्रभावती. » 15 M, 
fedt: om. WI. 7 16 М राहात. 7.17 M, om. "Hf. 7.19 
М, WT; ॥ सांगशील काय. ». 251. त्वां. ». 24 M, नंतर statt 
त्यास पाहन 

Seite 27, 7. 3 M उतरीला. 7. ५ ॥, शोमिकेस: मारून 
गेला आपल्यास वांचविले तुझी शावास म्हणन टाळी वाजविली 
हैं समजोन कुंभार उगाच राहिला. 7.7 ॥ on. =ч. 7. 10 
भ पूर्वधममुक्त*. 2. 11 », दिवसीं; प्रभावतीस. 2. 12*श, नगर; 
М राहात; अ; परम 5०४ अति. » 153 60 व. 7 14 M, 
Waaa ЭТ. 7. 15 м, जाण्याचे: “पृरुषासीं. Z. 16 M, 


— bf — 


ठेवला. 7. 17 M, आंगावर. 7. 20 M, aida पेसे: हारविले. 
Z 21 M, STEWT. 7.22 M, NT. Z23 MM, आज we. 

Seite 28, 7. 1 ॥ कदो statt weTfa. z 7 M, दिवसीं; »- 
काप्रत ॥: ता. कीं. 7. 8 ४, प्रधानपाळ; रहात. Z. 9 M, add: 
Ta Eat hinter प्रिय. 7. 10 М, атата. 7. 12 ॥ अली 
/. 16 M, om. fqud. 7. 17 अ, पुरुष सुंदर. 7. 15 ॥ सखीस. 
7. 19 ॥, घेतले; या. 7.20 M, येतांच aui घरीं bis Agt. 
2. 21 ॥, प्रत. ८. 23 ॥, ठेवली. Z 26 м, аа; м =: 
भ; केंस वेणीचे 

Seite 29, 2.2 ॥, सुरक्षित घरो: देवास वेणी; नवस रु". 
2. 3 ४, जाहला. ». 9 ॥, दिवसी. 7. 10 м, "नामक नगरो 
TU. M XTETT (om. M) Z 11 M, ज्या statt जया. 2. 12 अ, 
fA; ° मोटा. 7. 15 ॥, परपुरूष. 7. 15 M, पाहून 
2. 17 M, ००. पर. Z18M, TAHT. 7. 19 ५, ग्रणाकार 
यास सांगस जागें करून; तृडया. 7. 21 M om. या ७७ राहावें. 
2. २२ भ; ००. आपले. 7. 23 ५, निंदा बहुत. 7.24 М, TOT 
बर्‌. 7. 26 М Чї° AT आणिलें; ००. आज; ॥, आणलें 

Seite 30, Z.1 M, WT. 7.29, नगरच्या; येक 7. 8 
М, ЧТ होत नाहीं. 7. 4 M, add. Wl hinter їч; чш. 7.5 
M, om. नँतर. Z 6 M, 2H. 7. 8), ००. प्रातःकाळीं. 7.9 
M, श्रीदेवीने. 7. 10 भ, केलें आशि येऊं लागली. 7.11 M, 
सुनुर्चीनि; आफ्ना हात. 7Z 12 M, om. di; WSÍ. 7. 13 MM, 
जाहला. Z. 14 M om. ET. 7. 15 M, от. #9; ATI; ош. 
पुनः. 7. 16 ॥, केलो. 72. 17 ४, या परुषाचा स्पर्शयावांचन. 
Z. 15 M, on. स्पर्श. 7. 19 M, om. र: M, om. आपले. 7. 20 
M, ош. 99; М पाहात. 7.21 M, YN. 7. 22 M, SITES statt 
खरें. 7. 23 M WT" WIE. 

Seite 31, Z. 4 M, fadi. wa waa statt wa. 7. 15 
M om. वाशी. 7. 6 M, "Te. 7.7 M, ८०. आशि म्हणाला. 
Z 8M, WC. 7.9 M, नेम असा. 2. 10 ५, दिवसी. 7. 11 
अ, परपृरषाकड़े. 2. 12 ४ पाहातो; M, अंगखांत. 72 15 M, 


निजता झाला. 7.15 M, add मग vor एक; ०00. मोठा. 7. 16 
५, अंधेरांत. 2.17 M, ०७. म्हणाला कीं. 72. 18 ७, आडांत; 
पा. असेल. 7. 20 ММ, लाऊन; \॥, जनवल्लभाचा. 7. 22 М, 
दिवसी; म्हणूं लागली. 2. 28 ४ उघडले. 7. 25 M, om. 4. 
7. 26 ॥ जाहला; ५, शयन. 

Seite 32, 2. 4 M, fewdi. प्रभावतीस. 7. 5 м, विशाल 
"TH. 7.6 M, om. VW; जा; राहात, 72. 7 Мм, उदर० एक"; 
एके दिवसीं एका नगरों. 7.8 प्र, या. 7. 9 ह, राचौं, 7. 10 
भ तिच्या पायांतील. 72. 11 ४, बैेलासुध्यां ब्राह्मण. 7. 13 M, 
दुसर्यासी . 7. 14 ४, दिवसीं; हातां. ». 15 ॥, पाहून. 7. 16 
M, "दिवसी. 4.18 M om. Wd; M, A statt "ixi. чат 
2. 20 भ, दोनी. 2. 21 м xrdt. 7.22 M, Wr war. 7.23 
M, WR. 7. 24 M, Wer. 

Seite 33, Z. 4 MM, (Teva. 2. 5 गर ड्वाकाँचे; М, fe- 
Wal: om. एक; करायास.  Z. 7 M, add. AT hinter आजा; M 
घक्तीचे; ५, ००. WITH. 7. 10 M, चोरास. 7. 12 M, दिपवा- 
कीचे, 7. 18 M add. कथा समाप्त जाली. 7. 21 M TEN. 
7. 22 М, दिवसों. 7. 23 м арте, М, ате; M, असता statt 
होता. 7. 25 М атат 

Seite 34, Z. 1 M, om. Ww Эа; याजबरोबर, 7. 3 
M, आयके; ०००. कामाविष्ट; ००. एक: यास. 7. 4 М, करायास: 
add. TATE TAT hinter WWT; M ठेऊन; भ, येऊन. 7. 6M 
नगरांत राज. 7. 7 M HXTHT. 2.8 M, WNTd. 7.9 M, 
आपल्या. 2. 10 ॥ ०७. देवालयांत; ५, का. आंत. 7. 17 M, 
WaT. 7. 18 M, व statt FT; om. YT आफ्नै, 7. 19 M, 3t- 
WI. 7.21 M add. कथा समाप्त झाली. 7. 24 M, wIfzsmT. 
2. 25 प, प्रभावतीनदीच्या तीरों. 

Seite 35, 2. 1 , एक ब्राह्मणाचा. 7. 5 М, होती; बरा- 
FT; add. जात असे hinter WW. Z. S M, F. 2. 4 ४ जाहले 
2.5 MM, TWWTIW. 7 6 M, या"; चालली. 7.7 M, Wu 
statt WT; M, Wf statt At: MM शेजारीण; u, afa Srita. 
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2. 9 प; कळत. 7. 11 М, ош. घेऊन; त्थाचे; odd व माजून 
hinter IT. Z. 12 M, om. WÎ bis A दोनी. Z. 14 M, 
at: M Was. 215 M, Wat. Z. 16 M, add. WTWÍ hinter 
तर. 7. 18 M, बोलला; "मागे. 7. 25 М, fadi. 7. 26 М, 
om. होता आशि. 

Seite 36, Z. 1 M, WIfü statt व. 7. 4 ॥ जाहली; M, 
००. आशि: जाहले. 7.6 M, fW. 7.9 M, wr feqdi. 7.10 
भ, पळविला. 7. 12 M, dfzwfW. 2. 17 M, GTS statt WET: 
MIRATE: om. AT. 7.18 М ००. म्यां: M, बोलली. 7. 19 М, 
Sw. fasrarat. 7. 21 M, add. WW hinter WT. 7. 22 M om. 
HTEHT: om. Sur. M, add. HT hinter WT. Z.23M, WENET 
7. 24 MM, जाहली. 

Seite 37, Z. 1 ४, आणि आपली वस्तभाव आहे ही येथे 
statt तिखा 175 पेटी, Z2 M, om. TH wii. 34H. 7. 3 M, 
उवली: स्वभावि. 7.4 М जाइला. /. 5 M, stellt fară. hinter 
वृत्तांत; ош. 94. 76 М, Я. 77 М om. WW. Z8 M WT- 
हात; MM, जाहला. 7. 10 м ते; सांगितले, M, जाहला. 2. 14 
0 ॥त. कथा संपर्ण जाली. 7. 17 М agree. 4 15 M, om. 
नंतर: दिवसां प्रभावतीस. 7. 19 М, ош. एक. 7 20 M, om. 
होतो; ॥॥, प्रतिदिवसीं. 7. 21 ७, तों 5७! त्या वेळो. 7. 22 
M, करित झाला; ॥ ठेऊन. 2. 28 प्र, समवेत stait बरोबर; 
om. VW. Z. 25 M, om. Я. 

бейе 38, 7.1 М, оп. Ҹ; 299. 7. 2 М, З9Ҹ. 7 3 
M om. कों. 7. 4 MM, ЧҸЇ. 7.5 M fU saut WÎ; My, 
या. 77 М, ATC 1797; М оп. ATI. 7.8 М, 9729. 7 9 
M, WẸ समजून: ॥ जाहला. Z 11 M om. BARTS. Z. 14 M 
fru, ४, कुदीची". 2. 15 3, दिवसीं: प्रभावतीस. 7. 1 
М प्रभावती statt Waradt: M, ००. होता. 7. 17 M, om. Ҹ. 
7. 18 М, MET; MM, om. YÄ; M om. MIT. 7. 19 M, add. 
"HU hinter YA. £. 20 ४, ता. तर त्यास त्वां; करायाचों; 
ош. उत्तम 7. 21 M, WM; wear; 99; 7. २२ M, ETHTW. 
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/. 23 ॥, घेतलें: तिचे घरों आपला पुत्र राम यास पाठविलें: 
om. WAT. 2. २३ 2) ००. त्यास; ॥ शिकविले. 7.25 M, add 
HAT hinter ar. 

Seite 39, Z 1 M om. ФЕЯ: М, °94194. 73 ММ, 
राहात; ॥, करायास. 7.9 M, STE. M, Wi; तुजसमागमें 
7. 10 М ош. 879. 7. 11 M, आपच्यासमीप 5७. तजपुढे 
त्यावराबर्‌. л 12 м ЯЯ. 7. 13 М ош. тт; M, fafecraüi 
जालें. 7.14 М, faa; आपच्या; जात्ये समयो. 7. 15 M, 
ळावतीरने. 7.16 м, दिधले: त॑ घेतल्यानंतर. 7. 17 M om 
' राज". » 18 ॥ जाहला; ४, आपल्या नावा. 7. 19 м, निवेदन 
केलें; ०. पित्यानें. 7. 20 М बोलाऊन. ». 21 \॥, 344. त्वां यास 
hinter कीं; शिकविलें. 7. 22 М, घेऊन अपमान करिती जाइली 
असा कौतुकें*. 7. 23 M, furaidl. 7 24 M, om. wig. 7. 25 
४, हैं «४४ पुनः. Z. 26 M, ५00. जिनसा #० मजला; पाठवावे. 

Seite 40, Z. 1 M, WTWWITHTd!; M om. d. Z 2 M, 
घूर्तमायेच्या; त्या. ». 3 ॥, फिरून हा statt YC. Z 4 M, 
असें: नस्रतेकरून आपले घरीं बलाविला. 7. 6 ॥, चंडालिणीचें 
2, 7 भ, सहवर्तमान; या समयांत. पर्वीच्या. 7.9 M, om. TTR. 
2. 11 M, om. @¥ bis WTHT.  Z. 12 M, add. ही माझी माता 
hinter भाव 7. 14 , मला तिणे पकडले. 7. 15 M, crew: 
बोलाविती झाली आणि. 7. 16 м, at. 7. 15 M देऊन. 
Z. 20 M, om. $f. 2. 23 भ, घरच्या: नाम. 7. 24 M, sta 
त्वां त्याचा; धरिला. 7.25 M मी; M, om 9. 726 М; 
ala: add. नवल hinter TA 


Seite. 41, 2.1 \, चोलली. 7.2 M, om. याचा. 7. 3 
॥, आणि म्हणाली कीं +३४४ तेड्ां२. 7. 5 अ, ०७. असें चोजिली 
um. WI. Z6 M om. तिणें घेतलें होतें तें व तिचें तिजपासूनः 
ош. राज. 2. 7 भ ००. आपले bis घेऊन. 7 9 м, {Ж 


^. ll M WHT M, कोणास. 7. 12 अ, असीही कथा н असे 
- 17 |, द्विसों; प्रभावतीस. 2. 18 अ, नाम नगरीं’. 7. 19 


याजवरानर्‌. 2 2५ आ, राचीस. 7. 25 u qarga 
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Seite 42, 2. 1 M, WET statt WAC; WHAT; add. FAT 
मी जे सांगोतले FÎ hinter WW. 7.2 M, Sate. 7. 6 М, काय 
देणें ; M om. WT. Z. 8 M, ҸТҸҸТ; ош. आशि. 7.9 ॥, राह- 
ला झाला. 7. 12 M, mfg. 7. 13 ॥ समाचरेत्‌ ZUM, 
दिवसी: प्रभावतीस; M, बोलून आहे; ५, चंद्रपवोचिठायी. 7. 15 भ 
osu: राहात. 7. 15 M, द्विसोंनो. 7. 17 М, wm; Wm 
Z 18 MM, TET; M *Wqu. 7.20 M, VWT. 7.2) M चार 
गावांतील: м, गावींतोल. ४. 22 1, ००. बरोबर; M add. WTEÍ- 
Aa hinter yA; M, याचे. 7. 25 M, WTWTW वृत्त 

Seite 43, Z. 1 M WETT. Z 2 M, जा. नतर; ॥ राहाता. 
2. 6 भ प्राप्त, M, ят. 7.7 \; द्विसीं; प्रभावतीस. 7. 8 
м, मोविचेमराज: ॥ राहात. 2. 9 М, आशि. 2. 10 ४, बरा- 
बर. 7. 11 M, om. WẸ; MM, fadt. 7. 12 M, @ statt 
आला: *घटिकेच्या; ५ अवकांशें. 2. 14 ॥, यावराबर. 7 16 
॥, क्रोधेंकरून. ८. 15 अ, देवराज are; MM, घालविली. 2. 19 
अ, यावर. 2- 21 अ, ०0. बापा. 7. 28 М, ठेवला. 2. 25 M, 
आफ्नै घरी statt आपल्या घरांतून- 

Seite 44, Z. 1 M, et; sem. ZUM कामस्व न 
ан заифа. 7 6 M, fawdi. अभावतीस, 2. 7 M, om. 
नामें: ॥ राहात. 7.5 M, बराबर, 7. 9 М, जाश्थाविषयीं . 
/. 10 М, ०७. घूर्त. 2. 12 ॥ घूर्तमूर्ख. ८.13 १, समयीं. 2. 15 
७. मोहिनीनें, 7. 16 Mom. बाहेर. 2.17 M धरितें; ००. बा- 
हेर. 2.18 प; वोखिलो; ७८. त्या. 7. 19 ММ, 99; м, यासि. 
74.20 M, बांधलें होते чан आणिले आणि. Z 23 M, तीस. 
4. 25 M, om. डोळे झांकन . 

Seite 45, Z 2 भ, fet; OTT; योगान. ZUM 
निजता. /. 5 M, чат. Z 9M, दिवसां प्रभावतोस. 27. 10 
М राहात. ४. 11 ५, देवकी; 60. ती. 012 M fewams. 
7. 18 ४, कणों? जरस; जाणशावें. ४. 14 M, दिवसी: м far; 
४, देवकीने. 7. 15 ५, प्रभाकरास; M जाहली. ८. 16 M, om. 


ओह. 2. 17 M, इकडे तिचा पति जरस. 2. 19 9, कुमार्गात; 
Abhandl DMG. X. 4. 
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बराबर, ए. 20 ॥ करितेस; ५, त्यास «іа तर. 7. 21 भ, देव 
aia. 7 23 M बसले. 7. 25 M Saat. 

Seite 46, Z. 1 M, om. WgW. 7. 2 ॥, मजपार्सी; om. 
आज. 7 5 M, करून घरास नेता झाला. 7. 10 ॥, दिवसों 
Z 11 M, om. WÍW4; NM ЕТА, M, राहात. 7. 12 M, di मो- 
हन: यावराबर: दिवसी. 7, 14 М om. WW. Z. 17 M, om. 
wat. Z 19 M, om. WTfW. 7. 20 M, om. T. 2. 21 M मग, 

Seite 47, Z. 2 MM, faware: 7.3 M, 95°. 7.4 M, 
भूताचाधास ५७: भयंकर; жа: ош. अशीं. Z. 5 भ, पिञ्चाचें; 
५ पिशाच्ये; राहात; ४, या. Z. 6 MM, जाहच्यानंतर; M, om. 
тп. 27 м, HERT: मागाने. » 81), त्या मार्ग समोप: हा 
दोघी. ५. 9 ॥, यांत: आम्हास परस्परे योग्य स्त्रिया सांगाव्या 
7. 10 М, оп. परेतु ७5 जाणून. 7. 11 М, WTW. 7.12 M, om. 
त्याणें: ४, पिशाचाचे. 7. 18 ४, येता. 7. 18 श, दिवसों. 
7. 19 М, नामा: M राहात. Z 20 ॥, सर्व पशुहीं ४४४ त्यांणीं: 
येऊन. 7. 21 M om. WT तुजला; ५, प्रतिदिवर्सी, 7. 22 M 
rem. M, fadi. MM, सञ्चाची, 7. 28 », सशानें. 7.24 M, 
टाळून; )1 मध्यांन*. 7. 25 3, तजला 

Seite 4S, Z. 2 M, om. qWwuT. 7.3 M, WT; on. WISI: 
दिली. 2. 4 ॥, ०1. माच: हँ निवेदन करण्याकरितां. 7.5 M, 
om. WTE. 4. 6 М, ош. को डून. ८. 8 ३, त्यास statt WX. ८.9 
M आणि मग: मला दाखीव. 7. 10 M, WITH नेऊन सिंह gT- 
खिला. 7. 11 ॥, आपल्या भयान. 7. 15 MM, जाहला. 2. 11 
४, उडी घातली; हे पाहन. 7. 15 M, TES om. आशि bis 
राहिलं. z 20 M, fead?. Z 21 M, om. शेट; ॥, राहात; 
\, पुत्राची 21. 7. 23 M, ००. तिची. 7. 24 М, Зач गर्छ, 
Z 25 M W8. 

Seite 49, 7.2 M, Steet, await. 7 3 M, WTWITÜ. add. 
सारे hinter AATE; om. mia. 7.  ॥, राजिनी: ०. घार्वरें 
पणें: तसीच. ५. 5 ॥॥, घेऊन चाललो. 7. 6 ४, राजिणीस हात 
जोडून. ८. 7 MQ, माझ्या. 7. 3 ॥, आणली. 7. 1; ५, दिवसी: 
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प्रमावतीस. 7. 15 M, om. Wada; M Tea. 7.16 आ, होती; 
तिणे एके: *दिवसी; om. tfaa. 7. 17 M, पाचारिले. 7. 15 
M, WTWTqW. 7. 20 \॥, जाहला. 7. 21 9, उेवल्ा: ०. नंतर. 
2. 22 \, करतो; М, या समयांत;ः तरल. 7. 23 ॥, तरल. 
४. 24 |; त्यासहि त्या खोलीसमीष 5४४ Жа ИТИ. \ भाँ- 
ड्यांचीं . 

Seite 50, 7. 3 M, add. समय hinter "काळ; माळयास. 
£. ३ ॥, भोजन: आपल्या उपपतोंस. 2. 5 91, सारे; बसले: या 
समयांत. 2. 6 ॥, पुकार. 7.7 ॥ तळ, M, तरल यास. 7. 10 
M, om. STH. 7. 11 M, पडो; तरल. 7. 12 M, om. WTWI- 
तून -- चवघेही; TUST. 7.15 M, आंघेरांत. 2. 18 NM 0: 
М, काल अतिक्रम; ४ जाहला; ४, ०७. व. 7. 19 अ, या कोघें* 
Z. 20 M, om. होऊन. 7.21 M, उद्देक. 7. 22 ५, दिवसी. 

Seite 51, 7. 2 ММ, "d. 7.3 Mu, कुमार्यौ. 7. 4 M, 
दिवसीं; प्रभावतीस. 7. 5 м тета; М, о. दिवशीं. 2. 6 М, 
शेताच्या: रचस्थाकरितां. 2.7 м, mm. 7.5 M, Atem fa- 
जला; ००. तिशी. 7. 9 М, मागायास. 14.11 м, min. 
2.13 31, तुमच्य; &0त. तो WÍSITST hinter काय; ००. नंतर. Z. 16 
५, ऐकून. 7. 20 м, दिवर्सी; प्रमावतीस, 2. 21 7, कराया». 
7. 22 MM, TH. 2. 23 ॥, आपल्या. 7. 25 ४, भोगिता झाला. 
. Seite 52, Z. 2 M, SITTHTH. M om. आहे. 7.3 M, बो- 
wer. 7. 4 ४, माझी आंगठी तुझे स्त्रीने. ». 6 ॥॥. भांडशालोक 
ЧТ. 710 М, तीळ करारा". 7. 11 ४ ०७. सुखेकरून. 7. 16 
भ, द्विसीं. 2. 17 М AFUE: TET, NM, TEA. 7. 18 | आप- 
णास. Z. 19 M, add कीं आपल्यास 7०" कीं: MFAT: M om. 
ही. 7.21 M, fedi. 7.2» w शिजली नाशिजली आंबील 
आहें. Z 24 M, ०0. येऊन: बोलला. 7. 25 M, Wüj*. M om 
RATT: M, जाहले: त्यास; 01. तुला . 

Seite 59, Z. 1 M, add, TSf"IT hinter चोळी: बोलली ®; 
॥ सत्य; ॥; करावेंस. 2. 2 M, яс. 23м, за. Яхі 
statt WT YT. Z 5 M, दिवसीं : नंतर; ००. जयंतीनें. 7 ८ M, 


11% 


उत्तम जेवायास. 7.7 M, #. 2. 14 ॥, दिवसी: म्हणाला 
Z. 15 प, वाणी ऽनः! गावी; NM om. FOR; TET. 7. 17 
x, भोजन घेऊन; ॥ शरपतोची: М, लांगलीक: om. घेऊन. 7. 23 
५, तर्पणशालीहि. 7. 25 M, wat 

Seite 54, ४2. 1 ॥, त्वां; सांगणें. 7. 2 ॥, उभयांचे. 7.3 
м, àgi. 2. 7 Ww, *मर्हसि. 7.8 м, दिवसी; प्रभावतीस. 2. 3 
Мм, एक गोविंददर्शन वाणी, 7. 10 ММ, राहात. Z 11 M, 
बरावर; करण्यास्तव, 7 14 ४ पाहाटेस, ॥, पाहांटेंस. 2. 15 
॥, मोडला. ». 18 ॥, हं वाण्यांने वचन; om. WIA 

Seite 55, Z. 1 M, fH. 7.2 जा, “पुरी; ॥ राहात. 
Z3 M, WIN. 24 M, fead?. 7.5 M, #9; Sarit. 
7.8 M, पळविला; om नंतर. 7. 9 \, ००. शेजारी यणि 
7. 10 М, ००. जाऊन. 7. 12 M om. WX. 7. 13 \, मल नेला 
aia. 7. 14 M, add. व hinter शेजायास; चास statt याशीं. 
7 17 м, असे श्रवण". 7 19 M, matė. ah. 7.21 M, 
दिवसी; प्रभावतीस; एक नगरीं. 7. 22 M, om, WS Sta: M 
राहात; M, त्वांत. 7. 23 M, बराबर; कमार्ग. 7.24 M, om. 
काँही दिवशीं. 7. 25 М, wuzüu 

Seite 56, Z. 3 M om. WV. Z. 4 M om दोहरो हाती. 7. & 
॥, आणिला. 7.7 м, ТЧ; «तेत. जन hinter दोचे. 7.9 M, 
सवदी याचा भाव.  Z 10 M, भाव зын लोम. 7.11 М, 
wat. ZI Mom. A. ZUM चढाया*. 7. 15 M, 
aT statt fam; M M, wrEWT. 216 M, om. safa. 2.17 
М, ош. #797; М घिःकार; м, आणि statt WAT. Z 18 M, 
` ऐकून. 7.21 M गमने. 7. 2? ) संकटे वेतुं वक्तं कञ्चि’; N, TT 
त्वं. 2. 28 M नंतर दुसरे; ५, द्विसीं; पचप॒राचेठायीं tra wa- 
महन त्याची*. 2. 25 M, om तीस; ) जाहला, ५, जाला; तो 
statt AR. 2: M पिटली; की जो या жаа. м ҸӘ. 

Seite 57, Z. 1 M, त्यास दरिद्ररददित; पाहन आपच्या. /. £ 
М, о a. ४.5 प्र पिशाच्याचा. 7. 4 M, WXTHTIH. Z7 M, 
बोलला, पावन; हांसलो; हांसाव'. 7 s M, ей: м, जाहली, . 
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४, जालो. 2. 9 ॥, व ब्राह्मण; ७. राजाने: झाला 551 केला; 
ऐकून. 7.14 М, दिवसी. 7.15 M XTETd: M, add. "TH. 
7 16 ४, "बराबर. 7. 17 ॥; चालली; अरण्यांत एक. 2. 15 
x, त्याणें तिघांस; आनंदयुक्त जाहला. 7. 19 М, आपरिलेंः 
आशि 5६ त्था वेळीं; धांवत्ये. 7. 20 М, ००. कीं; N HOR, 
M, wd. 7.21 M, WWTHTH. 7.22 M, अर्धा अर्ध; पुढें मी. 
7.24 ॥, तर पत्रांकडून मजला; ०1. च. 

Seite 58, 7. 1 M, om. É bis आहे; ०0. मोद्या; नेंठेंकऋून 
Z4 MM, wmm xrwmrfafa. 7.6 M, दिवसीं; प्रभावतीस: 
म्हणाला. 7.7 М, भेटून om. NÍ bis wt. 7. 8 M, om. अरे 
2. 10 भ दाखिव. 7. 11 М, Ф नोट नाहीं; ош. di sqm 
7. 12 М, ош. ЧЯ:. 2. 18.0, ०. व्याघास; जंबूक यास. 2. 15 
M, Wer. 7. 2? भ, दिवसों: प्रभावतीस; ०४७. कीं. 7. 23 M, 
wat. Z. 24 MM, STEM. 7. 25 9, राहण्याचे. 

Seite 59, Z. 1 M, WlIWHTH. 7.2 M, om. WTE. 7.3 M, 
तुझ्या. 7. 4 ॥, मरण आले होतें. 2. 5 9 व्याघ्रमारोनें. 2. 10 
M, fami. on. कीं. 2. 18 ॥ राहात; ॥; करणास. 2. 15 
४, प्रिया वेश्या; ५ राहात: м, तिणे याजवळ. 2. 16 M, 2 
TFA: am. WTA: ош. ATI; NW. Z. 21 M, MEAT statt 
करून. 7. 25 आश, कुंटिणीने 

Seite 60, 7.1 M, घरिकानंतर. 7. 2 м, जाहला; ब्राह्म- 
शास: घिःकार; 7. 3 М, ब्राह्मणाने . . . पाहिलें. Z 4 M, Y- 
हुन घोंडा मारून तिजला. 7. 6 ॥, जाहला. 2. 11 ४, दिवसों; 
प्रभावतीस: वको ४७४ वत्स. 7. 12 भ राहात. Z. 13 M, °लो- 
कांसीं. 2. 14 M, Wu महा”; जा) राहात, ८. 15 M, खपून 
अरण्यांत. 7. 16 M, चालला. 7. 17 M, add UT vor Wiz. 
Z 18 M, TT. 7. 19 भ; कारागरेच्या; WIXTHTW. 7. 20 M, 
बोलला; \; त्वां. 2.21 M, wÉl; M राहात. 7. 25 M, Wt: 
मागणें. 7. 26 M, om. "urfur; M ferit 

Seite 61, Z. 2 |, त्वां; आपच्या. 7. + М, fara. zs 
M, om. WT. 7.6 M, बोलिला. 7. 8 М, Aata; ॥ जाहाली. 
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2. 9 ॥, दोनो; दिघली. 7. 15 0, दिवसीं. zZ. 16 M राहात. 
४. 17 3, इजला, Z 18 M, करूं लागला. ». 19 ॥, आपल्या 
Z. 20 M, om. आपण. 2. 22 М, भय दाखवन; कारागरेच्या 
पतिजवळ:; 01. गुप्तरूपं. 7. 25 ॥, म्या: त्वां: आपल्या. 7. 2; 
भ, माझ्या. 

Seite 62, 7. 1 м, बोलला; ММ, मी. 7. 3 ४ पाहातों: 
M, अवघ्यांहों. Z. 4 ॥, आणला; त्याणिं 5३४ कारा०, 7. 6 ||, 
add. € hinter d; om. व. 7.7 \, माझ्या. 7. 13 5; दिव- 
सीं; प्रभावतीस. 2. 14 ५, राजाच्या. 7.15 MM, जाहले 
Z 16 M, VÀ fezqdi. 7 17 ॥, सारें: आपल्या: सारिखें #३४ 
असें. 7.22 ॥ असत. 7.23 ४, जाहली. 7.24 M, एकासा- 
Tat. 7. 25 M, om, व. | 

Seite 63, 2. 1 M, पाठवावे. 2. 3 M, SM statt faa 
म्हणाला. /. 4 3, करिता. 7. 6 1, मजला. 7. 7 ॥, म्हणा 
WT; "T. ». 8 ॥, ता. आपण. 29 М, ош. WOW; M om. 
संकटारोस. 2. 10 M, WT satt WIf. — 7 11 M, add. त्वा 
hinter AAT. Z 12 $, दोनी; फेरिख्या. 7. 13 NM, काउिलेंः 
येऊन माते*. 2». 16 ॥, पाठविल्यानंतर. 2. 18 ॥, करावी ही 
वासना टाकली. 7.23 M, दिवसीं; प्रभावतीस. 7. 25 ॥, 
राजा याजकडे 

Seite 64, Z. 1 MM, WTZWTWT. 7. 3 M, add. SW hinter. 
आपण; ००४. ती; काठीचे मध्यभागों. 7. 4 ध, लाहान. ८. 5 ५, 
वरता; व; भारि यास्तव: उदकांत. 7. 6 3, नंतर मठ "Won 
2.7 Mon. राजे. ८.15 \, द्विसीं; ग्रभावतीस. 2. 14 7, 
“TH statt WẸ; om. TEA: M TETA. 7. 17 M M, dum. 
2. 18 M, WI stt 8; M om, WTUW wil. M, नेऊन. 7. 19 
M, "TTWTSL 7. 23 M WTX statt सर्व, 2. 25 M, Grate ar 
ऊकें असतां नाहींसें. 

Neite 65, Z. 1 M WTEW. 7. 5 Mx तेथें घेऊन: u आगो- 
TT. 2.4 \ ०». नेऊन; ॥ उेवला. Z5 u अञ्चत्यएज्ञा. 


4 6 M, "HW Z 1 M, om. WT; WW. 758 M, agata 
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Z 9 MM, लाऊन; M, om. WITH; "WU. 7. 11 भ धिःकार. 
7. 15 M, ल्लांगलीव. 7.16 M, दिवसों; प्रभावतीस. 7. 17 M, 
राहात. Z. 15 M, fadi, आपल्या; adi. fga hinter WTTH. 
Z. 19 M, व 5७1 ते समयीं; ८०. बरो° सर्वं लोक. 7. 20 ज लां- 
गली. 7. 24 M, add GTS hinter WA; om. WWW" bis "करून; 
लांगली . 

Seite 66, Z. 1 भ, निसूरपणो: ) om. fae. Z 6 M, दि- 
वसीं. 7 7 MW, чї. 7. 5 M, वडिलोपाजिंत. Z. 9 M, WT- 
fáfas. M om. €. Z 10 M "Yl. M, fag ww. 7. 11 М, 
आणलें. 7. 16 M, WTEST. 7. 17 M, WTTWI. 7. 18 М, 
दिवसों; ठेवलों. 2. 19 ४, जाइला; दिवसीं. 2. 20 M, on. 
arf bis की. 7. 21 M, om. राची; निजले. ош. € 

Seite 67, Z. 1 M, om. आम्हांत ७७ घेऊन; देववावीं. /. 2 
४, करायास. . 72. 4 ॥, समयों. 2. 53, जाहली. 7. 7 आ, 
मजला; तुजला. 2. 10 Мм, чет; м चौघांत. 2. 11 M, 
मंतर शः याप्रमाणे. 7. 12 М, Th wear. 2 15 M, fm 
Fata. 7.15 M, Wi ATE. ४2. 16 ५, बराबर. ZUM 
०७. कीं: м, "WW मजपासीं. 7. 18 М, om. हा; असा निञ्चय 
करून: याजपासों. 2. 19 M, ञ्रांतिनिष्ठ होता तोही. 7. 20 М, 
वाण्याजवळ. 7. 22 ५ ०. चारी. Z. 25 MM erh. Z. 26 
M, fadt. M राजाचे? ; om. तों रत्ने 

Seite 65, 2. 1 अ, जाहले. 2. 6 M, दिवसीं; प्रभावतीस- 
7, 7 ॥, नदीच्या; ॥ राहात. 2 8 M, om. Wd. 2.9 M, 
दिवसां: M विकावयास; M, om. Tat: 7. 10 M, उद्योग statt 
क्रीडा. 7. 11 M, असें. 7. 12 ॥, आणाया"; मोठे एक. 7. 13 
॥ जाहालखास. Z. 14 M om. तो; M, om. JATT. 2. 15 M, 
दिला. Z. 16M, om. W. 7. 20 М वेश्मनि ४४४ भस्तनि 
7. 21 अ, दिवसों. 2. 22 a ग्रधघानही. 7.25 M, संघिविग्रहा- 
दिक राज्यनीती०, 7. 2¦ M, "पदापासून. | 

Seite 69, Z. 1 M, दिवसी: ००. कीं. 7. 4 5, पुनः, 7. 3 
M, I. 29M, fewer. 7. 10 м, उद्देक. 72. 11 », दिला. 
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7. 12 М ош. मग. 7.14 अमोलिक करंड्यांत: ॥, अमोलिक 
पदार्थ भस्म काय म्हणन. 7.16 M, add. CTWSHTH hinter Wr 
Z. 17 M, ¥; om. TY. 7.19 M, om. रूप. 7. 20 M, WXT4- 
यास. 7.21 ४, साधारण मन॒ष्व कोणी; पाटठविश्वा्चें. 2. 25 M, 
"TH. 7. 26 М, {Еч 

Seite 70, Z. 1 M om. N gu. 7.2 भ, ऐकून. 2 7 ॥ 
गच्छ देवि नते दोषो. 7.6 м, दिनी; प्रभावत्ीसीं;: ॥ अः 
TR so abgekürzt! Z. 7 M TETA. 7. 8 М, ош. Wat; त्याची 
किंमत तो. 7. 9 भ, म्हणाला. 7. 10 м, fH. ZUM 
जाहला. 7. 12 M om. WI İNT: M, RAAE. Z. 13 M om 
नित्य. 7. 16 ४, Tear; Td. 7.17 M, मार करून- 7.19 
М, जाहली. 7. 23 7, दिवसीं; M we की so abgekürzt! Z. 24 
М राहात: M, mata. 

Seite 71, Z. 1 M, असतां: ००. Ud. M वारेने. 7. 2 M, 
मारतील. 7. 3 M, WIX statt Wd. M Wu. 7 5 М, ҸҸ. 
Z 7 भ, ००. त्या वेळीं; ॥ FT देवाचें: भ, ००. असें. 7. 8 M, 
TET; M om. FT FT; ४, घरास आला. 7.9 M, *3 
पावून उगाच राहिला. 7. 14 ॥॥, दिवसों; प्रभावतीस. 7. 15 
॥, चंद्रलेखा. 7. 16 \, शबराबरा. 7 17 М, द्विसीं; चंद्रः 
लेखा. 7. 19 \, विक्रमयास. 7. 20 M, VEWTWT. 7.21 M, 
मम ग्रहीं येण्याचे प्र काय. 7. 22 ॥ ॥, चंद्रलेखाही; ॥, आली . 

Seite 72, 2. 4 भ, दिवसी; प्रभावत्तीला; सांगत. 7.5 M, 
om. 4. 7. 6 ॥, चित्तांत आशिलें. 7 7 M, eudi. 7.8 ॥, 
दिवसों; єї. 7. 9 \,. रात्रीं; ००. जाऊन. 7. 11 M, यास. 
८. 16 M, ०7. मूखा; म्या; कळला 5६४ माहित. 7. 17 M, om. 
तू: जाते. 7. 15 M, जाहली; W. 7.19 M, WXTH. आला 
2. 20 अ, जाहली. 2. 22 ॥ m उक्तिः. 2. 24 ॥, दिवर्सो; ई 
W* WT so abgekürzt! 

Seite 73, 2. 1 भ, सुधर्मराजाकडे. 7. २ गा, सुध्या. 
7.4 भ, राजाचा; बसविला. 7. 5 DM, ००. दिसावे. 7. 8 | 
पहा”; भ, पाहायास; мм, ठाकली. 7. 15 गा, दिवर्सी, ज प्रभा? 
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- आहे so abgekürzt! Z. 16 M राहात. Z 17 M ००. होती; ॥, 
दिवसीं: करावयास. 7. 15 M om. WXH; M, WXUWH: अवलो- 
कून. 7. 19 9, बोलाविले. 7. 20 \, येणें बाहेर. 7. 21 М, 
द्विसीं: आशित्ये. 7. 22 ७५, तेङ्कां त्वां. 7. 28 ५, बरावर. 
4.24 M, f& sut Ww; wm. 7. 25 M, दिवसी; आणिष्चेः 
CETTHTH. 7. 26 M, om. तिचा. 

Seite 74, Z. 1 M, WTTWI. d. 7.2 M, "TW. 7.3 M, 
om. WITH. 7. 4 ॥, तनुकेच्या वांठास दंश केला व कडू; वाण्यास. 
7. 5 ॥, तनुकेच्या. 7.6 अ, दांत बांठास. 2. 7 9, मानून: 
घुवायास. 7. 8 ५, मांडला; ०. तो. 2. 9 », प्रतिदिवसीं. 
7. 18 भ, धनिकेन प्रिया तस्व. 7. 14 M, दिवसीं; ४ प्रभाव" 
SA so abgekürzt! ॥, म्हणाला. 7. 15 M "xii 7. 16 
M, om. TE; ग्रहृस्थाच्या दोन statt घनिक”; М राहात. Z 19 
м, Ft संरक्षणार्थ. 7. 20 м, दिवसीं; add. GAYA hinter Tat. 
2.24 M घड़े, ॥, घड़ेसारिखा. 7. 25 |, न्हाद्यानें. 

Seite 75, Z 1 ॥, आणि ७४ नंतर हैं सर्व; राजश वर्तमानः 
M om. WHTW bis सांगितले: M, om. सांगितलें bis सांगन. 7. 5 
M, TESTS. 7. ७ ॥, न्हाव्यास 5७! नाहावी आपले; न्हावी - 
ह. 1 ॥, जा. पूर्व*, ग्रह*. 72. 8 ॥, ०. दूर* Ыы म्हणून: संरचण. 
7.11 Мм, яш; पुरुषवेष घेऊन. 2.12 ММ, करी. 7. 18 M, ग्रह". 
Z 15 ७, केश इत्यादि लावून छत्रिम करून; ॥ लाऊन. 2. 16 
м, 8°: add, आणि hinter Ft. Z 21 MM, सखीजन°. 
7. 22 M, दिवसों; म्हणाला. 7.23 M XTETd. M, om. अति 
Z.24 M, om. होती. 7. 25 ॥ ०७. तिचा; М, रात्री आंग- 
wid. Wiz. 

Seite 76, 7. 1 М, दिवसी. 7. 2 \, ऐकून. 7.3 M, add 
आणि hinter WIAT; add. WIR hinter Tat; М राहात. 7. 4 
M, om. di. 2. 5 अ, 974. 7.6 M om WWXW. 7.7 M, 
शेकून. 7. 12 ॥; दिवसीं; म्हणत. 7.15 M, व तितकाचा रंद 
тч Фат. 2. 14 ॥ राहात; ॥, तेथे एके समयीं. Z 15 M, 
पसरिलें. 7. 16 M, 00. पाहिले (5 जाणून. 2. 18 M, "सारखे; 
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Zest’: एकच वेळीं. 7. 19 0, पारध्यानें. 27.20 M om. €W: 
М, om. TE: TF; पड़च्यानंतर. 7.21 M, om. Was; करा- 
यास; आणि 5७ त॑ पाहून. 

Seite 77, Z. 5 M, दिवर्सी, 7. 5 M TETA; M, om. AYT 
एक. 7. 6 M, XTETd; M, om. U& we. WXTWX; om. ETdT 
Z 7 भ, आपच्या. 2. 9 M, om. जो. 7. 10 भ, तर प्राण MT- 
गीन; ००. स्त्रीचे वचन. 7. 11 М ош. ҸТҸҸТӘ; THR; om 
मजला. 2.12 ५, om. Set. 7. 13 भ झाली. 7. 11 $, याव. 
2. 15 \, केलें व; ००. त्याच्या घरीं; चालला. 7. 17 M, add. 
तुजला hinter भाई. 7. 19 M, ऐकून; ) ००. हैं; M, मजला त्वां 
पहिलेच कां नाहीं सांगितलेंस. 7. 20 », व्याघ्ादिकांच्या. 7. 21 
M om. WMT’; om. काडून; M, om. 3H. 27.22 M, TW": 
असल्यास 551 तर; नित्व स्राव; ош. त्याजवर. 7. 28 गा, उेवले 
om. तै bis देईन 

Seite 78, Z. 2 M, om. d. Z 3 M, Bis statt wa: М 
om. JACET: M, AATE statt XTET* Lis WTR. 7.4 M, add 
आपले hinter सुसर; प्राप्त होत. 7. 5 भ, व: वनचरांचा माझा 
वचनेंकरून ग्रमाविला; ) खेद. 7. 6 ४, निराश होत्साता: जा- 
हला. 7. 7 ॥, जाहली. 2. 10 11 काले विषतिर्मनु, 7. 11 », 
नंतर दुसरे दिवसी; ०७. wdf. 7 12 MM, राहात. 7. 14 M, 
जाहल्या. 7. 15 M om. केशवास; ५, तिणें सांगीतल्यावरून त्याशी 
घागर चढविण्यासमयी मुख". 7. 16 ५, ०७. वर्तमान. 7.17 M 
om. ETT; °गृहास नेतेसमयों. 7. 18 m, वितंग. 7. 19 M, 
eq. करायाची. 7 21 M, om. प्रधानाने: परस्त्रीचे आंगाज- 
वळ गेलास याचें. 7 24 ५ स्वभाव याचा; ४, स्वभावच. 

Seite 79, Z. 2 भ विशालासि. 7. ¦ भ, द्विसीं. 7. 5 М 
ш. चेजिका; राहात. 76 M, *ATWTH. 9. 8 ५, बराबर: 
५ पहात. 7.9 \, इणे; याकरितां; घातली; ००. आशि bis 
"iw. у 11 M, om. "T: M om. WW. 7 1° M, om. zt: 
SAFT чай अवश करून. 2 17 wn दिवसीं; प्रभावतीस: 
सांगत. 2. 13 अ राहात; अ, काळिका. ८. 19 9, ०७. होती: 


C WP ae 


समयीं. 7. 20 M, TTT stait बाहेर; त्याजसंवे. 7. 23 
५ बेजमोचें; ब्राह्मण बहुत. 7. 2; \, त्यास statt MER AT. 

Seite SO, 7. 1 ५५, काक्िकेनें; ॥, दिला. 7. 2 M, add. 
म्हणान वकृत खेद करन उगीच राहिली ४४८४ नाहीं. ZEM, 
दिवसी. 7.9 x, °नगरीं: ॥ राहात. ०. 10 9, *बरावर; 
रोज अरोत असे. 7. 11 M, दिवसों: “राचीस; समजन. 7. 12 
м, जोशाचे घरास: NM विचक्षण नामें ufa; M, om. ATÀ. 7. 18 
Hn, जाहला. Z. 14 M घरी: ८. त्यास. 7. 15 М, निघायास 
2. 17 9, पर्वदिवसीं; यांचें व मी यासमयी आल्य यावेळेचे फळ 
सांगावें. 7. 19 |, तुझ्या; उदेक. Z 21 М, करवावा; वेळेचं 
7. 24 М, मागून; ००. स्वकार्यं ७७ घरीं; जाऊन पूर्ववत. 7. 25 
भ, दिवसी. ' वी 

Seite S1, Z. 6 M, दिवसीं. 24 7 M राहात; 07. व्यमिचा- 
रिणी bis "वरोवर. 7. 8 M, दिववीं . 2. 10 М, ош, बाहेरून 
Z. 12 ॥, लौकर; गेलां. /*€13 М, संपादून. 2. 18 » “मुत्तमे. 
Z 19 М, feadt. 2. 20 М ТЕТЯ. Z 21 M, om. तिचें 
7. २2 भ, दिवसी. 7. 23 \,; ००. आशि. £. 24 ॥, याजकडे. 
Z 25 M, & व्यमिचारानि; मेळविलें 

Seite $2, 7. 1 भ, मानुन. 7. 3 M om. च; ॥, दिवसींच. 
Z 4M, Wddi, M wEWL. 7. 5 M, Wxt statt परंतु; नाहो. 
Z6 М, मेळविलें; zu. 7.7 M, सोनारास "ITH. 7. 9 M, 
समागम करावा ऊसें शुकापामून श्रवण”. / 10 M, dTuTe gun 
करून: घरास. 7. 14 |; मद्नास हा सोक म्हणून. 7. 18 М, 
प्रभावतीने: ०1. आपल्या. 7. 19 ४ कुश्चित० 20 M om. मजला 
MM जाहली. 7. 21 ४, संतोष जाहला आणि सखेद राहिला 
ही कथा ऐकून प्रभावती शयन करिती झाली कथा ७२ ३०! 2. २8 
भ सांगतो हे: राहात. 7. 25 आ, दिवसी. 7. 26 M, कन्या 

Seite S3, Z. 1 M, जाहइला; दिला; ४१0. शिमेची व hinter 
w*. 7.2 M, om. fast. 2. 6 ॥, वरदान नारदाने; इजला. 
८. 11 जा, देवीच्या: देवळांत: विद्याधर hinter घेऊन. Z. 16 M, 
माझे. 2. 17 ॥ तजला विश्वास; असला. 2. 15 M, WEA statt 


c TN 
एकून. 7. 19 M, om. THAT bis TE जातीं झालीं. 7. 21 
भ बाहाः. 

Seite 84, 7.1 भ आहांत. 7.19 M, आशि मदनाचा पिता 
हरिदत्त याणें पुच आला म्हणन उत्सह केला. त्या समयीं आ- 
काशांतून प॒ृप्पांची माळा पडली तिचें दर्शन होतांच चुक व 
सारिका व मदनाचा मित्र त्रिविक्रम या तिघांचा शापमोच्ष 
होऊन स्वगास गेले आणि मदन प्रभावतीसहित आनंन करून 
सुखाचा उपभोग करिता झाला. समाप्ता. 7. 23 ॥ जाहाला. 


Versverzeichniss. 


ऋचश्च चेद्यासि कामाता 


अनुरागो wur स्त्रीणां 


अप्रधानः प्रधानः 
अर्थनाशं मनस्तापं 


आसन्नमेव नृपतिः 
आहारो गरलायते 


उत्तमाः un 
उदचे सविता रक्तो 


कतु संभोगमेशाक्ति 
काके शौचं 

कृष चेद्रोचते 

ww जाई विशालाचि 
कुरु यद्रो चते 
छतावज्ञः परं 
कृशोदरि प्रयाहि 

को दोषो गमनाहेवि 
को दोषो गमने 


गच्छ चेद्यदि 


19, 
14, 


63, 21 
14, 
79, 


ad, 


11.7 


45. 


HB, - 


गच्छ चेदिषमे 

गच्छ तत्राद्य 

गच्छ त्व॑ कुरु 

गच्छ देवि न कर्तव्यो 

गच्छ देवि न ते किंचि* 

गच्छ देवि न ते दोषो 

गच्छ देवि न ते दोषो 

गच्छ देवि न ते दोषो 
यदि 

गच्छ Wfa ww fu 

गच्छ देवि परं 

गच्छ देवि मनोज्ञासि 


गच्छ देवि मनो यत्र 
गच्छ देवि यतो गन्तं 
गच्छ देवि विजानासि 
गच्छ देवि विरूबं ते 
we देवि सुखं भोक्त 
गच्छ यास्यसि रन्तु 
we THe यक्त ते 


गजाः सन्ति हयाः सन्ति 


19, 20 
9.1 
55, 19 
76, 10 


81,4 


35, 2 


64, 11 


51, 15 
58, 20 
61, 15 
81, 11 
24, 23 
19, 13 


13. 14 


49. 15 
4, ३1 
70, 4 


6u 123 


maar FUT яч 
जीवन्तो ईपि मृताः 


त्यजेदेकं कुलस्यार्थे 
त्वया सुखेन गन्तव्यं 


धवलान्यातपत्राणि 
ध्यै न जह्याद्रिपदि 


नदीनां नखिनां चैव 
a qf ये 

a dred न विद्यास्रो 
निजेच्छापूरणाथाय 
निद्रा भद्रे कृतस्तेषां 


wa: स्त्रियो रतिः 
पृषो यः करोत्येवं 
प्रजापीडनसंतापा* 


भोगिनः कञ्चकासक्ता 


मित्रं नास्ति गृहं 
यचेच्छसि ततो गच्छ 


यथेच्छं त्रज कल्याणि 
wast ब्रज uz 


„= СА ы 


24 2 


14, ss 


21, ३५ 


bh. 13 


"WWE we TE FMT O 


"ug AF FATT 
यसै देवाः प्रयच्छन्ति 
यस्यार्थास्तस्य 

याहि चेद्यातुमिच्छा ते 


याहि देवि गता वेत्सि 


यदि कर्त 


याहि देवि गता ufu 


यदि भामिनि 
याहि देवि परं ज्ञारं 
याहि देवि पुनयाहि 


याहि देवि fra drm 


याहि देवि मनो यत्र 


याहि देवि यतो यानं 


याहि देवि यचेच्छं त्वं 


याहि देवि रतिस्वादलुव्ये 
याहि देवि विजानासि 


याहि देवि सुखं 
याहि देवि rare 
युक्तं ते गमनं देवि 
युक्ता बुडिर्विशालाक्षि 


ये च मत्वा महोत्साहा 


Хай TE aa a 
राजानमेव संञ्ित्य 
राज्ञी न ह स्पशत्व* 


वज्ञ नयन्ति चिनता 
विद्यावतां गृहस्थानां 


59, 11 
18, 11 
17, 15 


20.1 


70, 21 


51,3 
24, 25 
37,16 
14, 12 
48, 18 
72, ३ 
11, 13 
65. 14 
41, 15 
18,9 
43, 5 
56, $1 


28.5 


— — 


विघेहि..सुन्दरि तथा 32.42 ब्रज श्रेष्ठ नर॑ देवि 
विपरीति समायाति 26, 13 

ब्रज देवि परं जारं 46,5 सत्यमेव त्वया भद्रे 
ब्रज देवि मनो यच  * 35,153 समयो 5यं सुखं भोकु 
ब्रज देवि वरं जारं 27,0 संभोगमाझुहि सुखं 
ब्रज देवि सुयक्त ते 55,५ सर्पव्याप्रगजा दिन्ये 

ब्रज भाभिति युक्त वे 50. सुखेन याहि भोगाय 
ब्रज रम्भोरु युक्तं ते 68 


562. 11 


15 
iu, ке 
a 


04,1 


in 





3. 36, 23 ist der Satz YÈ bis IMAT ohne Anführungsstriche zu 


lesert 
S. 40, 17 वाटविज्ञास statt TE. 


ат 
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